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యింటి పేరు మా వూకుపేరు ఒక్కటే దీన్నే బాదరాయణ సంబంధఎయింటారు 


దీన్ని గుర్తించి, ఇతి చెబట్టి పరిశోదన చేయించమని ఇతని మామగారు 
క్రీ 3 సితావామయ్యగారు (ఈమధ్యనే హటాత్తుగా పరమపదించారు ) 
నన్నెంతగానో |బతిమాలారు వారి నిర్బంధ |పణయానికి తట్టుకోలేక పరిశోధన 
ళ్‌ 8 శ ఆడ 
విద్యార్థిగా శర్మను స్వికరించాను అది కర్మ అదృష్టం. 


ఇంకో విధంగాకూడ శర్మ అదృష్టవంతుడే, ఎందుకంటే పరిశోధనకు 


నేనెన్నికచేస్‌ యిచ్చిన అంశాన్నే కాదనకుండా స్వికరించాడు. అటువంటి 
బుద్ధిమంతుడు. ఉద్యోగానికి కూడా పెక్కు_చోట్లకు తిరగలేదు. ఒకేచోట 


సిరవడాడు. ఇది మరో అద్బష్షం 
థి G టు 


నేను బాపట్ల వాజ్ఞనే అమోఘాభిమానంతో నేను ఆచార్య పీఠ మధిష్టించే 
దాకా అతను తన సిద్ధాంత వ్యాసాన్ని సమర్చించ లేదు. అది ఆతని అచంచల 


గురుభక్తికి నిదర్శనం. నా ఆచార్యత్వంలోనే డాక్ట రేట్‌ విరుదాంకితుడై నాడు, 
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డాక్షర్‌ శర్మ, మంచి విషయంమీద వరిశోధన చేసాడనే త్ఫ_పఫీ 
నాకున్నది. ఆత్మవంచన లేకుండా కృషి చేశాడు. దాన్నిప్పుడు ము[దించి 
మామగారి కంకితం చేయటం ఆయనకు, లోకానికి ఆనందదాయకం. 


ఈ సందేశ కావ్యాలపె ఇంకో విశ్వవిద్యాలయంలో జరిగిన కృషిని 
నేను పరిశీలించాను. ఆతని కృషి కన్న ఈతని కృషి ఎన్నోరెట్లు మిన్న 
అని మాతం నిరభ్యంతరంగా చెప్పగలను. అంతకంటే ఎక్కువగా చెఆే 
ఆత్మస్తుతి అవుతుంది. ఎవ్వుతూ నసుతించనవప్పుడది యెట్టాగో తప్పదు. 
అప్పటిదాకా నిరీక్షిస్తాను 


ప. 


4_9_1989 బొడ్డుపల్లి పురుషోతఆ 





అఖినందనవుు 


భాషా పపీణ శ్రీ బాపట్ల రాజగోపొలశర్మగారు రచించిన 
“తెలుగు నందేళ కావ్యసమాలోచనం'” అను సిద్ధాంత వ్యాస (గంథ 
మును నమ్మగముగా పరికించి పరమానంద పడితిని. కాళిదాసు 
మేఘదూతముతో ఆరంభమై బహుథా విస్తరించిన యీ సందేశకావ్య 
(పపంచమునుగూర్చి నమ।గమైన చర్చ తలస్పర్శిగా నిందు గావింప 
బడినవి. 


ఇంతపణకు ఈ విషయమును గూర్చి యిట్టి (గంథము వెలువ 
రింపం బడలేదు. క్రీ రాజగోపాలశర్మగారి నునిశితమైన పరిశీలనమున 
కడి నిదర్శనముగా విరాజిల్లు చున్నది. 


ఆలి ఆఅధ్యా్యాయములుగా వెలసిన యీ (గంథములో సంస్క 
తాం సందేశకావ్య చర్చ వినూత్నాంశములతో చేయబడినది. 


ఇంతటీ పరిశోధనమును గావించి, కృతార్జులెన (శ్రీ రాజగోపాల 
శర్మగారీకి హార్చ్‌మైన అభినందనము. 


అలితానగర్‌ “కలా, పపూర” 
రోజమ హాం ది నకు 
26-10 _89 మధునాపంతుల సత్యనారాయణశా స్త్రి 


శ్రీమాన్‌ శ్రీభాష్యం అప్పలా చార్యులుగారు 
రిటైర్డ్‌ సంస్కృృతో వన్యాసకులు 


విశాఖపట్నం 


ఆ శీః 


శ్రీ బొపట్ల రాజగోపాల శర్మగారు పిహెచ్‌. డి. పట్టాని కె 
సమర్పించిన తెలుగు సందేశ కావ్యసమాలోచనాన్ని ఒకసారి చూచే 
అవకాశాన్ని నాకు (పసాదించినారు. సందేశ కావ్యాలు నంస్కృ 
తంలో తెలుగులో బాలా ఉన్నాయి. మొదటిది మేఘసందేశం. దీనికి 
మూలం (శ్రీ రామాయణంలోని హనుమత్‌ సందేశం. కాని హనుమత్‌ 
సందేశానికి మేఘనందేశానికి భేదం ఉంది. శ్రీ రామాయణంలో 
కధా పధానంగా ఆ సందేశం సాగింది భావ |పధానంగా దర్శనీయ 
మనోహర సన్నివేశాలతో సందర్శింప చేస్తూ, సౌందర్యాన్ని పవితతతో 
మేళవించి సాగింది మేఘనందేశం. ఇది సందేశ కావ్యాలలో ఉత్తమ 
కావ్యం, (శ్రీ శర్మగారు వేదాలలోంచి బయల్వెడలిన ఈ సందేశకావ్య 
(సవంతిని ఆధునికుల సందేశకావ్యాల వరకు అవగాహించినారు. 
ఆనందించి తాము పొందిన ఆనందాన్ని వా గూపంలో లోకానికి 
అందించినారు. వారికి భాషమీద ఉన్న అధికారం, భావ విశ్లేషణంలో 
ఉండే సమర్థ త ఈ సమాలోచనాన్ని ఒక పరిశీలన గంథంగాగాక, 
కావ్యంలాగా పరిణమింప చేసింది. ఇందులో వారు ఎన్నో విషయా 
లను భాష, థఛావన, వర్ణన, శబ్ద, అర్థ చమత్కారాలను విశ్లేషించి వాటి 
రామణీయకతను పొరకులకు అందింప చేసినారు. 


సాధారణంగా సందేశ కావ్యాలు (పేయసీ (పియుల మధ్యసా'గే 
సందేశాలుగానే సాగినవి, కాని మన (పాచీన వాజ్బయములో భార 
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కీయ సనాతన ధర్మాన్ని, ఆధ్యాత్మికతను అంతరంగ ధ్వనిమార్షంలో 
అందిస్తూ బాహ్యానికి వానిని (ప్రణయ నందేళాలుగా అందింపబేసినారు. 
_పేయసే _పియులను జీవ పర తత్త్వాలుగా, శివ శక్తులుగా భావించే 
వారు ఆనాటి కవులు. వారి సమాగమాన్ని అమృతంగా భావించి 
డానికి సాధనంగా ఈ సందేశ కావ్యాలను లోకానికి అందించినారు. 
కాని ఆ తర్వాత ఆ ఉదాత్తత తగ్గి బాహ్యా చమత్కారాలే |పథధానంగా 
సాగే స్థితి వచ్చినది. అయినా భారతీయత కోల్ళోకుండానే కవు 
లందరు మన వాజ్యయాన్ని (పవహింప చేసినారు. 


శ్రీ శర్మగారు ఈ సందేశ కావ్యాలగూర్చి చేసిన పర్శిశమ 
ప్రశంసనీయం. వారికి సీతారామచం[దులు దీరాయు రారోగ్యములు 
'పసాదిస్తు, ఈ సందేశ కావ్యాలలోని ధార్మిక మార్మికతను తాత్త్విక 
(వపబోధాన్ని కూడ వారు వివరించి లోకానికి అందించేలా అను(|గహొం 
చాలని |పార్థిస్తున్నాను. నాకు ఈ సదవకాశాన్ని |పసాదించిన 
శ్రీ రాజగోపాల శర్మగారి. నా పరిపూర్ణమైన హార్దిక మంగళా 
శాసనములు. 


విశాఖపట్నం 1 ఇట్లు 
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కొన్ని పరిశోధన [గంధాలు వరితను బలవంతాన చదివిస్తాయి, కొన్ని 
ఆపి, ఆపి చదివిస్తాయి, మరికొగ్ని మొదలు పెట్టింది మొదలు ముగిసేంత 
వరకూ ఆసక్తికరంగా చతడివిస్తాయి మిత్రులు డాక్టర్‌ బాపట్ల రాజగోపాల 
శఢ్మగారు రంంచిన సిద్ధాంత వ్యాసం “తెలుగు సందేశకావ్య సమాలోచనం'ి 
నన్ను ఆమూల్యాగం ఆసకి కరంగా చచివేటట్లు చేసింది. దీనికి వస్తు వెంత 
కారణమో రచనకూడా అంత కారణం |! 


కావ్య |హృక్రియలలో సండేశ కావ్యం ఒక “లిరిక్కు' లాంటిది. 
బుగ్వేదంళో దాని వీజం కానవచ్చినా, రామాయణంలో దాని మూలం గోచ 
రింఎనా, దాని అవతారానికి అభినవ [బహ్మ మహాకవి కాళిదా సే, ఒక 
(పక్రియకు కావలసిన లక్షణాలన్నీ సలక్షణంగా “'మేఘసందేశంిలో మూర్తీభ 
వించటంచేత దానికి నండోళ కావ్యమనీ, దూత కావ్యమనీ [ప్రత్యేకంగా నామ 
కరణం చయబడింది ఆ పేరు [క్రమంగా రూఢి కెక్కింది అందువలన 
నం దేశకావ్య [(ప్మకియకు ఆడిమరూవమే కాకుండా, ఆదర్శరూపం గూడా 
మేఘనందేళమే ! 


సందేశ కావ్యాల ఆవిర్భావ వికాసాలను గురించి సమాలోచించటం మేఘ 
సందేశానికి ముందు వెనుకలను గురించి పరిశీలింవటంతో మొదలు కావాలి. 
ఈ వరిశోధనశకూడా అలాగే మొదలై లది సంస్కృత సాహిత్యంలో వెలసిన 
సందేశ కావ్యాల నన్నింటినీ కాలాన్నీ, గుణాన్ని అనుసరించి నమీక్షించటం 
జరిగింది. దీనివలన సంస్కృత సందేశ కావ్యాల ఉత్పత్తి వికాస విచారం 
ఈ పరిశోధనలో పూర్వుఖండంగా అమరింది. పరిశోధన జరుగుతున్నది 
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తెలుగులో కాబట్టి, తెలుగులో వెలసిన సందేశ కావ్యాల ఉత్పత్తికి దోహదం 
చేసింది సంస్కృత సం దేశకావ్యం కాబట్టి, గీర్వాణ పయోగాల కంటె తెలుగు 
కవుల సందేశ కావ్య [పయోగాలు స్వతం|త్ర [పతిభతో కూడిన వె నవ్యతతోనూ, 
[పత్యేక వ్యకి త్వాలతోనూ వెలువడాయి కాబట్టి, వాటిని [ప్రత్యేకంగా పరిశీలించే 
అవకాశమున్న విస్తృత సంఖ్యలో తెలుగులో నందేశకావ్య [పయోగాలు వెలసి 
యున్నాయి కాబట్టి--సంస్క్బృత సందేశ కావ్యానుశీలనం ఈ పరిళోధనలో 
పూర్వభాగంగానే కాక పూర్యరంగంగా కూడా అమరింది. నిజం చెప్పవలసి 
వస్తే, నంసృతాంధ సందేశకావ్యాల ఉత్పత్తి వికాసాల పరిశీలనం రెండు 
డాక్ట రేట్టకు తగిన కృషి. 


ఈ సిద్ధాంత వ్యాస [పధమాధ్యాయంలో సంస్కృత సం దేశకావ్యాలతో 
పాటు మేషుసందేశి కావ్య పరిశీలనం విశేషంగా సాగింది. కావ్యంలోని బహి 
రంగాలను, అంతరంగాలను పరస్పర పోషకంగా ఉండటట్లు సంవదించటం 
కవి (వౌఢి. కాళిదాసుని మేఘసం దేశ కావ్య నిర్మాణ విధానం, తరువాతి సందేశ 
కావ్యాలమీద (ప్రభావం వేయటం నహజం. దూతను వర్ణించటం, మార్గాన్ని 
సూచించటం, మార్గమధ్యంలో ని విశేషాలను వర్ణించటం, నాయికను, ఆమె విర 
హావస్థను వర్ణించటం, సందేశాన్ని వినిపించటం మొదలైనవి మేషుసం దేశకావ్య 
బహిరంగ నిర్మాణ విధానం. సంస్కృతంలో గానీ, తెలుగులో కానీ సందేశ 
కావ్యాల నిర్మాణాన్ని పరిశీలిస్తే మేఘనందేశ నిర్మాణ |ప్రభావం ఎంతవరకు 
ఉన్నది ? ఆని వివేచించటం ఒక ముఖ్యాంశ మౌతుంది. 


బాహిరమెన అంగాలు ఆంతరమైన అంగాలకు అనుగుణంగా సంయో 
జింపబడటం కావ్యశిల్పం. అంతరంగ శిల్పం కావ్యవస్తు స్వభావాన్ని బట్టి 
యేర్పుడుతుంది. అది అన్ని నం దేశ కావ్యాల్లోనూ ఒకేరకంగా పోషింపబడే 
అవకాశం ఉండదు. ఉంటే అది అరుదు. ఉదాహరణకు మేఘసందేశంలోని 
భావగతమెన ఒక ఆంతర శిల్చవిశేషాన్ని గురించి ముచ్చుటించుకొందాం. 


యక్షుడు శావగస్తుడు, సతీ విరహంతో అత్యంత కృపణు డై మేఘుని 
ద్వారా (ప్రియురాలికి సందేశం పంపాడు ఆ సందేళంసంగతి విన్న కుబేరుడు 
యక్షుని శాపాన్ని ఉవసంహదించాడు ఇచి స్థూలంగా కనవడే కధ వ్రావ్లోవ 
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సంహార కారకమెన ఆ విరహ సందేశంలో అంతటి సానుభూతిని కలిగించే 
భావాంశ ఏమిటని సహృదయుడు భావించటం [పారంభిస్తాడు. మహాకవి 
కాళిదాసు (ప్రతిభ అపుడు అతనికి అవగతం కావటం పారంభమౌతుంది. 


శాంతిపర్వంలో భీష్ముడు ధర్మజునికి పర మోత్తమ ధర్మమని చెప్పిన 
మాటలివి -_-- 


“ఒరు లేయవి యొనరించిన 

నరవర ! యపియము దనమనంబున కగు దా 
నొరులకు నవి సేయకునికి 

పరాయణము పరమధర్మ సదములయరేదున్‌ ". 


యమకునకు కలిగిన అ|పియం [పియురాలితో వియోగం, దానివలన కలిగిన 
విరహ దుఃఖం, అతడు సందేశాన్ని వంపుతున్నది. తన [పియురాలికి కలిగే 
విరహదుఃఖం కొంత ఉపశమించటానికి, సందేశ శ్రవణం వలన అమెకు 
పతితో భావగతమైన యోగం కలగాలని. [పణయభావ యోగం మేఘసందేశ 
ఫలం. ఇది యక్షదంపతులకు మాతమే కలిగితే ఆ ఫలం వైయక్ష్తికమౌతుంది. 
అప్పుడది ఉదాత్తంకాదు. అందువలన కాళిదాసు యక్షుని నోట పలికించిన 
సందేశంలో [పకృతిలోని చరాచర [పవృత్తులలో స్రీ పుంస భావయోగం 
నిత్యంగా ఉండాలనీ, స్రీ పురుష శక్తులకు వియోగం కలగకూడదనీ సంభావించి 
నట్టు చితించటం అంతస్ఫూతంగా గోచరిస్తుంది. 


ఉజ్జయినీ నగరంలో తమోభిసారికలు చిమ్మచీకట్లో సంకేత స్థలాలకు 
పోతుంటారు. ఆ సన్నివేశాన్ని చూచిన మేఘుడు మెరవాలనే కాని, గర్జించ 
రాదని యక్షుడు భావిస్తాడు మెరుపులకాంతి ఆ విరహిణులు సంకేత నలానికి 
పోవటానికి తోవచూపిస్తుంది. అభిసారికలు [పియులతో పొందే యోగాన్ని 
భగ్నం చేయరాదనే హృదయ ధర్మం సందేశంలోని అంతస్సూ తం, 
(చూడండి క “గచ్చంతీనాం న విక్షబాస్తాః” పూ. మే. 41) ఇలాగే 
ఆ|మకూటంలోని సిద్ధ దంపతుల విషయంలో కూడా యమడు సంభావిస్తాడు. 
అక్కడ మేఘుణ్జి ఉరుమ మంటాడు, దానివలన సీద్ధవతులకు అయా చిత 
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(ప్రియా పరిరంభ సౌఖ్యం కలుగుతుందని యక్షుని కామన (చూడు “ఆంభో 
విందు గహణచతురాం.. ..” పూ మే 22), మహాకవి కాళిదాసు మహాకాళ 
క్నేత్రంలోని పార్వతీ వరమేశ్వరులను మేఘుణ్ణి దర్శించుమని నిరేశించి చెప్పిన 
మాటలు మరింత విశేషంగా ఉన్నాయి. (చూడు : పశ్చాదుచ్చైర్భుజ తరు 
వనరు పూ. మే 40) ఆదిదంపతుల అవిచ్చిన్నానురాగానికి ఆవంత 
కూడా అవరోధం కలుగకుండా ఉండాలని యమని అభిమతం. నటరాజస్వామి 
ఒకవై పు తాండవం చేస్తుంటే మరొకచవె పు పార్వతీదేవి లాస్యంచేస్తూ ఉంటుంది 

స్వామి ధరించిన రకాార్రం గజచర్మ వస్త్రాన్ని చూచి ఆ దేవి యేవగించుకొని 
ఆయనకు దూరంగా జరుగుతుందేమోనని యముని భయం. ఆ యెడబాటుకూడా 
వారిద్దరికీ కలగకుండా మేఘుణ్ణి స్వామి గజాజిన సానంలో సిలిచి ఉమాదేవికి 
ఉత్సాహాన్ని కలిగించుమని ప్రార్టిస్తాడు అలాచేస్తై కైలాసగిరిపై విహరించే 
పార్వతీ పర మెశ్వరులవట్ల కూడా యక్షుడు వారి అనురాగసిద్ధినే అభిలషిసాడు. 


“హిత్వా తన్మిన్‌ భుజగవలయం శంభునా దత్త హస్తా 

కీడాశె లే యది చ విహరే త్పాద చారేణ గౌరీ 

భంగి భక్యా విరచిత వపుః స్తఠభితాంతర్హలౌఘః 

సోపానత్వం కురు మణితటా రోహణాయ్మాగయాయీ” - పూమే. 64 


ఆదిదంపతుల ఆవిచ్చిన్న ప్రణయసిద్ధిని కోరే యక్షుడు సర్వజీవ [పవృత్తులలో 
చివరకు అచేతన |వకృతులయందు కూడ ఇటువంటి భావయోగాన్ని కాంక్షించి 
సర్వభూత హితార్ది యెనాడు నదీ మేఘాలమధ్య నాయికా నాయక సంబం 
ధాన్ని భావించి తత్పునస్సంయోగ సిద్ధిని పెక్కుచోట్ల ఆశించాడు కాళిదాసు 
నదీమేఘాలనేగాక |పకృతిగతాలై న అచేతన [దవ్యాలను వర్ణిస్తూ కూడా 
(ణయసిద్ధిభావానికి (ప్రాముఖ్యం కల్పించాడు. సూర్యోదయ కాలంలో 
ఖండిత నాయికయైన పద్మినికీ సూర్యునికీ మధ్య మేఘాన్ని అడ్డు రావద్దంటాడు 
యశకుడు శి పావాయువు పార్థనాచాటుకారుడై న [పియునిలాగా సురత పరి 
[కాంతలైన సుదతుల చిత్తాలలోని గ్లానిని పోగొట్టి పునస్సంభోగాభిలాషను 
'రేకెతిసాడట 1 ఇలా యక్షుడు సర్వ|పకృతిలో నూ దంవతీయోగాన్ని భావించి 
తన సందేశంలో అంతస్సూతంలా సిబంధించాడు. ఆ భావాన్ని భావించిన 
సహృదయునిలాగా కుబేరుడు కూడా యకశాపాన్ని నివారిస్తాడు. (ఇంకా 


$ 


ఏీవరాలకు చూడండి నా వ్యాసం : “సారస్వత సౌరభం” లోని “మేఘ సందేశము 
[పకృతి వర్ణనలు -- 1970). 
ళ్‌ 


మ్నితులు డాక్టర్‌ బాపట్ల రాజగోపాలశర్మగారు కావ్యంలోని బహిరంగా 
లను పరామర్శించి ఊరుకోకుండా అంతరంగాన్ని కూడా అనుళాసించే గాఢ 
స్వభావులు. అందుచేత వరిశోధనలో అంతస్సారం గోచరిస్తుంది ద్వితీయా 
ధ్యాయంలో అనువాద సందేశకావ్య సమీక్ష జొచిత్యవంతంగా సాగింది. తెలుగు 
లోకి వచ్చిన అయిదు సందేశ కావ్యాల మూలార్దాలను, అనువాదకుల రమణీ 
యార్థాలను తులనాత్మకంగా వివేచించటం ఈ అధ్యాయంలో (పశంసాపాత్రం. 
వివరాలను, విశేషాలను తెలపటంతో పాటు వివేచనను జోడించి విశేషించటం 
ఈ అధ్యాయంలో విశేషంగా వ్యక మౌతుంది. 


తెలుగులో వెలువడిన నస్వతం[త సందేశ కావ్యాలను |వణయ సందేశ 
కావ్యాలనీ, సామాజిక సందేశ కావ్యాలనీ వర్గీకరించి తృతీయ చ తుర్ధాధ్యాయా 
లలో వరుసగా వాటిని వివేచించారు వీరి పరిశీలనలో పరిత హృదయానికి 
నచ్చే విషయాలెన్నో ఉన్నాయి. కొన్నింటిని పేర్కొాంటాను, 


1. రచయితకు విషయాన్ని గురించిన స్పష్ట మెన అవగాహనం ఉండటం 
వలన, విశ్లేషణ వివేకం దానికి పోషకంగా అమరటంచేత (వతిపాద్యాం 
శాలు వండొలిచి చేతిలో పెట్టినట్టుగా ఉంటాయి. అందువలన పరిత 
పుస్త కం చదువుతున్నప్పుడు సుఖపడతాడు. 


2. |పతిపాద్యాంశాలకు సంబంధించిన వివరాలను వెంటనే పుట్‌ నోటులో 
ఇవ్వటం వలన అవగాహన అందిపుచ్చుకొన్నట్లు అనుభవంలోకి వనుంది, 


3౩ తులనాత్మక పరిశీలనం చేసేటప్పుడు మూలపారాన్ని పూరిగా ఇవ్వటం 
వలన పరితకు వెదుక్కు-నే బాధ తొలగింది. 


4. లి సరళం కావటం చేత (గంధ పరనాసకి ని పరితలో ఇనుమడింప 


చేస్తుంది. 


హ్‌ కావ్యానుశీలనంలో పరిశోధకుడు ఒకే రకయెన విశ్లేషణ విధానాన్నీ, 
వివరణ పద్దతినీ సర్వతా అనుసరించక, ఆయా కావ్యాల స్వరూవ 
స్వభావాల ననుసరించి అనువైన విమర్శ వివేకాన్ని రూపొందించు 
కొనటం ఈ వరికోధనలో [ప్రత్యేకంగా పరిగణెంపదగిన సాహిత్యాంశం. 


ర. సందేశ కావ్యాలన్నీ తెలుగువారికి నేడు అందుబాటులో లేవు. అందు 
వలన వాటిలోని విశిష్టుంకాలను వివరించేటప్పుడు పరిశోధకుడు వాటిని 
హోదాహరణంగా పేర్కానటం సంతోషింప దగిన అంశం. 


7. పరిశోధన (గంధ రచనలో అస్పష్టత లేని నూటిదనంతో కూడిన వ్యక్తీ 
కరణ వైఖరి బంగారానికి తావి అట్బినట్లుగా అమరింది. 


5, “సందేశకావ్య సందేశసారంిగా సాగిన పంచమాధ్యాయం వరిశోధనాంశ 
సారంగా రూపొందింది. ఇది శాస్త్రీయ ఫలితాంశ హృతం 


డాక్టర్‌ బాపట్ల రాజగోపాలశర్మ గారి పరిశోధనాంశం (పధానంగా 
విశ్లేషణాత్మకం, వివరణాత్మకం అని మొదట గమనించాలి. రచనలో 
న్మిగహం, వ్యక్తీకరణలో క్షుఫత లేకపోతే ఈ జాతికి చెందిన పరిశోధనలు 
సీరక్కువైన పాలలాగా సారరహితంగా తయారయ్యే అవకాశంఉన్నది తన 
వనిలోని మెళకువలను తెలిసికొన్న పనిమంతులు డాక్టర్‌ శర్మగారు అందు 
వల్లనే ఈ పరిశోధనలో ఎక్కడా పల్చబడిన లక్షణం గోచారించదు. పదను 
తప్పిన అదను కనపడదు వీరుగారిన ఘట్టం ఎక్కడా లేదు. ఆద్యంతం 
ఒక తేనెవాగు అవిచ్చిన్నంగా అవలీలగా పారుతున్న అనుభూతి వరితకు 
కలుగుతుంది వరిశోధనకు ఇంతకంటె పరమార్థం మరెందుకు ! 


చదివిన తృషప్పిని మిగిలే రచన వందించిన డాక్టర్‌ రాజగోపాలశర్మ 
గారికి హృదయహూర్వ్యకాధినందనలు. 


హైదరాబాడ్‌ | 


18_11’89 జి. వి, నుుబహ్మణ్యం 


కృతజతాంజలి 
=a 


జన్మనిచ్చి, బాల్యం నుండి సాహిత్యాభిరుచిని కల్గించి నన్ను నిత్య 
సాహిత్య విద్యార్థిని చేసిన జననీ జనకులకు సభకి కమెన నమన్సుమాంజలులు 


సాహిత్యాధ్యయనాధ్యాపనాలలో ఈ జీవితాన్ని సార్థకం చేనుకోడానికి 
దోహదం చేసిన గ రువర్యులు య. బొడ్డు పల్లి పురుషోత 6 మహోదయులు 
ఆప్తులు పూజ్యుల శ్రీ పి, ఫిరెడ్డి మ హోదయులకు వినయపూర్వక నమ 


స్సుమాంజలులు, 


నా సిద్ధాంతవ్యాస విషయసేకరణలో సహకరించిన ఆంధ, వేంకటేశ్వర, 
మదాస్‌, నాగార్జున విశ్వవిద్యాలయాల (గంధాలయాధికారులకు, రాజమ హేం|ద 
వరంలోని గౌతమి (గంధాలయం, కాకినాడ పభుత్వ (గంధాలయం, వేటపాలెం 
సారస్వత నికేతన్‌, హైదాబాద్‌ సట్‌ సెంటల్‌ లైబర, మదాస్‌ కన్నె 
మెరా లై|బరీ అధికారులను నా కృతజ్ఞతలు. 


విజయవాడలో అత్యంత పురాతన [గంధాలయం దుర్గామల్లేశ్వర [గంధా 
లయం, రామమోహన లై బరీ, టాగోరు పరిశోధన (గ్రంధాలయం అధికారుల 
సహకారం మరువలేనిది. వారికి నా కృతజ్ఞతలు. 


ఒక వండితునితో సంభాషణ వందల _గంధాలను చదివిన [పయోజ 
నాన్ని కల్గిస్తుంది నాయందలి వాత్సల్యంతో నేను ఆడిగినదాని కంటె 
ఎక్కువ సమాచారాన్ని నాకందింవిన [వముఖ వండిత కవివరేణ్యులు సరస్వతీ 
పు[త శ్రీమాన్‌ పుటవర్తి నారాయణాచార్యుల వారికి, కీ॥ శే॥ మహామహోపధ్యాయ 
(బ్రహ్మశ్రీ జమ్మలమడక మాధవరామశర్మగారికి, కీ॥ శే॥ ఇం|దకంటి హనమ 
చ్చాన్రిగారికి, క్రీ dan ఆచార్య రాయప్రోలు సుబ్బారావుగారికి కీ॥ "శే! ఆచార్య 
దివాకర్ల వేంకటావధానిగారికి, ఇలా ఎందరో పెద్దలున్నారు. వారందరికి 
వినయపూర్వుక నమస్సుమాంజలులు,. 


నాయీ సిద్ధాంత వ్యాసం డాక్ష రేట్‌ పటానికి అర్హ మైనదిగా నిర్ణయించిన 
సరీశాధికాధులు పూజనీయులు అచార్య గంధం ఆప్పారావుగారు, ఆచార్య 
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తుమ్మపూడి కోకేశ్వరరావుగారు. ఆవార్య శ్రీమతి పి. యళోదా రెడ్డిగారలకు 
నా హృదయపూర్వక కృతజతలు. 
ల 


అల్పాక్షరాల్లో అమూల్యాభ్మిపాయ ప్రకటనతో హార్టికంగా అభినందించిన 
ఆంధ్ర పురాణకర్త కళావ్రపూర్ణ బహ్మశ్రీ మధునావంతుల సత్యనారాయణకాత్రి 
గారికి ఆశీః పూర్వకమైన పరిపూర్ణ హారిక మంగళాశాననాలతో నన్ను ధన్యుని 
చేసిన శ్రీమాన్‌ (శ్రీభాష్యం అప్పలళాచార్గ మహోదయులకు, నా పరిిశమను 
విశ్లేషణాత్మకమైన పరిశోధనగా భావించి సముచితమైన [,పశంసాపూర్వక 
అభ్మిపాయాలను తెలియజేసిన ఆచార్య జి. వి. సుబహ్మణ్యం మహోదయులకు 
నా కృతజ్ఞతాంజలులు. 


డాక్టరేట్‌ పొండిన కారణంగా నే పనిచేస్తున్న కళాశాలలో పెద్దల 
సరవన వండితుల సమక్షంలో సన్మానం పొందడం నా సుకృతం అది నొ 
జీవితంలో మధురస్మృతి. ఆ సన్మాన కార్యక మానికి రూపశిల్పి శారదా 
డిగీ కళాశాల [పాచార్యులు శ్రీ వె పూర్ణచం[దరావుగారికి, సూతధారులు 
శ్రీ ఏ వె. ఎన్‌ ఆచార్యులుగారికి నా కృతజ్ఞతాభివందనాలు 


తమకళాకాలలోని అధ్యాపకులు పొందిన అభివృద్ధికి మిక్కిలి ఆనందాన్ని 
పొందే కళాశాల పాలకవర్గ అధ్యక్షుల అధ్యక్షతన నాకు సన్మానం జరగడం 
పాలకవర్గ కార్యదర్శి శీ) శిష్లు భరతశాన్త్రిగారు సత్కరించడం నా అదృష్టంగా 
భావిస్తున్నాను. మా నిరంతర పురోభివృద్ధిని కాంక్షించే వారిరువురికి నా 
హృదయపూర్వక కృతజ్ఞతాభినవందనాలు 


నహాధ్యావకుల అభినందన అందుకోవడం కూడ మహాద్భాగ్య మే 
శారదా డ్మిగీ, జూనియర్‌ కళాశాలల అధ్యావకులందరూకలసి శారదా జూనియర్‌ 
కళాశాల [పావార్యులు శ్రి కె వి హనుమంతరావుగారి అధ్యక్షతన నన్ను 


స్ట 

సమ్మానించడం దాగకి ఆపమితులు క్రీ పి లక్షణరావుగారు సూూతధారులు 

కావడం ఆనందడకరమెక విషయం వారందరికి నా హారిక కృత జతాపూర్వుక 
నాం యి జో 


నమస్సుమాంజలు లు, 


Xiv 


తమలో ఒకడినైన నేను డాక్టరేట్‌ పట్టం పొందినందుకు సంతసించి 
ఉచితరీతిని అభినందన నమ్మానాలను చేసిన రసభారతి సాహిత్యసంస్థవారికి, 
అందునా _పత్యేకించి సహృడయులు శ్రీ ఎ మల్లికార్డునశర్మ గారికి, రసతరంగిణి 
కార్యవర్గానికి, లయన్స్‌ క్లబ్‌ ఆఫ్‌ విజయవాడ సిటీవారికి కృతజ్ఞతాపూర్వక 
ధన్యవాదాలు. 


నేను చేసే ఏ మంచి పవికైనా సహకరిస్తూ నిరంతరం |పోత్సాహాన్ని చ్చే 
సహాధ్యాపకులు శ్రీమతి ఎం మీనాకుమారి, శ్రీ జె. హనుమంతరావుగార్లకు 
కృతజతలు. 
జా 


సిద్ధాంత వ్యాసరచనలో నిమగ్నమై విధి నిర్వహణలో కొంత అలసతను 
కన్పరచినా పెద్ద మనసుతో క్షమించి [ప్రోత్సహించిన సహృదయులు, మంచికి, 
మానవత్వానికి విలువనిచ్చే ఆదర్శ [పాచార్యులు శ్రీ కె వి. హనుమంతరావు 


గారికి నా కృతజ్ఞతాంజలు లు, 


నాయీ సిద్ధాంత వ్యాసాన్ని [పచురించడానికి ఆర్థిక సహాయాన్ని 
అందించిన తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం వారికి, విశ్వవిద్యాలయ కులపతి ఆచార్య 
తూమాటి దొణప్ప మహోదయులకు నా వినమాంజలి. 


తమకున్న సాహిత్యాభిమానానికి నా యందలి వాత్సల్యం తోడుకాగా 
[గంధ [పచురణకు ఆర్థికంగా సహకరించిన మాన్యమహోదయులు [బ్రహ్మయ్య 
అండ్‌ కో, పార్టనర్‌ శ్రీ చెవుటూరి తాండపకృష్ట, వారి ధర్మపత్ని శ్రీమతి 
కుసుమకుమారి గారలకు వినయవూర్యక కృతజ్ఞతాంజలి. 


ఈ |గంధానికి చక్కని ఈ ఆకృతినీయడంలో సహకరించిన శ్రీ లక్ష్మీ 


_పెస్‌ అధినేతలు క్రీ క్మాటగడ్డ [బహ్మయ్యగా రికి వారి తనయులు శ్రీ క్మాటగడ్డ 
క్యాంబాబుగా రలకు నా హృదయపూర్వక కృతట్లతాభివందనాలు 


బాపట రాజగోపాలశర్య 
గం 


(ప వేశిక 


నందేశ కావ్యమనగా నే వెంటనే రన హృదయుల మదిలో మెదిలే మహ 
నీయ కావ్యం కాళిదాస మహాకవి మేఘసందేశం దీనికి మేఘదూత మనికూడ 
ప్రసిద్ధి వ్యవహారం. 


మేఘనం దేశం గుర్తుకువ'స్తే చాలు సహృడయ హృదయం స్పందిస్తుంది. 
కవికుల గురుని మధురబాధాపూరిత కమనీయ విరహ కావ్యంలోని మందా 
కాంతం అయసహ్కైలతంలా ఆకర్షిస్తుంది. అది పారకుని మేఘంతో పాటు 
యతుడున్న రామగిరినుండి అలకా పట్టణంలోని యక్షకాంత గవాక్షం వజకు 
పయనింప జేస్తుంది అప్పటికి పాఠకుడు భారమైన వేడి నిట్టూర్పు విడిచి 
బాహ్య లోకంలోకి పస్తాడు 


ఈ విధంగా  మేఘసం దేశ కావ్యం సార్వకాలికము సార్వజనీన మెన 
విరహబాధ కధావస్తు కలితం కావడంచేత యావత్పపంచాన్ని ఆకర్షిస్తుంది 


పులకింప జేస్తుంది. 


మేఘకావ్యంలోని స్వచ్చ కవిత్వానికి తెలుగు కవిపండిత లోకంకూడ 
ఆకర్షిత మైంది తెలుగు భాషలో దీనికి అర్థశతానికి _పెగా అనువాదాలు 
వచ్చాయి అంతేగాక మరుద్సేందేశం, హంస సందేశం, విప్ర నందేశంలాంటి 
మరికొన్ని సంస్కృత సందేశకావ్యాలు కూడ తెనుగులోకి అనూదితాలై నాయి. 


ఈ సందేశ కావ్యాలలోని ఇతివృత్త మేమంటే “ఏ కారణం చేతనైనా 
[ప్రియా [ప్రియులకు వియోగం సంభవిస్తే ఆ వియోగజనిత బాధను సహింవలేక 
విరహోన్మత్తులె వారిలో ఒకరు తమకు కన్పించే శుక, పిక, శారికాదు౬ లోగాని 
ఘనవవనాదులలో గాని ఒక దూత నన్నుకొని, (పార్థించి తన విరహబాధను 
వ్యక్త ంచేస్తూ [ప్రియునికి గాని, (ప్రియురాలికి గాని సందేశం పంపించడం, దూత 
కృత్యాన్ని అంగీకరించిన దూతకు గమ్యస్థానాన్ని మార్గాన్ని వివరించడం” 
ఆ వివరించే సందర్భంలో అద్భుతమైన వర్ణనలు గావించడం పరిపాటి ఇవి 
“ పణయసందేశ కావ్యాలు.” 


| 
Xv1 


కాల కమంలో నకపికాల స్థానాన్ని గబ్బిలం, కప్ప, చీమ, దోమ 
'మొద లైనవి ఆ|కమించవచ్చు. విరహావేదన స్థానంలో పతితుల, ఆర్తుల 
ఆవేదన ఆక్రందనలు చోటు చేసికొన్నాయి. వారు తమ ఆవేదనను దూత 
ద్యారా భగవంతునికే నివేదనంగా సందేశాలు పంపించారు ఇలా కొన్ని 
సందేశకావ్యాలు ఉద్భవించాయి. వీటిని “సామాజిక సందేశ కావ్యాలు” 


అనవచ్చు. 


కేవలం అనువాద కావ్యాలేగాక తెలుగులో స్వతం0 సం దేశకావ్య 
రచనకూడ సాగింది. 


రావాడ వేంకటరామకాన్రీగారు ఆంధ మేఘ్మపతి సందేశం, మోటూరి 
వేంకటరావుగారు చకోర సందేశం, విశ్వనాధ సత్యనారాయణగారు శశిదూతం, 
గంటి కృష్ణ వేణమ్మగారు పవన సందేశం [వాకారు. ఏరిలా మరికొందరు 
కవులు స్వతం[త (పణయసందేశకావ్య రచన గావించారు. 


మరికొందరు కవులు కాళిదాసుని వలె [పణయ సందేశ కావ్యాలుగాక 
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స్వతంత సందేశ కావ్య సమాలోచనం - 
సామాజిక సందేశకావ్యాలు 

సామాజిక స్పృహ 

గబ్బిలము 

తెలుగు సందేశము 

మెఘదూతము 

శుక సందేశము 

వృషభరాజ సందేశము 

అనిల సందేశము 

ఇన నందేశము 

తుమ్మెద నందేశము 


పంచమాధ్యాయం 
సందేశకావ్య సందేశసారం 
వస్తు వె విధ్యం 

(పాచీన వెభవ వర్ణనం 
కవి పండిత (ప్రశంస 


139 
155 
164 
172 
179 


199 
199 
203 
227 
246 
262 
273 
282 
290 
297 


305 
307 
309 
313 


155 
164 
172 
179 
i88 
196 


304 
202 
227 
245 
261 
271 
281 
289 
296 
304 


356 
309 
313 
319 


Vl. 


పుణ్య కే[త వర్తన 

దేవతావర్ణన 

ఆధ్యాత్మిక - జాతీయ నాయక |పశంన 
సాంఘిక రాజకీయ స్థితిగతులు 

విజ్ఞానిగా మనిషి వ్యవహరించవలసిన తీరు 
నాగరక |గామీణ జీవనం - సంచేశసారం 


షష్టాధా్యాయం 

ఆం|ధేతర భాషా సందేశికావ్య విహంగ వీక్షణం 
ఆప్మృభంశ సాహిత్యం 

హిందీ సాహిత్యం 

బెంగాలీ సాహిత్యం 

తమిశ సాహిత్యం 

మలయాళ సాహిత్యం 


319 
329 
తేనెల 
340 


349 


359 
361 
361 
362 
364 


325 
332 
340 
346 
349 
356 


467 
360 


3౩62 
363 
367 


నందేళ కావ్యావీర్చావ వికాసాలు 


పిథమాధ్యాయహమహు 


f: 


ఇందులో, తొలి నం'దేశహ ర్త = దేవశుని *'సురమి 
సందేశ కావ్య నిర్వచనం 
సందేశ కావోత్స తి 
తొలి సందేశ కావ్యం 
మేఘ సందేశం = కావ్య వైశిష్ట్యం 
సంస్కృత సందేశ కావ్య వికాసం 
మేఘ దూతానికి పూరకాలు 





తెలి వందడదెకళ కా ద 


Cn = | 


ఇం|ద దూతి నదమ 


ఇం[దస్య దూతీ రిషితాచరామి 
మమా ఇచ్చాంతీ పణయోనిదిన్వః 
అతిష్క-.దో భియసా తన్న ఆవత్త 
థఛభారనయా అంతరంప౭ఆనూంనసి 


పల ముుగేన్షైద న 


తొలి సందేశ హర్త దేవుని 'సరమి 


దేవతలకు గురువై న బృహస్పతి ధేనువులను వలుడనే రాక్షసుడు తన 
భటులైన పణుల సహాయంతో అపహరించి పర్వత గుహలో దాచాడు. తన 
గోవులు అవహరింపబడిన విషయాన్ని బృహస్పతి ఇం(దునకు తెలియజేశాడు. 
ఇం(దుడు దేవజని సరమను పిలిపించి చోరవృతాంతాన్ని తెలియజేసి ధేనువు 
లెక్కడ ఉన్నాయో తెలిసికొని శ|తువుల స్థితిగతుల్ని కూడ పరిశీలించి రమ్మని 
పంపాడు. ఆ సరమ వలానురుని పట్టణానికి చుట్టునున్న మహానదిని దాటి 
పట్టణంలోకి (పవేశించి గోవుల్ని దాచిపెట్టిన (ప్రదేశాన్ని చూస్తుండగ నలుని 
భటులై న పణులు సరమ సాహసానికి ఆశ్చర్యం పొంది గోవుల్ని గూర్చి 
ఇం(దునకు తెలియకుండాలని ఆలోచించి దానితో సంభాషిస్తు “మనం స్నేహం 
చేద్దాము. ఈ గొవులలో భాగం తీసికో మా బలం అదికం. కాబట్టి ఇం(దుడు 
మమేేమి చేయలేడి”వి వల్కికే ఆపుడు సరమ (పలోభానికిలోను గాకుండా 
తానెవరి దూతగా రాబడ్డదో అ ఇం (దుని బలశెర్యాల్ని వివరించి విశ్వాసపా(త 
మైన దూతవ లె నర్తించి మరల తిరిగివచ్చి గోవుల వృత్తాంతాన్ని శత్మబలాన్ని 
ఇం(దునకు వివరిస్తుంది, 


* బుగ్వేదం 8వ అష్టకం మొదటి మండలం 


సరమాదేవ శునీ బుషికా పణయోదేవతా (శిష్టవ్‌ ఛందః 
ly క్రి మిచ్చంతీ సరమా(పేదమాన డూ రేహ్యధ్వాజ గురి పరాచైః కాప్మె 
హాతీః కాపరితక్యాపీ త్కృథంరసయా ఆఅతరః పయాంసి 


2) ఇందస్య దూతీ రిషితాచరామి మహ ఇచ్భంతీ పణయో నిధీన్వః ఆతి 
ష్కృదోభియసా తన్న ఆవ త్త ధారసయా అంశరం పయాంసి 





*. బుగ్వేద సంహితా సంపాదకః పద్మభూషణ (బ్రహ్మర్షి శ్రీపాదదామోదర 
సాత్య లేకర్‌' [పకాశకః స్వాధ్యాయ మండలం పారగేకత కాపిడ్‌ 
(పదేక్‌ గుజరాత్‌ 


3) 
ల 


న్స 
7) 


ర్యా 
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కీద్య కిస దః పరమే కాద్భుశీకాఠకు స్యేషం దూతీ రసరః ,పరాకాత్‌ 
ఆ చగచ్చాన్మి[త మేనాదధామా ౬. థాగవాం గోపతిర్నోభవాతి 
నాహంతం వేదదభ్యంద భతృయస్యేదం దూతీర సరం పరాకాక్‌ నతం 
గూహంతి (సవతో గభీరా హతా ఇం(దేణ పణ యః శయదేర్థో 
ఇమాణానః సరమేయా ఐచ్చ!..వరిదివో అనాన్సు భగేవతంతీ కస్త ఏనా 
అవ స్నృజాదయు ధ్యు్యతాస్మ్యాక. మాయు ధాసంతి తిగ్యా 

'అసేన్యావః పణయోవచాంస్య్య “విషవ్వూ స్తన్యః సన్తుపా పేః అద్భష్టోవ 
ఏతవా అస్తుపన్ధా బృహసృతిర్వ ఉభయా నమృ శాత్‌ 

అయం నిధిం సరమే అ(డిబుభ్నో గోభిర స్వేభిర్వసుభిర్న ఇ్రష్ట రకంకి 
తం 'పజణయో' యేసుగోపోరేకు పదమలక మాజ గన 

ఏ హూగమన్నృషయః సోము శితా అయాస్తో అంగిరసోనవగ్వాః త ఏత 
మూర్యం విభజంత గోనాదుదై కద్వచః పణయో వమన్నిత్‌ 

ఏ వాచత్వం సరమ ఆ జగస్టి (పవాధికా సహసాడై వ్యేన స్వసారంత్య్వాం 
కృోణవైచూ పునర్లా అపజేగవాం సుభగే భజామ 

నాహం వేద |భాకృత్వం నోస్వసృత్వ మిన్హో9 విదురంగిరం సళ్ళ్‌ 
మూరాః గోకామామే అచ్భదయగ్యదా యను పాత ఇకపజయో పరీయః 
దూరమి తపణయో వరీయ ఉద్గావోయన్తుమినతీ బ్ఫుతేన బృహస్పతిర్యా 
అవి నన్ని గూళ్వాః సోమో(గావాణ బుషయశ్చ వి(పాః 


సరమ చెందు నిమిత్తం మన నివాస స్థనానికి వచ్చింది? 


ఈ మార్గంభుహాయత్నుం చేతగాని రావటానికి శక్యం గానిది, దూర 
మైంది, సామాన్యముగ తిముగుచు యాదృచ్చికంగా రావటానికి ఎంత 
మాతం అనవాశళం లేదు, కాబట్టి సరమనే అడుగుదాం ఆని అను 








వేద్దసారరత్నా వళి 'ద్వి,భా. రచయిత సాంగవేద వాచస్పతి 
బ శ్రీ. ఉప్పులూరి గణపతిళాస్రీ (ప్రచురణ 1974 


(పా _ప్తిస్థానం; సత్యనారాయణస్వామి దేవస్థానం_అన్న పరం; తూ+గో.జిల్లా 
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కొన్న వలానుకుని భటులు సరమతో ఓ దేవకుసీ! మావద్ద సీకేం (పయో 
జనం? ఎందుకీ ప్రదేశానికి వచ్చావు? రాతి అంతా ఎట్లా పయనించితివి? 


తూతాదుక్షల వెడల్పు గల్లి మహాధ్వనితో కూడిన ఈ ఆంతరిక్ష నదీ 
జలాన్ని ఎట్టు దాటితివి? 


2. ఓ పణులారా! నేను ఇందుని దూతన్సి ఇం[దుడే నన్ను వపంపుటచే తిరు 
గుతు బృహస్పతి గోసమూహం మీపర్వతములందున్న గోళాలలలో వెద 
కటానికె వచ్చాను. ఆ మహానదీ జలముల తరణం వల్ల భయం లేకుండా 
సురకీతంగా దాటి వచ్చాను. 


3. ఓ సరమా! ఏ ఇం(దుని దూతవై ఎంతో దూరంనుండి ఇటకు వచ్చావో 
ఆ నీస్వామియైన ఇం(దుడు ఎంత పరాక్రమము గలవాడు? సైన్యమెంత 
ఉగ్నది? అని (పశ్నిస్తు సరమమ మంచితనంతో లోబరుచుకోవాలని 
యాలోచిస్తు తమలో తాము కూడ బలుక్కున్నారు. 

4. ఓ పణులారా! ఏ ఇం(దునకు దూతినై బహు దూరంనుండి మీ ఫ్రానానికి 
నచ్చి తినో ఆలం (దుడు షఠులను హింసించేవాడు హింసింసబడేవాడుకాడు. 
ఏ ఇం్మదుని మహిమచే ఈ పట్టణానికి కందకంగా నున్న గంఫీరములగు 
ఈ మహానదీ జలములు ఇంద్రుని దూతనై న నేను దాటి వచ్చితినో అట్టి 
(ప్రభువగు ఇందుని ఈ నడీజలములు (పతిబాధించ నేరవు, అంతేగాక 
అవి అనుకూలించనుగలవు, అట్టి ఇం(దుని శక్తి సామర్థములచే మీరు 
హతులె శయనించగలరు. 


5 వణులు (కోధయుక్సు లై ఇట్లా పల్కారు ;= 


సౌభాగ్యవతియగు ఓ సరమా! ఏ గోవుల్ని వెదకాలనే తలంపుతో స్వర్గ 
(సాంతంనుండి నర్వ్య(పదేశాల్ని ఆన్వేషణం చేస్తువస్తున్నా వో ఆగోవులు నీకనుల 
యెదుట కనిపిస్తున్నాయి కడా! మాకు తీక్షములైన ఆయుధములు ఉన్నాయి, 
అందుచేత మాతో యుద్ధం చేయక ఎన్వడూ ఈ గొవుల్ని ఈ వర్వతములనుండి 
తీసికొని పోలేడు 


10. 


11. 
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ఓ పణులారా? మీ మాటలు సేవాార్గములుగావు, మీ శరీరాలు దాణా ర్లములు 
గావు, మీరు పావయు క్తలగుటచే పరాజితులు కాగలరు. మీ దుర్షాలచేత 
ఈ మార్గం ఇతరులకు (ప్రవేశించటానికి అశక్యమైనా ఇం|దుడ్కు బృహ 
స్పతిి అగ్ని మున్నగు వారు వచ్చి మీ సేనల్ని మీ దేహాల్ని బాధిస్తారు. 


ఓ సరమా! మాగవాదుల స్థానం [పశిబంధకములైన, పర్వతాలచేత చుట్టు 
ఆవృతమై. యున్నది, ఆ ప్రదేశ, రక్షణలో నేర్చరులైన పణులు అనే 
అసురులు 'పాలిస్తున్నారు, నీవు వ్యర్థంగా ఇక్కడకు వచ్చావు, 


ఓ పణులారా! సోమపానంచే మత్తులైన వగ్వులు. దశగ్వుల్కు ఆయిన 
అంగిరస్సులలో మొదటి వాడగు ఆయాస్ఫ్యుడు మొదలగు వారు వచ్చి 
ఈ గొవుల్ని వశం చేసికొని విభజించుకొని కొనిపోగల రు. అపుడు మీరు 
పల్కిన వాక్యము మీరే ఉపసంహరించుకో గలరు. 

ఓ సరమా! నీవు వలపురానికి పోయి అటనున్న గోవులను చూచి వచ్చి 
మాకు తెల్పమన్న ఇం(దాదులచే అత్యంతము పీడితురాలవై ఇచటకు 
వచ్చావు. మరల వారివద్దకు పోవలదు. నిన్ను మా సహోదరిగా 
భావిస్తాము. ఈ గోవుల్ని విభాగం చేసికొందాం,. 

ఓ పణులారా! మీ (భాతృత్వం, స్వసృతం నాకేమి తెలియదు. శ(తువు 
లకు భయంకరులగు అంగిరన్నులును, ఇం (దుడున్తు మీ స్వభావం బాగా 
తెలిసినవారు, నేను వెళ్ళి ఈ వృతాంతం వారికి తెల్చగలను, వారు 
వెంటనే మీ స్థానాలు ముట్టడించగలరు. అంతకుముందే మీరీ (వదే 
శాన్ని గొవుల్ని వదిలి దూరాదేశం పొండి. 

మీచే గుప్రంగా నుంచబడీన గోవులను బృ హసృతి పొందిన పిదప 
సోమలతను దంపుటకు సాధనములగు వలు మేధావులగు అంగిరసులు 
పొందగలరు అని సరమ పలికింది. 

ఈ సంవాదాన్ని బట్టి ఇం(ద సం దేశహ ర్త దేవళుని “సరమ! సామర్థ్యం, 


నిజాయితీ విదితమొతాయి. సందేశ వోరులతీరు అత్యంత (పాచీన వాజ్మయం 
బుగ్వేదంలోనే పొందుపరుపబడింది.. సందేశ కావ్య లక్షణాలు కొన్ని ఈ 
సంవాదంలో వీజవావం ఆ 

GB 


సందేశ కావ్య నిర్వచనం 


సందేశ కావ్య నిర్వచనం ఫలు 


సంపూర్వక “దిశ” (అతిసర్జనే) ధాతువునకు భావార్థంలో ఘజ్‌ (ప్రత్య 
యం* చేరగా సందేశమనే శబ్బ మేర్చడుళుంది. 
దీనికి వార్తను పంపడం సందేశమందివ్వడం, ఏమైనా మాటలు చెప్పి 
పంపడమని అర్థం. అంతెగాక పసుపు, ఆజ్ఞ అనే అర్థాలు కూడ ఉన్నాయి.** 
“సం దేశస్తు (పోషితస్య స్వహర్తా (పేషణం భవేత్‌" అని రసాజవ సుధాకరం 
(1.204, దేశాంతర గమ్యమైన స్వజనానికి వార్తను పంవడమని ఆర్థ౦.*4 ఎం 


ఆంగ్లంలో Message command అనేవి దీనికి సమౌనార్థకాలు.*** 
ఈ సందేశం ఇతివృ త్తంగాగల కావ్యాలకు సందేశ కావ్యాలని వ్యవహరం, 
వివిధ వాజ్మియ (వ(క్రియల్లో ఈ సం దేశకావ్య (షృకియ ఒకటి, 


“సం దేశం” తీసుకుపో యేవాణ్ణి సందేశహరుడంటారు. అతనికి “దూత” 
“దూతడు” అనికూడ వ్యవహారం. “సర దేశహారోదూతయే దూత్యం తద్భావ 
కర్మణోః***అని అమరం, అందుచేత సందేశ కావ్యాలకు దూతకావ్యాలవి 
కూడ (ప్రసిద్ద వ్యవహారం, సంస్కృత వాజ్మయ సహకా? వృక్షానికి ఈ 
సందేశ [దూత కావ్యాలు (పత్యేక శాఖ. 





లూ థావే, [పాణిసీయ, కృదంత పరిచ్చేదం 3.3.18] 
సిద్ధావస్తాపన్నే ధాశ్వస్టైవాచ్యే ధాతోఘ జ్‌ (వపత్యయః స్యాత్‌, 
*శ, కశబఠత్నోకరం = సీతారామాచార్యులు బహునజవలి 
టయ ae) 
**ఎ నం[కందీనుని ద్‌వ్యసం దేశ వాళ్యంబు ధరియించు మౌళి వూదండ 
వోలే (శృం Fiii..130 
అశ స, Sanskrit. Hindi_.English Dictionary Mukhatrii 
**కక అమరం 


రి 


(పీయుడు (పియశాలు ఏ కాఠణం చేతనైనా వియోగానికిలోనై పుడు 
తద్వియోగ బాధాషనయార్థం ఎవరిద్వారానై నా తమమనో వేదనాన్ని పం. తక 
ఇతివృ త్తంగాగల కృతులు ఈ ఈ సందేశ కావ్యాలున ఇ ఇట్‌ వియోగ శృ యాహౌనిక 
సంబందిర్తిచినవి 


స్థూలంగా ఈ కావ్యలక్షణ మెమిటం పి తన్నెడదాసిన్మపియువి గూర్చి 
(పియురాలు గొని, (పియురాలిని గూర్చి (పియుడుగాని ఉ న్యాదావస్టలో ఏవేవో 
పలుకుతూ తగిన దూత లభీంచినపుడు సందేశం పంపడం. ఆ సందెశాన్ని 
తీనుకుపోయేదూతీ తన గమ్మంచేరడానికి ఏఏ దేశాలు అతి కమించాలోో తన 
(ప్రస్థానంలో ఏయే పేంళలు చూడాలో తెలపడం. ఆ వివరాలన్నీ ఈ కౌ వ్యాల్లో 
వర్షీతమౌతాయి. 

కాలక్రమంలో (పియ్మాసియులే గాక ఏ వ్యక్తి అయినా తన బహువిధ 
మానసిక వేదనాన్ని ఇంకొక వ్య క్రికిగాని లేదా దేవుడికిగాని నివేదించడమనే 
లతణంతోను ఈ సందేశ కావ్యాలు వి స్తరిల్లాయి, మొదటివి (పేమ సం దేశ 
కావ్యాలు కాగా రెండవ వర్షానికి చెందినవి సామాజిక సందేశక కావ్యాలు. 
వేదాంత సండేశకావ్యాలు కూడా క్య్వాచిత్మంగా కనపడుతున్నాయి. 

ఒకానొకవ్య క్రిని ఆలంబనంచేస కొన్నా ఈకా వ్యాల్లో (పధానంగా వ్యక్త 
మయేది కప మనోగతోద్విగ్నభావన. ఇట్టి తీవ భావోద్విగ్న మనో వేదనా 
హృదయం లేని కవి సందేశ కావ్యరచనకంతగా అర్హడుకాడు, మొత్తంమీద 
ఈ వాజ్మయం ఆ త్మ్మాశయ క వితాధర్మారీ (Subjectivity) అధికంగా కలదిగా 
మనకు కన్పిస్తుంది. 


ఈ స్వ దేశాన్ని (సీయురాభికో) శ షియునిక్కో ఆత్మీయునీకో లేక ఖగ 
న ౨ళునికో అందిస్తున్నట్లు కన్చించినా కమి పరోతంగా సహృదయలోకానికి 
ఆందిస్తున్న దె, అందుచేత సంచ్చిశకావ్యక ర్త ర్హకులో కాన్లుభవం, నిశిత పరిశీలం 
అత్యదికంగా ఉండాలి. సం దెశమివ్యడానీక్లి కవికి అనేక విధాల సామర్ద్యన 
శావాలి, సందేశం సహ్నదయలోకాని కత్యంత అఖీష్టదాయకంగా ఉండాలి, 


అన్ని కావ్యాలవలే కాక సందేశ కావ్యరచన చేయడానికీ కవికి (ఫత్యేకాభినివే 
శం ఆర ర్శతకావాలి. 


సందశ కావ్యాత్పతి 


సం దేళ కావ్యరచన (వత్యేక వాజ్మయ (ప(కియగా (పవర్థమానం కావ 
టానికి పూర్వం అక్కడక్కడ కొన్ని సందేశాలు వేదాల్లో, కావ్యేతి హాసాల్లో 
అక్కడక్కడ కన్చిస్తున్నాయి, (ప్రపంచ వాజ్మయంలోనే అత్యంత (పాచీనత- 
మమైన బుగ్వేదంలో చ్రవకుని “సరమ? శ] తువుల స్థితిగతులను తెలిసికొని 
తిరిగి వచ్చి దేవతలకు తెల్పడంతో ఈ వాజ్మయ (ప్మకియ వీజావాపనకు దోహా 
దం జరిగింది. ఆది కావ్యమైన రామాయణేతిహాసంలోని హనుమత్స ందేశంలా 
ఈ సం దేశకావ్య రచనా (ప్మకియకు వీజవాపనం జరిగింది. మహాభారతారణ్య 
పర్వాతర్గతనలోపాభ్యానం లోని హంస దౌత్యంతో ఈ రచనా (ప్ర[కియ 
మొలకెత్తింది. బుద్ధజాతక కథలలోని కామ విలాపజాతక కథలో భర్త వాయ 
సంద్వారా విపన్న యైన తన వెలదికి వార్తను పంపడంతో ఈ ప్రకియ మారాకు 
తొడీగింది.2 








1.సంస్కృత వాజ్మియచరి(త ; రెండవ భాగం = పుట 323 
రచయిత ౬ నూర్యనారాయణళానస్త్రి, మల్లాది. 


2. తంపణపురి సంజీబ సూలే ఉత్తానేసుం 
సోత త్రణి సిన్నో గచ్చ న్తం కాకం దిథా 
తావఖరం పితం వేదణం ఆ గణేత్వా 
పియభరియాయ సాసణం సేసేతుం 
కాకం ఆమనోనో ఇమా గాథా ఆహ 
అబ్బేస కుణజే మాణప త్తయాణ విహంగము 
బిజ్జనిభో త్వం నామురుం చిరోంఖోసా కిరస్పతీ 
ఇదం భోసాణభాణాతి అసింస త్తి జిద ఓడిడతం 
పాచజీ కాహతి కోధం కమ్యేత పతినో యిథ 
ఏస ఉప్పల సన్నాహణీక్టల ఉస్ఫీస కేకతం 


2) 


10 


దక్షీణభారత వై స్షవుల దివ్యపబంధాళ్లో, (ప్రియుడైన వేంక పేశ్వరునకు 
గోదొడ్చవి మేఘం ద్వారా సంచ్రిశం పంపిన ఘట్టం కూడ యిలాంటి దే.1 
సేనా గత వాజ్ముయంలోను ' దాన్న నునరిం చిన (పాక్ళత తమిళ ఇబాజ్యాయాలలోనే 
గౌక ఇషోచీన నాగరక. విశిష్టమైన చైనాం వాజ్మ్మరోంలోమ.. ఇటుజురటి “ఉదంతం 
కనపడుతోంది:2 ఈ జైవాన్‌లో ఏదైనా తొలి సంచదేశకావ్యా విధ్యా వాని క్రీ 
(గ్రేరణ: కల్షించి ఈ యురిడవచ్చు నగ్నడ్లలో సండేహం 'తేద్యు 


WE Ww 


కాశియ ఇచముగుం చద్దం తప్పదు ధణకాౌ మియా 
కామ విలాప జాతకకథ = సంఖ్య 297 
మేఘ సందేశంలో డుధురిమ = ఫ్మిబవరి 1953 _ భారతి -- 
రామదాస అయ్యంగార్‌ నేలటూరి 
మిన్నాగత్తె ళ గిన్ల వేగజ్లాక్‌ వేళ్లీడత్తు 
_త్తన్నా గత్తిరుమంగె తజ్షియ శీర్‌ మార్వజ్కు 
ఎన్నాగ త్తిళజ్కోవిరుమ్చి తామ్‌నాశ్‌ తోజుమ్‌ 
పొన్నా గమ్‌ప్పల్‌ గుడ్తుర్కు ఎన్‌ వురిపుడై మై 'శెప్పమినే 
విదుళ్జలాతలతో గూడి"యుండు ఓ మేఘములారా? నూతనముగ అభివృద్ధి 
యగుచుండు నాకుచములయందాసపడి నన్ను "గాఢాలింగనము చేసికొను గాక 
యని ఎల్లప్పుడును ఆశపడుచున్నాను. ఈ విషయమును వేంకటాచలమున వేంచే 
సియున్న స్వామియగు (శియఃపతికి విన్నవింపుడని గోదాదేవి మేఘములను 
(సార్ధించెను 
ఆళ్వారుల మంగళాశాసనపారుశువులుు పుట =143 
(శ్రీమాన్‌ టి.కె.వి.యన్‌. సుదర్శనాచార్య్య, 195 7 
2; (కీఃపూ॥ 274లో చ్యూయూన్‌ [Chuyuan] “అనేకవి తన 
కోద్యంలో ఒక సుందరీచేత [పియునపు మేభంపోరరా సందేశం 
చంపించాడు, 
“0, Floothing ౧1౦%కం ఈ swin if ‘tie Hoan 20076 
Bear on your Wiiigs, théseweéerds té6 hin Lowe” 
A History of Chinese Litcrature _ Page 119. 
«Giles, H.A 





“జఖ్పితా్కా౦తా విరహాగురుకా స్వాథకారా తు మత్తః” 
“తాలి సం దేశకావ్యం మేఘకావ్యారంభం” -_- 


ఇతి పొసనములతోడ 

హితము గూర్చిన బుమలే 
కావ్యామృతము పంచ 

కాళిదాసెనాదు 
అనమానుడో కాళి 

దాన కవ సత్క్బతులు 
రను సముజ్వలిత మై 

[పసరించు తేజము 


= ఆచారప్ట బోడ్డుపల్లి పురుషో త్తం 


తెరి. సందేశకావ్యం' 


సంస్కృత వాజ్మయంలో వివిధ (ప(కియల్లో ఆదిరచన ఏదో నిర్ణయించ 
టం సాధ్యంకాదు, అయినా తొలి సంక కావ్యం మాతం కాళివాసుని మేఘ 
సందేశం.! అని నిస్సం్యహంగా ఉద్దాటించవచ్చు. ఆ కావ్యకల్ననకు కాళ్లి 
దాన మహాకవికి ఆధారమైన మూలకధ పురాణాంతర్గత మెనదే. కాని ఆ కథ 
కావ్యంగా రూపొందడానికి ఫస “రామాయణ కావ్యేతిహాసం. 
2యకుని విరహవేదనకు (శ్రీరాముని సీతా వియోగవేదన నమూనా అనవచ్చు. 
వర్గర్తు వర్గనలోని కొన్ని అంశాలకు సమానాంశాలు కొన్ని మేఘ సందేశంలో 
గోచరిస్తాయి. 


1 10 ౧6 0256 of the many types of Sanskrit Literature it 
is not possible to fix the first specimen This is the case with 
Mahakavyas and Natakas But in one type of Literature there 1s 
no such doubt regarding the first specimen. The Meghasandesa 
of:Kalidas 15 the first Sandesa Kavya in Sanskrit langu-age In 
imitation of this poem’ many sandesa kavyas have been 
composed by later poets, 

Introduction of Mayura Sandesa 
Pubftished by - R. N. Sardesai 

2 “Suggestions for thesubject matter may have been 
taken from the Ramayana, where Rama's deép longing: fer Bis 
lost Sita offers an abvious prototype for the Yaksha’s sorrow for 
the wife frommwhom: hexs served and the desenptien;of the rainy 
season m 17 28 has some points of simlanty” 

THE MEGHABUTA-I 


A History of Sanskrit Literature 

by 
A B. Keith, క ఈ D. Litt; 
OxfarduJnmwversity Press, 
LONDON, 





తొలి సందేశ క్రావ్యమైన. మేఘ సంచ్రేశ రవనకు దోహదం చేసిన మూల 
కధను గూర్చి. కక్కాస్య వ్యాఖ్యాతలు పలువురు పలురకాలుగా చేప్పారు. 


“నార్‌ ద్ధారిణ్సవ్యాఖ్యాత్య వల్లభసుమతి విజయలు మరికొందరు జై న 
వ్యాఖ్యాతలు మరొక 'వేధంగాను “భావించారు. 1 


నారో దారిణనాాజ్యాతా దుల భావన : 


యకుడు రోజూ ఉదయాన్నే లేచి మానస సరోవరంలో ఉన్న నవ్య 
దివ్య పుష్పాలు తెచ్చి కుబేరుని శివపూజకై అందజేయాలి. కాని ఆ యక్షుడు 
శన పియతమ భార్య కౌగిలిని (పాతఃకాలాన్నే వీడలేక ఒకనాడు రేవు తేవలసిన 
పూలు 'మాపటే సంగహించి మరునాడు కుబేరునకు ఆశమంగా అందజేశాడు, 
కుబేరుడు వాటితో శివపూజ చేస్తుండగా మకరందపాన మ తమైన ఒక తుమ్మెద 
సాయం సమయంలో ముడుచుకొని యున్న పూవులో చిక్కుకొని ఉండడం వల్ల 
కుబేరుడు పూవు పట్టుకోగానే బయటికి వచ్చి .ఇతని వేలిమీద గట్టిగా కుట్టింది. 
వెంటనే ధనపతి కోపించి భృత్ఫ్యుథిస్వాధికార [పమ_త్తతకు శపించాడు. 


థర తొదుల భావన ; 


ధనపతిచే ఉద్యానవన ద్వార పొలకునిగా యకుడు నియవి.౦పజడ్డాడు, 
అతడొకనాడు తన విధులలో అ(శద్ధగా ఉండడం చేత ఇం(దగజం ఐరావతం 
ఆ ఉద్యా" వనంలో (ప్రవేశించింది. అక్కడి పూలమొక్కలన్నిటిని ధ్వంసం 
చేసింది, దానికి కోపించిన ధనపతి తన సేవకుడైన యక్త్లుణ్ణి శపించాడు, 





1. మేఘ సందేశానికి మూలకథ = (వమాదీచ, చె(తము = భారతి = 
పుట 392. హనుమచ్చాశ్రీ, ఇం(దగంటి 
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కాని వీటన్నిటి కంటె బతీయమైన ఉపపత్తులు గల్లిన సహేతుకమైన కథ 
(బహ్మ వైవర్త పురాణంలో లభిస్తుంది. అది ఏకాదశి [పభావాన్ని_ తెలిపే 
కథగా లోకంలో (పచారంలో ఉన్నది. 


బ్రహ్మ 'వైవ ర్రపురాణకాంతర్గత కథ; 

నిత్య శివపూజాధురంధరుడై న ధనపతి వద్ద హేమమాలి అనే పేరుగల 
యకుడు పుష్పవటుకోదో్యోగం చేస్తున్నాడు, అతని భార్యపేరు విశాలాక్తి 
ఆమె అతిలోక సుందరి, ఆమె విరహాన్ని ఒక్క క్షణమైనా హెవమమాలి 
భరింపలేడు. ఒకనాడు ధనపతి శివపూజకు పూలు తేవడానికి వెళ్ళి విరహాన్ని 
సహింపలేక తిరిగి ఇంటికి వచ్చి భార్యతో కాలక్షేపం చేస్తున్నాడు. పూజా 
సమయ మాసగ్నమెనా పూలు రాకపోయేసరికి కారణం తెలుసుకోడానికి భటుని 
హీమమాలి ఇంటికి పంపాడు, తిరిగి వచ్చిన భటుడు హేమమాలి తన 
భార్యతో కాలక్షేపం చేస్తున్నాడని విగ్నువించాడు. అపుడు భటునిచే కబు 
రందుకొని హేమమాలి స్వామి కార్యం లోపరాకుగా నున్నందుకు భయపడి 
వెంటనే శివపూజా మందిరానికి వచ్చాడు. అతణ్ణి చూచిన ధనపతి కోపంచే 
ఎట్బబడ్డ కన్నులతో “సీవు కాంతాలోలతచేత శివపూజను హేళన చేశావు, కాబట్టి 
ఈ స్థానాన్నుంచి పతనమై ఆధో లోకాలు పొంది క మ్రుపీడిత వి|గహుడబవై కొల 
కేపం చేయమని శపించాడు! 





1, (ద్రహ్మవెవ_ర్హ పుడాణాంతర్గత ఏకాదశీ మాహాత్మ్యం 
శో॥ అలకాధిపతిర్నా మ్నా కుబేరః శివపూటకః 
తస్యాసీక్‌ పుష్ప వటుకో హీమాలితి నామతః! 
తస్యపత్నీ సురూపాచ విశాలాక్షీతి నామతః 
స తస్యాంస్నేహ సంయుక్తః కామ రూపావశంగతః! 
మానసాత్‌ పుష్పనిచయం ఆసీయస గృహ స్థితః! 
పత్నీ (పేమ సమాయు క్తేన కుబేరాలయం గత 
కుబేరోదేవ సదనే కరోతి శివపూజనం 
మధ్యాహ్న సమయే రాజన్‌ పుష్పాణి (వసమీక్షశే!! 
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శ కథను (గట్లాంచిన కాశిాస మజోకవి మేఘ దూళ్యుకల్పనళో అభ 
రాభుర మెను సంటేళ కావ్యాన్ని సృజించాడు. 
శో॥  యత్సా్యాదనుచితం వస్తు నాయకస్యరసస్యవా! 
విరుద్దం తత్పరిత్యాజ్యః అవ్యధా వ్మాపకల్పయేత్‌! 


అన్న ధనంజయుని ఆలంకారికో క్రికి లక్యభూతంగా తనకాధారమైన పురాణాంత 
రత మెన కధలోని రసభంజకమెన కథానాయకుని కున్న కుష్షువ్యాధిని తశ కల్ప 
Tee షా బ్ర ల 
నతో మార్చి అనన్య (పతిభితో 

కవికుల గురువై న కాళిదాస మహాకవి 


తో 





హేమమాలీ స్వభవనే రమతే కొాంతయాసహ 
యవరాట్‌ (పత్యువాచాధ కాలాతి(క్రమ కేపితః!! 
క్షస్మాన్నయాతి హే యక్ష! హేమమాలీ దురాత్మవాన్‌ 
నిర్ణయః [కియ తామస్య (పత్యువాచ పునః పునః, 


యకఊఈచు8 = 
ంవె 


వనితా కాముకో గేహే రమతే స్వేచ్చయా నృప 
తేషాం వాక్య సమాకళ్ణ్య కుబేరః (కోధ పూరితః 
అహ్యయామాస తంతూర్ణం మకుటం హెనుమాలినం.. 
జ్ఞాంత్వాకాలోత్యయంసో౬పి (శమయాకులలో చన, 
(పక్యువాచ రుషా వి ణి కోఘాద్యిప్పృ రితాధరః[! 
రే! పాష!!! దుషనరథల త కృ తవాన్‌ దేవ హేళన! 
ఇ వలి ల 
అతో భవ శ్వితయు కః వియ క్షః కాంతయాసహ!! 
అస్మాక్‌ స్థానాదపధ్వసో గచ్చస్థాన మధాధమమ్‌!! 
ఇత్యు కేవచనేతేన తస్మాత్‌ స్థానాత్‌ పపాతసః!! 
మహాదుఃథాభిభూత స్య కుష్టస్తీడిత మ్మిగషూః!! 
అల్నకో హిందీనాటిక ముందుమాట _ పుట.2, 
సీతారామచతు ల్వేదీ 


[వచురణ = అఖిలభాఠశీలస వి|కమవరిషత్‌ , వారణాసి 
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మూర్తీభవించిన సౌందర్యానికి (వతీకగా నాయకుని తీర్చిదిద్ది వియోగ 
శృంగారాత్మక మైన కావ్యంగా సృష్టించి ఆ కధకు చిరజీవితాన్ని కల్పించాడు. 
మహాశిల్సి చేతిలో పడ్డ ఎట్టి శిలయైనా సుందర శిల్పంగా రూపుదిద్దుకొన్న విధంగా 
మహాకవి హృదయానికెకి న ఎటువంటి కధయెన రసవత్కాన్యంగా మార 
గలదని నిరూపించాడు, 


మేఘ సందేశ కధకు ఆధారం పురాణాంతర్గత మైన దికాగా కావ్యసృష్టికి 
మార్గదర్శకమైనది రామాయణ కామ్యేతిహాసం, 


వాల్మీకి రామాయణంలోని హ నుమద్దౌత్యం మేఘ సందేశ రచనకు 
(పేరక మైనదని ఎందరో పండితులు సహేతుకంగా వివరించారు. 


వ్యాఖ్యానశిరోమణియైన మల్లినాధ సూరి మేఘసందేశానికి వ్యాఖ్యానం 
(వాస్తూ “జనక తనయా స్నాన పుణ్యోదశేష” అనే వాక్యాన్ని వివరిస్తూ 
“రాముని మాతగా 'సీత కొజకు హనుమంతుడు గొనిపోయిన సందేశాన్ని మనసు 
నందుంచుకొని కాళిదాసనుహాకచి మేఘసందేశ రచన చేశాడని తెలిపాడు 1 


కాళిదాసు వాల్మీకి ననుసరించడానికి కారణం అతనిపైనున్న గాఢమైన 
గురు భావనయే. “నేను ఆదికవి వాల్మీకి మార్గంలో నడుస్తున్నా నేగానిఅంతటి 
(వతిభాశాలిని కాదని? ఒకచోట కాళిదాసే చెప్పుకొన్నాడు. 


మల్లినాథ సూరి చెప్పిన విధరగా రామాయణంలోని హనుమత్స౦ దేశం 
మామే గాక (ప్రతి విషయంలోను వాల్మీకి మహరీని కాళిదాసు *అనుసరింహాడ్‌ో' 
రచనలో 


జాలం ాటలటలక క 


1. సీతాం (పీతి రామస్య హనుమతృ్సం దేశం మనసినిధాయ 
తోవిః మేఘ సందేశం కృతవాన్‌. 
= మేఘ సందేశ వ్యాఖ్య = మల్లినాధ సూరి 
2. మందః కవి యశః (పార్టీ గమిష్యామ్యాప హఃస్యతా౮! 
(ప్రాంశులబ్టే ఫలే లోభో 'దుద్వా హురీవ వామనః]! 
_ రఘువలఠశం ౬ మొదటి సర్గ = 3వ క్ఞొకోం4 


16 


రామాయణానికి మేఘదూతానికిగల సారూప్యాలు : 


రామాయణం 


రాముడు 


సీత 


“హనుమడ్రౌత్యము 
(న్న 


శీ ల్రిసే 
mn. | 


తుంది, 


కె కకోపంచేత అరణ్యవాసం 
రామునకు (ప్రశవన పర్వత నివాసం 


రామునకు వర్షాకాలం నాల్లు నెలలు 
'గడవాలి 
రాముని విరహవేదన 


పహూనుము ఆకాళ (ప్రయాణం 
హనుమ లంకచేరాలి 


మఘదూతమ్‌ 


యతుడు 
యకిణి 
Rt 
కుబేరుని కోపంచేత వన పవానం 
యశునకు రామ గిరివాసం 


యకునకును నాల్గు నెలలుగడవాలి 


యతుని విరహవేదన 
మేఘునకు ఆకాశయానం 
మేఘుడు అలక చేరాలి" 


ఇంశ్తేగాక రామాయణ మేఘదూతాలను లోనారసి తులనాత్మకంగా పరి 


ఎన్నో పోలికలు కనిపిసాయి. 


ఈ మేఘ దూతానికి వీజం ఎక్కుడున్నదో తెలి స్తే మనకాశ్చర్యాం కలుగు 

వాల్మీకంలోనె విరాధుడనే రాక్షసుడు రామ బాణహతుడ్దె నిజ సక్టారూ 

సంతో ఆకాశంలో నిలిచి “నేను వాస్తవంగా గంధర్వుళ్ణి! రంభాసక్సణా కొలు 
అంటీ చ ౯౫ 


వులో అశద్ధచేసి (పభువైన కుబేరునిచే శపింపబడీ తతృలితంగా ఈ  విరాధ 


జన్మ మెతానని” 1 యంటాడు. ఈ 


విరాధునివంటి వాడే మేఘదూతంలోనీ 


rr ననతపుకమునతతనుడ నాననా 
1, ఇతివై (శవణో రాజా రంభాసకో పృురానఘ! 


అనువస్థీయమానోమా సృద్ధో వ్యాజ హారహ!! 


ఆరణ్య. 15.2 
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అనో 


యక్షుడు, యకుడుగూడ స్వాధికార (పముతు డె ధనపతి శాపంచేత (పియా 
విరహం చేత రామగిర్యా(శమంలో బాధననుభవించా డు. 


కాళిదాసు తన కావ్యానికి మెఘదూతమని పేరు పెట్టడానికి | ప్రభావితం: 
చేసింది కూడా రామాయణమే. హనుమ సీకాన్వేషణకై సముదొల్లంఘనం 
చేసిన సందర్భంలో ఆకాశంలో పయనిస్తున్న హనుమను వాల్మీకి పునఃపునః 
మేఘంతో పోల్చాడు2. ఆంతేకాదు పలుమార్షు “రామదూత *8 అని పేర్కొంటాడు 
వాల్మీకి. అదే మేఘదూతమైంది కాళిదాస మహాకవి కల్పనలో. ఇంతేకాక (పతి 
వర్ణనలోను సన్నివేశంలోను కాళిదాసు వాల్మీకి మహర్షి ననుసరించాడు. 


సీతా న్వేషణ'కై వెళ్ళిన పావని పిల్లిలా కుంచించుకొని లంకతో (వవేశిం, 
చాడు. ఈ విధంగానే యకుడునూ తన దూత మేఘని పిల్ల ఏనుగంతగా 
శరీరాన్ని సంకోచించుకొని [ప్రవేశించమంటాడు.5 


అశోకవనంలో హనుమ (ప్రవేశానికి పూర్వం సీతకు శుభశకునాలు 
స్ఫురిస్తాయి... మేఘుని ఆగమనానికి, పూర్వం యక్షభామకు కూడా అటువంటి 
శుభశకునో లే స్ఫురించాయి. రెండుచోట్ల అవే శకునాలు అవే ఉపమానాలు. 
న కళ్చిత్యా౦తా విరహగు రుళూో స్వాధికారాత్స 9మ త్త 
-మెఘసం దేశం ll 
2 పుఫ్పాఫేణాను విద్దేన నానా వర్దేన వానరః 
బభౌ మే ఘెవాకాశే విద్యుద్దణ విభూషితః!! సుందరకాండ 1.54 
8 తస్యా సృకాశం దూతోఒహం గమిమష్యె రామశాసనాత 
_ను౧దరాకాండ 1.155 
అహిం రామస్య సణదేశాత్‌ దేవి దూతద_స్టదా గతః 
సుందరాకౌండ ౨ 2.34. 
4 పృషదం సకమా[తసృవ్‌ దిభూవాద్భుత దర్శనః 
సుందరాకాండ ౨ 2.49. 
5 గత్యాసద్యః కలభతనుతాం మేఘసందేశం = 2.20. 


18 


సీతకు అదిరిన ఎడమకన్ను చేప వలన కదిలిన తామళివువ్వువలి ఉన్నదా 
యక్ష(పియకు స్పందించిన కన్ను చేవ వలన కోడిలిన కలుకపువ్వువలె 
ఉనషదీ, ఒకచోట తామర మరొకచోట కలువ పువ్వు అంతే తేడా. 


పీశాదేబీ హనుమను ఎంత ఆదరంగా చూచీరెటో సొ రపీటీసీ జడి 
నిన్ను ఆలానే చూస్తుందనీ యక్షుడు ఆంటాడు 


రోమాయణంలోను మేఘదోతంలోను వీయోగకోలరి ఉక సంవత్సరమే.3 
యకుని వియోగ్‌కాలం పూర్తీకావడానీన్ష కౌళశిదాన చుజోకవి జ్యోతిశ్శాస్త్ర పరి 
భాషతో తెలిపాడు. “పచ్చువు శేషళయనం నుండి నిదురలేచినపుడు యకుని 
శాపోంతమౌ'తుంది.. ** అంపే కార్తీకం తరువాత వదిరోజులకు. ఈ విధంగా 
చెప్పడం రామాయణంలో కూడా ఉన్నది, వాల్మీకి కిషి_ంధకౌండలోని వర్ల 
బుతువును వర్షిస్తూ విష్ణువునకు నిదురవచ్చేకాలంక అంటాడు. 


దక సందేశాన్ని చూస్తే రామాయణరలో మూత (పియుని నుండి 
(పియుఠాలికి సందేశాన్ని కూడా తీనుకుపోయాడుం 


శ్రీరాముడు తిన (పీయురాలికి తీనకేగాని *ఉఇతరలకెన్య్వరికీ తెలియని 
కోకానుర నృళ్తౌ కర్మా అంగుళలీయం అనే రెండు అభిజలు ఇచ్చాడు. 





1 (పోన్పందతై కం నయనం ను కేశ్యాః 

మీనాహతం పద్మ షినాఖి త్సముం సుందరకౌండ = 2.29 
8 ఇత్యాఖ్యాతే పవనతనయే మైధిలీవోన్కుఖీసా 

తాముత్కంరోచ్చ్యుసిత హాదా పీక్ష్య సంభావ్య చెహఠ 

ఎఅమేఘసందేశం = 2-42. 

౩ వర్షభ్యోణభర్తు ఎమేఘీసరజేగం ఇ 1.1 
4 శాపానోమే భుజగశయనాదుద్ది శ్రే శార్హపాణా 

శేషాన్మాసాన్లమయ చతురాన్‌ లోచనే మీలయిత్వ్వా!! 


గ స డాళనై ౩ కేశమభ్యుపైతి కిష్కింధ = 25.28 


శ్రీ 


'్లయేడెందకేయనలస్తేవచ్చిందణే సంచేహమెవరికై న కలుగవచ్చు. ఇందులో ఒజో 
హీతువుంది. వస్తు రూపంలో నున్న అభిజ్ఞ మార్గమధ్యంలో ఎక్కడైన 
జారిపోవచ్చు. కాని రహస్య వృత్తాంత రూపమైన ఆభిజ్ఞాన మైతే భచండా 
గమ్యస్థానం చేరతాని కవకౌాకముంటుంది., 


ఈ సూక్ష్మం గ్రహించిన కాళిదాసు సందేశహారియైన మేఘునితో 
నృత్తాంతరూప మైన అభిజ్ఞానాన్నే పంపించాడు, హనుమలా మేఘుడు వస్తు వును 
తీసుకు పోలేడుగా బట్టి ఇది ఎంతో సమంజసంగా ఉంది. 


కిష్కింధ కౌధిడలోని స్ఫుగీవుడు వర్ణించిన వర్ణనలు 'మేఘునకు 
మార్షోపదేశం చేస్తూ యతుడుచేసిన వర్షనలకు మార్గదర్శకా లై నాయి, 


రామదూత హనుమ కామరూపి, ఆ విధంగా యక్షదూతకూడా కామరూపం 
కల్షినవాడే.2 వియోగంలో సీతారాముల వర్షన్వ  యక్షయక్షకాంతల వర్ణన 
సమ్టాన్నంగానే ఉన్నాయి. సీతను వాల్మీకి శ్యామ అన్నాడు. మేఘదూతంలోని 
భుకపీయను కూడా ,కా?దాస మహాక్షవి “శ్యామ” అనే? అన్నాడు, శ్యామ అంటే 


₹ జీష్క్రాంధకా0డఢ = 44.43 సర్గలు. 


* ననికానుం సిమానేషు నిషల్ణః కామరౌవధ్భతొ సుందరాకాండ 1-6. 
ముయేరపతు శహాయేన చరత కాముర్యూపిణా --సుందఠకాకాండ 36.76. 
జచాళం' చంకే భువన శుదితే వుష్పలా వర్తశానాం 
శాశాలిక్వాం (వక్యకి వళ్లుషం శ్రాభు.ర్య్నూవం మ్యుమోనః 

ఎఎ మేఘనసందేళం 1.6. 


కి శ్యామా నమవిభకాంగీ అరణ్యకాండ 31_29, 
శ్యోభోల ఈశమలప (శాకీం ఉపవాసకృశాసనాం 

=నుందరాశాండ 56.58, 

శ్యామా శిఖతిదశనా ఎమేఘసందేళశం. 221 


ay 


యౌవన మధ్యస్థ అనీ అర్థం. సీళ్క యకశాంత ఇద్దరూ చ[కవాక్షంతోను కుళ్ల 
వక్‌ చందరేఖతోను పోల్చబడ్డారు.1 అంతేకాక వాకిద్దరి వర్ణనలోను ఏక 
శోణిక్నం పేమానమ్మేజ 

విరహులై న రాముడు యక్షుడు మద్యమాంసాలు' సేవించడం మానేశాలు.8 


కాని ఇప్పటివారు తదపనయార్థం మద్యం సేవించడం లోకసామాన్యమై పోయింది, 
క్‌ వ 


రామదూత్క యకిదూత ఇద్దరూ చాలా ఉదా త్తంగా పొగడబడ్డారు. సీత్ర 
వద్ద హనుమ కేశలం కోతిలా (ప్రఐంంచాడు. సీవు గనుక వెంటనే వచ్చేటలై తే 
నా భుజాలపై ఎక్కించుకు పోతానన్నాడు. అందుకే నిన్ను వట్టి కోతిలా 
భావిస్తు వ్నానన్నది సీత. అపుడు ఉగుడైన హనుమ తన దీర్చ శరీరాన్ని 
"వదర్శించాడు. వెంటనే ఊరకే అలా అన్నా నుగాని సీవు మిక్కిలి (పతిభ 
గలవాడవని నేనెరుగనా అని అన్నది.5 


హనుమ సామాన్యమైన కసియైన'క్లే మేఘుడు కూడ కేవలం ధూమజ్యోతి 
-సలిల మరుత్తుల యొక్క సన్నిపాతంగానే నునకు కన్పించినా? హనుమంతుని 





1 సహాచరరహితే చకవాకీ -సుందరాకాండ = 30.16. 
దూరీభూతేమయి సహచరే చకవాకీ మేఘసందేశం 2.22. 
ఉపవాసక్ళ శాదీనాం నిత్య సంతీం పునఃపునః 
'దదర్శ శుక్షపకొదౌ చం(దరే ఖామివామలాం. --సుందరాకాండ 19.25, 
కకానూూ త శేషాహిమాంళో* మేఘసందేశం 2-28 

2 ఏక వేణి ధరాధీనా రామదర్శన అాఅసా _సుండరాకాండ ౨38.57 
స్పర్శక్షిష్తాం కర్షినవిషమాం ఏకవేణీం కరేణ మేఘసందేశం 2.31 


కన మాంసం రాఫువో భు ట్రే చోాకాపి మధుసేవశే సుందరకాండ 41.36 


(వత్యాదేశా దపిచమధునో మేఘసందేశం 2.34. 
4 తధేవ్వఖలుకే. మన్యే కపిత్వం హరియూధప సుందరాకాండ 31.37 
క శ్రపసత్వం బలం చైవ విజానామి మహాకసే సుందతఠాకొాలడ 31.42 


రి ధూమజ్యోతి స్యలిల మరుతాంసన్ని పాత? క్వ మెఘః 


మేఘ సరదేశథం 
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అంతర్గ తమైన ఉ(గరూపంలా కొమురూవం కల్గి భువన విదితమైన పుష్కలా 
వర్తక వంశంలో జన్మించినవాడుగాకీ _ర్రింవబడ్డాడు.1 


ఈవిధంగా నాయిక్కా నాయక దూత దౌత్య వర్ణనలలో పోలికలున్న ట్లుగానే 
(పకృతి వర్షనలలోను పోలికలు విస్తారంగా కనిపిస్తాయి. కిష్కి_౦ధకాండలోని 
ఉత్తరకురు భూముల వర్షనలు చాలావజకు అలకాపట్టణ వర్షనల్తో కలుస్తాయి? 


ఈ విధంగా పెక్కు విషయాల్లో రామాయణానికి మేఘసంబేళానికి 
పోలికలుండడం చేతనే వ్యాఖ్యాన శిరోమణి మల్లి నాధ సూరి మాటలు ఆకర 
సత్యాలనక తప్పదు, ౩ 





" జాతం వంశే భువన విదితే పుష్క_లావ ర్తకానాం 
జానామిత్వాం (పకృతి పురుషం కామరూపం నుమఘోనః 
మేఘసందేశం 1.ఈఠ. 
2 కిష్కింధకాండ 43వ సర్జ 21 నుండి ర4 శ్లోకం వజకు 
3 ఈ రచనకు ఆధారాలు 
అక్షరార్చన _ పాటిబండ మాధవశర్మ షష్ట్యబ్లిపొర్త్యుత్సవ సంచిక. 
వ్యాసం - రామాయణానికి మేఘదూతకు గల సంబంధం. 
= గుంటూరు శేషేం(ద శర్మ 
= ఇందిరాదేవి ధనరాజ్‌ గిర్‌, 


శేపు సందేశం 


కావ్య వైశిష్ట్యం 


భారతీయ వాజ్ముయాలలో తొలి నందేశ కావ్యం _మేఘబూతమన్న్నచి 
నిర్వివాదం. మహోన్నత మెన దూత కావ్యశాఖకు నాంది పల్కిన ఈ మఘ 
ఇుచేశ కావ్యానికి గల వైశిష్ట్యాన్ని కొంతైనా పరిశీలించాలి. 


తొలిఖండకావ్యం $ 


మేఘదూతం సంఘ్మ్కతంలో తొలి ఖండకావ్యం విశ్వనాధుడు సాహిత్య 
దర్పజణమనే తన అలంకార [గంధంలో ఖండకావ్యాలను గూర్చి వివరిస్తూ 
కమ్ణహాకాఖ్యాఅలోవి ఏక దేశాలైన రసవద్దట్లాలనుగాని నగర్క అర్హవు శైల 
బుతు చం[ద్వ అర్క ఉథయాలలో ఏదేని ఒక దానిని (గహించి తన ఫతిభతో 
రసబంధుర రమణీయ కావ్యాలు సృష్టించవచ్చు. అటువంటి వాటినే ఖండకావ్యా 
లంటారవోని అన్నాడు. దానికి ఉదాహరణంగా “యథా మేఘదూతాది కావ్యాని?) 
అని వివరించాడు. 


పాశ్చాత్య సాహిత్యంలో Lui poetry అనే శాఖ ఉన్నది. 116 
ఆనే వీణలాంటి వాద్య విశేషం. ఇటువంటి వాద్యంతో గానాని కనుకూల మైన 
భావోద్విగ్నుతతో చెప్పిన కవిత్వాన్ని 3116 poetry ఆంటారు.2 దీనికి 
సరియెన ఉదాహరణం మేఘదూతం అనే ఈ (కింది ఉద్దాటన పరిశీలింపదగింది. 


1 ఖండ కావ్యం భవేత్కవ్యసేక దేశానుసారిచ, 
సాహిత్య దర్పణం. 
కావ్యాలంకార సం(గహం సన్నిధానం వారి వ్యాఖ్య = పుట 264, 
(వచురణ 1945, 


2 విజ్ఞాన దీపిక ; సాహిత్య అకాడమీ (వచురణ 1972, 





శరణం నీవ [పత్ర చిత్తులకు జీమూతా! ధనస్వామి క్రో 
పమునన్‌ బిమైడబాటు పాలయితి, నా సం దేశమందింవవో। 


శివ చూడా శశి చందికల్‌ తడుపు బూహ్య(ోద్యాన హర్మ్శ్యంబులన్‌ 
లలితంబౌ అలకన్‌ వసించునవి; నీవా (తోవ హోవందగున్‌ 


_- రాయ్మపోలు _ దూత మ తేభము 


Itisan inspired and passionate out-burst of one’s own 
heart-felt experiences Its function 1s to interpret im: an artiste 
way ‘The secrets of Innerlife, its hopes, its fantastic joys Elts 
sorrows, its delinum’ The highest Literary out 1s required to pour 
forth these strains of personal image and music’ 


The Meghadute 13 a towering example of this Class’ 1 


సంస్కృత భాషోపకరణలతో కాళిదాస మహాకవి [పపంచ వాజ్మయోనీశే 
జక అమూల్యమైన కానుకగా మేఘసంచదేశ ఖండకావ్యాన్ని (వసాదించాతు. 


అడుగడుగునా మేఘదూతంలో నవ్యత (ప్రస్పుటమౌతుండి, 
ఉత్తమ ధ్వని కావ్యమైన దీనిని మధించిన ఆనందవర్గనుడు మహానందంతో 
“అతి విచ్శితమైన కవి వరంపరతో కూడిన కవి సంసారంలో మహాకవియని 
చెప్పుద గినవారు కాళిదాసవంటి వారు ఇద్దరు ముగ్గురు లేక ఐదుగురు మాతమే 
ఆఖ్సీస్తారొని అన్నాథు?, 


ఆనందవర్గనాచార్యుని వంటి అత్యుత్తమాలంకారికుణ్ణీ ఆనలదమాగ్నునీ 
గావించిన ఆమేఘసం దేశంలోని గుణరత్నాల్ని దిజ్నూ (తంగానై నా పరిశీలించాలి 


ఆంగ్లంలోని 'లిరిక పొయి[టీకి (పధాన లక్షణంగానానుకూలత కాళిదాస 
పుహాకివి తన వియోగకోవ్య సృజన కెన్నుకున్న ఛందస్సు మందా[కౌొంతవృ త్తం 
ఆది గానాసి కత్యంతానుకూ ల మెనది. శేవలం గాన యోగ్యతేగాదు. ఇందుతో 
ఇంకో రహస్యరకూడ ఉన్నది. 





4 Sanskrit Lyrics U౮. వెంకొట కృష్ణమూ శ్రి 
(తీవేణి=1953. 
8 యేన కవిసబఐసారే కాళిదోసాదయ్యీ డ్వీ(తాః వంచషావా 
మహో కజతుః గణ్యన్నే! ధ్యనిసారః = పృుటెఒరే, 
(గళనవణ జమజ్థలమడళ మాఢధవఠాసుశర శ్ర 
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మందా(కాంతాన్నీ శంకరాభరణరాగంలో పాడిన'క్లు తే మేఘధ్వని వినిపిస్తుందట 1 
మేఘంతో సందేశం పంపటానికి మందా[కాంత వృత్తానికి ఇంత సంబంధ 
మున్నది. 


ఒకే విషయాన్ని వివిధ భంగిమల్లో, వి నేవాళ్ళకు విసుగు పుట్టకుండా 
చెప్పగల్లిన (ప్రతిభామూ ర్హుల లెక్కించడానికి (పారంభిస్తే కనిష్టికను అధిష్టించే 
వాడు కాళిదాస మహాకవి (అనగా (పధమ ధనం ఆ(కమి స్తాడు). అట్టికవి 
కాళిదాసుతో తుల్యుడై న కవ్కి మరియొకడు అభించక పోవడంచేత కనిష్టికనను 
సరించి ఉన్న (వేలు ఆనామికగా సార్థ్హకమైందని2 ఎవరో అజ్ఞాతకవి చమత్క. 
రించాడు. అంతటి కాళిదాస మహాకవి “అల్ప మైన కథావస్తువు (గ్రహించి ఆనల్బ 
మైన రసవత్కావ్యు నిర్మాణం చేశాడు, 


సాం 


ఈ కావ్యంలోని ఇతివృ తం (పణయం, జాందులోను వియోగం. ఆది 
మధుర వేదన. (పేమ బాధ అందరికీ సమాన మైన దే. భాగ్యవంతుని కైనా 
బోనిసకై నా రాజుకైన్వా బంటుకై నా ఈ కావ్యానుభూతుల్ని పంచుకొనే సదవ 
కాళాన్ని (ప్రకృతే (పసాదించింది, ఈ విధంగా ఈ మేఘకావ్యం సార్వక్షాతీకో 
మైన్న స్తార్వజసీన మైన విలువలను సంతరించుకొన్నది. మరొక ముఖ్యవిషయం. 
ఏ మహారాజునో మతాధిపతినో గాక ఒక సామాన్యోోద్యోగిని కావ్యనాయకునిగా 
ఎన్నుకొన్న మొదటి గౌరషీం కాళిదాసుకే దక్కింది. . 


భారతదేశ భౌగోళిక స్వరూపాన్ని సమ్మగంగా చ్మితించిన మొదటికావ్యం 
మేఘదూతమే. మన (పాచీన (పజా జీవితాన్ని చితించే కావ్యాలలో అగ 
స్థానం దీని కే లభిస్తుంది. ఇంత జగత సిద్ధమైన ఈ కావ్యంలో నాయికా 
నాయకుల పేర్లేమిటో మనకు తెలియవు.3 కవికి తెలిసినా నవ్యతకోసం చెప్ప 
Tt ఘనవృ త్తం. (మేఘసందేశానువాదం) ముందుమాట. పుట. 
ఆచార్య యస్వి జోగారావు 
8 పురా కవీనాం గణనా(పసంగే కనిష్టికాధిష్టి త కాళిదాసః 
ఆధ్యాపి తత్తు ల్య కవే రభావాత్‌ ఆనామికా సార్థవతీ బభూవ, 
$ కళ్చిక్కాంతా విరహగురుణా స్వాధికారా[త్నమ త్రః = మేఘసందేశం 1.1. 
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డ్రలళ్లుకో లేడే మోవనిపిస్తుంది. పోనీ కావ్యాన్ని వినేవాళ్ళకుగాని చదివేవాళ్ళకు 
గాని ఇంతటి అతిలోక సుందరులై న నాయికా నాయకుల ముద్దు పేళ్ళు తెలుసు 
కోనాలనే కుతూహలం ఏమా [తం కలుగదు. దీసికి కారణం ఆ కావ్యానుభూతులు 
కేవలం ఆ నాయికా నాయకులని మ్మాత మెగాక అందరిని కావడమే. అందుకే 
(షత్యేకించి వారి పేర్లు తెలుసుకోవాలనే కుతూహలం కలుగదు. ఆ వియోగాను 
భూతులలో తన్మయులు కావడం సహజం. ఇది కాళిదాస (ప్రతిభకు నిదర్శనం, 
కావ్యమంతా ఉత్క_ం౦రతో చదివిన తరువాత చివరకొక మధుర బాధాజనిక మైన 
నిట్టూర్చు విడవడమేగాన్సి కుళంకలేమీ కలుగవు, పారకుల హృదయాల్లో 
ఇలాంటి (పయోగం కాళశిదాసమహోకవి కావాలని చేశాడా అనిపిస్తుంది. 


సం దేశాన్ని గూర్చి: 

కాళిదాస మహాకవి మేఘుణ్ణే సందేశ వాహకునిగా నిర్ణయించుకొనడానికి 
కారణమేమిటి? ఇది అలంకారిక సమ్మత మేనా అనీ కొందరు భావించవచ్చు. 
భామహుడు తన కావ్యాలంకార సం(గహంలో “వాగిం[ద్రియాలుబేని జడాలైన 
మేఘాదులను దూతకార్యానికి ఉషయోగించడం యు క్రంకాదని ధీశాలురై న 
కవులిట్టి పనిచేయరనే"””! అంటూ మేఘదూతాన్నీ ఉదాహారించాడే. ఇవంత 
సమంజసమైనదని తోచదు, కారణం రామాయణ 'భారత భాగవతాలు మనం 
చూచినశ్షైకే వానిలో అర్హులై న రాముడ్కు దమయంతి గోపికలయొక్క. [పవదర్హన 
తీరును బట్టి కామార్తుడై న యకుడు చేసిన పని ఆయు క్తంకాదనిపిస్తుంది. 


మాయలేడి వెంట వెళ్ళి మరల తన పర్ణశాలకు తిరిగివచ్చిన రాముడు స్టీత్ర 
కనపడక పోయేసరికి అక్క_డి వృక్షాలను లతలన్కు పక్షులను వియోగ జనిళి 
దుఃఖోద్విగ్నతతో నా సీక జాడ మీకేమైనా తెలుసా అని ఆర్తుడై (పళ్నిస్తాడు 








1 42, 43, 44 శోకములు, తొలి పరిచ్చేదం కావ్యాలంకార సర్మగహం 
భానుహుడు. 
2 యత్సాన్మగయమాణస్తు నాససాద వనే (పియాం 
శోకర కెక్షణళ్ళోకా దున్మత్త ఇవ లక్ష్య తే!! 
+) 
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నలపరిత్య కయైన దమయంతి తన [పియునిజాడ తెలియక పేరైన కలైపి 
సహకరించండని సహకారాదివృషెలను గిరి యురులను వేడుకొంటుంది ౫ 


ఒక్క క్షణంకూడ కృష్ణవియోగాన్ని సహింపలేనీ గోపికలు ఆకుమాటున 
పొదల చాటుల వెదుకుతూ వచ్చి “*మల్లియలారా మ్‌ పొదల మాటున లేడు 


] సీ॥ 


Au 





వృక్షొద్భృతం (పధానస్పన్‌ గిరేశ్యా(దిం సదాన్మదేం 
బభూవ నిలవనామ శ్ళోక పంకార్దపాప్తుతః!! 

భూత వీప మహాసాలన్‌ పనసాన్‌ కురవాన్‌ ధవాన్‌ 
బాడి మానసనాన్‌ గత్వా దృష్టా రామోముహాయశా!! 


మల్లికామాధదీశ్నెవ చంపకాన్‌ కేతక్‌ స్తధా 
పృచ్చన్‌ రామోవనే [భాంత ఉన్మత్త ఇవలక్ష్య్యశతే!! 
23 నుండి 26 శ్లోకములు ఆరణ్యకాండము, 
సహకార మత్చింయ సహకారులున్నాగ 

పున్నాగుదిలక భూ భువన తిలకు 
జందన బుధ హరి చందను. 

జుప్పితాళోక సహృజ్ఞనళోక దమను 
వకుళకులై కదీపకు విఖీతక భయో 

వేతార్తి హరు నలు (బీతి తోడ 
గానరేకానలలోన లోకో త్తరుని 

(మాని[మానికి శరిగియరి గి 


అడుగునడుగు లెండ బొడవొడబొక్కిన 
నిర్భరాంతరముల నిలుచుబొలుచు 
గిరులదరుల యెడల నురుగుహాగృ హాములు 
దొంగి తొంగి చూచి తోయబాక్షి 


ఆరణ్యపర్వం జా ద్వి తీయాశ్వాసం 95వ పద్యం 


21 
గదక్ము ఇెల్చ రే” అనీ ఈ విధంగా వేడుకొన్నారు 1 


హో 


శోల్ఫోరి (పవ రించడం ఎన్ని సహజమో కవులు తమ కావ్యాలలో నిరూపించారు, 
(con 
కాళిదాస నుహాకవి ఆ మార్గాన్నే అనుసరించాడు. 


త్రీ వావేదనలో విరహ శోకంతో (పతివ్యక్తి చేకనాచేతన విచక్షణ 


మీఘకావ్యంలో క్షణమైన (పియా విరహాన్ని భరించలేని యకుడు స్వాధి 
కార (ప్రమత్తుడై! ఒక్క. సంవత్సరం రామగిర్యాశమంలో (పియావియోగాన్ని 
అనుభవిన్తూ కాలం గడువవలసినదిగా ధనదుని చే శపి౦పబడ్డాడు. ఆ|శను వాతా 
వరణం అత్యంత రమణీయంగా ఉన్నది. ఇక గోరుచుట్టుపె రోకటిపోటన్న 
విధంగా ఆపాఢ (పధమదివసాన చిత్రకూట పర్వత సానువుల్లో తొలకరి మబ్బు 
(సక్యతమెంది.2 ఈ పరిస్థితులాతణ్ణి యుక్తాయుక్త వివేక కూ న్యుల్లే 


2 గాయన్తుు ఉవ్పైరము మేన సజ్జితా 
విచిక్యురున్మ త్త కవద్వ నాద్వనమ్‌?! 
(పవచ్చురాకాళ వద న్తరం బహొ 
భూతేసుస నం పురుషం వనప్పతీన్‌ 11 
దృష్టోవః కళ్ళ్చిదశ్వత్లప్లక్షన్య(గోధనో మనః 
నన్గఘానుర్లతో హృతా ఏ (టేమహాసావలోకనై 8'! 


కళ్చిత్కు_రవకా శో కపోదుమృర చన్లనాః 
రామానుజో మానిసీనాంగకోదర్స హరస్మితః'! 
మాలిత్యదర్చినః కళ్ళ్చిత్‌ మల్లి కేజాతియూధి కే 
(పీతివోజనయన్యాతః కరస్స ర్మేన మాధవ ః;ః!! 
ఇత్యున్మ క్రవచో గోవ్యః కృష్ణాన్వేషణకాఠరాః 
లీలాభగవత సాసాహ్యును చ (కుస్తధాత్మికాః[! 
30వ అధ్యాయం దశమస్కంధం 
(శ్రీమద్భాగవతం, (1.5) 


2 ఆషాఢస్య (ప్రధమ దివసే మేఘమా శ్లిష్టసానుం 
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చేసాయి. తనకందుబాటులోజ కొండ మల్లెపూలతో మేఘుజి పూజచేసి స్వాగ 
కం పలికినా (పియురాలికొక సందేశం తీసుకుపోవాలని (ప్రార్థించాడు. అలం 
కారికులు అధికేపిస్తారని ఊహించిన మహాకవి తన రచననిలా సమర్థించు 
కొన్నాడు. “ధూవజ్యోతి స్పలిలమరుత్తుల సమ్మేళనమైన మేఘమెక్క_డ? 
మనిషి తీసుకొనిపోదగిన ఈ సందేశమెక్కడ? కామారులు యు కౌయు క్ష వివేక 
శూనుులుగదా?2 అని, కాబట్టి ఈ మేఘంచేత పంపిన సందేశం సమర్థ 
సీయమే. అంతేగాక ఆకాశంలో మేఘాలు ఎస్నియుగాలు సంచరిస్తుంటాయో 
అంతకాలం అజరామర మె ఉంటుందీ కావ్యమనడంలో సందేహం లేదు. 


ఇక ఈ కావ్యంలో నస్తువర్గనలు తక్కువ. చైతన్యపకృతిని (ప్రద 
ర్శించే రసవ త్తర ఘట్టాలే, (పకృతి యిందులో అడుగడుగునా (పకిబింబి 
స్తుంది. సహృదయ హృదయా కొశంలో మేఘంతోపాటు సాగి పయనిస్తుంది. 
కాళిదాసుని (పేను సందేశం భారతీయ జానపద సుందర (పకృతిని సహృదయుడు 
మనో నేేతంతో సందర్శించి ఆనంద పరనకడౌతాడు, 


వ[పకీడా పరిణత గజ పేక్షణీయం దదర్య!! మేఘసందేశం 1.2 
1 స్మపత్యగ్లై 9ః కుటజ కుసుమైః కల్చ్పితార్భాయత స్మె 


(సీతిః ప్రీకి (ప్రముఖ వచనం స్వాగతం వ్యాజహార!! 
మేఘసందేశం 1.4 
2 ధూదుజ్యోతిస్సలిలమరుతాం సన్ని పాతః క్వమేఘః 


సం దెళార్జ్యా క్యపటుకర బేః పాణి ఫీః [పాపణీయాః!) 
అత్యాత్సుక్యా దపరిగణయన్‌ గుహ్య కస్తం యయాచే 


కామారాహి (పకృతి కృ పణాశ్చేతనా చేతనేమ!! 
మేఘసందేశం 15 


సంస్కృత సందేశ కావ్య వికాసం 


మేఘసందేశ రచనకు ( పేరక మైనది వాల్మీకి రామాయణంలోని హనుమ 
భాత్యమెతే, (పపంచ వాజ్మయం లోను అందునా సంస్కృత వాజ్మయం లో ఒక 
నూత్న కావ్యశాఖావిర్మావానికి తద్వికాసానికి కారజణభూత మైనది మేఘ సందేశ 
కావ్యం. అంతేకాదు భవభూతిలాంటి మహాకవులు కూడ మేఘసందేళ కావ్యా 
కర్షణకులోనైై అనివార్యంగా దాన్ని తమ కావ్యాలలో అనుకరింవారు. మాలతీ 
మాధవంలో నాయకుడై న మాధవుడు తన (పియురాలై న మాలతికి తనకేమువార్త 
తెలుపమని మేఘంద్వారా కబురుపంపాడు, 


దై వాత్సశ్యేర్షగతి విచరన్‌ మృత్చియాం మాలతీం చేత్‌ 
అశ్వాస్సాదౌ తదనుక ధయేన్యాధ వీయా మనస్థాం 
ఆశా౭న్తుర్నన కధ యతాత్య న్నముచ్చేద నీయ 
(పొణ్మితాణం కధ మపి కరోత్యా య తాశ్య స్నవఏిక 


ఇందలి ఉ త్తరార్థం కేవలం మేఘ దూతంలోని ఈ (కింది పాదాలను అను 
కరించి ఉన్నది. ఆశాబిన్లః కుసుమ సదృశం (పాయళో హ్యజ్లినానాం 


సద్యః (పాకి (ప్రణయ హృదయం విప్రయోగే బు ణద్ది-- 
మేఘ సందేశం 110. 


ఇంతేగాక మేఘదూతాన్ని ఉపజీవ్యంగా (గహీంచి సంస్కృతంలోనే 
శతాధికంగా సందేశ కావ్యాలుద్భవించాయి. విభిన్నాలైన వస్తువులు వాటిలో 
గోచరిస్తాయి. శృంగార పరమైనవి కొన్ని, మరికొన్ని భక్తి (వథానమైనవి. 
ఇంకకొన్ని వేదాంత పరమైనవి, 


కొందరు కవులు కాళిదాస మేఘ దూతంలోని (పతిళ్లోకంలోను నాల్గవ 
పాదాన్ని (గహించి తక్కిన మూడుపాదాలు పూరిస్తూ సందేశకావ్యాలు (వాళారు, 
అందులో అ(గగణ్య మైనది |క్రీశః 1869లో మేఘ విజయకవి (వాసిన మేఘ 
దూత సమస్యాలేఖనం. విక్రమకవి (వాసిన నేమిదూతం; చేతోదూతం సుందర్‌ 
గణికవి (వాసిన శీలదూతం మొదలై నవి ఉన్నాయి. 


మేఫుదూతానికి పూరక కావ్యాలు 


అభినవ కాళిదాస బిరుదాంకితుడు శిష్టుకృష్ణమూ రర్తిశాస్త్రీ అనే పండితుడు 
శ్వనదూ తానికి పూరకంగా యక్ష సందేశం లేక యక్షోల్లాసం అనే కావ్యాన్ని 
(వౌశాడు. యక్షుని [ప్రార్ధన విన్న మేఘుడు అలకకు పోయి రావటం, యకుఢు 
శాపవిముకుడై తనపురానికి వెళ్లి తన (పియురాలితో సుఖంగా కాల కేవం చేయడం 
ఇందులోని కధ. మడికలు రామచం(దశాస్రీగారు మేఘ్మపతి సందెళ మనే 
పేరుతో యకిణి. చేత మేఘునిద్వారా (వతి సందేశాన్ని రామగిరికి పంపించారు. 
తై ౨లోక్యమోహనగుహానియోగి కవికీర్తి అనే కవి మేఘదొత్యమనే పేరుతో 
యక్షపత్ని తన వతి శాపాన్ని తొలగించమని (పార్టిక్షే కుబేరుడు శాపాన్ని తొల 
గించి భార్యాభర్తల సుఖదాంపత్యానికి అనుమతించిన విషయాన్ని వర్షించాడు* 
కోరాడ రామచం (దళాశ్త్రిగార్కు యక్షుణిచే (పార్టితుడైన యక్షుడు అలకాపురం 
పోయి వార్తనందించి తీరిగి రావటం, యక్షయకిణుల సమాగమం ఇతివృ తంగా 
ఘన వృ త్తమనే కావ్యాన్ని [వాళారు, 


మేఘసనం చేశానుసర ణాలు 


అనన్య సామాన్య (పతిభా దర్చ ఆమెన కేవలం స్వచ్చమైన, కవిత్వానికి 
ఆకర మైన మేఘ దూతొంచేత సంస్కృత వాజ్మయంలో కవు లెందరెందరో (ప్రభా 
వితులై అదే విధంగా స్వతం(త సందేశ కావ్యరచన చేయడానికి సాహసించారు 
అట్టి కవులు కొందలు తమ (పయక్నంలో కృతకృత్యులై నారు, 


(శ్రీరామచం[దనాయక సం దేశకావ్యాలు ; 


సీతారాములు నాయికా నాయకులుగా కొందజుకవులు కావ్యరసన చేశారు. 
థద్రన్యాయ వాచస్పతి అనేకవి జానకీదాశరభుల వియోగం ఇతివృ తంగా 
(భమరదూత రచన చేశారు. కృష్ణచం(ద తర్కాలంకారుడనే కవి సీతారాముని 
కడకు చం(దుని దూతగా పంపడం విషయంగా చం(దదూతమనే కావ్యాన్ని 
+వాళౌడు. వేదాంత దేశికులు యుద్ధసన్న ద్ధుడెన రాముడు ఒకానొక (వభాత సమ 
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యంలో కనులఎదుట కన్సడిన హంసను (ప్రార్థించి సీతకు సందేశం పంపడం ఇతి 
వృ_తంగా హంస సందేశరచన కావించారు. 


శ్రీకృష్ణ నాయక సం దేశకావ్యాలు ; 


లీలామానుష వి|గహుడై న (శ్రీకృష్ణుడు నాయకుడుగా అనేక సందేశ 
కావ్యాలు వచ్చాయి. 

రూపగోస్వామి అనేకవి రాధాకృష్ణుల విరహం ఇతివృ తంగా హంస 
దూతమనేరచన చేశారు. వైద్యనాధ భట్టు అనేకవి గోపికలు (శ్రీకృష్ణుని కడకు 
తులసీదళమును దూతగా పంపిన విషయాన్ని తులసీదూతముగా (వాశారు. శ్రీకృష్ణ 
కవి సార్వభౌముడు గోపికలు శ్రీకృష్ణుని పదచిహ్నాలను గుర్తించడం అనే విష 
యంలో పదాంగ దూత (వాశారు. రూపగోస్వామి అనేకవి గోపికల దగ్గరకు 
ఉద్దవుని దూతగా పంపన ఘట్టాన్ని ఉద్ధవదూతంగా చితించాడు. మధురలో 
(నున్న కృష్టునివద్దకు గోపికలు కీరాన్ని దూతగా పంపడం ఇతివృత్తంగా కీర 
దూతాన్ని రామగోపాలుడనేకని (వాళాడు, 


ఇ కర స్మ్పపధానకావ్యాలు ; 


వంగదేశీయుడై న వఏిష్ణుదాసుడనేకవి, ఆం(ధుడై న వింజమూరి వీరధాఘవా 
చార్యులుగారు మొదలై నవారు మనోదూతమనే పేరుతో భక్తిరస (పధానాలైన 
చూతకౌావ్యాలు విరచించారు. 


శేదాంత కావ్యాలు | 


విస్తుదానుని వంశం వాడైన రామకవ్కి మహామ హాపాధ్యాయలకణ సూరి 
ఈనోదూత్క మానస సందేశమనే పేళ్ళతో వేదాంత వరమైన గూతకావ్యాలు 
రు. చరొక కవి హంససందేశమనే పేరుతో వేదాంతకావ్యం (వ్రాశారు, 
'జేదాలంత పరిభాషలో హంస అంటే మనస్సు. తమ మనస్స నే హంసతో దేవు 
నకు సందేశం ఫంపాడు. 


32 
ఇతర సందేశ కావ్యాలు 


చిత విచ్శితాలైన తమ అనుభవాలే కధావస్తువులుగా కొందరు కవులు 
సందేశ కావ్యరచనచేశారు వంగా దేశాధిశ్వరు డైన లకణసేనుని సభలోని 
పంచరత్నాలలో ఒకడైన ధోయీ కవిరాజు పవనదూ తమనె కొవ్యాన్ని (వాశాడు. 
లక్షణ'సేనుడు భువన విజయం కొవించిన తరవాత మలయా(దిమీది కోనక 
నగరిలో నివసించే కువలయవతి అనే గంధర్వకన్య అతి జాచి (పేమించి 
విరహవేదనాన్నీ సహింపలేక మలయపవనుని అతని వద్దకు దూతగా ఫంపింది. 
మేషదూతంలోని నాయక వి పల౧భం. ఇందులో నాయికా విప్రల ౦భం దేవుల 
పల్లి నరసింహశాస్ర్రీకవి (వాసిస శుకసందేశమనే కావ్యంలో సింహాచల నివాసి 
మైన ఒక జమిందారు థార్య జూదంలో తనరాజ్యం పోగొట్టుకొన్న తన [పియుని 
గూర్చి విచారిస్తూ చెన్నపురిలోని తన న్యాయవాధి వద్దకు తన'పెంపుడు చిలకను 
దూతగా పంపడం కథావస్తువు. సంసార విముఖుడై లేచిపోయిన నేమినాధుని 


కడకు అతని భార్య మేఘాన్ని దూతగా పంపడం కధా వస్తువుతో మేరుతుంగుడనే 
కవి మేఘ దూకాన్ని [వాళాడు. 


ఈవిధంగా సంస్కృత వాజ్మయంలో కీర శుక్క హంసాది సకులచే పంపిన 
సం దేశాలు చం(ద్క పనన మేఘాదులతోడి దూతకావ్యాల్డు మునో దూతాదులు 
ఉద్ధ వాదుల సందేశాలతో గూడిన దూతకావ్యాలెన్నో శతాధికంగా ఠచింపబడ్డాయి, 


పీనీలో ఏ[పాంత కవి (వాసిన కావ్యంలో ఆ (పాంతంలోని నదీనదాలు 
గిరియురులు, పుణ్యక్షేత్రాలు జనపదాలు జాతిజీవనవిధానం దూతకు మార్ల్గనిర్ణెళ 
మనే పేరుతో అతీ మనోహరంగా వర్ణితాలు. దానికి ఒరనడి పెట్టింది కూడ 
కాళిదాస మహాకవి, 


జలా (ప్రపంచ వాజ్మయంలొ నభూతో నభవిష్యతి అనిపించుకొన్న మేఘ 
సందేశం సంస్కృత వాజ్మయంలో సంశ్చశకావ్యశాఖ ఆవిర్భావానికి తద్వికాసా 
వికి కారణభూతమైంది. తామర తంపరగా ఎన్నో సం్యశకావ్యాలు అఆవిర్శ 
వించినా కవితాగుణంలో అవి మేఘదూకశానికి సొటిరావనే అనాలి, ఆంతటి ఆను 
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భూతి సాంద్రత వీటిలో లభించదు. కవిత్వంకూడా ఆ రీతిగా పవరిష్కృతం 
కాదు.! 


కవి అయిన వాడు కవి కాదలచిన వాడు- 'మేఘసందేశ కావ్యాన్ని 
పారాయణం చేస్తునే ఉంటాడు, అచ్చమైన భావుకతా శక్తినది (పోదిచేస్తుంది. 
ఈ లఘుకావ్యంపై (పపంచంలో పరిశోధన లఘుసంఖ్యలో ఆవిర్శవించాయిం 
ఆసంఖ్యాకమైన వ్యాఖ్యానాలు వెలసినాయి, తెలుగులో ఈ కావ్యానికి విపులమైన 
వ్యాఖ్య విరచించి వేదం వేంకటరాయళాస్త్రుగారు వెలయించారు. ఈ కావ్యం 
ఎంత (ప్రతిభాపూర్వక మో అంతగా వ్యుతృన్నము నయింది. అయితే వ్యుత్పత్తి 
నధఃకరించి (పతిభమా(తమే పైకి గోచరిస్తుంది. అందువల్ల నే సామాన్యులు 
కూడా ఈ శ్లోకాలు గళమెత్తి తమకున్న సంగీత శక్తికొలది. హాయిగా 
ఆలాపించి ఆనందిస్తారు. ధీమాన్యు లంతటితో తృ ప్తిపడక కవీళ్వరుని 
లోకజ్జ తృ కాస్రజ్ఞత్క, వివిధ కళాభిజ్ఞ తల్ని వ్యాఖ్యాన సహాయంతో సంపాదించు 
కొని హృదయ శక్తి తోపాటు మేధాళ కిని కూడా స బపార్టించుకొం టారు, 
మిగతా సందేశ కావ్యాల కీ విధమైన గౌరవం లేదు అంటే అవి కేవలం (పతిభా 
మా(త మ్మో వ్యుత్చ _త్రిమాఈ మో అవుతాయి. 


కొళిదాసు తక్కిన కావ్యాలేవి రచించక పోయినా ఆయన యశః 
కాయన్ని అజరామరణం కావించటానికీ మేఘసందేళ కాన్య మొక్కటే చాలు, 
సంస్కృతం ఎందుకు చదువుకోవాలి? అని (పళ్నిస్తే “అభిజ్ఞాన శాకుంతలం 
పఠించి ఆనందించటానికి ఆంటారు. కాని మేఘసందేశ కావ్యం చదువుకోని 
(పణయర పై కజీవి కావటానికే అని నా అభిిసాయం, 





కాకా శం అవా లాగా 


1 ఈ రచన కాథారం : సంస్కృత వాజ్మయ చరిత ద్వితీయభాగం మ్ల 
వృటలు 223 నుండి 227. సూర్యనారాయణశాస్త్రి మల్లాది, 


రె 


ద్వి తీంయాాధ్యా యమం 


ఇందులో 





అనువాద నందేశకావ్య నసమ్‌ుత 


"మేఫఘఘసం'దేశము - అనువాదాలు 
హాంన సందేశము = అనువాదాలు 
కాంసదూతము ; అనువాదం 
భూసుర నందేిశము : అనువాదం 
నురుతృం దేశము ౩; అనువాదం 


సంస్కృత సందేశ కావ్యాలు 
తెలుగు అనువాదాలు 


సంస్కృతం భారతీయ భాషలన్నిటికి తల్లీ లొంటిది. (పాం తీయమైన 
భారతీయ భాషలన్ని ౦టిని అదెంతో (పభావితం చేసింది. సంస్కృతంలోని భారత, 
భాగవత్క రామాయణాలు అభిజ్ఞాన శాకుంతలం, ఉతృరరామ చరి(త మొదలైన 
నాటకాలు, అష్టాదశపురాణాలు హర్షనై షధం రఘువంశం మొదలైన కావ్యాలు, 
హిందీ బెంగాలి మరారీ మొదలైన ఉత్తర భారతీయ భాషల్లోను, తమిళం 
కన్నడం, మొదలైన దకీణ ఖ్‌ టి భాషలలోను అనువదింపబడ్డాయి. అదే 
విధంగా సంస్కృత వాజ్మయంలోనే (పత్యేక సాహిత్య(వ(కియగా (వవర్ణమానమైన 
సందేశకావ్యాలుకూడ ఉత,ర్క దక్షిణ భారతీయభాషల్లోకి పరివర్సిత మైనాయి, 


ఇతర (పాం తీయ భాషల్లోలాగానే తెలుగులోను ఆ సందేశకావ్యాలకు 
అనువాదాలు వచ్చాయి, 


నాకు లభించినంతవ టకు తెలుగులో అనువదింపబడిన సం దేశకావ్యాలుఇవి; 


1. మేఘ సందేశః 
“కవికుల తిలకుడు కాళిదాస మహాకవి, 
2. హంస సం దేశః 
“కవిత్రార్కిక కేసరి) వేంకట నాధుడు ( వేదాంత దేశికులు) 
3. హంసదూతమ్‌ 
చైతన్య మహ్మాపభు శిష్యులు రూపగోస్వామి 
4, భూసుర సందేశ; 
“విద్యాభూషణ” నేమాని నారసింహకవి 
5. మరుత్పం దేశః 
“* గలి త్రావధాని? పులవర్సి శరభాచార్యులు, 
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"ఈ కావ్యాలకు తెలుగువోవచ్చిన అనువాదాలను పనిశీలిం వడానికి ముందు 
అనువాద విధానం, అనువాదకుని కుండవలసిన లకిణాల్మి గూర్చి సంగహంగా 
వివరిస్తాను. 


అనువాద విధానం 


“అను” ఉపసర్ష పూర్వక వద్‌ ధాతువునకు ఘజ్‌ (పత్యయం చేర్చగా 
అనువాదమనే పద మెర్పడ్డది. 


అను = అనుస్ఫత ఉద్యతే జ ఉచ్యతే ఇత్యనువాదః 


అనుసరించి చెప్పుట లేక తిరిగి చెప్పుట అనిదీని అర్ధం. కాళిదాస మహాకవి 
చిలుక పల్కులను అనువాదవన్నాడు 1 కాని కాల(కమంలో ఆనువాదమ-మేఒక 
భాషలోని విషయాన్ని మరోభాషలో చెప్పడం అనగా భాషాంతరీకరణమనే 
అర్థంలో రూఢ మెంది. ఇంగ్లీషలోని “(టాన్స్‌ లేషన్‌” అనేపదం లాటిన్‌ 
భాషాజన్యం. దీనికి అవతల వై పుకు తీసికొని ఎళ్ళడమని అర్థం, అది కూడ 
కాల[కమంలో భాషాంతరీకరణమనే అర్థంలో రూఢ మెంది. 


ఒక భాషలోని కళాఖండాన్ని మరోభాషలోకి యధాతధంగా అనువదించ 
గల్లడం అసంభమని కొందరంటారు. అంటే మౌలిక సౌందర్యాన్ని. వై శిష్టా(న్ని 
ఆది భావగతమెనా శబ్దగతమెనా కళాగతమైనా అనువాదంలో చూపించ గల్లడం 
ఆసంభవమని అభిప్రాయం. ఇటాలియన్‌ భాషలో అనువాదకుణ్ణి (దోహి 
అన్నారు 2 


విక్టర్‌ హ్యూగో ఆనే రచయిక అనువాదం అసాధ్యము వివేక శూన్యము 
ఆని అన్నాడు. శ్రీ మాన్‌చ| కవషల రాజగోపాలాచారు\లు మూలాన్ని యధా 
1 ఆయమవపిచ గిరం నస్త్వ(త్పటోధ |పయుక్తాం 
అనువదతి శుకస్తే మంజువాక్సంజరస్థః !! 


రఘువంశం ౬ 5వ సర్ష74వ శ్లోకం, 
2 A translator is a traitor, 
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తదంగా అన వదిస్తే అది అనువాదమై భాషా[పకృ్ళశికి అనుగుణంగా ఉండక 
ఎద్బెట్టుగా ఉంటుంది. ఆ భాషా(పకృతికి అనుగుణంగా అనువదిస్తే అది 
అనువాదం కాకుండా పోతుందన్నాడు.! 


ఏదియే మైనా చాలా (పాచీన కాలంనుండి (పవంచంలోని అన్ని భాషలలోను 
భాషాంతరీకరణ : జరుగుతునే ఉగ్నది. ఈ అనువాదాన్ని ఒక కళగా భావించిన 
పండితులు అనువాదానికి గల సమస్యల్ని, తీరుతెన్నుల్ని విశ్లేషించి వివరించారు. 
ముఖ్యంగా ఐరోపాఖండంలో ఈ విధమైన పరి శమ ఎక్కువగా జరిగింది. దాని 
కొటకు కొన్ని సంస్థలే వెలిసాయి. 


భాగతచేశంకో కూడ అటువంటిదే ఒక సం స్ట ఉన్నది = దాని పేరు టాన్ని 
లేషన్‌ అసోసియేషన్‌ ఆఫ్‌ ఇండియా, ఇటువంటి సం ఐస్టలద్వారా (పభుత్వ 
(పోత్సా హంతో అనువాదానికి సంబంధించిన శాస్త్ర విశ్లేష షణ చేస్తూ చక్కని 
(గంధాలు ఎెలువరిస్తున్నా రు. 


అనువాదరీతులు 


అనువాద సాహితా్యన్ని బహుధా పరిశీలించిన పండితులు అందలిరీశుల్ని 
కూడానిర్యదించారు. ఈ అనువాదరీతులు స్థూలంగా నాల్లు విధాలగావిభజింపవచ్చు. 
అఏ శబ్దాసుహదం భావానువాద౫, జనానవాదర, కావ్యానువాదం 


శద్దానువాదం $= 


ఒక భాషలోని భావాన్ని మరియొక భాషలోకి అనువదిస్తున్నప్పుడు 
మూఐంలోని (సతి ఫదానికిగల (పాధాన్యా న్ని గుర్తించి దానికి సమమైన పద మో 


కగానావుప లాలా. శానా... స టం కతు. లా రుడు ననున నననానునచుం లును చనననననును..ననననుస్తనునాననననినినము. 


1 If you are true to Original you will infact be faithful 
to it and if you make free with the original you will 201 
produce a translation. Rare exceptions have escaped this 
dilemma. But these are really original works and not tran. 
slations Original works built one the substance ofworks 
10 another language but self dependsnt for art and beauty. 
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పరా యపదమో వాడుతూ మూలంలోని భావాన్నే యధాతధంగా అనువదించడాన్ని 
శబ్దానువాదం అంటారు. దీనినీ ఇంగ్లీమలో ‘లిటరల్‌? లేక “వెర్బల్‌ (టాన్ని లేషన్‌? 


అంటారు, 


ఈ విధమైన అనువాదం ళొన్స (గంధాలకై తే చక్కగా సరిపోతుంది. 
సొహిత్య (గంధాలలో కూడ కొంతరవకు బాగానే ఉంటుంది, ఎందుకంటే 
మూలాన్ని ఉన్నదున్న ట్లుగా అనువదించడంలో కల్ప నకు తావుండదు, మూలంలోని 
గొప్పతనాన్ని గూర్చిగాని హెన్యోన్నీ గూర్చిగాని పారకుడొక అభి పాయాన్ని 
ఏర్పరచు కోవడానికి అవకాశమున్నది. మూలంలోని భావాలకోసం (వత్యేకంగా 
మూలాన్ని చూడాలనే ఆకాంక్ష పారకనకు కలుగదు. ఆధునికంగా ఈ విధమైన 
అనువాద పద్ధతి అధికం గా అభిమానింపబడుతున్న ది, 


భావానువాదం = 

మూలంలోని భావాలకేగాని వాక్యపద నిర్మాణ చై శిష్ట్యానికి (పాధాన్య 
మివ్వక చేసిన అనువాదాన్ని భావానువాదమనవచ్చు, మూలరచయిత ఉద్దేశించిన 
భావాలను తను అనువదించే భాషా(పకృతికి అనుకూలంగా తమ భాషారచనలవలే 
భాసించేట్లుగా * అనువదిస్తే భావానువాదమౌతుంది, ఇది కొంత ఆదర్శానువాద 
పద్ధతి కావచ్చు, కాని ఈ ౪ పద్దతిలో మూలరచనా వై శిష్ట్రం అంతగా గోచరించదు. 
మనపురాణేతిహా సాల న్నీ ఇంచుమించుగా భావానువాదాబే. 


సృజనానువాదం mu 


ఆక్క_డక్క డ స్వతం త్రధోరణి కూడ గోచరించిన టై తే అది సృజనాను 
వాదమనవచ్చు (Transcreation). పోతన్న గారి భాగవతానువాద మిటువంటిదిగా 


భావించవచ్చు, 


కావ్యానువాదం థి 
శబ్దాతిశాయి అర్జాతిశాయి విలసిత మెంది కావ్యం. ఆటువంటి కావ్యాను 
వాదం చేసేప్పుడు శబ్ద సౌందర్యం, అర్థసౌందర్యం దెబ్బతినకుండా కాపాడాతి. 
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ఇది భావానువాదంకం టే కష్టమైనది ఇందులో భావాలే కాకుండా 
కావ్యంలోని విలక్షణ శద (పయోగాల్ని యధాతధంగా అనువాదంలో దించాలి 
అప్పుడే అనువాదం చూలాన్ని సంన్మరింపజేస్తూ అందగిస్తుంది ఇటువంటి 
అనువాదానికి శ్రీకారం చుట్టినవాడు తెలుగులో శ్రీనాధ కవిసార్వభౌముడే, 
సం దేశ కావ్యానువాదాలలో తెలుగు కపులు విశేషంగా కావ్యానువాద ,వెఖిరినే 
అనుసరించాలి. కేవలం కధానువాదం హృదయరంజకంగా ఉండదు ఇందులో 
కథ స్వల్సం కాబట్టి, 


అనువాదకుని లకకాలు 


ఒక కావ్యాన్ని అనువదించదలచిన వానికి రెండు భాషలలోను సమానమైన 
పాండిత్యం ఉండాలి. ఆయా భాషాగత జాతీయాలు నుడికారాలు మొద్నలెన 
వాటితో సమ్యక్‌ పరిచయం ఉండాలి. సంస్కృతి, సాంఘిక సంప్రదాయాల 
పరిక్ఞానముండట మే గాక తాను అనువదించ దలచిన విషయం పట్ల (శద్చా సక్ష్తులు 
ఈ. ఆవసరం. అవి ఉన్నప్పుడే చక్కగా అధ్యయనం చేసి మూల రచయితతో 
తాదాత్మ్య చెంది సహృదయులు మెచ్చుకొనేట్లు అనువాదం చేయగల: రాడు. 
కేవలం మూలంలోని భావాలనేగాక శెలీగత చెళిష్టా్యాన్ని, వాక్కరచనా చా తర్యాన్ని 
కూడ అనువాదంలో చూపించగల్లుతాడు. మూలరచనలోని. భావగత శబ్దగత. 
సౌందర్యాన్ని [పదర్శిస్తూనే తన అనువాదాన్ని మౌలిక కృతిగా భాసింప జేయడమే 
ఆదర్శ అనువాదకుని లక్ష్యం కావాలి. అప్పుడే అనువాదం సరసంగా పారకుల 
మనసును హత్తుకుంటుంది. 1ఆం(ధు లనువాదకళలో ఆరితేరిన వాళ్ళుగా (ప్రాచిన 
కాలంనుండి (పళ స్టిగాంచారు (పాచీనకాలంలో సంస్కృ త కావ్యాలు, ఆధునిక 
కాలంలో ఆంగ్లభాషాకావ్యాలు అనువాదాలు కావించి అనువాదం ఆనే అభ్మిపాయం 
కల్లనీకుండ రచించారు. 


సం దేశకావ్యానువాద రచయితలీవిషయుంలో ఎ-త వజకు కృతకృతు్యు 
లయ్యారో పరిశీలించాలి 
1 చూ $ అనువాదరీతులు 2 (పొఫెసర్‌ భీమ్‌సేన్‌ నిర్మల్‌ 
(పొఫెసర్‌, ఉస్మానియా విశ్వ విద్యాలయ ¥4 
తెలుగు : వైజ్ఞానిక మాసప(తిక ; జనవరి _- మార్చి, 1973. 
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43 
పఘునందేశము తెలుగు అనువాదాలు 


కాళిదాస మహాకవికి (పపంచ పరివ్యా ప్రమెన యశస్సు నార్జించి పెట్టిన 
లఘుకాన్యం మేఘసందేశం. దీనికి (పపంచంలో గల ఎన్నో భాషలలో 


ఆఅనువావాలు వచ్చాయి.? 





1. ఇతర భామోనువాదాలు : 


భాష అనువాదకులు సంవత్సరం 
ఇంగ్లీషు హెచ్‌.ఎం. విల్బన్‌ 1813 
ఇంగ్లీమ ఎస్‌,సి, సర్కార్‌ 1906 
ఇం గ్లీష కెబి, పారక్‌ 19 6 
ఇం గ్లీవ ఎం. ఆర్‌. కాలే 1916 
ఇంగ్లీవ గంటి జోగిసోమయాజి 1934 
ఇంగ్లీషు గుంటూరు "శేషేంద్రశర్మ 1970 
జర్మన్‌ మాక్స్‌ ముల్లర్‌ 1847 
జర్మన్‌ ఎస్‌సీ సిట్ల్‌ 1859 
(ఫెంచ్‌ ఎ. గెరినాట్‌ 1901 
నురాశీ డా॥ సి.డీ. దేశ్‌ ముఖ్‌ ఖో 
మరారీ కుసుమా(గజ ననూ 
మరాశీ ఆర్‌.ఎస్‌, గదే అ 
మరారీ శ్రీ ఖండే a 
మరారీ వాసివాడేక ర్‌ న్డ్‌ 
హిందీ డా॥ వాసుదేవశరణ్‌ అగర్వాల్‌ నా 
హిందీ డా॥ సరస్వతీ (ప్రసాద్‌ చతుర్వేది లా 


.అూనాకానొవారారుంంణాలాంనారావాలతయును కవాడావానా నూగాతాషణపోసుంతా. 
నా. 


1 విరవపొ (మెఖుదూతా నువాదం) అ BE లత్ష్మణకళొ స్రీ, కప్ప గంతుల. 
ఆధారం) 
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ఈ విధంగా ఎందరెందరో కవులు మేఘ దూతాన్ని అనువదించటానికి 
(పయత్నించారు. అయినా మేఘసందేశం అనుకరణాని కతీత మెంది ఎందుకం"కే 
అది విషయ (పధానమెండికాదు కేవలం వర్ణనలు (ప్రధానమైందికాదు. మేధా 
పర్మిశమ మాతం కాదు అది మధురము స్వచ్చము ఆత్మా శయమ్మునైన కేవల 
కవిత్వం కావటమే కారణం.! 


ఆ కవితామృ తాస్వాదన చేసిన తెలుగు కవులు తవు భాషా్యాపజలకు గూడ 

అటి భాగ్యాన్ని కల్పించాలనే సత్సంకల్పంతో అనువాద రచన కుద్యమించారు, 
యట్‌ ON 

దీని కంకురార్పణ (కీఇశః 1790లో జరిగింది. కొటికలపూడి వేంకట కృష్ణ 

కవి పండితుడు తొలిగా దీనిని తెలుగులోకి అనువదించాడు. అది నేడు అలభ్యం. 


ఈ తొలి అనువాద రచనకు పూర్వం తెలుగు వాజ్మయంలో కొందరు 
కవులు కాళిదాస మహాకవి మేఘసందేశ కావ్యగత భావాలను తమ కావ్యాలలో 
అక్కడక్కడ జొప్పించారు. ఆదికవి నన్నయ్య భారతారణ్య పర్వంలోని 
తృతీయా శ్వాసంలో పాండవులు చూచిన గంధ మాదన పర్వతాన్ని వర్షించే 
సందర్భంలో 


నానావర్హ శిలా విహ 

గానేక మృగాభిరామమై భూ నారీ 

నానా భరణ విభూషిత 

పీనోన్న తకుచము వోలె ఇెలిగెడుదానిన్‌ (అరణ్య.3.292) 


అసి అన్నాడు. 








ఎచ్‌ యరారానాలాయాలాట్రాతచమంకన. 


1 “A large number of attempts was made in later times to 
1016206 the poem, but the Meghaduta remains unsurpassed as a 
masterpiece of its kind not for its matter nor for its descrip 
tion nor it as an exercise of intellect and ingenuity but purely 
for its poetry?’ —Prof Suseel Kumar Dev, 


ఉపోద్దాతం * మేభ నంద్లేశం + నేలటూరి ధావదాన అయ్యంగార్‌ నుండి 
ఉదకం 1079» 1968, 
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ఈ పద్యంలోని భావం కాళిదాస మహాకవి మేఘదూతంలోని “మధ్యే 
శ్యామః స్తన ఇవ భవ శేష విసార పాండు8” అన్న భావానికి (పతిబి- బంగా 
ఉన్నది, 


“తస్యాం పొతుం సురగజ ఇవ వ్యోమ్నిపళ్చార్థ లంబీ* అన్న మేఘ 
దూతంలోని కాళిదాస క్తిని విపులీకరిస్తూ నన్నయ భారతారణ్య పర్యంలోనే 
తృ తీయాశ్వాసంలో 

“వారిధారలననివారిత నిర్గళ 
ద్ధానధారలదటి ద్దామములను 
దళ నధామంచుల నళని= ప తక 
"ఘారబ్బంహిత బృహ డ్షోషణములను 
నివి ఘన బృందంబు లివి గజయూధంబు 
లని విచారింపంగనక్కజంబు 
_లెలలితోత్తుంగ పశ్‌లి శృంగమ్ముల 
(దిమ్మరు జలధర ద్విరద తతులి (అరణ్యం 3.355) 


అని రచనచేశారు. ఈ విధంగానే భాస్కర రామాయణంలో రావణుడు సీతను 
చెరగొనీ పోయే సందర్భంలో దిక్కుతోచని సీత తన కనులయెదుట కనపడ్డ 
మేఘప౦ం క్రిని చూచి “మేఘములార వేగజని మీరయినం బతీతోడ జెప్ప రే” 
అన్నది సేతచే ధాస్క రుడు ఆసీపింాచిన ఈ మాటలుకూడా అమూలకాలు. 
కాళిదాసమహాకవి [పభావజనితాలే. ఇట్లా అన్వేషి స్తే ఎంతమంది కవుల మీదనో 
మేభుసందేళ కావ్య (పభావం గోచరిస్తుంది. ఇది (వత్యేక వరిశోధనాంశం. 


నేను సేకరించినంత వణకు లభ్యమైన అనువాద కావ్యాల్లో (పాచీనతమ 
"మైనది వసురాయ కవిగా లోకంలో (పనిద్ధులైన వడ్డాది సుబ్బారాయకవిచే | క్రీఇళ॥ 
188 'లో విరచితమైన అనువాదం. 


ఆది మొదలు నేటివజకు రసపిపాసువులైన అనేక వండిత కవులు మేఘ 
సందేశానికి తమదైన మార్గంలో అనువాదరచపచేస్తూ కృతక్ళత్యులు కావడానికి 
క క్రివంచనలేక (పయత్నంచేశారు, అని ఇంచుమించు ఏబదికి పెగా ఉన్నట్లు 
జిధారాలు లభిస్తున్నా యి, 


టేక్‌ 


అనువాదం చేయడం అసిధార్మానతం. అందునా కాళిదాస భావకవితను 
భాషాంతరీకరించడం మిక్కిలి కష్టసాధ్యమైన విషయం, అతడు గొప్ప శబ్రశిల్చి 
అతని భావాలు లలిత మెనవి. భావ్మపకటన నిధానం అంతకంటే లలిత మైనది. 
ఆకవి రచనలోని శబ్దళ క్తి అనువాద దుర్గభమై*ది. దానికితోడు ఛందోగతమైన 
శ్రీషత కూడ ఉన్నది. మందా[కాంతానికున్న ధీర మందగమనం మరొక 
వృత్తానికిలేదు ఆ వృలాన్ని యథాతధంగా దేశభాషల్లోకి తీసుకొని ధారాళంగా 
రచించాలంపే అతడు కౌళిదాసంత కాళీదాసుడు కావాలి. 


కౌనీ కాళిదాస మేఘదూతంటోని కవిత్వ లాలస్ములెనన 'తెైలుగుకవులు 
సంపెాగ చుట్టూ తిరిగే భృంగాల్లాగా నిరంతరపరనాస కులు. భావకవుల కిది 
పారాయణ కౌవ్యం. ని|దలోకూడా పలవరించేవారట. నిరంతరం మేఘదూత 
చేత పెట్టుకొని తిరగని భావకవి లేడంటే అతిశయో క్తికాదని! రాయ్మపోలు 
సుబ్భారావుగారన్నారు. 

ఇంతటి మహత్వకవిత్వపటుత్వ సంపద కల్లిన మేఘదూతానికి తెలుగులో 
నచ్చిన అనవాదాలలో ఛందస్సులోగాని, రచనా విధానంలోగాన్కి ఏదేని 


(ప క్యేకతను సంతరించుకొన్న వానిని కొన్నింటిని సం|గహంగా సమీకీ సాను, 
తక్కి నవానిని (వపకరణాంతంలో పట్టికగా కూర్చుతాను. 


మెఘనసంచేశము 

(తొలి అనువాదం 
వడ్డాది నుబ్బారాయకవి 

(వసురాయకవి) 


మేఘసనస- దేశానికి లభించిన ఆనువాదాలలో తొలి అనువాదం (కశ 
1884లో వెలువడింది రచయిత వడ్డాది సుబ్బారాయకవి రాజమహేం[దవరం 
వాస్తవుంలెన వీరు శతాధిక[గంధకర్హలుగా (పసిద్దులు. విరి అనువాదం ఆనాటి 
విద్యార్థులకు పొర్వ్మగంధంగా నిర్ణయింపబడ్డది ఆనాటి (పముఖ కవివండితులు 


1 రాయ్మపోలు సుబ్బారావుగారితో ముఖాముఖి తేధి 15.719 (ప్రదేశం 
సికిం(దాబాద్‌ 
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వేదం వేంకటరాయ శాశ్రీగారు.? సత్యవోలు సుందరరావుగారు2 పీరిఅనువాదాన్ని 
సము2తంగొ (పశంసించారు 


సరసపదార్థ గుంభనం్క శబ్దమృదుత్వము మొద లైన విశిష్ట గుణాలుగలి గిన 
కావ్యంగా కొనియాడబడ్డది ఏరి అనువాదం, 


అనువాద విధానం 
మూలం ; 


తన్వీశ్యామా శిఖరిదశనా పక్వ బింబాధరో ష్టీ 
మధ్యేతామా చకిత హరిణీ (పేకణా నిమ్న నాభిః 
కోణీ భారా దలస గమనా స్రోకనమా స్తనాభ్యాం 
యాత తా స్తే యువతి విషయే సృష్టిరాద్యే వధాతుః 
-మభఘదూతం 221. 
అనువాదం. 
పలుచన మెదీగ బాగైన యెలనాగ 
యౌవన మధ్యస్థయైన చాన 
మొనలుదేరిన దంతముల నొప్పు కలికి 
వింబాధరోష్టంబు నవమరుతరుణ్‌ 
నడచిన నసియాడు నడుమున్న నవలయు 
బాలమృ గీశావిశాలనయన 


1 “మీరు వాసిన మేఘసం దేళం పార్యంగా నిర్ణయింవబడి నందువలన చదువవలసి 
వచ్చినది. అది చదివిన తరువాత అందలి మహిమచూచి మీ పు స్పకాలింకా 


చధవాలని పిస్తోంది.” --అభి పాయం -వేంకటరాయకొశ్ర్రీ వేదం -౨3 పుట 


2 సరసపదార్హ గుంభనము శబ్దిమృదుత్వము శయ్య పెంపు భా 
స్వర యమక (పచారము (పశ స్త రసాంచిత వాక్యచాతురీ 
పరిణతవృ త్రిరీతి పరిపాక వివేకము నీదుకవిత్వమం 
దరయగ నిండియండె నహహో కవి! యుబ్చితి సుబ్బరాట్క్భతీ!! 


-అభిపాయం కే సుందరరావు సత్యవోలు, స్తే పట, 


శ 


గంభీరమైన చక్కని నాభిదగునాతి 
కటిభరాలసగతుల్లలుగు చెలువ 
వలుదవటువ యిజుకు నిబ్బరపుగుబ్బ 
చనుల వేగున సుంతవంగిన నెలంత 
కంబబడునంత నీకు వాల్లంటి యచట 
మొదటనలువ సృజించిన ముదితయనగ 


మేఘునికి యకుడు తన (ప్రియురాలి ఆనవాలు చెప్పే సందర్భం. 


ఈ అనువాదమునందు “తస్వీ శ్యామా” అగ్న రె.డుపదాలకు “పలుచని 
మైదీగ బాగెన యెలనాగ యౌవన మధ్యస్థయైనచాని అని పద్యపాదంలో 
వివరించడం కాళిదాస కవితకు వ్యాఖథ్యాసంవరెనుగ్నాది. ఇందు చాన్క కలికి 
తరుణ్కి నవల్క నాతి మొద లెన విశేషణాలు మూలంలో లేనివి, అనువాదం 
సీసంలో సాగటంచేత ఆలా చెప్పవలసివచ్చింది. సీసపదృం చక్కని పదాలతో 
మందగమనంతో సాగింది. వర్తించేది అలసగమునను కాబట్టి కొంతసరిపెట్టుకో వాలి. 
సంస్కృతంలో నాల్లత్షరాల్లో చెప్పింది పెద్ద పద్యపాదంలో చెప్పవలసివచ్చింది. 
సంస్కృతంలోని అల్పాక్షరాలు అనువాదంలో ఆనల్నా లెన కారణంగా ఈ 
అనువాదం సహ్మదయులకు కొంతవిసుగు కళ్ళించకమానదు. 


మూలం ఒకే ఛందస్సులో (మందాాకాంతంల్తో) ఉన్న దిగాబట్టి అనువాదం 
ఒకే ఛందంలో ఉండాలనే నిబంధనా శృంఖలాలతో కవితనకు తాను చేతులు 
కట్టి వేసుకో లేదు. ఏయే సందర్భాలలో విషయవివృతి తగున్సో ఎక్కడెక్కడ 
విషయ సంకోచముచితమౌతుందో పరిశీలించి వేదంవార్కు _పెని ఉదాహరించి 
నట్టుగా మఘసం దేశకావ్యానువాదాన్ని కావించా రనవచ్చు. 


ఆం (ధమేఘసం దేశం 
_కల్లూరి 'వేంకటరామశాస్ర్రీ గారు 
శ్రీ వేంకటరామకశా స్ర్రిగారు రాజమహోం[ద్రవరంలోని (పభుత్వ కళాశాలలో 
ఆం(ధో పాధ్యాయులుగా పనిచేశారు. సాహితీ వతురులుు వ్యాకరణజో్య్యతి 
శ్శాస్తాంల్లో అపార పాండిత్యం కలిగినవారు సంస్కృృతాం(ధ భాషాసాహిత్యాల్లోనే 
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గాక ఆంగ్లంలోను పండితులు, rn 1855లో ఆం|ధ మేఘసందేశం 
పేరుతో మేఘసం దేశాన్ని ఆనువదించాలు. దీనీని కందుకూరి వీరేశలింగ వంతులు! 
గార్కు కోరాడ రామచంద్రశాస్త్రి! గారిలాంటి ఉద్దండ పండితులు (ప్రశంసించారు. 


వీరేశలింగం పంతులుగారన్నట్లు సంస్కృత మెఘదూతం ధ్వన్యాత్మకమైన 
కావ్యం. దీన్ని తెలిగించడం మహాసాహసమౌతుంది, సాహసించిన ళాఫ్త్రిగారు 
చాలవరకు కృతార్ధులెనారనవచ్చు. పూర్తిగా కృతకృత్యత అసాధ్యంకదా! 





1 ఆయ్యాశమీరు తెనిగించిన మేఘసందేశము సాంతముగా చదివి చూచినాను, 
ఒక భాషలోనొక పద్యమందున్న భావమంతయు మరియొక భాషలో నొకేపద్య 
మందిముడ్చుట మిక్కిలి కష్టము. అభ్రయనను మీరాం(ధీకరించిన ఈపు స్తకము 
య Cu) అవ 
నందలి [పతిళోకముయొక్క అర్థమును ధ్వనులను సరిగా వచ్చినవని చెప్ప గల్లి 
భరి @®ి ౧ 
నందు కెంతో సంతోషించుచున్నాను. అక్కడక్కడ నొకానొక పద్యార్థము 
కాళిదాసకృతము మూలగంథము వదువనివారికి సుబోధకయు కాకపోయినన్ము 
పుస్తకము మొత్తము మీద కళినముకాని మృదు మధుర శెలిని (వాయబడినదఏియు 
నా అభ్మిపాయము. మీరు తెనుగు కవిత్వమును చెప్పుటకిదియే (పథమ 
(పయత్న మైనను పుస్తకము చదువువారికిది ఆం(ధకవిత్వమునందారి తేరిన వారి 
కవిత్వము లాగున తోచకపోదని నమ్ముచున్నాను. 
రాజమహేంద్రవరము, మీ విధేయుడు 
కందుకూరి వీరేశలింగము 


2 కల్లూరి వేంకట రామశౌప్రీగారిచే నాంధధ్రీకృతమైన ఈ మేఘసం దేశకావ్యము 
మృదుపదములచే మిగుల నుల్లాసకరమై యున్నది. కావ్యలక్షణ లక్షీతమై 
కాళిదాసో క్రివలెన్కు సరసహృదయ రంజకంబును ధ్వ్యన్యలంకారాది భూయిష్టం 
బునె సంస్కృత మేఘనం దేశ (పతిబిం ఎంటో యననున్న దని నే నెంచెదను. 
బందరు మిషన్‌ హైస్కూలు సంస్కృ తో పాధ్యాయులు 
కోరాడ రామచం!దశొత్తి. 
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ఆనువాదవిధానం 


మూలము : 
కశ్చత్కాంతా విరహ గురుణా స్వాధికారాత్స 9మ త్రః 
శాపెవాఒ స్తంగమిత మహిమా వర్షభోగే్యేణ భర్తుః 
యక్షశ్చ( కే జనకతనయా స్నాన పుణ్యోదశేమ 
స్ని గ్రచ్భాయాతరుషు వసతిం రామ గిర్యాశమేషు, 


అనువాదం : 
ఇలనేమారుట స్వాధికారమున కీవేడాది స్తీ బాసి చిం 
తలపాలె మనుమంచు రేడలుగ బున్నాగాళి జొంపంపుజా 
యల సీతాఖిష వానఘాంబువుల సొంపొరామగి రా్యాళశమం 
బుల యమండెకడుండె నాత్మ మహిమంబుంబాసి శావంబునన్‌ 


ఈ ఆనువాదవద్యంలో “శా పేనా స్తంగమీత మహి భో ఆన్నిపబాలను 
“ ఆత్మమహిమంబుంబాసి శావపంబునన్‌”ొ ఆని తెవీగింవాదు. సంస్కృతపదం 
ధ్వనిగర్భితమైనది. అఆ_స్తమించుట మరల ఉదయించుటకొజ కేనని, సంవత్సర 
కాలం తరువాత శుభోదయమౌతుందని కాళిదాస హృదయగత భాపన, 
ఆనువాదంలో ఈ భావం స్ఫురించడంలేదు. 


మూలం: 
తస్మిన్నదౌకతిచిదబలా విపయు_క్తస్ఫకామీ 
నీత్వామాసాన్‌ కనకవలయ (ఖికిశ రిక్త (పకోష్షః 
ఆషాఢిస్య (వధమ దివసే మేఘమా శ్లిష్టసానుం 
వప కీశా పరిణత గజ (పేతణీయం దదర్శ. 


అనువాదం ఏ 
పొం గడియమ్ముజారి తన ముంజెలు పొంపర గొంత దూరుడొ 


వెంగలి కొన్ని మాసములు వేగగనగ్గలి వె గనెందటన్‌ 
త్యంగితుడౌటచే బరిణిత ద్విరదంబన గన్ను పండువౌ 
వుంగళ దేహుమైేఘు శుచిమాసము తొ త్తిటి వాసరంటుసస్‌ 
7) - 
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గాక ఆంగ్లంలోను పండితుల. (క్రీ॥ళ॥ 1885లో ఆంధ మేఘసందేశం 
పేరుతో మేఘసందేశాన్నీ ఆనువదించాలు. దీనిని కందుకూరి వీరేశలింగ పంతులు? 
గారు కోరాడ రామచం|ద్రశొప్రీ* గారిలాంటి ఉద్దండ పండితులు [పశంసించారు. 


పీరేశలింగం పంతులుగారన్న ట్లు సంస్కృత మేభుదూతం ధ్వన్యాత్మకమైస 
కావ్యం. దీన్ని తెలిగించడం మహాసాహసమౌతుంది. సాహసించిన ళాఫ్తిగారు 
చాలవరకు కృ తార్టులెనారనవచ్చు. పూ ర్హిగా కృతకృత్యత అసాధ్యంకదా! 





1 అయ్యాకీమీరు తెనిగించిన మేఘసందేశము సాంతముగా చదివి చూచినాను. 
ఒక భాషలోనొక వద్యమందున్న భావమంతయు మరియొక భాషలో నొ కేపద్య 
మందిముడ్చుట మిక్కిలి కష్టము. అట్లయనను మీరాం(ధీకరించిన ఈపుస్తశము 
నందలి [పతిళ్లోకముయొక్క_ అర్థమును ధ్ననులను సరిగా వచ్చినవని చెప్పగల్లి 
నందు కెంతో సంతోషించుచున్నాను. అక్కడక్కడ నొకానొక పద్యార్హము 
కాళిదాసక్ళతము మూల(గంధము చదువనివారీకి సుటోధకయి కాకపోయినన్యు 
పుస్తకము మొత్తము మీద కతినముకాని మృదు మధుర్నశైలిని ([వాయబడినదవియు 
నా అభ్మిపాయము. మీరు తెనుగు కవిత్వమును చెప్పుటకిదియే (పథమ 
[1పయత్న మైనను, పుస్తకము ఉదువువారికిది ఆం (ధకవిత్వమునందారి తేరిన వారి 
కవిత్వము లాగున తోచకపోదని నమ్ముచున్నాను. 
రాజమహేం(దవరమ్ము మీ విధేయుడు, 
కందుకూరి వీరేశలింగము 


2 కల్లూరి వేంకట రామళశాత్తిగారిచే నాంధ్రీకృతమైన ఈ మేఘసం దేశకావ్యము 
మృదుపదములచే. మిగుల నుల్లాసకరమై యున్నది. కావ్యలక్షణ లక్షితమై 
కాళిదాసో క్రివలెన్కు సరసహృదయ రంజకంబును ధ్వన్యలంకారాది భూయిష్టం 
బునె సంస్కృత మేఘసం దేశ (పతిబిం బంబోయననున్నదని నే నెంచెదను. 
బందరు మిషన్‌ పహైన్త్కూలు సంస్కృ తో పాధ్యాయులు 
కోరాడ రామచం(దళాన్త్ర 
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ఆనువాదవిభోనం 


మూలము : 
కశ్చిత్కాంతా విరహ గురుణా స్వాధికారాత్వ్ప 9మ త్రః 
శాపెవాఒ స్తంగమిత మహిమా వర్షభో గ్యేణ భర్తుః 
యక్షశ్చ (కే జనకతనయా స్నాన పుణోదకేషు 
స్నిగ్రచ్భాయాతరుషు వసతిం రామ గిర్యాళశమేషు. 


అనువాదం : 
ఇలనేమారుట స్వాధికారమున కీవేడాది ప్రీ బాసి చిం 
తలపాాలె మనుమంచు రేడలుగ బున్నాగాళ జొంపంపుజా 
యల సీతాఖిష వానఘాంబువుల సొంపొరామగి రా్య(శమం 
బుల యేకుండెకడుండె నాత్మ మహిమంబుంబాసి శాపంబునన్‌ 


ఈ ఆనువాదపద్యంలో “శా పేనా స్తంగమిత మహి ళో అఆగ్నవదాలను 
“ ఆత్మమహిమంబుంబాసి శాపంబునన్‌” ఆని తెనీగింవారు. సంస్కృతపదం 
ధ్వనిగర్భిత మైనది. ఆ_స్తమించుట మరల ఉదయించుటకొజ కేనని, సంవత్సర 
కాలం తరువాత శుభోదయమౌతుందని కాశిదాస హృదయగత భావన, 
ఆనువాదంలో ఈ భావం స్ఫురించడం లేదు. 


మూలం : 
తస్మెన్న[దౌకతిచిదబలా వి[పయు _క్తస్ఫకామీ 
నీత్వామాసాన్‌ కనకవలయ (ఖిశిశ రిక్త (వకోష్షః 
ఆషాఢస్య (ప్రధమ దివసే మేఘమా శీష్పసానుం 
వ (వ్మకీడా పరిణతగణజ (పేతణీయం దదర్శ. 


అనువాదం $- 
పొంగడియన్ముజారి తన ముంజెలు పొంపర గాంత దూరుడొ 
వెంగలి కొన్నీ మాసములు వేగగనగ్గలి వె గనెందటన్‌ 
త్యంగితుడౌటచే బరిణ్‌త ద్విరదందిన గన్ను పండువౌ 
వుంగళ దేహుమేఘు శుచిమాసము తొ త్తిట్‌ వాసరంబుస 
7] 
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కాళిదాస కవితలోని శబ్ద పయోగంలో ఎంతోనచ్యత ఉన్నది. ఈపద్యం 
లోని "అబలా విివయు కః అన్న వదానికి కాంతదూరుడౌ అన్నది అనువాదం. 
“అబలా అన్నది సార్థకమైన పదం, దానికి అనువాద మెన 'కొంతి అన్నది 
సార్థకం కాదు మూలంలోని కామీ? అన్న పదానికి "ఎంగలి' ఆన్నది కేవలాను 
వాద మేగాని సార్ధకతలేదు. యకుని శాపానికి భాధలకు వాడి కాముకతయే కారణం 
గాబట్టి es “కామీ అనడంలోని బొచిక్యాన్ని గుర్తించవచ్చు. ఆనువాదం 
శేలిపోతోంది. 

ఈ కాహ్యాన్న ంతా వృ తపడ్యాలలో సాగించారు. (వతిపద్యంలోను 
తెనుగుదనముట్టి పడుతోంది, కౌని రచనలో ధారాశుద్ధి ఆంతగా సంతృప్తినీయదు,. 


'మేఘదూత 
దీపాల పిచ్చయ్యూుశౌ స్త్రీ 
“ఆయనతో గోష్టి సాహిత్య(కీడాంగణంగా నవ్వుల జల్లుగా నరన్వతీ 
నమారాధనంగా సాగుతుం డేది” అని సాహితీ మ్మితుల [పళంసలు గన్నపిచ్చియ్య 
శాస్త్రిగారు EL 1931 సంవత్సరంలో మేఘదూత ఆసుపదించారు, నహృదయ 
విమర్శకులు రాళ్ళపల్లి ఆనంతకృష్ణ శర్మగారు ఈ ఆనువాదాన్ని గూర్చి. బహ్మధా 


1 ఇం|దకంటి హనుమత్‌ శాస్రిగారితో ముఖాముఖి. ేది : 15.7.1982 

“భా షాంతరీకరణములో వీలయినంత స్వాత లత ్యమవలంవించిన ధీరులు 
వేరొకరు నాకు కనిపించరు. ముక్కుకు ముక్కగా పరివర్తనము చేయువారుండ 
వన్చను. ఆంగ్ల సాహిత్య సంపర్కముచే మనకు ఈ దాస్యముత టస్టించినది. 
శ్లోకానికి పద్యం సరిపోవాలన్న ఆలోచన ఆధునికులకు పట్టుకున్న ధురూహ,. 
మూబకవి అనుభూతి పద్యం లోపల లేకపోతే ఆ రచన న్యర్థం. పట్టవి 
వస్తువులను ఎలాగో (టంకుపెటైలో కుక్కే పార్మిలుచేసి నట్టుంటుంది ఆ పద్యం 
సోకు. దీపాలవారు ఆ పిచ్చిపనికి దిగలేదు. తిక్కన్న తెనిగింప్పుమ బహూవారం 
(కావి, కేన్చిన మనిషికి సంస్కృతాన్ని తెలుగులోకి ఎట్లా తేవాలో కొట్టినపిండీ, 
134ళ్లోకాల మేఘసందేశానికి 185 పద్యాలు (వాళారు. పూర్వ మేఘాన్ని ఉత్తర 
మేఘాన్ని రెండుముక్కాలుగా చూడక సమూహవరంగా ఒక చ్మితపటంచూచి 
ఏరంగు ఏరేఖ ఎవ్కడదిద్దాలో అక్కడచేర్చి సమ్మగసుఉదర మైన కాప్యమూ రర్తివి 
పున సృష్టి చేసినట్లు నాకనిపిస్తుంది.” ముందుమాట = మేఘసందేశానువాదం, 


వ్‌ 
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[వళంసించారు. వీరి ఈ ఆనువాదాన్ని గూర్చి ఇతర అనువాదకర్తలు, 
విమర్శకులు ఆయావట్ట్లుల ఉ_తమానువాదంగా (వశంసాత్మకంగా (వస్థావనలు 
చేశారు. వీరు తమ అనువాదమునందు స్వాతం(త్యాన్ని వహించడమేగాక 
మూలంలోవి ఒక శ్లోకానికి ఒక పద్యంగాకాక వలపినతావుల్లో నాలుగెము 
పద్యాలు (వాయడావికి కూడ వెనుకాడలేదు. స్వీయభావాన్ని చేర్చి కాళిదాసవాణికి 
పరిపుష్టిని గూర్చారు. రాళ్ళవ ల్లివారు ఈ అనువాదాన్ని తిక్కన్న అనువాదంతో 
పోల్చారు. కారణం పిచ్చయ్యశాన్త్రిగారిది నెలూరు కాబటి.కాని యిది పోతనగారి 
బౌ ౧ లబ 
అనువాద పద్ధతిక సమచీనం, 


ఆఅనువాదవికానం 


కావ్యూరంథం లోని... 
కళ్చిత్కా ౦కా విరహ గురుణా స్వాధికారా(క్చుమ త్తః 
శా పేవాస్తతగమిత మహిమా వక్షభౌగ్యేణ భర్తుః 
యతశ్చ( కేజనకఠనయా స్నాన పుజ్యోదకేషు 
స్నిగచ్భాయాతరుషు వసకిం రామ గిర్యా(కమేషు, 
అన్న శ్లోకానికి 
జానకీస్నాన పుణో్యడకా నుషంగ 
ములున్కు మేరుమహీరు హభూసషి తములు-- 
,నగేయలరామ గిర్యా[శమాంతరముల 
బురుషుడొక్కుడు నొంటి (గమ్మరుచునుండె 


ఆనీ [పారంభించి నాలుపద్యాలలో ఆ శోక భావాన్ని అనువదించారు. 
ఛ్‌ నాల్లింటిలోను ఆ పురుషునిరూపం, ఆంతర్యం వాఖ్యానిస్తూ ఒక విషణ్ణ వాతా 
సరణాన్ని సృజించి పారకులు పూర్వ రంగాన్ని ఊహించి తీననిష్ణతోకావ్యం 
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చదివేందుకు దోహదం చేశారు. (పారంభంలో ఈ రచనా విధానం మూలానికి 
వన్నె సెపేదిగా ఉన్నది, అంకేగాక విరహిహృదయ సమ(గచిితణ కూడా 
ఉన్నది. 


అనువాదంలో స్వాతం (త్యం వహించిన కవి సమకాలిక సమాశాన్ని కూడ 
అక్కడక్కడ (పతిఫలింప జేయటానికి (ప్రయత్నించారు. మేఘుడు తన 
(పయాణంలో కురుక్షేత్రం మీదుగా పోయే సమయంలో కేవలం కురుకే[త 
సం(గామ (పస్టావన చేసి అర్జునుని (పతిభను కాళిదాసు పొగడగా జాతీయోద్యమ 
1(వభావం (పగాఢంగా మనసులోపడీన దీపాలవారు మూలంలోని “*పిశునమ్‌ ” ఆన్న 
పదాన్ని [(గహించి 


వరుసనచ్చట బొడగట్టు భారతీయ 
కదన వీర కపాల కంకాళ సమితి 
కన్నులారగ నొకపరి గన్నచాలు 
పంద్నకైనను మగటిమి పఠిఢ విల్లు 


అని స్వతం[తకల్చన చేశారు. ఈ విధంగా సాగిన ఈ రచనను *ఆనుసృజని 
(T ranscreation) అనవచ్చు. 


ఇందులో పారకుడికి ఏవి కాళిదాసు భావాలో ఏవి పిచ్చయ్యశాస్రీగారి 
భావారో విదితం కౌవు. పడుగుపేకలాగా ఆ రెండు కలిసిపోయినవి. కాబట్టి 
ఆ వివకెపేశ్షలేనపుడు ఈ రచన ఉప్‌త మో క్రమ మనిసితిచుకుంటుంది. కౌని (పతి 
సహృదయుడికి ఆ వివక్ష ఉంటుంది. అందుచేత న్వకీయభావాలు రానీకుండా 
పిచ్చయ్యశా స్రీగారు న్మిగహం చూపి_సే బాగుండేది. 


1 ఆధియా వ్యాధియోగాని అతని దేహ 
యష్టిచా ల కృళించి కూలారియుండె 
నవ్వులోనన యొకవింతనవ్వు నవ్వు 
నాతడున్మత్తుడో విరహాతురుండొ 
లలితమగు (పియంగు లత జూచి తలయూచు 
కనులార చిరుతరంగముల నరయు .. ? 
శవికుమారుడె! యాతడు కాముకుండొ![! 


ఫఘనసం దేనము 
రాంభట్ల లక్మీనారాయణశాస్రీగారు. 


(వాహ్మ్‌భూషణులు, పండితరత్న (బహ్మ శ్రీ రాంభట్ల లత్మీనారాయణ 
శాస్త్రిగారు ఘన నండేశమన్న పేరుతో మేఘసందేశాన్ని ఆనువదించారు. 


ఈ ఆనువాదంయొక్క_ (పయోజనాన్ని వారే ఇలా చెప్పారు. “కావ్యము 
నందలి మధుర భావములను బారకలోకమున కండించుటయే ఈ యళ్నమునకు 
ఫలము, అనువాదము ద్వారా ఆ మహాకవి హృదయమును గొంత [గహించిః 
విడువబడిన యంశములున్నచో మూలమును జదివియానందింప (బార్హనం” 


ఈ విధంగా వారి రచన మూలభావానికి ఏవిధమెన లోపము రానీకనూతన 
కల్పన లేవియు చోటుచేసుకొననీక యధాతధంగా సాగింది. 


ఆనువాౌద విధానం 
మూలం : 
ధూవుజ్యోతిస్సలిల మరుతాం సన్నిపాతః క్వ మేఘ: 
సన్దేళార్దాః క్యషటు కర! ణః (వాణిభిః (పాపణీయాః 
ఇతౌత్సుక్యా దపరిగణయన్‌ గుహ్యుక_స్తం యయాచె 
కామా ర్తాహి [పకృతి కృపణా శ్వేత నాచేతనేషు 


అనువాదం : 


ధూమజలాగ్ని వాయ చయ తోయద మెక్క_డ? యు త్రమేం[దియ 
(గామజనాది వాచ్యమభిదామము వాచిక మేడ యంచు? దా 
నేమియు నె.చకంబుదము నెంతయు వేడెనతండు 

కామ పీడతుల్‌ జగతి గాంతురె వాసి జరా చరంబులన్‌ 


ఈ పద్యంలో “ధూమ జ్యోతిస్సలిల మరుతాం సన్నిపాతః క్వ మేఘఖి” 
అన్న వాక్యాన్ని 'ధూమజలాగ్ని వాయుచయ తోయదమెక్క_డ? అని 
అనువదించారు. మూలావికి యధాతధాను వాదమిది ఇదేవిధంగా అనువాద రచన 
అంతా సాగింది, లక్మీనారాయణశాస్రీగాతు భాఎంచిన విధంగా ఘనసందేళం 


వత్త" 


చదువుతుంటే కాళిదాన మేఘసందేశం చదివిన అనుభూతి కలుగుతుంది. 
ద్విపద మేఘదూతము 
ప్లే పూర్ణ పజ్జాచా ర్యులుగారు. 

వీరు గుంటూరు టౌన్‌ హైస్కూలులోను హందూ కళాశాలలోను 
ఓరియంటల్‌ కళాశాలలోను బహుకొలం సంస్కృృతోపాధా -యులుగా పనిచేశారు, 
ఆం(ధ కాడంబర్కి ద్విపద హంసదూతం మొదలైన అనేక కావ్యక ర్హలుగా 
లబ్ధ వతిష్టులు, 

కాళిదాన మహాకవి (పతిభాచాతుర్యానీకి, కల్పనా చమత్వా._రానికి 
లోకజ్జతకు రసపరాకాష్టకు పర మోదాబారణమై ప్రతిపద శిరః కోంపాన్ని 
కల్గించే మేఘదూతాన్ని శెనిగిస్తూ తాను తెనిగించడానికి గల కారణాన్ని వారే 
ఈవిధంగా తెలియజేశారు. 

“పంత్రవానికెన కాంతానుషంగం కడు ముస్ఫ్పునకె మూలకారణమని 
ఆం(ధజనులు తెలిపికొంకే చాలు ఈ అనువాదం సఫలమైనమే'1 అన్నది 
వీరి ఆశయం. 


1 ఎంతవారికైన గాంతానుషంగంబు 
కడుముప్పున 3 మూలకారణంజు 
దాన్మబమాదంబు తప్పదెంతటి మహా 
ఘనునికై ననిజాధికారమందు 
అద్దానయజమానునధికాా గహ మునకు 
గుటియై మహ త్త్వ్వంబుగోలు పోవు 
దానివే నధిక సంతాపసంతీప్పుడ్డె 
యష్టకష్టంబులనను భవించు 
జనుడనెడునీతి నిందు యక్ష కధవలన 
గవిదితామధభాషులొ నాంధ జనము 
లెజీగినన్‌ జాలు బహువర్చ లేల? యదియ 
యశ్మదన వాదముోకు మజోఫల౧బు 
కృతి [వళంస _ దిిపద మేళుదూళహ్‌, 


5 
ఛందో 'చవెవిధ్యం 


భావ పూర్ణాలెన మూలశ్రో కాలు ఓకే వృ త్తమెన మందా[కాంతంలో ఉండడం 
చేత తెలుగులోకూడా ఒకే ఛందంలో (వాయదలచి అందుకనుకూలంగా 
ఉంటాడనికి ద్విపదపం కుల్లో అనుపదించారు. చాలా వజకు ఒకొక్క 
మంద్యాకాంతాన్ని నాలుగు ద్విపదలలో కూర్చడానికి (వపయత్నించారు కొన్నిటిని 
అవకాశాన్ని బిటి అంతకంటె ఎక్కువ ప్విపదలలో చెప్పడానికి (పయత్నించారు. 
ఈ విషయాన్ని ఆచార్యులవారే తిమ పీఠికలో వివరించారు, 


అనువాద పద్దతి 


మేఘనం దేశానువోదర చయితిలు దాలా నటికు మ ల్రినాధసూరి వ్యాభ్యానాన్నే 
అనుసరించారు. పూర్ణ(పజ్ఞాచార్వులుగాయ కూడ వారీవలెనే ఎక్కువగా మలి 
స కొం 5 : 
హెభుని వ్యాఖ్యనే అనుసరించారు రు గ్రా గ్రాచోట మదొక్ష (వ ఏద్ద 
వాఖ్యాన మైన విద్యుల్రతసు ఆనుసరించానని పీరికలో వారే పవరించారు. 


ఆఅనువావవిధానం 

మూలం : 

కళ్చిత్కా.ంతా విరహగురుణాస్వ్య్వాధికారా[త్పమ త్తః 

శా పేనా స్తంగమితమహిమా వర్షభోగ్యేణ భర్తుః 

యక్షశ్చకేజనకతరయా స్నానపుజో్యద కేషు 

స్నిగ్రచబ్భాయాతరుషువసతిం రామగిర్యా శ మేష 
అనువాదం : 

అపధానుడటు విజాదికొరమున 

ధనపతికినుకకు దానకంబగుచు 

ఏడాచి (పియురాలి నెడబాయుమమచు 

వోడీయొ కొషపంబు వడిసి యద్దాన 

దనదు సామర్థ్యమంతయుగోలుపో. 5 
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వనటయక్రడొక ంతు వాసంబు జేసె 

భూతనయాస్నా నషణోోదకముల 

శీతలచ్భాయనిచ్చెడు చెట్టగముల 

గొమరారు తచ్చి[తకూటా[శమముల 

గమనీయవాసయో గ్య్మపదేశముల 

మూలంలో “భర్తుః? అన్నదానికి ధనపతి అన్న౦పదం ఆనువాదం. 
ధనపతి అన్నపదం సొర్థకమైనదిగా కాళదాసమహాకవి తరువాతి శ్లోకాలలో 
[పయోగించాడు. ఆది తొలిపద్యంలోనే వీరు (ప్రయోగించడం కాళిదాస 
హృదయం తెలిసి (పయోగించినట్లున్నది. కాని చివరికి 'రామగర్వాశమేషుి 
ఆస్న దానికి *చి[తకూటా[శమములి అన్నారు. ఇది సరియైన అనువాదంకాదు. 
కావ్యం మొదటి శోకంలోనే సీతా రాముల (పస్థావన కాళిదాసు కావాలనిచేశాడు. 
ఇట్టి వియోగాన్నే యింతకుపూర్వం సీతారాములు పొందారని ధ్వనిగర్భి తంగా 
తెలియజేయడం కాళిదాసు ఉదేశ్యం, కాని ఈ అనువాదం ఆ [వయో జనాన్ని 
విద్దింనజేయటంతేదు. వ్యాఖ్యానాన్ని ఆశ్రయించి సాడపూరణచేసిన విధంగా 
ఉన్నది. వాన గాంభీర్యం తోపించింది. 


మూలం ; 
తాతశంపంశే భువనవిదితే పుష్క_లావ ర్లకొనౌం 
జానామిత్వాం (పకృ శి పరుషంకామరూపంనుఘోన; 
తేనార్థిక్వం త్వయివిధివశాద్దూరబనుర్లతో హం 
యాచ్చా మోఘావరవమధిగుణేనాధమేలబ్బకామా, 
అనువాదం : 
పుష్కలావ ర్రకంబులవంశమందు 
విష్క ల్మమండపునీవు పృట్టితివి 
కరుణావరుండవు కామరూపుడవు 
పురుహూతునకు ముఖృపురుషుండవీవ్వ 
సీ విశేషం బెన్న నేనెంతవాడ 
జీవించు నీకూర్మిచేత లోకములు 
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మందయాననుబాసీవసలుచునా ష్‌ 

ఆధముని వపిషయకళిబగు వేడికో ఆ 

ఆధిగతఫలమయు్యనానందమిడదు 

ఆధిగుణవిషయికంబగు వేడి కోలు 

ఆధికతయేగూర్చునపాప్త మయ్యు 

యముడు మేఘుని [పస్తుతించే సందర్భం. సాధార ఇంగా నాల్లుద్వి పదలలో 
జరిగే అనువాదం ఆరుద్విపదలలో సాగింది. ఈ అనువాదం మూలాన్ని 
ఆదర్శంగా (గహించి వ్యాఖ్యానరూపంలో సాగినదిగా ఉన్నడి. 

విష్కల్యషముండ వె” 

“సీనిశేషం బెన్న నేనెంతవాడ 

జీవించు సీకూర్మిచేత లోకములు” 

అన్నవ్‌ అమూలకాలు. మూలంలోని “భువనవిది శే” ఆన్నధది అనువొదంతో 


లేదు. మూలంలోని సంక ప్తతలోపించడంచేత కాశదానస కవిత (పతిథ 
ఆనువాదం ఆందుకోలేదు, అట్లా ఆందిచటం కవి ఆశయం కాదుగూడా, 


'షొ_త్రము పె వీరి ద్విపదానువాదం లలి తమైన పదాలతో చక్కని ,శెలిలో 
గానోనుకూలంగా సాగింది. ద్విపదచ్ళందంలో(వాయడంచేత తక్కిన ఆనువాదాఆ 
కంచే ఇందులో కొంత విలక్షణత గోచరెపోంది. వీరు ఆశించిన 1పయోజనం 
సిద్ధించేందుకు ఆం(ధజనుల కందరికి అర్థమయ్యే రీతిలో ఆతి సులభ కెలిలో 


రూపొందింది పశ్ళపూర్ణ (వజ్ఞాచార్యులుగారి ఆనువాదఆ, 


మొయిలు రాయదార ము 


(యక్షగా నము-వీకాంకిక) 
శ్రీ) (తిపురాన వేంకట సూర్య్మవనాదరాయక వి, 


శ్రీ తెపురాన వేంకట సూర్య(ప్రసాదరాయ కవి జీయస్పర సంస్థాన గౌర 
వాస్థాన కవులు. ఆంధ కాశిదాస్త కవిభూషణ బిరుదాంకితులు. సీలు కాశదాస 
మవోకవి కావ్య నాటక సాహిత్యాన్నంతటినీ ఆనువదింవ నంకల్చించి వానిలో 
మేఘదూళాన్ని మొయిలు దాయనారమనేపేవుతో తెనిగించారు. పీరు ఈ 
8 


ఎర 


కొవ్యానువాదంలో (పత్యేక[శద్ధ కనపరచి విలక్షణమైన యక్షగాన (పబంధంగా 
తీర్చిదిద్దారు. 

సరిస్కృతకావ్యానికి దూతము, సందేశము అన్న పేళ్ళతో (ప్రసిద్ద 
వ్యవహారమున్నది. కాని (పసాదరావుగారు తన అనువాదాన్ని రాయబారమన్నారు. 
రాయబారం రాజభార కబ్బ్దభవం. ఈ శబ్దం రాజకీయదూత్యాలకే పరిమితంగా 
ఉపయోగించబడుతోంది. కాని శృంగార చెషధంలో శ్రీనాధుడు [ప్రణయ 
దూళాన్ని రాయబారమని పేర్కొన్నాడు. దాన్ని చూచి (తిపురానవారు తన 
కావ్యానికి రాయబారమని పేరు పెట్టిఉంటారు. 


మొయిలు దూత్యం మొయిలు సందేశం అనడంకంచె మొయిలు రాయబార 
మన్నదే సరియైన పదం. దేశి చృందస్సుతో చేస్తున్న రచనలో “మేఘాన్ని” 
“మొయిలు” అనడం దానికి 'రాయబారమన్న ” పదం జోడింఛి *మొయిలురాయబారి 
మణేఆచ్చిక నమాసం (శ్రవణ పేయంగా ఉన్నది. 


సేరుపెట్టడంలో నే నవ్యతను కనబరచిన (శిపురానవారు రచనావిధానంలోను 
ఆనువాదకు అందరికంటె విలక్షణమైన (తోవ తొక్కారు. 


కధనంలో నవ్యత ! 
మేభుదూతానికి వ్యాఖ్యానం (వాసిన కొందరు పండితులు యక్షుల 
కలేరుని వద్ద ష్నుష్పవటుకోద్యోగిగా భావించారు. మరికొందరు ఉద్యాగవన 


పాలకునిగా భావించారు. అవేవీ (శిపురానవారికి ఆంగీకారయోగ్యం కాలేదు. 
తానిలాభావించారు. 


కౌళిదాస మహాకవి యకుని “స్యా ధికారా త్పమ త్తః” (కన అధికారము 
నందు (వమత్తుడై నవాడు) అన్నాడు. ఇక్కడ అధికారం జాగత్తగా గమనించ 
వఅననటి. పెన చెఫ్పిన రెండు విషయాల్లో, పుష్పవటుకోద్యోగ్ని ఉద్యాన 
పాలకులకు అతిముఖ్యమైన అధికార మెమీ ఉండదు, వాళ్ళను సేవకులుగా భావించాలి. 


ధనికుని కోపానికి కారణమైన అధికార మేమై యుండవచ్చునో ఊహించినశ్నా తే 
CTA 


న ల నారాండా. 





* ఉన్మాదులు సంఘటింపగ సమర్థులె యెందును రాయబారముల్‌ 
ాక్ళంగారనెషథధము - 4ఆ _ 95 పద్యం = శ్రీనాధుడు. 


న! 
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కుబేమని ధనాగార రక్షణలో ఒకముఖ్యోడ్య|ోగియై రహుండవచ్చునవి భొవించ 
వచ్చు. (తిప్పురానవారు ఈనిధంగానే భావించారు. 


మొయిలు రాయబారం చూళికలో యకుడు తనలోతాొను ఇలా అనుకొన్నాడు. 
“ప్రణయ కుపితయైన నా చిన్నారి చిలుకల కొలికి నలుక దీర్చుచు. విధి 
రక్షణాధికార నిర్వహణమున'కె పోవలసిన వేళ కొక్కింతసే పాలసించితిని 
ఎంతపని చేసితిని?” అనుకొని మరల “| తాచుబామును మెడచుట్టుకొన్నటులన్‌ 
యెరింగియ నీ ధనరక్షణాధికార వృత్తిని (బవేశించుట నాదే తప్పు 
అనుకొన్నాడు ఈ మాటలలో (శిపురానవారు యక్షుని ధనోగార రక్షకుడైన 
ముఖ్యోద్యోగిగా ఊహ చేసినట్లు స్పష్టమౌతుంది. 


మేఘదూత అనువాదంలో అనేక విషయాలలో మొర్పుచేశారు. దానినొక 
యక్షగాన (పబంధంగా తెనిగించారు “కామార్హాహి(పకృతి కృవఃణా శ్చేత 
నాచేతనేష” అన్న శ్లోకాన్ని నేపధ్యగానంగా పలికించి తరువాత యకునిగూర్చి 
కాళిదాసు ఆన్న నాల్లు శ్లోకాల భావాలను యక్షభాషణంలో చూళ్‌కగా 
రూపొందించారు. చివరకు యక్షయకీణుల సమాగమాన్ని సంభాషణగా 
రూపొందించారు. ఈ మార్పులతో ఈ కావ్యం ఏకపాత యశ్షగోసరణో 
రూపొందించబడ్డది, 


(తిపరానవారు ఈ మొయిజురాయబోరం వియోగ శృంగార గేయ 
(“బంధం కాబట్టి (పతి ఘట్టానికి చివర మకుటాన్ని చేర్చారు. 


ls [కొ మ్మెలుపు వడగాలి కూర్మిసం గడికాడ 
(కొ మొ్మొయిలురేడ! గైకొమ్ము నా విన్నపము 
అన్నది కొన్నిటికి 


2. కలిమిచెలి కొపరము మాయల 
కాపురము సొబగెందు గలదా? 
జలద! నీ (కొ మ్మెజటపు జూప్పులు 
సకలమాన నని చూడవలదా? 
అనే మకుటం కొన్ని టికి 


వ్‌తీ 


కొవ్యానువాదంలో (ప్రత్యేకశద్ధ కనపరచి విలక్షణమైన యక్షగాన (ప్రదింధంగా 
తీర్చిదిద్దారు. 

సంస్కృృతకావ్యానీకి దూతమ్ము సందేశము ఆన్న పేళ్ళతో (ప్రసిద్ద 
వ్యవ హారమున్నది. కాని (ప్రసాదరావుగారు తన అనువాదాన్ని రాయబారమన్నారు. 
రాయబారం రాజభార శబ్దభవం. ఈ శబ్దం రాజకీయదూత్యాలకే పరిమితంగా 
ఉపయోగించబడుతోంది. కాని శృంగార నెషధంలో శ్రీనాధుడు (ప్రణయ 
దూోళాన్ని రాయబారమని పేర్కొన్నాడు... దాన్ని చూచి (తిపురానవారు తన 
కావ్యానికి రాయబారమని పేరు సెట్లిఉంటారు. 


మొయిలు దూత్యం మొయిలు సందేశం అనడంకంచె మొయిలు రాయబార 
మన్నదే సరియైన పదం. దేశి చృందస్సుతో చేస్తున్న రచనలో 'మేఘాన్నిి” 
“మొయిలు” అనడం దానికి “రాయబారనున్ని? పదం జోడించి 'మొయిలురాయబార? 
మనేఆచ్భిక సమాసం శ్రవణ పేయంగా ఉన్నది. 


సేరుపెట్టడంలో నే నవ్యతను కనబరచిన (తిపురానవారు రచనావిధానంలోను 
ఆనువాదకు లందరికం-బ విలక్షణమైన [తోవ తొక్కారు. 


కథనంలో నవ్యత 1 
మేఘదూతానికి వ్యాక్ల్యానం (వ్రాసిన కొందరు పండితులు యు ల్లి 
కోజేరుని వద్ద ష్నుష్పవటుకోద్యోగిగా భావించారు. మరికొందరు ఉద్యానవన 


పాలకునిగా భావించారు. అవేవీ (శిపురాన వారికి ఆంగీకారయోగ్యం కాలేదు. 
తావీలాభావించారు. 


కాళిదాస మహాకవి యతని “స్యా ధికారా[త్సమ త్తః” (తన అధికారము 
నందు (వమత్తుడై నవాడు ఆన్నాడు. ఇక్కడ అధికారం జాగ త్తగా గమనించ 
వలన్‌నటి. పెన చెప్పిన రెండు విషయాల్లో, పుష్పవటుకోద్యోగ్సి ఉద్యాన 
పాలకులకు అతిముఖ్యమైన ఆధికార మేమీ ఉండదు. వాళ్ళను సేనకులుగా భావించాలి. 


ధనికుని కోపానికి కారణమైన అధికార మేమై యుండవచ్చునో ఊహించిన"బై తే 
రం మూ 


మలవాజాలా నాయాల సాభహానలనానామనోలనునమునననన్తా 


1 ఉన్మాదులు సంఘటింవగ సమర్థులె యందును రాయబారముల్‌ 
శళ్ళృంగార్ననైషధము ౫ 4ఆ = 95 పద్యం = శ్రీనాధుడు, 
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కుబేకుని ధనాగార రక్షణలో ఒకముభోద్యోగియె రఘండనచ్చుఛవి భొవించ 
వచ్చు, (తిపురానవారు ఈ విధంగానే భావించారు. 


మొయిలు రాయబారం చూళికలో యక్షుడు తనలోతాను ఇలా అనుకొన్నాడు. 
“ప్రణయ కుపితయైన నా చిన్నారి చిలుకల కొలికి నలుక దీర్చుచు నిధి 
రక్షణాధికార నిర్వహణమునకై పోవలసిన వేళ కొక్కింతసే పాలసించితిని 
ఎంతపని చేసితిని?” అనుకొని మరల “| తాచుబామును మెడచుట్టుకొన్నటులన్‌ 
యెరి-గియ నీ ధనరశకణాధికార వృత్తిని (ద వేశించుట నాదే తప్పు! 
అనుకొన్నాడు ఈ మాటలలో (తిపురానవారు యక్షుని ధనోగోర రక్షకుడైన 
ముఖ్యోద్యోగిగా ఊహ చేసినట్లు సృష్టమౌతుంది. 


మేఘదూత అనువాదంలో అనేక విషయాలలో మొన్పుచేశారు. దానినొక 
యక్షగాన [పబంధంగా తెనిగించారు “కామారా హిపకృతి కృషణుశ్చేత 
నాచేతనేమ” ఆన్న శ్లోకాన్ని నేపధ్యగానంగా పలికించి తరువాత యక్షునిగూర్చ్‌ 
కాళిదాసు ఆగ్న నాల్గు శ్లోకాల భావాలను యక్షభాషణంలో చూళికగా 
రూపొందించారు. చివరకు యక్షయకీణుల సమాగమాన్ని సంభాషణగా 
రూపొండించారు. ఈ మార్పులతో ఈ కౌవ్యం ఏకపా(త యక్షగోనంసో 


రూపొందించబడ్డది. 


(తిపురానవారు ఈ మొయికురాయబారం వియోగ శృంగార గేయ 
(“బంధం కాబటి (ప్రతి ఘటానికి చివర మకుటాన్ని చేర్చారు. 
యు యలు 


1, (క మ్మెణుపు వడగాలి కూర్మిసంగడికాడ 
(కొమ్మెయిలురేడ! గైకొమ్ము నా విన్నపము 
అన్నది కొన్నిటికి 


2. కలిమిచెలి కాపరము మాయల 
కాపురము సొబగెందు గలదా? 
జలద! నీ (కొమ్మెటుపు జూఫ్సలు 
సఫలముగ నది చూఢనలదా? 
అనే మకుటం కొన్నిటికి 
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3. శీనికేశ్వరి నిన్ను బాసియు 
జీవికముతో నుంటినకటా! 
దేని! ఈకకినాత్ముదుర్తశ 
తెజగొకించుక వినగదే ఆనే మకుటం యడకడు తన 
గోమవెళ్ళబోనుకొనే ఘట్టంలోను 


4, తెగువ సేయపమాస 
తెగగోసికొని యింక 
మగువ అది తగదునా 
మాట మన్నింపుమా 
అనే మకుటం యతుని సందేశానికి ఉన్నది. 
ఈ మకుటాలు కొన్ని పదునాల్లు మౌాతలలోను మరికొన్ని 20 (54) 
మా(తలభోన్కు కొన్ని 10 (5౫2) మా(తలతోను ఉన్నాయి, 


యతులు గాన్మపియులు. యకుడు తన గోడు రాగయు కంగా చెవ్వు 
కోవడం ఆకని యనురాగానికి దోహదకారి. 


భాషమో ఛందన్సులలో నవ్యత : 

(శిపురానవారు తమ అనువాదంలో దేశి చృందన్నుకు వట్టంకట్టారు. 
గానానుకూలత గల్గిన మంద్యాకాంతానికి దగ్గర పోలికలో ఉన్న దేశివ్భందాలై న 
సీసం తరువోజ రగడలతో ఆయా సందర్భాన్ని బట్టి రసౌచిత్యాన్ని 
భావొచిత్యాన్ని పాటిస్తూ ఏ భావం ఏ ఛందస్సులో ఒదిగిపోతుందో ఊహించి 
తెనిగించారు. వృతౌచిత్యమం"టే ఇదే. 


స్త అనువాద విధానం 
మూలం : 
త్వామారూఢం పవన పదవీ ముద్ద హీతాలకాన్తా 8 
(పేషీష్యన్నే పధిక వనితాః (పత్యయాదాశ్య సన్హ్యః 
కః సన్న రై విరహ విధురాంత్వయు్యు పేకేత జాయాం 
సస్వ్యాదనోోఒప్యహమివ జనోయః సరాధీన వృత్తి; 
3 మేఘనందేశ। 1.6 
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గగనవీధిని నీవుగనవచ్చినంతనే 

మగలు వచ్చెదరంచు మిగుల సంబిరమంది 

తగిలిపాంధాంగన సొగసు ముంగురుల బై 

శకెగ్మదోసికొనుచు నిన్నెలమి జాచెదరయ్య 

జలదకన్ను లవిందు సలుపు నీవేకేర 

వలప్పలాడినీ బాసి నిలుచునా యెవడైన 

దలయమ్ముకొని యస్వతం(త వృత్తిని జిక్కి 

పలవించునావంటి భాగ్యహీనుడు దక్క ॥[కొ మ్మెజపు॥ 


ఇది యక్షుడు మేఘమునకు అలకకుపోయే మార్గాన్ని వివరించే సందర్భం. 


“(వత్యాయాత్‌” అన్న పదానికి “మగలు వచ్చెదరంచుమిగుల. 
సంజరమంది” ఆని తెనిగించారు. సంస్కృతంలోని చిన్న పదానికి అనువాదం 
వ్యాఖ్యానంగా ఉన్నా సందర్భాన్ని బట్టి అనువాదమే రసవంతంగా ఉన్నది. 
'పరాధీనవృ “తిః” అన్న పదానీకి *కలయమ్ముకొని అస్వత౦ (తత జిక్కి-! పలవించు 
నావంటి భాగ్యహీనుడుదక్క |' అన్నది అనువాదం అనువాద వాక్యం చక్కని 
తెలుగు నుడికారం గల జాతీయోక్రి, మూలానికి వన్నెకూర్చేదిగా ఉన్నది. 


భావ సౌకుమార్యంలోన్తు పదాల పోహాళింపులోన్కు పరిణత (వజ్జతో 
కావ్యం సాగిపోయింది, 


కాళిదాస వాణి (పతివద చమత్కార భరితమైనడి కావడం చేత రస 
సిద్దులెన (తిపురానవారు అనువదించడంచేత, ఛందస్సుదేశీయమైనది కావడంచేత 
ఖా లు రాయబారం తెలుగువాణికొక అమూల్యాలంకారంగా విలసిల్లుతోంది. 
అంతేకొద్రు (తివురానవారి పే చెప్పగానే “మొయిలు రాయబార” కావ్యం 
స్ఫురిస్తుంది. ఇది చాల సంవత్సరాలు స్నాతక తరగతులకు ఆధునిక పాఠ్య 
కావ్యంగా ఉండటంచేత వేలాది విద్యార్థుల హృాద్గత మెంది. 
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దూతమత్తే భము 


యతిపాసరహిత పద్యకావ్యం 
రాయ పోలు సుబ్బారావుగారు 
ఆం(ధసారస్వతానికి భావం భాష మొదలైన సకల విషయాల్లో నవ్యతా 
ము[దవేస్కి స్వీయభావ (ప్రధానమైన ఖండకావ్య రచనక్కు దేశభ క్రి (పటోధకమైన 
కవిత్వానికి మౌోర్గదర్శకులై నవారు రాయ్మ పోలు సుబ్బారాపుగారు. 


కధనంలో, భావ పకటనా విధానంలో వర్ణన నె పుణ్యంలో తన 
సమకాలికులకు తరువాతి తరాలవారికి [కొం (గొ త్తదారులు చూపించారు. అమలిన 
శృంగార సిద్ధాంతాన్ని (వతిపాదించి దానికి లక్యభూతంగా తృ ణకంకణమనే 
రసవత్‌ కావ్యాన్ని స్పష్టించి అభినవ కవితాచార్యులై నారు. 


ఆర్ష సం[పదాయంపై అతిగాఢ మైన అభిమానం కల్లి, బుషులవ లె 
(వపకృత్యుపాసకులై భావగాంభీర్భంతోపాటు భాషా సౌకుమార్యం తోడుకాగా 
కష్టకమల్క స్వప్న కుమారం మొదలై న కావ్యాలెన్నింటినో శ్రీ సుబ్బారావుగారు 
సృష్టించారు. 


ఈ అభినవాం(ధకవితా నిర్మాత తన జీవికపు నాల్గోపాదంలో మేఘ 
దూతాన్ని దూతమత్తేభం ఆనే వేరుతో తెవిగించాను. 


ఇట్టి (పతిభా సంపన్నులైన రాయ పోలు వారికి కాళిదాసకవిత పెగల 
అమూల్యాభిపాయం తెలిసికోవాలని కుతూహలం కలిగి అడగగా అపుడు 
ఏనుబది సంవత్సరాలు పై పై బడ్డ వృద్ద సాహితీమూ ర్తి, కవికుల తిలకుని జ్ఞాపకం 
చేయగానే ఆనంద కందళిత హృదయుడై. “నేచేసిన ఆం|ధ సాహిత్య సృష్టిలో 
నాకు గర్వకారణమైనద్కి ఆనందాన్ని కల్గించేది దూతనుక్షేభి మన్నారు. 


వారు తమ సంభాషణను ఇంకా ఇలా కొనసాగిస్తూ 'శాంతినికేతన్‌లో 
రపీం[ద కవీం(దుల సన్నిధిలో ఉన్న కాలంలో (పభాత సమయాన ఆండరం 
కలని కాన్యగానం చేసుకొంటూ మామిడితో టల్లో కోభాయా[త చేసే న వాళ్ళ ౧ 
మౌమిడి కొమ్మలపై కిసలయాలు సేవిస్తున్న కోకిల స్వాములు కూడ మాల్లో 
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గొంళు కలిపేశారు. మేము వాల్మీకి రామాయణంలోని ముఖ్య మఘట్టాలలోపాటు 
మేఘసందేశం కూడ గానం చేసేవాళ్ళం. పున్నమి వెన్నెల వెలుగులలో మామిడి 
చెట్ల వీడలలో కాళిదాస వాణిని కమనీయంగా గొంతెత్తి గానం చేస్తుంపే 
ఆవందంతో తనువు పులకించేది. 


ఆ విధంగా నన్ను స్పండింపజేసిన మేఘదూతావ్ని తెనుగుచేసి నా 
ఆనందాన్ని తెలుగు వారికి కూడా పంచిపెట్టాలనుకొన్నాను. దాని పర్యవసానమే 
శః దూతమతే భ ఆవిర్భావం” అన్నారు. 


ఇలా వివరిస్తుండగా వాకిబ్లోని మామిడి కొమ్మపై కోకిల (శావ్యంగా 
కూయేపాగింది. ఆది విన్న రాయ[పోలువారు ఇనువుడించిన ఆనందంతో “నా 
రమా్యలోక రచనకు ముందు ఈ కోకిలస్వామికే అంజలించాను. ఇలా నా 
వాకిటిముందు మామిడిచెట్టు పెంచడానికి కారణం కూడ మేఘదూత మే. కాళిదాను 
వర్ణించిన ఆ(మకూటవర్లన చదివి ఒక చెట్టయినా పెంచాలనుకొవ్నాను. 
పెంచాను. మేఘసందేశం నన్నింతగా (పభావితుణ్ణి చేసింది. అది నాకొక 
పాలాయణ (గంధంగా ఉండిపోయింది” ఆని తన అనుభవాల పరంపరను 
లాయ పోలావారు తెలియజేళారు.! 


ఎందరో కవులు ఎన్నో రకాలైన ఛందస్సులలో మేఘదూతాన్ని 
ఆనువదిస్తుండగా వీరు కేవలం మత్తేభంలో మాత్రమె ఆనువదించడానికి 
కారణం మేషాన్ని కాళిదాసు వర్ణించిన విధంగాః మేఘం ఎప్పుడూ గున్న 
ఏనుగులా కనుల యెదుట (పత్యకమయేదట. అందుకే కావ్యానికి దూతమ త్తభమనే 
పేరు పెట్టారు. ఈ షద్యాల్లో యతి ప్రాసలు పాటింపబడలేదు. మేఘాకారానికిగాక 
మేఘ గమనానికి కొళిదాసుసీవలె రాయ పోలువారు [పాముఖ్యమిచ్చి యతి ప్రాసల 
పాటించకుండా మంద్నాకాంత వృత్తాన్నే స్వీకరించి ఉంచే బోగుండేడి 


ఆసిపిస్తుంది. 





1 రాయ పోలువారితో ముఖాముఖి 
౩ గత్వా సద్యః రలభతనుత్రాం, ఎమేఘసం దేశః 2.20 
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“విరహధ్యాన (పదీ ప్రమగు [పణయ యోగ పరిణతి తోపన్‌*” యతిపాసల కె 
వెదుకాడక ఆనువాద రచన చేశారట. 

బహుభావచేతన సముద్దీ ప్త సుందరి కాళిదాస ఖారతి యతి(పానలనే కతి 
మాలంకృతుల లేనిది. ఆ విధంగానే రాయ (పోలు వారుకూడ తన సాహిత్య 
సరస్వతిని తీర్చి డిద్దాలనుకొన్నారు. యతి[పాస అలవోకగా వేయగల రచయిత 
రాయ(పోలు. తెలుగుపద్యం ఆ రెండిటి సహజ సౌందర్యంతో కూడింది. 
వాటినీ కొవాలని పరిహరించారు= శ్రి రట్లికూడా. అందుకు కారణం మౌలిక 
శోభను ఆధికంగా నంపాదించాలనుకొన్నారు. ఎంత సమర్థత ఉన్నా యకి[పాసల 
కోసం ఎక్కడో ఆక్కడ ఆధిక పదాలు రాక తప్పదుకదా! ఏీటిని వరిహరించి 
నందువల్ల అనువావం రసవ త్రకమెతే ఇ (పయక్నం (వపశళంశసీయమే. 
సంస్కృతాం(ధాను వాదాల్లో ఆందరుకవులు ఇటువంటి స్వేచ్చ తీసుకోవచ్చు. 
కావి తీసుకోరు. బంధాలకలవాటిపడిి అవిలేకపోకే ఏదో కోల్పోయినట్లు 
భావిస్తారు. 

అనువాద విధానం 

మూలం : 

శాలోద్లీరైయ్‌రుపచిత వపుః కేశ సంస్కార ధూపె 

ర్పన్య (పీత్యాభవన శిఖిభిర్ణ త్రనృతో పహారః 

హర్మే్యష్వసాః కుసుమ సురభిష్వధ్వ ఖేదం నయేధాః 

వళ్యన్‌ లక్ష్మీం లలిత వనితా పాదరాగాంకితేను॥ః మేఘసందేశః 1.36. 
అనువాదం ! 

కిటికీలూ దెడి కేశధూపముల పుష్టించెంది చిట్టాల విం 

దుగ పుట్టింటి నెమిళ్ళుసల్పెడి సవర్యానృత్యముల్‌ చూచి పొ 


రభముల్‌ నిండిన సుందరీ చరణ లకెచిహ్నూ హర్మాాశిను 
జయినీ సజ్జత్‌ శోభలన్‌ తనియు మధ్వ క్తేశముల్‌ తీ ఖెడిన్‌ 





1 ఇదికౌళిదాసకృతి మే 
ఘదూత-- తెనిగించితి యతి పాసము కె 
వెదుకక విరహధ్యాన 
(వది ప్రమగు (వజయ యోగ వరిణతి తోపన్‌ 
దూతమ శ్రేభానికి ముందుమాట._సున్సారావు రాయ( హోరు 
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ఉజయినీ నగర శోభను చూచి కొంత విశంతి పొంది పొమ్మని యశకుడు 
డు 
మేఘునకు చెప్పిన సందర్భం 
ఈః పద్యంలో మూలంలోని “జాలోద్లి రైరుపచిత వపుః కేశ సంస్కార 
దూ-పెళి అన్న పాదానకి “కిటికీలూదెడి కేశధూవపముల పుష్టిం జెంది' అన్నది 
అనువాదం “జాలోద్దిరైః' (కిటికీలనుండి బయల్వెడ లెడి) అన్న పదానికి “కిటికి 
లూడెడి' అనటం సంక్షి వంగాను, చమత్కారంగాను ఎంది తెనుగుదనం ఉట్టి 
పడుతోంది ఆవిధంగానే “కేశసంస్కార ధూ'పెః' అన్నదాగిలో “సంస్కారం” 
అన్న పదం విడచి “కేశ్లరూమములు అని తెనిగించాడు. సంస్కారశబం 
(oa) 
లేకుండానే ఆ అర్థం సిద్ధిస్తున్నది _శేశసంస్క్మారార్థం వేసిన ధూమాలని 
మధ్యమపదలోపనమానంగా చెప్పుకోవచ్చు 
"కేవలమ తేభవృ_తంలోనే [వాయడం చేత వృత్తాచితా నకి కొంతలో 
కలిినా ఆర్ద్ర హృ్‌దయులైన రాయ పోలువారి దూతమతేభ రవనారామణీయకల 
[ప్రశంసనీయమెంది 
విరహి 
(మేఘనందేశానికి కేవల సీన పద్యానువాదం) 
_ కలవవీడు శ్రీనివానాచార్యులు 


శ కలచవీడు శ్రీనివాసాచార్యులుగారు అనంతపురం వాస్తవ్యులు వీరు 
గురుకుల కేశమనుభవించి వ్యాకరణాలంకారాది శాస్త్రాలు అధ్యయనం చేసిన 
వారు, సాహిత్య తపస్వి, పరివర్తనము, ఆసియాజ్యోతి మొదలెన కావ్యాలు 
రచించిన సత్మవులు 

కవికుల తీలకుని మెఘదూతాన్ని విరహ అన్న పేరుతో అనువదించారు, 
అనువాదాన్ని ఒకొక శోకాన్ని ఒక్కాక పద్యంలో [వాయాలనే సంకల్పంతో 
శార్లూలాది వృత్తాలలో వాయడానికి [ప్రయత్నించి మహకవి కవితలోగల ధ్వని 
వ్యంగ్యాలంకారాదులు వెడకుండ యధాతధంగా అనువదింవాలం టే వృత్తాల్లో 
సాధ్యం కాదని భావించి సీసపద్యంలో |వాయడానికి ఉద్యుక్తుతెనారు మందా 
కాంతాన్ని ఒకరు మత్తేభంలో మరియొకరఠ ద్విపదలో ఒకే ఛందస్సులో [వాయ 

9] 
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డానికి [పయత్నించగా శ్రీ శ్రీనివాసాచార్యులుగా రు ఒక్కొక్క సీసంలో 
తెనిగించారు ఆ సీనవ లోను మందా[కాంతంవలె సంగీతచ్చాయలో 
నడచునట్టుండుట కె సిసపద్యాల్లో ఐదుమాతల గణాలనే ఎక్కువగా 
ఉపయోగించా ' నన్నారు. 

అనువాద విధానం 


మూలం 
త్వామాలిఖ్య [పణయకుపిలాం ధాతురాగైశ్ళిలాయాం 
ఆత్మానంతే చరణపతితం యావదిచ్చామికర్తుమ్‌ 
అ-సెసావన్ముహురుపచితై ర్భృష్టిరాలువ్య తేమే 
[కూర స్పన్మిన్న డిన సహతే సజ్బ్వమం నౌకృతాంతః 
మేపునండేశం 2-44, 
అనువాదం . 
సీ; | వణయకోపోోది శ భవదీయరూవమ్ము 
నెరికధాతురాగములచేత 
బండపై జ్వితించి పాద్యపణవుడుగా 
నన్నుజ్నితించుకొనంగ నుండ 
జొటజొటరాలు నకుల దృష్టిలోపించి 
యత్నభంగంమ్మైన నార్తి గలిగె 
పాడుదైవము జ్మితపటమునం దైనను 
“సెపనోపడు మన సంగమమును 


గీ! మనసులోనె మరల మనపూర్వ్వ దాంపత్య 
జీవితము లిఖించి చింతనడప 
దలతుగానియపుడు తలపులెనను నిశ్చ 
లముగ నిల్వవయ్యె కమలవదన 





కా కోకో 





ాాకాడావనాశును. 


యం _ విరహ. పుట, 23 _ శ్రీనివాసాచార్యులు కలచవీడు 


AX 


1 సబ 
ణు 


67 


యక్షుడు [1వణయకుపితయైన తన |పియురాలి చితమును గీచి పాదముల 
వద్ద తన చ్మితమును వేయుటకు ప్రయత్నించి. విఫలుడనై తినని మేఘుని తన 
[ప్రియురాలికి చెప్పమన్న సందర్భం 

ఇక్కడ మందా[కాంతంలోని భావం సీనపద్య౦ నాల్లుపాదాల కె సరి 
పోతుంది ఎత్తుగీలిలో ఉన్న భావమండా లనువాదకుని కల్పన ఈ భావాలెంత 
నాగసుగా ఉన్నా మూలరచయిత కన్యాయంచేసిన ేకాగలడు కాదాను 
భావాలేనో అనువాద రచయిత భావాలేవో తెలుసుకొనలేక పారకుదు సందిగ్గంలో 
పడతాడు. 

తన్వీశ్యామా ణా అన్న శోకానికి కూడ పె విధంగానే ఎతుగితి 

౧ ఎ చి 

పూర్తిగా అమూలకం 

కేవలం ఒక వృత్తానికి ఒక సీసం వాయాలన్న సనియమంలోనే ఈ 
అసౌకర్యమున్నది స్వీయ భావాలను విపరీతంగా చొప్పించదలచిన ఖ్రైతే 


అనువాదమే చేయనవసరంలేదు. తన |వతిభతో మరొక కావ్యమే [వాయవచ్చు 


ఈ కావ్యంలోని భాషాసారళ్యం పదలాలిత్యం భావ|పకటనా విధానం 
మెచ్చదగినవే 


మేఘదూత 
(గేయానువాదం) 

- డా॥ ముకురాల రామా రెడ్డి 
కొందరు మేఘదూతాన్ని యధాతధంగా అనువదిస్తే మరికొందరు కౌచిత్య 
భంగం లేకుండా స్వతంత కల్పన చేస్తూ పద్యంలోనే రచన చేశారు కొందరు 
వివిద ఛందములలో వాస్తే మరికొందరు ౬కే పద్యఛందం లో (మతేభంలో గాని 
సిసంలోగాని, ద్వివదలోగాని) [వాశార*'  డా॥ ముకురాల రామారెడిగారు 

మందా[కాంతానికి గేయరూపమిస్తూ అనువాదాన్ని సమకూర్చారు. 


1 మతేభం - దూతమతేభం - సుబ్బారావు రాయ్మపై లు 
సీసం = విరహి _ శ్రీనివాసాచార్యులు కలచపీడు 
ద్విపద ఆ మఘదూతం - పూర్ణ |పజ్ఞా చార్యులు పళ్ళే 


రిప 


“మెరుగులనుజిమ్ము నీ మేఘమును అనువాద 
నరళిదించడలవి సాహసించితి గాని 
వెన్నెలలవదబోసి విందు చేయుట యెట్లు ? 
పరిమళాలపనందు పట్టి చూపుట యెట్లు J 
విశ్వమోహనమైన విరపి ారాగమునీది. 
ఆం|ధితో నేసాంత మూలపించుట యెట్లు - కానీ 
పూలఘుమఘుమ పీబ్రగాలి మోసిన యట్లు 
హిమగిరిని వెండి తెరకె త్తి చూపినయల్లు 
ముద్దులమూటలౌ సీ పణయకృతులకు 
తెలుపాటల గూర్చితిని 
సిలువుటడ్డ ము వంటి నీ [పతిభలో నుండి 
నా భావరూపమెనా రవన వింవించు” 
అని తానే చెప్పుకొన్న విధంగా మహోన్నతమైన హిమగిరివంటి మేఘదూత్నా 
తెలుపాటల అర్ధంలో [పతిఫలింవచేశారు డా॥ ముకురాల వారు 


ఇది గేయక్సతి. పద్యరచన అయితే వ్యర్ధ్హవదాలను చేర్చి ఛందస్సును 
సరి పావవూరణం చేయవచ్చు గేయంలో ఒక్క వ్యర్హపదం చేర్చినా 
సాగను చెడుతుంది పారకులకు వలుగు రాయివలె తగులుతుంది కాళిదాసు 
యతకాంతను [బ్రహ్మ తొలి సృష్టి అన్న విధంగానే ఉత్తమ శిల్పి తన 
చె పుణ్యాన్నంతటిం పొదిగిన తొలి శిల్పంవలె వీరి రవనసాగింది. 


కాద్యారంభంలోనే తననై పుణ్యాన్ని [పదర్శించారు రవయిత డా॥ రామా 
రెడ్డిగారు 


అనువాద విధానం 


మూలం 


కశ్చిత్కాంతా విరహగురుణా స్వాధికారా త్ప)మతః 
శాపినా స్తం గమిత మహిమా వర్షభో గ్యేణ భర్వుః 
యకష్షశ్చ [కే జనకతనయా స్నాన పుణ్యోద కేషు 

స్ని గచ్చాయా తరుము వనతిం రామగిర్యా|శ మెషు 


ఇచి 


*నవాదం. 


యక్షుడొక్కడు పేయసికి దూరమె 

విలపించె విరవా జీవితము భారమై 

కొలువుపోయిన పోయె నెలవుదవ్వాయె తొలి 

తొలి నాళ్ళ లోననే చెలి ముద్దు కరువాయె 

తప్పేమి చేసెనో! తన స్వామి కోపించె 

యేడాదిపాటు ఇద్దరిని యెడబాపె ॥[యక్షుడు॥ 


అలనాడు సీతమ్మ జలకమాడినచోట 

'వెదకిరాములవారు సొదను మింగినచోట 

ఆ రామగిరిపెన ఆ య్మాశ మములున్న 

జాడలో సురపొన్న నీడలో దినమొక్క_ 

యేడు గాతల పోయు ఏడెట్టు గడుచునో ॥యకుడు॥ 


ఇందులో కాళిదానుమూలానికి కొంత కల్పన జరిగింది "కొలువు పోయిన 
పోయె” అన్నది కల్పన ఇందులో కొంత జొచిత్య మున్నది క్షణమైనా భార్యా 
విరహాన్ని సహించలేని యముడికి కొలువులేకపోయినా సంతోషమే కానీ ఆ 
సంతోషం కంటె బాధ కలించే విషయం వియోగం. వియోగి యక్షుని హాదయ 
భావనకు వ్యాఖ్యానం లాగా ఉన్నది “తొలితొలినాళ్ళలో నె చెలిముద్దు 
కరువాయె” ఇదీ అమూలకమే అయినా మూలానికివన్నె పె.ప్రైదిగా ఉంది. “వెదకి 
రాములవారు సొదను మింగినచోట” ఈ భావంకూడ కాళిదాసీయం కాదు 
యక్షుని బాఢ అతనికే వరిమితంకాదని రాముని |వస్తావన చేయడం రసపుష్టికి 
దోహదం చే సేదిగా ఉన్నది. యకుడొక్ళ_డు . .. అనే రెండు పాదాలు 
పల్లవి. మూలం ఏవిధంగా గానానుకూలమో అనువాదం కూడ గానయోగ్యమెై 
[(పతిభకు దర్పణమై మేఘకావ్యానువాదాలలో డా॥ ముకురాల రామిరెడ్డి గారి 
రచన ఒక |పత్యేకతను సంతరించుకొన్న ది 


మేఘనంచేశానికి మరికొన్ని అనువాదాలు 


కాళిదాస కవిత్వాన్ని అనువదించడం గర్వకారణంగా కావించినకొందరు 
కవులు, జ మహనీయుని కావ్యాలలో అలఘుతర ప్రతిభ గల్గిన లఘుకావ్యం 
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కావడంచేత మేఘదూతానువాదానికి పయతృం చేసి, తమ శక్తియుక్తులు 
(ప్రదర్శించి శరపరంపరగా వచ్చిన అనువాదాలలో తమదే మేల్తరంగా ఆంధ 
జనులు భావించాలని కుతూహలపడ్డారు. ఆ కావ్యాలను, కవులను నాకు తెలిసి 


నంతవజకు ఒక పట్టికగా (వదర్శిస్తున్నాను. 


కావ్యం పేరు కవి పేరు 

మేఘసందేశం శ్రీ వత్సవాయి వేంకట నీలా దిరాజు 
మేఘసందేశం శ్రీ నిడమ ర్రి జలదుర్గావనాదరావు 
ఆంధ మేఘసం దేశం శ్రీ విద్వన్మణి శిష్టా నరసింహశాస్త్రి 
మేఘసందేశం శ భువనగిరి విజయరామయ్య 


ఆం[ధీకృత మేఘనం దేశం 


శ్రీ మాడభూషి వేంకటాచార్యులు 


మేఘసందేశం శ్రీ కానాడ వేంకటాచారి 
మేఘసందేశం శ్రీ బండారు వేంకట నుబ్బయ్య 
యక్ష[పవాసం శ్రీ సున్నం పీరరాజకవి 
మేఘదూతం శీ గుజ్జం వేంకట సుుబహ్మణ్యం 
మేఘనం దేశం శ్రీ దామెర రాజగోపాలరావు 
మొయిలు రాయబారం శ్రీ చర్ల గణపతికాన్రి 
మేమనందేశం శీ) అయినంపూడి గురునాధరావు 
జలదగీతి శ్రీ వక్కలంక లక్ష్మీపతిరావు 
మేఘనందేశం శీ కె నారాయణరావు 
సాం|ధమేభునందేశం శ్రీ లోకనాధ కవి 

యతవనిరహం శ్రీ పులవర్తి వినయభూషణశర్మ 
మేఘసందేశం శ్రీ నుల్లాది లక్ష్మీపతి థా న్రీ 
మేషనందేశం శ్రీ భమిడిపాటి అపహప్పయ్యకాన్ర్రి 
మేమనం దేశం 


కాళిదాను మేఘసందేశం 
ఆంధ మేఘదూతం 
మేఘనం దేశం 
మేఘసందేశం 


శ్రీ వెలగలేటి వేంకటా(దికవి 

శ్రీ) విద్వాన్‌ విశ్వం 

శీ సోమంచి సూర్యునారాయణళర్మ 
శ్రీ గాజుల వీరయ్య 

శ్రీ దివాకర్ల వేంకటావధాని 


గ్‌. 


మఘదూతను తెవ.గు జేసిన మరికొందరు కవులు : 
క్రీ వారణాసి సుబహ్మణ్యళాన్త్రి 

పడాల రామమూర్తి 

వింతకుంట సూర్యనారాయణరావు 
పార్గనంది వేంకట నరసింహమూర్తి 
దాకోబు లింగమూర్యా చార్యులు 
శీపాదశ్రీరామమూర్తి 

స్వామి ఆత్మానందగిరి 

భశ్చమూడి లత్ష్మీపతిళాన్త్ర 

రావూరి దొరస్వామి శర్మ 

రాయప్రోలు వేంకట రామసోమయాజులు 
భీమరాజు సత్యనారాయణ 

బండ్ల వేంకట నుబ్బయ్య 

గుజం వేంకట సుబ్బరామయ్య 
పంగనామాల రామచంచరావు 
జనమంచి వేంకటరామయ్య 

అడవి సాంబశివరావు 

కొటికలహాడి వేంకట కృష్ణకవి 

అనంత పంతుల రామలింగస్వామి 

పోచి రాజు వీరన్న 


ఆడారా Em 


ఈ విధంగా తెలుగు వాజ్మయంలో ఏబదిమందికి పెగా కవులు మేఘ 
దూతాన్ని అనువదించి కాళదాసకవి యిణం తీర్చుకోవాలనియత్నించారు 


ఈ పట్టికలోని కొన్ని అనువాదాలు లభ్యంకాలేదు కొన్ని అనువాదాల 
గూర్చి ఆయా రచయితలనుగూర్చి యితర అనువాద [గంధాలలోని (్రస్థావనల్ని 
బట్టి కవుల పేళ్ళమ్మాతం డకోడీకరించాను అంతేగాక ఈ విషయంమీద కొన్ని 
పరిశోధక వ్యాసాలావిర్భవించాయి 


చచ 


యా 


హంస సందేశం = అనువాదాలు 


కాళిదాస మహాకవి మేఘకావ్య|పేరణతో వచ్చిన సంస్కృతసం దెశ 
కావ్యాల్లో పహంసనం దేశం (ప్రధమంగా సేర్కొ_నదగ్గది ఈ కావ్యరచయిత 
వేదాంత దేశికులుగా లోకంలో (వసిద్దులెన వేంకటనాధకవి అన్ని విషయాల్లోను 


మేఘనసం దేశంతో పొటీపడ్డ ఈ కావ్యానికి మేఘకావ్యానికిలాగా నే తెలుగులో 
అనేకానువాదాలు వచ్చాయి 


హంససందేశాన్సి అనువదించిన కవులు : 


మాడభూషి వేంకటాచార్యులు 
కిళాంవి సం 2 
పి ర్హ ప్రణ్యాచార్యులు 
a wi వాము 

రొ 

కొండూరి దక్షిణామూర్తి 
"పెనుమర్తి వేంక టేశ్వరశాశ్త్ర 
మోచెర్ల రామకృష్టయ్య 

మ తిరుమల పురిహెశ్ళిరోనప్పాచార్యులు 
పులగురు వెంకటరామారావు 
ఎన్‌ ఎ నరసింహాచార్య 
తలి వేంకటరమణ 


1 
2 
3 
4 
లి 
6 
7 
§ 
9 


10 
ll 


Gr Ge Gr Ge Ge Ge 


౮ 


ఈ పై పేర్కొన్న వారిలో శ్రీమాడభూషి వేంకటాచార్యులుగారు, కిళాంబి 
వేంకటవరదాచార్యులుగారు కలసి జంటగా హంననందేళామువాదం చేయగా, 
కల్లూరి వేంకటరామశాస్ర్రీగారు అసంపూర్తిగా మిగిల్చిన అనువాదాన్ని వారి 
[పియశిష్యులు కొండూరి దక్షిణామూర్తిగారు పూర్తిచేశారు ఇక్కడ మరోవిశేషం 
మాడభూషి వేంకటాచార్యులుగారు, వ శైపూర్ణవజ్జాచార్యులుగారు, కల్లూరి 
వేంకటరామశాన్ర్రిగారు కాళిదాస మేఘసందేశాన్నికూడ తెనిగించారు. 


ఏర లనువాదాలను గూర్చి సమీషించడానికి పూర్వం వేంకటచ7ాధుల 
హంసనం దేశాన్ని గూర్చి తెలియజేస్తాను 





రామచం (దుడు కూంనతో 


అండ జూదీశ! నీ అతల వంట 
పండెనా! నీ కంటబడు నందు సీత 
కడగండ్సు బడుచు రతః స్ర్రీల నడుమ 
నాడ లెలుంగని మూర్చ నొహ్పుచుగాని 
స్వకుశలమయమెన నందేశ వాక్కు. 
శుక శారికల చెవి చొనుషచుగాసి 
అనతికాలములోన యనుకూలవా ర్త 
వినుకుభ శకునముల్‌ వెలయుట కతన 
కనుల గప్పుగ బాష్పకణములీ వెపు 
వనివడి నిజద్బష్టై. బుద హుచు గాని 


-_ హాంన సంబేశము 


ge 
హంస సందేశము" 
(సంస్కృత సందేశకావ్యం) 


- వేెంకటనాధ కవి (కీ॥శ॥ 1268-1369 
(వేదాంతదేశికులు) 


సంస్కృతంలో హంససం దెశాన్ని రచించిన  వేంకటనాధకవి తమిళ 
దేశంలోని కాంబీమండలమందలి తుప్పిల్‌ గ్రామంలో én శ 1268 లో 
జన్మించారు సకల విద్యలను అభ్యసించి “[నర్యుతంత న్వతంతుడు", 
“కవితార్కిక కేసరి” అన్న బిరుదాలచే భూషింపబడి, నుసిద్ద వైష్ణవ మ్మెత మైన 
(శ్రీరంగంలో స్టిరనివాస మేర్పరచుకొన్నారు సంస్కృత, [పాకృత, |దావిడ 
భాషలలో శతాదిక [గంధరచన చేశారు తమ (పబోధాలచె [పజలను ధార్మిక 
మార్గం వైపు మళ్ళిస్తూ తమజీవితాన్ని ధన్యంచేసికొన్న పరమ భాగవతో త్తములు 
వంద సంవత్సరముల పైగా జీవించిన పూర్ణపురుషులు 

ఈ మహనీయుని కుమారులైన వరదాచార్యులుగారు రూడ కవితా 


చతురులై హరిణనందేశము, శుకనందేశము, కోకిల సందేశము అనే కావ్యాలను 
రచించారట. అవి నేడు అలభ్యాలు. 





1 శ్రీమాన్‌ వేంకటనాధార్యః కవితార్కిక కేసరీ! 
వేదాం తాచార్యవర్యోమే సన్నిధత్తాం సదాహృది!! 
ద్వివద హంసదూతం పీరిక పుట - 3 
ష్‌ ర్గ[పజ్ఞా చార్యులు పళ్ళ 
2 పరశ్శతంవా పరసృహసం।! 
శ్రీ వేంకటాచార్య కృత్నిపబంధాః!! 
తతా౬లమేకః ఖలుభు క్రిముక్ష్యాః! 
కా ర్ప్యానకస్తాన్‌ గణయేత్‌ సమస్తాన్‌ !! 
మ ద్విపడహంసదూతం. పీరిక - పు. 3. పూర్ణ పజ్ఞాచార్యలు పళ్ళి 
10] 
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వేదాంత దేశికులనికూడ ఈ మహనీయునుకు లోకంలో వ్యవహారమున్నది. 
ఫష్యగణములచేత హయ గీవుల అపరావతారంగా భావింపబడే వీరి శతాదిక 
[గంధాలలో "పేరెన్నికగన్న సంస్కృత లఘుకావ్యం హంసనం దేశము 


వాల్మీకి రామాయణానికి, కాళిదాస కవికృత మేఘసందేశానికి ఉన్న 
సారూప్యాలవలె తరచిచూసే మేఘసంచదేశానికి, ఈ హంస సందేశానికి పోలికలు 
పుష్కలంగా గోచరిస్తాయి. 


కథా సందర్భం 


*" హనుమంతుడు లంకకు పోయి సీత జాడ తెలిసికొని వచ్చి రామునికి 
నివేచించాడు. వెంటనే రాముడు స్ముగీవాదులను పిలిచి లంక పె దండయా[తకు 
సేనను కదిలించడానికి నిశ్చయించాడు ఆరాత్రి సీతావియోగతప్తుడెన రామునికి 
శరభ్కూలం కావడంచేత నవనవంగా వికసించిన తామర పూవులతో కళకళ 
లాడుతున్న సరోవరంలో ఒక రాజుహంన గోచరించింది |ప్రసన్నరూవమైన ఆ 
హంసను అనునయించి తన సందేశాన్ని సీతకు వినిపించవలసినదిగా కోరుతాడు 
ఇది హంస సందేశానికి పూర్వరంగం 

ఈ కావ్యంలోని ఇతివృత్తం (పసిద్ధమైన దేగాని హంససండేశంమ్మాతం 
కల్పితం వేదాంత దేశికులు కాళిదాస మెఘనందేశానికి సమమైన గౌరవాన్ని 
తమ కావ్యానికి కల్పించాలని ఉ ధైశించి [పత్యేక పయత్నంతో ఈ రచన 
గావించారు 

మేఘనందేశ కావ్యనాయకుడు ధీరలలితుడుకాగా హంననందేశ కావ్యానికి 
నాయకుడు దీరోదాత్తుడు మందా|కాంతావృత్తాన్నే [గ్రహించారు మేఘనసం దేశ 
సృష్టికి మార్గదర్శుకమైన రామాయణ కధనే, స్వీకరించడంలో వేదాంత దేశికుల 
విజ్ఞత విదితమౌతుంది హంనకు మార్గంచెప్పడంలోను, వర్ణనానైపుణ్యంలోను 
[వత్యెకాభిని వేశం వదర్శితమెంది వేదాంతదేశికుల హంససందేశం, సందేశ 
కావ్యాలలో మేమసందేశం తరువాత అంతటి స్థానాన్ని సంపాదించింది 


మేఘ = హంస సందేశాలకుపోలికలు 


మేఘనందేశకావ్యానికి హంససందేశకావ్యానికి ఈ [కింది సామ్యాలు 
గోచరిస్తాయి. 


75 


1s విరహార్తిలోనున్న [ప్రియునికి దూత సందర్శనం 
> సుదూరంగానున్న (ప్రియురాలి విరహా రిని నంస్మ్కరించటం 


విరహం ఎక్కు_వకాలముండదని, సహిష్టుతగలి భవిష్యత్తుకె నిరీక్నించాలనే 
సందేశాన్ని పంపనుద్యమించడం 


CG 
శ 


4 దూతవట్ల సోదరభావన ఆదరం కల్లి ఉండటం? 
5 సందేశహరణంలో దూతసామర్యపట్ల సమధిక విశ్వాసం 
6 శుభశకున సందర్శనోత్సాహం 
7 మార్షనిరేశవరనాదిక్యం 
౧ 6 వ 
8 పయాణంమార్గం మధ్యలో దూత ఆనందింవదగిన వివిధ వినోద 
కాల కేపాదికం. 


9 వివిధ పుణ్య కే త సందర్శనం - ఆధ్యాత్మికానుభూతి విశేషాలు 
10. గమ్యస్థాన వర్ణనం 
11. దూత సందర్శించే సమయంలో [ప్రియురాలి భౌతిక మానసిక స్థితి వర్ణన. 


12 అమె నుకుమార మనస్టితికనుకూలంగా సందేశాన్ని సముచితంగా 
అందివ్యటం. 


13. మధురాతి మధురమెన సందేశపారం 

| దూత బుజ్ముపవర్తన 

15. దూతకు (ప్రియుడు చేకూర్చే ఆర్లాభివందనాలు. 

(త) 
తొలి సందెేశకావ్యమైన మేఘనసందేశానికి హాంనసం దేశానికి ఇన్ని 

సారూవ్యతలున్నాయి ఇంతేగాక మేఘదూతంకంచే తమ కావ్యం గొప్పదని 
సహృదయపారకలోకం భావించాలని వేదాంతదేశికుల.ఇఆశయం. అడి మెళమబో 
నుంచుకొని, కావ్యనాయకుడు, దూత, దూత్యకల్పస, వర్ల నావిధానం మొద లైన 
విషయాలలో ఎంతో జాగరూకత వహించి తమ కావ్యనిర్మాణం చేశారు 


హాంససందేశము _ కావ్యగతవిశేషాలు 


కాపరం న 
మేమసం దేశాన్ని హంస సం దేశాన్ని ఒకదానివెంట ఒకటి చదివే దృష్టి 
ఉత్తర భారతంలోని క్రైలాసశిఖరం మొదలుకొని దక్షిణ ప్రాంతంలోని ఖధక్షా 
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ద్వీపం నజకుగల యావద్భారతం మీద (పసరిస్తుంది ఈవిధంగా వేంకటనాధుసి 
కృతి కాశిదాసకృతికి హపూరకమౌతుంది, 


కావ్యనాయ కుడు * 


వేంకటనాధుని కావ్యనాయకుడు (శ్రీరాముడు. అతడు ధీరోదాత్తుడు ధర్మ 
విగహుడైన రాముని కావ్యనాయకునిగా గ్రహించి ఒక సందేశాన్ని లోకానికం 
దించాలనే తలంపు వేంకటనాధునికి ఉన్న దనుకోవచ్చు. ఇక్కడ మరో 
విషయం తొలి సందెశ కావ్యమైన మేఘదూతంలో నాయకుడు యక్షుడు 
అతడు ధీరలలితుడు.  యక్షులకు యువతీ మధుపానసేవే పరమార్ధం. ఈ 
అనుభూతులకు అనుగుణంగానే మేఘదూతంలో ఇందియ లోలుపత అంతర్వా 
హిసనిగా గోచరిస్తుంది. దానికంటె తన కావ్యం ఉదాతమైనదనిపించుకోటానికి 
రామానాయకంగా హంసనంబేశం రచించారు, 


దూత : 


వేంకటనాధుడు కావ్యంలో దూతగా హంసను స్వీకరించాడు కధాసంద 
ర్భానికి హంనదూతగా తగిన దై జాచితీవంతంగా ఉన్నది రాముడు లంకపెకి 
దాడికి ఉద్యమించడం శరత్కాలంలోనే జరిగింది. హంసలు హిమాలయంలోని 
మానససరోవరం నుండి దక్షిణా[గానికి [ప్రయాణం చేసేదికూడ ఈ శరత్తులో నే, 
కాబట్టి ఆయుద్ధసన్నాహ సమయంలో రామునకు హంన కనవడడంలో ఎంత 
కౌ దవిత్యమున్నదో హంసను తనవార్తను సీతకు చెప్పమని కోరడంలోను అంతే 
జూచిత్య మున్న ది. 


రసపోషణటో ని కౌచిత్యం ; 


మేఘసంచేశాన్ని వదివిన తరువాత సం దేశకావ్యాలలో మితిమీరిన, 
శృంగార వర్లన ఉంటుందనుకోవడం సహజం. రామునివంటి ఉదాత్తుడు 
నాయకుడుగా గలిన కొవ్యంలో మితిమీరిన శృంగారవర్లనలుండడం కొచ్యితానికి 
భంగం. కాబట్టి హంన సందేశంలో భౌతిక కృంగారవర్ణనలు జొచిత్యభంగం 
కాకుండా మెరుపుమెరిసినట్లు నరళంగా తరళంగా భాసిస్తాయి యుదగ్రసన్నాహ 
సమయంలో [వణయనం దేశమేమిటనే వ9ళశ్న ఉత్పన్న ంకావచ్చు అసలు ఈ 
యుద్ధసన్నా హమంతా సీత కోసమే అవృడప్పుడూ రాముని మనస్సు సీతమీడ 


// 


ఆమెకష్టాలమీద ఆమెతో తాననుభవించిన సుఖాలమీద (ప్రసరిస్తూ ఉంటుంది. 
రామునికి వరిసరాలలో ఎటుచూచినా సీతరూపురేఖలు స్సురిసాయి అతనిదృష్టి 
నమీపాన ఉన్న కమలవని మీద పడ్డది. అక్కడొక హంసవిహరిస్తూ ఉన్నది 
దాన్ని చూడగానే సీత జ్ఞాపకం వచ్చింది దానికి సీతకు పోలికలున్నాయి. దాని 
నడక సీతనడకనుపోలియున్నది దాని కాంతులు సీతమేనుకు తీసిపోవు. దాని 
కూజితం సీత మంజీరనిన సదృశం. ఈ కారణాలచేతనే రాముని చూపు 
సీతమీదలగ్న మెంది. అందువల్ల అంతయుద్ధసన్నాహాలలోను, న 
సీతదే లోకంగా ఆమెవిణయస్మృతిలో పడ్డాడు హంస కనపడడానికి సీతా 
విరహ౦ రామునికి అధికం కావడానికి ఇంత అవినాభావసంబంధమున్న ది. మేఘ 
దూతం కన్నా ఈ కల్పన ఎంతోజాచితీయుతంగాను, రసపుష్టిని కలించేదిగాను 
కవి అద్భుత పితిభకు నిదర్శనంగాను ఉన్నది. 


దౌత్కాన్ని పంపడంలోని జాచిత్యం 


సర్వాన్ని మరచి సీతదే లోకంగా పిణయస్మృతిలోవడ్డ రాముడు 
[పయాసవడి తాను “లక్ష్మణస్యాగజన్యా' అని మేల్కొన్నాడు ఇలా అను 
కోవడం ఎంతో అర్షవంతం. అప్పుడప్పుడు రామునిలో బేలతనం కనపడినపుడు 
లక్షుణుడే హెచ్చరికచేయవలిసివచ్చేది. సీతాపహరణం పచ్చిపుండుగా ఉన్న 
ప్పుడు మతిచెడి పంచవటిలో చెట్టుపుట్టల్ని, కొండగుట్టల్ని జాలిగా వేడుకొన్న 
ప్వుడు అతనికి దుఃఖోపశమనం కలించింది లతక్షణుడే తన తమ్మునికి మరల 
అటువంటి వసి పెట్టడం రామునికి ఇష్టం లేదు. ఒక పనిచేత 'రండుప్రయో 
జనాలు సిద్ధించే విధంగా సం దేశంద్వారా తనకు దుఃఖోపశమనం సీతకు బతు 
కుపె ఆశ 'కల్లేవిధంగా హంససందేశాన్ని పంపాడు రాముడు. 


హ. సదౌత్యం 

బాధాతప్తుల మనస్సులకు ఆలోచనా శూన్యత ఏర్పడుతుంది. రామునికి 
పక్షియెక్కడ, సందేశమెక్కడ అనే సందేహం రాలేదు. అదీగాక నల 
దమయంతులను కూర్చింది కూడ హం సేగదా తప్పక తన కార్యాన్ని 


నిర్వరిస్తుందని రామునికి మిక్కిలి విశ్వాసం ఇక్కడ కాలదోషం పట్టించుకో 
కూడ దే మో! 
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హంనసదక్షిణ్యాగానికి పయనించాలి. అటు చెపు రాక్ష్షసులుంటారు వెళ్ళ 
డానికేమైనా సందేహించవచ్చు హంన పయాణానికి ఉత్సుకత కలిగేవిధంగా 
పోవలసిన మార్గాన్ని & మార్గంలోని వింతలు విశేషాలను రమణీయంగా వర్ణించి 
అవి అన్నీ తప్పక చూడాలని అనిపించేలా ఎప్పుడు పోదామా అని కుతూహలం 
కలిగేలా చేశాడు రాముడు అంతేగాక దూత్యో దేశ్య మే పవితమైనది జనక 
తనయా జీవితార్థం అది సత్కార్యంకాబట్టి ఎన్నిఇబ్బందులైనా ఎదుర్కొనాలని, 
కార్యం సఫలం చేయాలని హంసకు కలగాలి. రాముని మాటలతో, ఆతని 
ముఖంలోని దె న్యభావనతో, రామునికి సహకరించాలనే భావన హంసకు కలిగింది. 
రాముని [ప్రయోజనం సిద్ధించింది. 


[ప్రయాణం [పారంభమెనది మొదలు హంస చేయవలసిన పనులు రాముడు 
వివరించాడు. ఆ రాముని మాటలలో అంతర్రినంగా అతని విరహవేదన 
గోచరిస్తోంది. (ప్రధమంగా ప్రయాణారంభంలో హంస తన పిగియురాలు 
పద్మినికి చెప్పిపోవాలి అలా చెప్పకపోతే ఎంతోకాలానికి పిియుని కౌగిలికి 
నోచుకున్న పద్మినికి ఆశాభంగమెదురౌతుంది తీయని మాటలతో నచ్చ చెప్పి 
పొమ్మనాడు రాముడు. పద్మిని అంగికరిస్తుందా? అంగికరించదనే నమ్మకం 
రామునికిలేదు సీత హంస పిియురాలు ఇద్దరూ పద్మినులే * వారిద్దరికి గాఢ 
స్నేహం ఆడుదాని కష్టాలు వింటే సాటి ఆడుదాని మనసు కరిగిపోకమానదు. 
ఇటువంటి అభిపాయమే మేఘనందేశంలో కూడ ఉన్నది 








(అనునాలూలణలువావాయతతలు 1 ంపాతనుంుకుటాతమడాతనాణనవాతారగివకతనొ ుకునపడొకుతడకారులలు ఇ చయశిబయణా మమతను. 





1 [పక్షిణాం త్యద్విరహనమయే జూత హర్హామిదానీం 

(వత్యాయస్యన్నమయశ'నే ః పద్మినీం స్యాదువాచా 

సాతేతం|తీస్వన సుభగయా స్యాది తీహాభ్యనుజాం 

ణి 

మన్యే కుర్యాన్మధుకర గిరామైధిలీసౌహృడేన - హంససందేశం - 1-15 
స సౌదామన్న్యా కనక నికష సిద్ది యాదర్శనాయోర్వీం! 

తోయోత్సర్గ స్వనిత ముఖరో మాస్మ భూర్విక్షబాస్తాః1! 

మేఘనసం దేశం —~ hdl 
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గాలిలో ఎగిరిపోతున్న పుడు హంస ఎన్నో వింతలు విశేషాలు చూడ 
గలుగుతుంది _వల్లెటూరి వనితలు తన్నొక వింతగా చూస్తారు. “అభూభంగే 
పృధిక శభ గర్ని శ్చితాంగః కటా మైల ఇక్కడ కూడ కాళిదాన భావన మనకు 
స్ఫురిస్తుంది! ఇలా ఎన్నో వింతలు విశేషాలు మార్గంలో హంసకెదురౌతాయి. 


లంకలో సీత ఫ్‌తి : 


లంకను చేరిన హంస సీతనుచూచే సమయానికి ఆమె తనగోడు రామునికి 
తెలియజేయమని పిటల్ని వేడుకుంటూ ఉండవచ్చు హనుమంతుడన్న విధంగా 
ఉత్తర దిక్కు.కె తన స్వామిరాక కోసం ఎదురుచూస్తూ ఉండవచ్చు * రామ 
చందుని స్పృర్శవలన కలిగిన ఆనందాన్ని గూర్చి తన ఆభరణాల్ని అడుగుతూ 
ఉండవచ్చు లేదా పాతకాలపు మంచి రోజుల్ని తలచుకుంటూ కళ్ళుమూసుకొని 
సంతోషిస్తూ ఉండవచ్చు * అని బావించాడు రాముడు 


సీత శ్వపచుని ఇంట్లో కౌముదివలె, భయంకరమైన విషవృషాలమధ్య 
ఉన్న పారిజాతంవలె, జడివానలో తూలిన పద్మినివలె, బురదలోని విసతంతు 
వల్లివలె మేఘసంవలితమెన శశాంకరేఖవలైె, దంతీందుని వీడిన మాతంగిని 





1 త్వయ్యాయ త్తం కృషిఫలమితి (భూవి కారానఖిజ్నెః 
పీతి స్నిగ్రైరఒనపద వధూ లోచనైః వేయమానః!! 
a మేఘసందేశం -- 1-16 


2 అత్యాసన్న పియవచనతాం సూచయద్మిర్నిమితై 
రతామ్మశుసగిత నయనం వీక్షమాణా దిశంవా - హంసనం దేశం 2-11. 
థ 


8 ఆకల్సాన్యాస విధ నిహితా నాలవంలీవిమోహాీ 


దంగస్పర్శోరఘుకుల పతే స్మర్యుతే వానవేతి _ వాంసిసెందేశం 2.12. 


ర్‌0 


వలె, పులీకంట వడిన లేడిపిల్లవలె, లంకలో ఉండనచ్చుననీ రాముడు 
ఊంహించాడు.]ే 


ఇలా రాముని మీదనే ధ్యానం సిలిపి బాహ్యలోకం మరచిన సీత 
ఉంటుంది. ఆ స్టితిలో తగిన సమయం చూచి తన మాటలు వినిపించమని 
రాముడన్నాడు హంస అందించవలసినది రహస్య మైన సందేశం రాక్షసాంగనసలు 
తూగుతుంటారు కాబట్టి ఆ దగ్గరి కొలకుల్లో ర్మాతిగడపడం మంచిదని సలహా 
యిచ్చాడు రాముడు. [పభాతాయాత వాతాంకురాలకు మేల్కాాంచి శుచియై తగిన 
సమయం కొజకు వేచి ఉండి తన పల్కులు వినిపించమన్నాడు 


సీతకు తన్నెరిగించుకోడానికి హంస జనకుని వంశాన్ని మెల్లగా కీర్తించాలి. 
ఆమె తనవంక తిరిగి తన్ను చూచినపుడు ఇలా మాట్లాడాలి కప స్వామికి నేను 
నమ్మినబంటును నేను రావడమంటే శరతురావడమే శరత్తు రాబోయేదాడిని 
సూచిస్తుందిో* అని, మన రాజనీతి (గంధాల్లోదాడికి శరత్తు అనుకూలమని 
చెప్పబడ్డది కాబట్టి ఈ వార్తవింటే ముడుచుకొన్న సీత హృదయకునుమం 
వికసిస్తుంది తన స్వామిషేమంగా ఉన్నాడన్న ధైర్యం కలిగిందంటే తక్కిన 


1 శుద్ధామిందోః శ్వపచ భవనే కౌముదీం విస్పురంతీ 
మాఖేతాంవా విషతరువనే పారిజాతస్య శాఖాం 
సూక్తిం రమ్యాం ఖల పరినరే నత్కవేః కిర్య్యమానాం 
మన్యేదినాం సిశిచర గృహ మెధిలస్యాక్షత్మ జాతాం హంససందేశం 2.13 
వర్షాకీర్ణామివకమలినం వ్యాహతార్దావివో క్రిం 
పజ్యాశిష్టామివ బిసలతాం వత్య వేతామి వేఖీమ్‌ 
మెషుచ్చన్నామివ శశీకలాం విఘ్నరుద్ధామివాశాం 
వ్యా ఘో9పితామివ శశవధూంవీతలజ్ఞామి వేష్టామ్‌ హంసనండేళం 2-14 


పలి 


పత్యు గ్రేవి [ప్రణయ సచివంవిద్ధిదిర్థాయుషోమాం 
జీవాతుంతేదధతమనమం తస్య సం దేశమంత: 
శూరాణాం యశ్శరదుపగమే వీరవత్నీ వరాణాం 
సమ్మానార్లం సమయముచితం నూవయెత్కూ జితై-స్వైః 


PA 
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సం దేశంవినేందుకు ఓపిక, ధెర్యం ఉంటాయి. ఈ విధంగా లంకలో హంన 
వ్యవహరించవలసిన తీరును గూర్చి వివరించాడు. 


రాముని వేదన 


వసంతోదయానికి ముందే సీతావహరణం జరిగింది. ఇది శరత్కాలం, 
ఇంతకాలం రాముని వేదన అద్వితీయం సీతను తలచుకొని దుఃఖోద్విగ్ను 
డయ్యేవాడు సీత ఉన్న చోటికిపో వద్దని వసంతుణ్ణి వేడుకొన్నాడు. ఎటిని 
అకశోకాలు, తేల్లని కురుంజాలు చూచిన రామునికి తన పెళ్ళిలో చేసిన లాజ 
హోమం గురుకు వచ్చింది వెంటనే తన మామ జనకుడు గుర్తుకు వచ్చాడు. 
జనకునకు ఈ విషయం తెలిసి ఎంత బాధపడతాడు సీత ఏదని జనకుడు తన్ను 
అడిగితే “ఏమని సమాధానం చెప్పాలి 1 అనుకొన్నాడు రామునంతటి ఉదాత్తగుణ 
నిదికి ఇలాంటి తలపుకలగడం ఉచితము నహజము కూడా. వానకారులో 
మయూరాన్ని చూడడమే కష్టమనిపిం చేది రామునికి అడి ఈడుజోడుగా జంట 
కట్టి విహరిస్తోంది బాధ అధికమైంది దానిపారిట రాక్షనులు లేకు గదాియని 
వేడి నిట్టూర్పులు విడిచాడు ఇన్ని కష్టాలలోను ఆతనికి దుఃఖోదళమనం కర్గిం 
చేది ఒక్కటే భౌతికంగా సీత దూరవరియైనా గతస్మృకులతో మానసికంగా 
ఆమె తన సమీపవ ర్రియే అన్నిటికన్న బాధ గల్లించే ప్‌షుయర తన్ను నమ్మి 
వచ్చిన సీత ఇపుడు రక్కసిమూకల్లో దిక్కు.మాలి ఉండడం, 


న్‌ మందోవ కే కిమివజనకం కింను యోగీశ్వరోమా 
మిత్యేవం మె సుతను మనసోవ ర్రయంతిస్మ ఖేదం 
రక్తాశోకే జ్వలతి సవిధే లాజవర్జ్షాభిరామైః 
పుష్పాఘెస్వత్పరిణయ దశాం వ్యంజయంతః కరంజాః 
హంససందేశం 2-37 


2 రక్షః పీడా రహితదియితాశేష ధన్యో మయూరాః 
హంససందేశం 2-38 


Gr 
ty 


రాముని సందేశం : 


హంసతో రాముడు లంకలోని సీతకు ఈవిధంగా సందేశం పంపించాడు 


రతోమౌశి నబక లవనాదై ఇర బంధ విముక్త 

గత్వాచోర్వీంగగన వదవీ స్వెరిణా పుష్పకేణ 

సిద్ధారమ్మాసపది భవతా మాధి రాజ్యభిషేకాలు 

త్సంపా9ప్ప్వావశ్చిర విరహతన్పంబితాన్‌ దేవి భోగాన్‌ 

“యుద్ధంలో రాతసుల్ని హతమార్చి అతి వేగగమనంతో కూడిన 
ష్పకంలో పయనించి అయోధ్యకుపోయి స్వరాజ్యపట్టా భిషిక్తులమై అమేయ 
ఖ భోగాలు అనుభ విద్దామని" రాముడు అన్నాడు 


a 
౦ 
సు 


నాయీ వార్తను నీవు తప్పక తీసుకుపోతావు ఎందుకంటే పరోపకార 
పరాయణత పూర్వుల నుండి కూడ  అభిజన సద్దుణం సనసలదవయ టతులకు 
సమాగమాన్ని కూర్చింది కూడ మీ పూర్వులే గదా అన్నాడు] రామచం[దుడు 
వర్ణన వైభవం. 

సం దేశ కావ్యాలలో కధ అత్యల్సం కావ్యమంతా వర్ణనాభూయిష్ట మె 
విసారమైన వర్ణనలకు అవకాశం కల్పించేది నాయకుడుగాని నాయికగాని 
దూతకు వివరించే గమ్యస్థానానికి మార్గం వేదాంతదేశికులు కూడ 'వర్లనా 
నిపుణః కవిః” అన్న ఆలంకారికో కిని సార్ధకం చేస్తూ భారతదేశంలోని ముఖ్య 
[ప్రదేశాలను అతి వైభవంగా వర్ణించారు 


సహ్యాది అడుగునుండి సాగరానికి మెల్టగా పాకుతున్న కావేరీనదిని 
చూస్తుంటే, అత్తవారింటికి పోయే కొ త్తకోడలు జ్ఞాపకం వస్తోందట ముతె దువలు 


ముద్దు ముద్దుగా తావి గుబాళించే పూలు సింగారించారు పెదలూ [బ్రాహ్మణులూ 
యి 





వే [పాగ క్యేవం వరిణతగుణాం నెషధే సిక్ష్యవార్తా 
మార్తతా?ణం [వతమితి విదుర్త ంత కుద్ధాత్మ నాం వః 


- హంననందేశం 2-47 
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ఆశీర్వదించారు. పెద్దలతో బయలుదేరింది కోడలు అత్తవారింటికి అంటాడు 
కని.! 


శ్రీరంగం వెళ్ళిన హంస అక్కడి గుడిలో వూజలుచేసి పాండ్యమండలం 
[వచేశాంచాలి [పియునికోనం ఎదురుచూచే పేయసిలా హంనకోసం తా్యమపరి 
ఎదురుచూస్తుంటుంది ముందు మహాసము[దం దాటాలి కాబట్టి ఇసుక తిన్నెల 
మీద కాన్త అలనట తీర్చుకొని (ప్రయాణం సాగించమంటాడు రాముడు. అది 
కేవలం విశాంంతికాదు అశేష సౌఖ్యం * 


ఆంధ కర్నాటక [పాంతాలలో మామిడి చెట్టనీడల్లో పడుకొని పంటలు 
కాచే కాపు పడతుల పలెపదాలు హంసకు [శవణపేయమౌతాయి అక్కడ 
ముఖ్యంగా దర్శించవలసింది తిరుపతి కొండల్ని పైనించి చూస్తే పాములా 
కనిపించే యూ కొండలకు శేషాదినామం సార్థక మైనదే ఈ కొండల 


మూ 


పెభాగాల్లో ఎజ్జిటి చందనపురాళ్ళుంటాయి అవి రత్నాలవల భాసిసాయి.ి 


1 సో9తోవేగా దధ జనపదం సౌమ్య సీమంతయంతీ 
[పత్యాదేశో నిబుధసరితస్స్యందితే సహ్యకన్యా 
కాలేకాలే పరిణతి వశాత్సర్వ భిదావకీ రైః 
పుం డేకూణాం పులిన విశ డైర్లధదా మౌ కి కా ఘై। 


_ హంససందేశం 1-42 


is 


శీతీభూత సరళ లహరీ బాహు సంశేషణేవ _ హంసనందేశం 1-52 


ష్‌ విప్టోద్వాసాదవని వహనాదృద్దర త్నెః శిరోభిః 
శషస్సాక్షాదయమితి జనై సమః గున్నీయమాన; 
అబై 9ర్యుకోఒలఘు భిరచిరోన్ము క నిర్మోక కల్నె 
ర గే భావీతదను నయనే ధంజయన్నంనాదిః - హంసనందేశం 1-21 


రి4 


సుదూర పయాణాలు మొదలు పెమైేముండు గుడికి బెళ్ళి హూజించి 
రావడం మంచిది. బయలుదేరేటప్పుడు eT దారిలో అవకాళం 


దొరికినప్పుడు దైవార్చున చేయడం వంచిది. వేంకటేశ్వరుని పూజించ 
మంటాడు రాముడు." 


శేషాదిని విడిచిపోతున్నపుడు హంసదృష్టి తప్పక సువర్హముఖిమీద 
పడుతుంది ఈనది శేషా దీకి కొన్ని చెళ్ళు దక్షిణంగా పారుతుంది గట్టుమీద 
చెట్లనుండి పూలురాలి తేలిపొతూ ఉంటే కాళహ స్తీశ్వరుని అర్బించటానికి 
కన్నె నశలతో సువర్ణముఖి ఈ పూలన్నీ తీనుకుపోతుందా అనిపిస్తుంది = 
జలకమా డిన జవరాలొకతె నిండుభ కితో, పుష్పాంజభితో ఆలయానికి 
ప్రియుని కలసుకొనే వరం పొందడానికి వోతుంపే ఆమె మనసు తెలిసిన 
దేవుడు కోరకముండే వరం |పసాదించాడా అన్నట్టుగా (ప్రియుడు దారిలోనే 
కలునుకుంశు అతని చూషలు కనవడీకనపడని ఆమె అంగాలను వెతకు 
తుంటాయట ఈ మాటలలో రమ్యమైన ధ్వని ఉన్నది. సువర్ణముబరి 
సెక తస్థలిలో కాస నుఖించనిదే (ప్రయాణం పారంభించడానికి హంనకు 
నస్కరించదు. ఇలాంటి కోర్కాను అణచుకున్నా తుద కెలాగో అది బయటపడి 
కార్యభంగం కల్పిస్తుంది అందుకే ఎనంరూ లేనిచోట [పియురాలి కౌగిట్లో 
తన్నుతాను మరచిపో యి యిసుక తిన్నెలమీద విశ మిస్తూ వినోదించమంటాడు 
హంసను రాముడు నీ మనను తీరిన తరువాత నా వని మరువక వెంటనే కదల 
మన్నాడు రాముడు. 
1 సాధారణ్యాత్సల పరిణతే సనృంఘశోబధ్యమానాం 
శకారకామం మధు విజయిన సంచ కుర్యాసృవర్యాం 
_ హంసనందేశము 1-23 
సోకో న్మగ్న స్ఫురిత పు?నాం త్వన్నివా సేచ్చయేవ 
[దక్వుస్యారాత్క్మనక ముఖరాం దక్షిణా మంజన్నా దేః 
ఆసన్నానాం వనవిటపినాం వీ చిహ్మసెః [ప్రసూనా 
న్యద్చా హేతో రుతహరతి యానూన మర్రేందు మౌళి; 
_- పహంససందేశము 1-23 
౩ నిర్విశ్యెనెం నిభృత మనభి వ్యక్తమంజు [పణాదో 
మంచాధూతః పులినపవనె నై ర్వక్షుళా మోద గర్భెః 
అవ్యాసంగస సవది పదవీ సం[శయానై] ౧రలం షె ఘా 
బంజకిర్యు నటవసతయో నూ భవంతం కిరాతాః 
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సామాజిక నహ క 


eX 


మార్గోపదేశం చేస్తున్న సమయంలోను ఇతర |పస్తావనలలోను సమకాలీన 
సమాజం కూడ ప్రతిబింబించింది. వీరి రచనలో తననాటి సమాజాన్ని అయా 


పట్టుల అవకాశం దొరికినపుడు, చక్కగా చితించారు 


న్‌ 


చోళపాండ్య మండలాల మధ్యనున్న అడవిలో పయనిస్తున్న సమయంలో 
కీచురాళ్లు అరుస్తుంటే గొంతుచీదేలా కూస్తూ ఉంటే గంఫీరంగా మౌనం వహించ 
మంటాడు హంసను రాముడు (1 


హంస పరోక్షంలో తమను గూర్చి గొప్పగా చెప్పుకొన్న నెమళ్ళు దాని 
యదుట మూగవౌతాయట,. 


(పతిభాశాలియైన కవిని చూచి (పతిభలేని అల్పులు ఈర్షవడతారట | 


అకోకవనంలో సీతగతి దుర్హనులైన నమకాలికులనడుమ నత్కవినసూక్తులు 
వడేపాట్టను తలపిస్తాయట * 


ఇవి ఆనాటి ఈర్ష్యా చ్వేషాలతోకూడిన నమాజానికి దర్పణాలు. 
రాజవైభవ ౨ ; 
హంసబయలుదె రెటవ్వుడు మలయమారుతం ధవళాతపత9ం పట్టిండట 


శ్లో 


హంస చోశమండలం (పవేశంచే'సే సమయంలో రాజవెభవంతో కూడిన 





1 వాచాలానామివ జడధియాం సత్క_చౌ దూరయా తే 
కెలాసాయత్యయిగతవతి కీబతా మా[శితానాం 
సమ్మో దస్తేపధిపరిణమేచ్చం[ద కె రుజితానాం 
నానీ ర ఖా 
మేఘాపాయే నిపిన శివినాం వీక్ష్యువావం యమత్యం 
_ హంసనండేశం 1-10 
* సూక్తిం రన్య్యూం సుల సరినరే సత వేః కీ త్యయానాం 


= హంససందేశం 2-13 
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సత్కారం లభిస్తుంది. అక్కడి పోక మొక్కలు కళ్ళకు విందు కల్గిస్తున్నాయి. 
స్వామి కామదేవుని కోసం బంటు వాయుదేవుడు మహోన్నతంగా స్వాగతం 
ఏర్పాటుచేశాడట ' ఇవి అనాటి రాజవై భవానికి [పతిబింబాలు 


కావ్య నిర్మాణంలో కాళిదాస మహాకవివెన, కొన్నిభావాలకు, ఆదికవి 
వాల్మీకి పెన ఆధారవడినాగాని వేంకటనాధుడు అనేక ఘట్టాలలో వారిద్దరిని 
మించిన వానిగా తన (ప్రతిభను, భావనాపటిమను, లోకానుభవాన్ని వర్ణనా 
నైపుణ్యాన్ని |పదర్శించి సహృదయ హృదయావర్గకంగా హంససందేశాన్ని 
తీర్చిదిద్దాడు. 


ఈ కావ్యానికి తెలుగులో అనేకానువాదాలు వచ్చినాయి. ఇది ఆ కవి 
(ప్రతిభకు దర్పణం 


సంస్కృత వాజ్మయంలో మేఘసందేశం తరువాతీ అంతటి స్థానాన్ని 
ఈ హంనసం దేశం ఆకమించింది. తెలుగు అనువాదాలలో కూడ కాళిదాస 
మహాకవి తరువాతి స్థానాన్ని వేంకటనాధుడే ఆ|కమించాడు 
హంససం దేశము 
(తొలి అనువాదం) 
_ మాడభూషి వేంకటాచార్యులుగారు 
_ కిళాంది వేంకట వరదాచార్యులుగారు 


కీ॥శ॥ 1901 సంవత్సరంలో విద్యాన్‌ అధినవ వండితరాయ ఢీ 
మాడభూషి వేంకటాచార్యులుగారు, కిళాంబి వేంకట వరదాచార్యులుగారితోకలసి 
వేదాంత దేశికుల హంససం దేశాన్ని తెనుగులోకి అనువదించారు. హంననందేశాను 





1 సూజ్మూకారైర్ధినకరక రః కల్పితాంతశ్శలాకాః 
శారోపానాశళ్ళతమఖ ధనుళశ్శీష చితాంకు కేన 
ఉథాః పశ్చాదుదితగతినా వాయునా రాజహంస 
చ్చత్యాయే రన్న ఖసి భవ తెళ్ళారదా వారిహహాోః 
= హంనసందేశము 1.13 
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వాదాలలో ఇది తొలిది. మోచర్ల రామకృష్ణయ్య గారి పహాంససందేళానువాదానికి 
తొలిపలుకులు [(వాసిన క్రి; శ వేటూరి (ప్రభాకరశాస్త్రిగారు ఆచార్యవర్యుల 
అనువాద రచనగూర్చి |పస్తావించి వారీ అనువాదం సరసంగా సాగిందని, కాని 
అది ఒక శోకానికి ఒకపద్యంగా ఉండడంచేత భావం కుదించినట్టుగా ఉన్నదే 
మోనని నందేహించారు. 


అనువాద విధానం 
మూలము. 
మారి సమ్యబజ్మమ హనుమతావర్దితో ద్యౌతయో స్తే 
సవ్యాసన్నో ౬వ్యనమ నుభగః పశ్చి మో నిత్యవర్షః 
పాచీనేష (పతిజనవదం సంహ హాతావద్భుతానాం 
మగ్నాదృష్షిః కధమపినఖే మత్క్భతేతేనివార్యా 
అనువాదం * 


మారుతి నాకొగినైలి పె మార్గ యుగంబు [పతీచ్య మందులో 
జేరువయెన నిండుబడి చేగడు మంచిదిగాదు [పాచ్యమం 
దారయ నివృతంబులు మహాద్భుతముల్లలవందు నీదుచూ 
పూరక నిల్ప కెట్టయినయో సఖ నాపనికై మరల్పుమా 


ఇందులో పద్యంగమనంలో కుంటువడకుండా సాగిపోయింటే తపు వేరే 
పత్యేక తలేమీలేవు మూలవదాలకు పర్యాయాలు ఉపయోగించారు ఉదాహరణకు 
హనుమ అన్న పదానికి మారుతి అన్న పదం ఉపయోగించారు 


మూలము 


ఇక్షుభాయేకి సలయ మయం తల్పమాతస్తుషిణాం 
నల్లా పై సైర్ముదిత మనసాం శాలి సంరక్షకాణాల 
కర్పాటాం[ధవ్యతికరవళాత్కర్చురేగీతి భేదే 
ముహ్యంతీనాం మదనకలుషం మౌగ్యసూ (౮ సాద యెేథా 
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అనువాదం . 
ఇంచులనీడ బల్హవము లేర్పడు శయ్యలనర్మాయు క్రిభా 
షించుచు హృష్టచి త్రత వసించుచు కన్నడమాం[ ధముస్యమీ 
పించుట జేసి చితమనిపించెడి గీతి విశేషమందు మో 
హించెడి శాలిపాలికీలయింపగుమౌగ్గ్య్య ము జూచి మెచ్చుమా 


వేటూరి (పభాకరశాస్త్రిగారన్న విధంగా సరసంగా రవన సాగింది 
ఆచార్యవర్యుల అనువాదం వారి పాండిత్య పకర్షను చాటుతోంది. 


ద్విపద హంస దూతము 
ష్‌ శ్రీ) వ శిపూర్ణ (వజ్ఞాచార్యులుగారు 


అంధ9కాదంబరి. మేఘదూతము మొదలైన బహుగ9ంధ రచనాధురీణులు, 
పాణిసియ పాధోధిధురీణులు అయిన శ్రీపళ్ళిపూర్ణ పజ్ఞాచార్యులుగారు సంస్కృ 
తాంధా9లలో అత్యంతపితిభా సంపన్నులైన పండితులు వీరు ద్వపదలో 
హంస సందేశాని తెనిగించారు మూలంలోని శ్లోకాలన్నీ ఒకే ఛందం మందా 
కాళింతంలో ఉండడంచేత తెలుగులోనూ ఆ విధంగానే ఉంటే బాగుంటుందని 
భావించి ద్విపద ఛందస్సునెన్నుకున్నారు ఒక్కొక్క కోకాన్ని నాల్గుద్విపడలలో 
పట్టించడానికి వోయత్నంచేశారు. అక్కడక్కడ కొన్ని శ్లోకాలను మాతరిం 
ఐదారు ద్విపదలలో విపులీకరించవలసివచ్చింది. వీరి అనువాదం చాలావబకు 
మూలాన్ని అనుసరించే సాగినా కాన్ని చోట్రమాత౦ం న్వతంతి9ం చారు 


అనువాద విధానం 


మూలం 
శో వం శేజాతన్పనితురన ఘే మానయాన్మానుషత్యం 
దేవశ్ళ)మాన్‌ జనకతనయాన్వేషణే జాగరూకః 
ప్రత్యాయాతేపవన తనయే నిళ్చితార్హ న్సకామీ 
కల్పాకారం కధముపినిశా మావిభాతం విషేహే 


§9 


అనువాడం : 
శ్రీనిత్య నిలయంబు చిన్మయుమూ రి 
మానుషత్వంబు సమ్మానించు కొజకు 
రవివంశమున రఘరాముడై పుట్టి 
అవనిజా న్వేషమందవహితుండగుచు 
పావని మరిలిరా భావి కార్యంబు 
సీవిధంబని నిర్ణయించి యాకామి 


తల్ప్చంబెకూర్కు. జెందమికి సాకు ముగ 
గల్పమట్లా నిశగడ పె నెల్లెట్లొ 


ఇది కావ్యారంభ శోకానికి అనుదాడం ఒక పంద్యాకాంతం నాలు 
ae 
”ో 


పాదం అమూలకం అయినా మూలానికి వన్నెరూరే 
పద్యమంతా మూలవిధేయంగా నే సాగింది. వంశాగి 
అనువాదంలో లేదు 
మూలం. 

శంకేతేవ)ం భవతి సమయే శాసనం మీన కేలో; 


అనువాదం 


సమయమనుందున బుష్టశ రుశాసనంబు 
క్షములకునేని దుస్పహమగ్నికం టె 
రాముని విరహబాధాదికతను తెలియజేయాలంటే సారాలంకారం కూర్చి తే 
బాగుంటుందనిపించిన పూర్ణ పజ్ఞాచార్యులుగారు మూలంలో లేని అగ్నికం టె 
అన్నపదం తమ అనువాదంలో చేర్చారు ఇలా అనువాదంలో అక్కడక్కడ 
స్వతంతించి కావ్యానువాదంగా తమ తెనుగు రచనను శ్రీ పశ్ళెపూర్ణ (ప్రజ్ఞా 
చార్యులు గారు తీర్చిదిద్దారు 
12] 


90 
పహంససం దేశము 
_ కలూరి వెంకట రామశాస్త్రి 
య 


మహామహోపాధ్యాయ కల్లూరి వేంకటరామకశా శ్రిగారు గుప్తారవకాశికా 
రచయితగా జగత్స్రసిద్దులు. బహుభాషాకోవిదులైన శ్రీ కాన్రిగారు కాళిదాస 
మేషదూతాన్ని తెలుగులోకి అనువదించి వండితుల [ప్రశంసలను పొందారు 
అలాగే సందేశకావ్యాలలోదాని తరువాతి స్రానమ్మాకమించిన హంససందేశానువాద 
రచనకుప కమించారు అసంపూ ర్రిగా మిగిల్చి దివంగతులయినారు అపుడు వారి 
తనయుడు, శాస్త్రీగారి పియశిష్యడైన కొండూరి దక్షిణామూ ర్రిగారిచేత అనువాద 
రచన పూర్తిచేయింప సంకల్పించి అర్థించగా, ఆది తన గురువునాజ్జగా భావించి 
శ్రీ కొండూరి వారు పూర్తిచేశారు 


కల్లూరి వారి అనువాద విధానం 


మూలం 
(వక్షీణాంత్వద్విరహనమయే జాత హర్షామిదానీం 
[పత్యాయాస్యాన్ననునయశనై ః పద్మినీంస్వాదువాచా 
సాతేంతం|తీ స్వనశుభగయా స్యాదితస్యాభ్యనుజ్ఞాం 
మన్యేకుర్యాన్మధుకరగిరా మెధిలీ సౌహృదేన 


అనువాదం : 


తనలో భేదము మోదమూనుగద నీ దన్వంతికంబొంద ప 
ద్మినిస్వాదుక్తుల నేడేవత్తుననియా మెన్మెల్లలాలింపును 
వ్యనితామై।తిని వీణమించు మధుకృద్వాజ్మాధురిన్నికునీ 
పనిలో మంచిదియన్న సమ్మతిని చెలం జూచునంచెంచెదన్‌ 


“వకీణాం త్వద్విరహసమయే” అన్న వాక్యాన్ని మూలాన్ననుసరించిగాక 
భావచ్చాయ లను మాత మే స్వీకరింది తెనుగు జేశారు పద్యం కుంటుపడకుండా 
ర్ఫుదీ వేగంతో సాగిపోయింది. 
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కొండూరివారి రచన 
మూలం : 
తస్యా స్తీరే సరసిజభువసౌమ్యవె తాన వేదిః 
దివ్యం కుర్వ న్రీమిడ విషయం దృశ్యతే హస్తి శెలః 
యస్యోపాం తేకృతవసతయోయావయిత్వా శరీరం 
వంర్దిష్యంతే వితమసివ దే వాసుదేవస్య ధన్యాః 


అనువాదం 
ఆ నదిగట్టున నృరసిజాసనునుత్తర వేదిరూపమై 
జానగుహసి 3 లముపిశ స్త మొనర్చుచు దావిడంబునన్‌ 
ఏనదినజ్ఞనుండు ఘనులీతను వూడ్చిన నిస్త మస్క ముం 
బూనిన వాసుదేవు పదముంగనియందురొసౌమునిచ్చలున్‌ 


వేగవతీ నదీతీరంలోని హస్తి శెలాన్ని వర్ణించే ఘట్టమిది దు ప౦ దేశంలో 
మరణించిన వారు విష్ణుపదాన్ని పౌంది ధన్యులౌతారట. ఈ భావాన్ని తెనిగించే 
సందర్భంలో కొండూరివారు తమగురు వెన వేంకటరామశా స్పిగారినే అనుసరిం 
చారు. సాధ్య మైెనంతవజకు మూలవదాలనే స్వీకరించారు సరసిజభువః అన్న 
దానికి సరసిజాసను అని అన్నారు హస్తి? లః,సౌమ్యవాసుదేవస్యపదాలను ఆ 
విధగాంనే స్వీకరించారు మూలవిధేయంగా ఏరి రచన సాగించారు 


హంససందేశానికి ఈ గురుశిష్యుల అనువాదం సరసంగాను, నుందరం 
గాను సాగింది. 


హాంససనసం దేశము 
వ్వ "పెనుమ ర వేంక పెశ్వరకోన్త్రిగారు 


శ్రీ పెనువర్తి వేంకటశ్వరశాస్ర్రీగారు అమరుకము మొదలైన గ్రంధాల 
అనువాద రచయతలుగా లభ్ధపతిష్ణులు. వీరు తమ మితు9ని స్రృేరణతో 
వేదాంతదేశికుల హంనసందేశాన్ని తెనిగించారు వేదాంత దేశికుల మందాకాంత 
వ్రతాన్ని తెలుగులో ఒకేవృ త్తంలో వా9యదలచి ఉత్సలమాలావృత్తంలో అనువ 
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దించారు, సంస్కృృతాం[ధాలలో సమానమెన పాండిత్యంగల శ్రీశాన్రిగారు వేదాంత 
దేశికుల హీదయం తెలిసి అనువదింపపంయిత్నించారు. ఈ పద్యాలలో బాగా 
ఉన్నది, 


మూలం + 


తస్మింత్సీతాగతి మనుగ తే తదుకూలాంకమూ రే 
తన్మం జీర వితిమ నినడే న్యస్త నిష్పంద దిష్టి! 
వీర 'శ్చేతో విలయ మగమత్తన్మయాడ్మాముహూర్శం 
శంకే తీవిం భవతి సమయే శాంనం మీనకేతో; 


ఆఅన.వాదం |; 

జానకిబోలి యాననము జూనకి యందెలబోలి మోత నా 

జానకి జిలుచీరగల చక్కని చిహ్నామునైనయంచ పై 

మానక మాపు నిల్చియెదమాగిన్నడె వీరుడు దన్మయాత్ముడై 

యానికగాదె? మీనుసిడునాసతియున్నమయానుకూల మై 

సీతనెడబాసిన రామునికి పున్నమి వెన్నెల రాతిసమయంలో ఒక మరాళం 
కనిపించింది. సీతనే భావిస్తన్న రాముడు హంసలోని పితికదలిక సీతను పోలి 
యున్నదిగా భావించాడు 

సంస్కృృతళ్లోకంలోని'తత్‌ ' అన్నపదం సీత అనే అర్ధంలో ప౦యోగింప 
బడ్డది. కాని తెలుగులో “జూనకి (జనకునికూతురు) అన్న మాటనే పలుమార్లు 


పయోగించడంచేత సీత కేవలం రాముని బార్యయేగాక ఆమె చక్రవర్తి 
కూతురని, సుకుమారియనే భావం స్ఫురిస్తోంది 


దూలం ' 
వేదోదన్వద్విభజన విదో వంశజం విశ్వమూ రే 
రాహుస్పిద్దాః కమలవనతేరౌపవాహ్యంభవ నమ్‌ 
లభంయేనపగుణగతినాతత్పి)యాయాస్సకాశీ 
తా వర్గ్యం [శవణరసనాస్వాదయో గ్యాసుధాచ 
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అనువాదం : 
త సమ్ముడమునడగి వేజొనరించిన విశ్వమూ ర్తి సీ 
కాదిమ పురుషుండు కమలాననుతేరికి దే జివీవునీ 
కాదట వాణి నేర్చె జదువంతయు వీనులనాల్క్మ_కింక నా 
స్వాదము నీదు పల్కుసిత వర్ణము పల్కువెలందితుల్యమౌ 


సీతవద్దకు హంసను రాయబారిగా వంవ నిశ్చయించిన ఘట్టంలో రాముడు 


హంసను స్తుతించిన సందర్భం పద్యం రురీవేగంతో సాగింది. భావంలో 
స్వతంతించిన పట్టుఏమి లేకపోయినా భాషమాతం "స్వేచ్చగా శరవణ 
సేయంగా ఉన్నది. 


శ్రీ పెనుమర్థివారు తెనుగుభాషకు తగినధారాశుద్దితో అనువాదమని 
ముందుతెలియనివారికి ఇది వారి స్వీయరచనగా థ్రమవడేవిధంగా అనువ 
దించారు, 


హంనసం దేశము 
మ మోచర్ల రామకృష్ణయ్య 


శ్ర మోచర్ల రామకృష్టయ్యి గారు నెల్లూరు వాస్తవ్యులు. గంగాలహరి 
మొదలైన కృతుల అనువాదకులుగా జగత్స్రిసిద్దులు వీరు |కీ॥శ॥ 1939 
సంవత్సరంలో వేదాంత దేశికుల హంసనం దేశాన్ని తెనిగించారు. “శ్రీసితారామ 
[ప్రణయ కధా సందర్భృగర్భిత మైన ఈ కావ్యమును ఐహికాముష్క్మిక కళ్యాణ 
హేతువన్న [పత్యయమున నేనాం[ధీకరించితిని” అని తాము అనువాదం చేయడం 
లోగల [పయోజనాన్ని వివరించారు. (పసిద్ధి విమర్శకులు వేటూరి [పభాకర 
శాశ్ర్రిగారు వీరి అనువాదాన్ని గూర్చి సముచితంగా |పశంసించారు * మూలం 
సే రామకృష్ణయ్య గారు తమ తెనుగుకూర్చున చాలా స్వాతం[త్యపు నేర్పును 
చూపుదురు తెలుగు సీత జాల పట్టుల చక్కగనున్నది. ఇటీవల 
కొందరెవ్యరివో చూచినట్లు స్మరణులు నా చూచిన రచనలలో రామ 
కృష్ణయ్యగారి రచనమే చతురతరమన గలను ఇందుకు (ప్రధాన 
కారణము మూలచ్చాయానుసారి గా కవి గెకొన్న స్వాతం త్యమనదగును 
మోచర్ల వారి అనువాదానికి తొలిపలుకులు -__ పభాకరకాన్రి వేట్లూ 
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లోని నూట వది శ్లోకాలు అనువాదంలో నూట డెబ్బది పద్యాలుగా రూపు 
దాల్చింది దీసికికారణం అనువదింనడంలో కొంత  స్వాతం[త్యాన్ని 
పదర్శించడమే. 


ఆఅనువొద విధానము 


మూలం 
సామేదృష్టిశ్ళఫరనయనా సన్ఫతభూస్సు కేశీ! 
తన్వితుంగ_సన భరనతాత ప్రజాంబూనదాభా!! 
బాలాయుష్మత్సితిమగమనా వేది మధ్యావరాంగీ! 
శృంగారాఖ్యం నిధి మధిగత శేయసే దేవతేవ।!! 


అనువాదం : 
దేడిస కమలపూబోడి నీ పోడిమి 
గమన విలాసంబుగలనెలంత 
కాంతకుంతల కలితపాశ లావణ్యాభి 
యాగవేదీ సమానావలగు 
పుటపాకశోభిత స్ఫుటసువర్హ సవర్ణ 
సన్నత భూ9లతా సాధువదన 
శృంగారనిధినధిష్టించిన దేవత 
భాసురగాతి సౌభాగ్యలక్ష్మి 
జనకభూజానితనయ లక్షయవివేక 
నిలయ వేలలేని కలిమినా యెలమిచెలిమి 
కలుష మెబుగని రూపు నాకంటి చూపు 
అయ్య శోకవన సీమ నరయుమయ్య 


మందా[కాంతానికి అనువాదం సీనంలో సాగింది సీసం యొక్క పరిధి 
విసృతం. అందువల్ల మూలంలోలేని భావాలు కూడ చోటు చేసుకొన్నాయి 


“జనక భూజానితనయ అక్షయవివేకి, 'కలుషమెటుగని రూపు, “అయ్యశోక 
వనసీమన నరయుమయ్య'* మొదలై నవి అమూలకాలు, 


రిప 


రచనా విధానంలో పాదపూరణంకోసం వ్యర్ధ పద మెక్కడా కనిపించదు 
శబశ క్తి బాగుగా తెలిసిన మోచర్లవారు సార్దకాలైన వదవయోగాలేశచేశారు. వీరు 
కేవలం వృత్తాలేగాక గీత పద్యాలు, కందాలలో సీనపద్యాలలో రచన చేశారు 


వేటూరివారు చెప్పిన విధంగా చతురతరంగా సాగిన వీరి అనువాద 
రచన కావ్యానువాద పద్ధతిననునరించింది 


హంససం దేశము 
- శ్రీ మత్రిరుమల పురి హెళ్ళవేంకట కోనప్పాచార్యులుగారు 


రాజమ హేంద9వరం వాన్తవ్యులైన వేంకట కోనప్పాచార్యులుగారు ఆంధ) 
యువతీ సంస్కృత కళాశాలలో చాలకాలం అధ్యాపకులుగాను వాచార్యులుగాను 
పనిచేశారు ఏన్నో సంవత్సరాలు విద్యార్థులకు హంససందేశాన్ని పారవవచనం 
చేశారు దానితో వేదాంతదేశికుల పెన గాఢమైన అభిమానం కలిగింది కాళిదాస 
మేమదూతనికి సాటిరాగలదని ధృఢమైన అభిప్రాయం కల్గిన వీరు ఈ హంస 
సందేశాన్ని తెనుగుజేసి తెలుగుపారకలోకానికి అమృతోపమానమైన వేదాంత 
దేశికుల వాణిని వినిపించాలని కుతూహలం కలిగింది. కీ9॥1శ॥ 1958 సంవత్సరం 
లో హంససందేశాన్ని తెనిగించారు. 


వీరి అనువాదం మూల విధేయంగానే సాగినా, తెలుగునుడికారానికి 
ఎమాత9ం లోటురాసీయ లేదు 


అనువాద విధానం 
మూలం 


వం శేజాతస్సనితురన ఘే మానయన్మానుషత్వం౦ 
దేవశ్ళీమాన్లనక తనయా న్వేషణే జాగరూక; 
పిత్యాయా తేవవన తనయే నిక్చితార్థన్చకామీ 


కల్పాకారం కధమపినిశామావిభా తాంవిష హే 


౪౮ గ్ర 


అన.పొదం . 


శ్రీమత్సారకులుండు మానుషతను శ్రీగొన్న దివ్యుండు 
క్రీమంతుండు మఘహీజనురహణ నిరిదు)ండు కీశాదిరా 

ణి (౫5) 
జామాత్యాగతి గార్య నిశ్చయము చయ్యన్‌ జేసి యెట్లో మహాో। 
కామా ర్రిన్‌ సహనంబొనర్చిగడి పెన్‌ గల్పాక్ళతిన్‌ యామినిన్‌ 


శ్లోకంలో ఆదిమగణం ఉంటే అది పారకునికి స్టెర్యసిద్ధి పద వేదాంత 


'దేశికులు కావ్యారంభళ్లోకంలో ఆదిమగణం వేశారు. దాన్ని తెనుగుజేసిన 
శ్రీమాన్‌ ఆచార్యులుగారు వేదాంతచదేశికుల వృదయం గమనించి అనువాదంలో 
కూడ ఆదిమగణం వేశారు. మూలంలోని “జనకతనయా' అన్న పదానికి 
“నుహీజను అని “పవనతనయేి అన్నదానికి “కీశాధిరాజామాత్యుడు” అని 
అన్నారు. పవనతనయుడన్నది ఒక నిధంగా సార్థకం సుగీవుని మంతి 
అన్నది మరియొక విధంగా అర్థవంతం మొదటిది తనకు చెప్పిన వనిని 
చేయడంలోని వేగాన్ని సూచిస్తుంటే రెండవది అమాత్యపదంచేత కార్య 
నైపుణ్యం సూచితం దీన్నిబట్టి అనువదించడంలో కొంత స్వాతంత్రాన్ని 
కన్సరచారనే భావించాలి భావానికి పఏమాతం భంగం లేనపుడు శబ్దాలు "కేవలం 
మూలంలో వే [పయోగించాలనిలేదు 


మూలం * 
సామేదృష్టిశ్ళఫరనయనా సన్నతధూ9స్సుకె స్ట 
తస్వీతుంగ స్తన భరనతాత ప్ర జాంబూనదాభా 
బాలాయుష్మత్సతిమగ మనా చేది మద్యావరాంగీ 
శృంగారాఖ్యాం నిధిమధిగతా[శేయసి దేవదేవ 


అనువాదం 
మీననయన సుకేశి జాంబూనదాభ 
సనభరానత తస్వియు సన్నత ము 
వమల వేదికామధ్యవరాంగి బాల 


నాకు సర్వస్వమామె సౌందర్యరాశి 


97 


మూలంలోని మందా[కాంతాగికి అనువాదం గీతవద్యం. చిన్న గీత 


పద్యంలో కుదించెనాః మూలభావాగికేపా[తం లోటు రాలేదు. ఇది కవి (ప్రతిభకు 
నిదర్శనం. 


మూలంలోని నూటపది శో 
గ 


గ 


లకు అనువాదం నూటవచె పద్యాలే. 


ఇలాసాగిన కోన ప్పాచార్యు 
సాగింది 


ఎ 


లుగారి అనువాడిధచన యధా మూలానువాదంగా 


౮ 


హాంసదూత ము 
(సంన్కృత కావ్యం) 
ఇ సల రూవగోన్వామి 
(శ్రీల రూపగోస్వామి థక్క్యదునునర్మాతయెన కృష్ణచైతన్య మహా 


r 


పభువుల శిష్యులలో అగగణ్యులు రు వినగ మాధవం లలితమాధుర్చం, 

భక్తి రసామృతసింధువు, ఉజ్వల నిమణి మొదలైన పెక్కు [గంధాలు 
చీ డై తా 

రచించారు. రాధామాధవుల అలౌకిక పణయ కధను ఆధారంగా సంస్కృతంలో 

“హంసదూతముి అన్న పేరుతో దూత కావ్యాన్ని (వాళారు, 


హాంసదూత కథ 


శ్రీకృష్ణుడు రాధను వీడి మధురాపురానికి పోయాడు కృష్ణవియోగాన్ని 
ఓక్క తణమైనా నహించలేని రాధ మంద చేష్టయె యమునానది తీరానికి 
చేరింది. అక్కడ (శ్రీకృష్ణునితో కలిసి తాను కొద్దిరోజులు గడిపిన కుటీర 
మొకటి కనపడ్డది అది గోరుచుట్టుపె రోకటిపోటు విధంగా బాధించింది. రాధ 
మూర్చుపోయింది. రాధ చెలిక తెలామె స్థితిని చూచి వెంటనే కమలినులతో 
శయ్య నేర్పాటు చేసిదాని పై ఆమెనుంచి శైతోపచారాలు చేస్తున్నారు. రాధ 
బాధ ఉపవపశమించి కనులు తెరిచింది ఇంతలో ఆమె కనులయెదుట హంగు 
(పత్యక్ష మెంది బాధనుండి కొంత తేరుకొని మెల్లగా హంసను సమీపించి 
నమస్కరించి దినిని శౌరివద్దకు దూతగా పంపిసే బాగుంటుందనే ఆలోచన 
చేసింది. ముందుగా హంసను పొగిడింది. తన కార్యాన్ని వివరించింది ని 


మార్గం నిర్విఘ్నమౌగాక యని యమునా తీరాన్నుండి మధురకు మారాన్ని 
గి a 
వివరించింది 


13} 


9§ 


మాటకు గా 


వంహారు 


వి 


fo 


ఫి 


దా 


వి 


కా 
కావ్యంలో రాముడు వంపాడు దీ 
రాద సందేశం వంషిండి 


fu 
TRY 


గ 
ఇల్లీ 
రీ ఆ 
య. 
న్న 
EE 

ళ్‌ 
& 
"en 
3 స 
my Ye 
h క్‌ 

wf 
2 
Le 

fy 
q జై 
సి 
. 
FE: 
న్‌ Por 
౭ 
గట 
He 


ఖో 


కోవ్టురలో ఆంత టా కొన్సేడుతు రచి 


ఎమి 

nm 
గ 
a) 


జు నముథధురటో ఉండే డత 
గుద 
అంటు 


చుడ 
వా 
లీ జాతా 
మొ 
వుం 


త్ర 
ము 
తూ 
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కరినొ 


CC 


రస్తాదాఖీరి గణభయ ద 
ఏ నంభాలంవీ కురుకుల కధాం సంకలయికా 


వ 


అన దానా మదల వనన్తనుునుాంపానువనంనూనవాుననుానునొకుమునుోాంానంుస్‌యంనాడాయారడనుునుుంద వో వుందా తపాలా జుునాతోసనుస నల డాలు వాలాను తో వసస జులాయి ాబాన్‌లాాలాతనాలొనానాయడ. ఎననానుడాకాడానాయానయాన యా నాయానా తలల ఎనుక్తవ్రాయయంచాకంకి Pm ne nD 


భౌతిక కంంగార వాణ౧నలేమి ఇవు 


Ww = 
59 
FN 
c Er 
శ ల్‌ో 
య. 
2 ఈ 
are 
య్‌ స్తే 
Ww అభ 
శతి మ 
2 51 
౧ | 
tay 
ణ్‌ 1 
3 కా 
hi 
> 18 
యం fF 
Ty LE 


డం 


గురో శిప్యో నూనం వద కమల సంవాబనానరతః 


ల 


గ్‌ 


ద్ర 
మార్గవర్షనం 


యమునకు మధురా నగరానికి మధ్యగల మార్గాన్ని వర్ణించడంలో కవి తన 
ప్రత్యేకతను కనపరిచాడు. హంనచూడదగిన [వదేశాలలో శ్రీకృష్ణుడు గోపికలకు 
పస్త్రావహరణంచేనిన (ప దేశంకూడ ఒకటి” మా వలువలు దొంగిలి ఒడ్డున ఉన్న 
బ సైక్కికూర్చున్నాడు కృష్ణుడు. నీ శ్రీకృషుడు తననేగదా అధిరోహించాడనే తీనితో 
చిగురించిన చెట్టు తన నీడతో సరస్సును కప్పి వేసి సూర్యుని కూడ చొధనీయడం 
లేదు. 


అక్కడ కొద్ది సేపు విశ్రాంతి కీసుకోనీ గ్రమవెంబనే ఫోతుంది అని రాధ 
అంటుంది, ఇలా లలిత శృంగార మధుర భ క్రిమయడాప కనతో శ్రీకృష్ణునితో 
సంటంధంగల అయా ముఖ్యపదేశాలనన్చి ంటినీ నూర్గవర్హన నెవంతో రాధ 
ముఖాన చక్కగా వర్ణించారు రూపగోస్వామి. 


సంటేశం 


రాధ పజున ఆమె చెలులు హంస కృష్ణునకు చెవృవలనిన మాటలెన్నో 
చెప్పారు... ఇక్కడి గోవులు * సీ కోనం ఎదురుచూస్తున్నాయి అని [పోరంభించి 
నీవే సర్వన్యమనుకొన్న "శ మూర్చుపోగా 'పేదలంతో భూతావిష్ట ' అయిందో, 
పా అని "ఖేయవడుతుస్నాడు "అనీ 'వన్నాన్నో “తక చివరకు 
“వమదాన్నిి వీడి, |పాణసణులను వదలి,. వనంలో విపరీత మైన..జాధననుభ 
విస్తున్న రాధను ఒక్క నిముషం సుఖపెట్టు. నీ విధు నామం సార్ధకం చేసికో” 
ఎప్పటికెనా వస్తావనే ఆశలో ఇంతవణకు |పాణాల్లు. నిలువుకొన్నుద్మి , నేటితో 
1 అకస్మాదస్మాకం హర్షిరపహరన్నంశుకచ యమ్‌ 
యమారూడో గూఢ |వణయల, హడీః కదళయితుం 
తవాశాంతస్యాంతః స్థణీితరవిబింబః కింసవయ్రైః 
కదంబ; కాగ్లభది త్వరితమవ్రభథ౦జన్నం౭భ విళ్తా ఇ వాంగ [ళ్‌ 


ఫా 





t00 
ఆ ఆశ కూడ లేకుండా పోతోందో ప్లీవు వెంటీనే రాకహోతే మాచెలి శాశ్వతంగా 
కన్ను మూస్తుంద్లి"! అని (పార్థించారు 
హింస సందేశం తీసుకుపోయుంది రాధకు కొంత ఉరట గలింది 
_ేక్కనున్న తన చెలికత్తెలతో “మురళీ కాకలీ న్వనం చేతనే ఆక్షరించే 
మాథవుసి నాటికైనా చూడగలనా”* అని వేడి నిట్టూర్పు విడుస్తుంది. 


తః మాటలతో కావ్యం ముగిసింది 


హంసదూత ము 
అనువాదం 
వ్‌ నాదెండ్ల వెంకటరావుగారు 


కొవ్వూరు రామానంద గౌడీయ మరం వారుకోరగా శ్రి నాదెండ్ల వెంకట 
రావుగారు రూపగోస్వామి హంసదూతాన్ని తెలుగులోకి అనువదించారు. 


మ్‌ రోటా *మిర్నితర గన విలూం రనాదుత్క_లికయా 
పహీసాం్య బూయస్యా, నతతమవరాధ వ్యతికరాం 
భరిధ్యసామోదాం విఠమిత సమపాశి కుతుకాం 





మిధోపాద న్పర్శాదపి సుఖయ రాధాకుముదినీం _ హంస 93 
విపత్తి భ్యః పాణాన్‌ కధ మపి భవత్సంగమ సుఖీ 

స్పృహాధీనా కౌరే! మమ సహచకరీ 'రక్షతవకీ 

అతి[కాంతే సం[వత్యవధి దివసే చన విధౌ 

వాతాశా- నిశ్శాంకం వితరతి దృశౌైతతఏ9ముకు శే - హంస 94 


2 కదా (పే మోన్మీ లన్మదన మది రొక్సీ సముదయాన్‌ 
బలాదాకర్షంతం మధుళమురోకీ కాకలిక్రయా 
ముహుర్భ్యామ్యచ్చిల్లీ చుళుకిత కుల ఫ్రీ వరీతమ హాఆ 
పిలోకేయం? లీలా మిశదపాంగే మళభిరం... = హంన 101 
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సంస్కృతంలో గౌడీయ సంపడాయానికి చెందిన కృష్ణభక్తుడూలకాధ 
పాత అలంబనంగా తన హృదయ వేదనను వ్యక్తం చేసిన కావ్యం హంసదూతం 
దాన్ని తెనుగుచేయడానికి అంతటి భక్తి తత్పరత, హృదయార్చణ భావం 
కావాలి. లేకుంటే కేవలం భాష తెలిసినంత మాతాన తోపు అనువడించడానికి 
పూనుకొంటే మూలంలో వ్యకమెన భావోద్య్విగ్నత లోపించి రతనాలకు రాళ్ళకు 
ఉన్నంత తేడా స్పష్టంగా గోచరిస్తుంది, 


అనువాద విధానం 


ఇది రాధ చెలికత్తె శ్రీకృష్ణుని గూర్చి నిష్టూరంగా పలికిన నందర్భం. 


మూలం * 
వయంత్యకా స్స్వామిన్‌ యది హోతవ కిం డూహణమిదః 
నిసర్గ శ్యామానా మయమతి తర్హా దుష్పర్షిహ్మరః 
కుహూకారైరంకావధి సహనివాసాత్పరిచితా 
విసృజ్యం తే సద్యః కలిత నవపకెర్భలిభుజైః 


బనుఖాదం : 
స్వామీ మమ్మా బరిత్యుజింఛ్సితివి .దోసంబెమి నియందిటన 
శ్యామ స్వాముల కిద్ది దుష్టురిహరస్వాభావికంబేగదా 
మోముల్‌ జెక్కలు విప్పి కూయువజకున్‌ ముగంబులై స్పి గతన్‌ 
స త్త స్‌ వ న్‌ 
వ్యా మోహంబున బేర కాఅులొబినన్తక్లిర్రలివ టీ? కోకిలల్‌ 


అనువాదంపో మూలంలోని భావానికే మాతం. లోపం రాలేదు. తెలుగు 
భామకు స్వాభావికమైన మార్థవం ఈ; పద్యంలో ఉన్నది. వయంత్యక్య్యా 
స్వామిన్‌” అథ” మాటలకు * 'స్వామ్లీ మమ్ము వరిత్యజిం దిదివి' అనడంలో 1పార్థనా 
యుత మెన ఆర్ధ) హృదయం - తెలుగులోనే స్పష్టంగా వః వ్య క్రఫాతొంిః 
“విసృజ్యాంితే సద్యః కల్పితనవవ క్రేర్భలిభుజః' అన్న డమ = అ 
వెసన్వరింపచేకోకిలల్‌' అని అనువాదం, అనువాదంలో శ్రోతల Re 
సౌందర్య సంపాదకమైంది. 
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చిరాన్మృగ్యంతీనాం పళుప రమణినామపికులై 
ర్ల్‌లబ్లం కాళింది పలిన విపిచే లీన మధితః 
న్రధాబోకోల్లాసిస్మిత పరిచ్చికాన్యం సహచరి 
స్పురంతల వీ& షేపు నరపిత మ్మగే మురభిధం 
ఆనమువాదం : 
చిరమన్వేషణ సేయ గోపికలకున్‌ జిక్కంగ బోనట్టిదె 
దధహాసాంచితమై కళిందతనయాంత సెక తారఖ్యసం 
వరణంబౌహరి నుందరాస్యముగ న న్వచ్చున్‌ బురోభాగమం 
గరయున్‌ నీ బహువూర్వూ జన్న్మకృతప్త్పణ్య | శేణిచే హంసమా 
శ్రుకృష్ణదర్శన సౌభాగ్యాన్ని గూర్చి హంసకు తెలుపుతున్న సందర్భం 
స్వీయకల్పనలేక మూల భావం ఉన్నదున్నట్లుగా తెనిగించారు మూలం 
కోని ధారాళుద్ది అనువాదంలో ఎమ్మాతం కొజవడలేదు. 


ఈ విధంగా శ్రీ నాణెండ్ల వేంకటరావుగారు థారాశుద్దితో పరమభ క్ర 
న్‌బ్రామణి రూపగోస్వామి హృదయం తేరిపీ అనువాద రచన చేశారు 


భూనుర నఠిదెిశం 
(నంన్కృత కావ్యం) 
- శ్రీ నేమాని వేంకట నారసింహకవి 


భూసుర సందేశకావ్యరచయిత విద్యాభూషణ బిర్గుదాంచితులు నేమాని 
శేలకట నారసింహ కవివర్యులు వీరు వర్గాకిమిడి నమీవంలోవున్న కెంగువ 
ఆగహోర్‌ వా ల 'కర్ణాకిమడిలోని ఒక ధర్మనతంలో మితులందరు సభ 
చెసియన్ను నమాజు నోరసింహ కవిగారు అక్కడికి వెళ్లగా వీరి ఆగమ 
నానీకి సరితసించెతీ ఘి తులక్‌ * వాలురోజులుండి కల్పనాకధతో రసవత్ధ ఉడ్‌ 
కామాన్ని ఆశువుగా చెవ గమనికోర్లారు, అది ఏమంత కష్టబగా భావించక ఆతి 
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స్వల్పకాలంలోనే ఈ భూసుర సం దేకాన్ని (వాళారు.] ఈ కావ్యాన్ని వీరు - 
విద్యార్థిదశలో నే [వాయడం విశేషం కాశిదాసమహాకవి మేఘదూతం వలె ఇదా 
కూడ మందా[కాంత వృ త్తంలోనే సాగింది 


ఆనాటి (పముఖ పండితులై న శ గురుదంతి చెలమయ్యశా క్రి, శ్రీపాఠనంది 
రామశా స్త్రీ ఢీ గుమ్మ లూరి నారసింహాళాన్ర్రీగారలు యువకవి నేమాని వారి 


కొవ్యాన్ని గూర్చి సముదితంగా [పశంసించారు.కీ 
భూసుర సందేశ కధ 


చందికానగరం రాజధానిగా కామపాలుడనే రాజు రాజ్యపాలనం చేస్తు. 
న్నాడు, ఒకనాడు ఆ రాజు [పమదాటవికి వేటకు పోయాడు ఆ అడవిలో సారం: 
గాసిత కుంతలయు, 'స్మేరాననయు మధురవాగ్యుకయునైన ఒక వనితను చూచి 
మోహించి గాంధర్యావివాహంచేసి కొన్నాడు. కాంత కాలం మీన కేతన నుఖ 
సౌఖ్యారంభు లె కలిసి కాలషేపంచేశారు. ఇదే సమయంలో ఇది అదనుగా 


——— 





* “పర్లాకిమిడి ధర్మస్మతమునందు నా స్నెహితులందరు నభచేసి హరాత్తుగా 
నేనక్కడి 'కెనితిని, వారునన్నుంజూచి యమందానంత సందోహా 
లింగితొంగులె: నన్ను నత్కరించి నాల్చురోజాలలో కల్పనాకధథ కలషియో 
ఆోదిమా రన్యవధానమైనగీయును - ఓక ఖండకావ్యమును యాశుధోరగా:! 
చేయవని వేడగా" అది ' కష్టసాధ్యమని తలంచక తక్క రృృత్వంబును 
వహించితిని” 

ఉపోద్దాతము భూసుర సందేశం - వేంకట నారసింహకవి, నేమాని. 


శృంగారాఖ్యరసానిత్వం గుణయుతం భావోజ్వులం భాసురం 
నానాలంకృలి బంధురం కవిజన శాఖ్యం సువృతం నవం 
నేమాన్యన్వయ' వేంకటేశ కవితాసాహిత్య విద్యా విదా 
ఖండం కావక్లమకారి వీక్యరసికానందంతుత త్పండి తాః 


పర్గాకిమిడిం సంస్కృత పారశాలా పండితులు గురుదంతి చెలమయ్య 
ఇక గారు, 
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భావించిన పరరాజు ఈతనిపె దందయా[తచేసి బందింవి చెబసాలలో 


£ం్ట్‌ 
Cc 
రి 
న్‌ 


a 


"పె 
అపుడు ఆ జెలులో జీర్లవ స్తు)దన కామపాలుడు శుష్క్తిం ద శరీరం కలవా 
నా 


f td 


gr 
£9 
ల్‌ 


చింత్మాకాంతు డైనాడు ఇట్టిసితిలో ఒకనాడు నుంగరరూపం కలిన 
వివేకములు కల్గిన నవాడు, 'నత్యవాగ్మి అయిన ఒక వివవరుఖిచూచి “ఓ విబుధ 
స్వామీ! రామ పేపితు డై డన వాయునందనుడు సీతకు సందేశం అందింవెన విదంగా 
నా రామారత్నానికి సీవు నందేశం అందించమని” ! (పార్టించా నృ, దూసురుడు 
అంగీకరించాడు, కామపాలుడా విపుడు గమ్యం చేరడానికి మార్గం వివరిం 
చాడం ఆ మార్గాన్ననుసరించి పోతుండగా ,మార మధ్యంలో పరదేశపు రాజ 
భటులు ఈ వ్మిపుని అనుమానించి బందించి. [వభువు ముందు నిలిపాడు. ఆ 
రాజుతో తాను చేయవలసన వగినిగూర్చి వివరించి తనను షధలివేయమన్నాడు 
విప్పని మాటలనుబప్టి ఆ బందింపబడిన వాడు తన అల్లుడే అని తెలిసికొని, 
అల్లునికిట్టి ఆపద నంధవించినందుకు కలత న. ఆ కామపాలుని బంధించింది 
తన మి|తుడే అని తెలిసికొని అతఫి విడిపించడానికి పయత్నం చకాడు కామ 
పొలుడు బంధ విముక్తుడైనాడు 


/ కావ్యగత విశేషాలు 


2 


ఈ భూనురసండేళ కావ్యర వన కాళిదాస మేమదూలం ఆదర్శంగానాగెండి 


విపునిదూతగా వరించే సందర్భంలో “రముపచ్మెపేషితుడై సీతకు హనువు 


ఎ శ ఇ ఇ జాత వామ a 
వార్తనందించిన విధంగా! అన్న మాటలతో  మేఘదూల వా? సనా్రాగంలో ని 


గ 


మళల్టినాధుని మాటలు స్పురిస్తున్నాయి * ఛందస్సుమందాకాంతమే నా నాల్గురో హతో 








ఇక ఇల్‌ అమే _౮ 
శు నుర ౧.ందెళల 1-9 


ఆం తూనసుర సం౭ళఎ 1-9 


స్ట్‌ 
f, 


8 సీతాం పతీ రామన్య వానుమ త్చందేశం కస 
అబి ల జ జ శ a 
కవిః మఘ గందేళం కృతవాన్‌ షో మ "నె ముదు 
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ఆపవుగా చెప్పిందయినాగాని ధారా శుద్ధికి కొదువలేదు మార్గోపదేశం కూడ 
కల్పనా కధకు తగిన విధంగా ఉంది (ప్రమదావనం, సింధునది మొదలైన 
(పదేశాలవర్హన, అరణ్యంలో పులులకాన్సు మొదలైన విషయాలు వివరింపబడ్డాయి 


వర్ణనా వెచుణ్యం 
[పమదారణ్యంలోని గర్భువంజాత లైన పులులు [ప్రసవించే సమయాన్నిలా 
వర్ణించాడు కవి 


“ఆ వనంలోని ఆడప్పులులు పనవించే సమయంలో గర్భసంజాత భారం 
త పరభయం కలిగి ఉంటాయి సైర్యం లేక పోవడంచేత కంపించి 


లీ 


తుంటాయి ఆ సమయంలో వాటినేమనవద్దు వాటిని కదిలిన మిక్కిలి 
పంతో తిరగబడరాయి ఎట్రవారై శా అవన సమయంలో కుపితులుగావడం 
జంగదా? అలాగే అవి భయంవర్త విపరీతమైన కోపం కల్లి ఉంటాయి "1 


స్ట ఇ ey 


ఇది అత్యంత స్వాబావికమెన వర్షనగా ఉన్నది కవి పరిశీలనాదక్షతకు 
అక్షర దర్పణం పడుతుంది ఇరా గే అత్యంతవర్ణ్గ నా నె పుణ్యం 
చేశారీ నేమాని నారసింహకోవి. 
ఆం|ధి భూనుర సందేశం 
- భమిడిమల్లి సీతారామయ్య గారు 
కీ1శ॥ 1901 సంవతారంలో రచితమెన భూసుర నందేశానికి క్రీశ ॥ 
( స _ [2 


1904 సంవత్సరంలోనే అనువాదం వచ్చింది రాజమ హేం|దవరం వాస్తవ్యులు 
భమిడిమలళ్రి సీతారామయ్య గారు ఆం|ద భూనుర సందేశం విరచించారు వీది 





1 యుత వ్యాఘరిః పరభయయుతా గర్భసంజాత వారా; 
పైర్యాభావాత్ప్ర సవ నమయాస్పంభవేయుః పురాతే 
మా కుర్వీధాః కుభయ సహితం తధా చేద్వివజాః 
[ప్రాయోముబాన్‌ విషమసమయే కోవరూజాభవంతి 
అజం భూసుర సందేశం ల 
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మి|తులకు మి|తుడై న నేమానివారు వీరి రచనలను చూచి తన సంస్కృత 
కావ్యాన్ని వీరిచే తెనిగింపజేస్తె బాగుంటుందనే ఉదేశ్యంతో అనువదించమని 
కోరుతూ ఉ తరం [వాశారు వారియందున్న అవిమానంతో శ్రీ సీతారామయ్య 
గారు ఆంధ్రీకరించినట్లు తెలిపారు. 


అనువాద విధానం 


మూలం * 
వంశేతస్మి స్విబుధ గణి తే (బాహ్మణ (ోష కానాం 
జాతం వంద్యం వరమ పురుషెస్వాం నమాలోచయామి 
త న్మేజాయాంబుధ భవహరన్‌ త్వం పసిద్ధ్ది శ్చర్శితం 
పూర్వం సీకామివ రముపతి | పెషితో వాయుపు[తః 


అనువాదం 
శ్రీమన్నిర్మలపూరుషపణుత చార్మిరుండవీవో బుధ 
స్వామీ! బానుర భూసురాన్వయమణీ జాతుండ వౌదింక మ 
దామారత్నము గాంచి నాదువర వార్తన్‌ జెప్పుమాసీతకా 
రామ్మ పెషితుడైన వాయునుతుడున్‌ వార్తన్‌ జెప్పినట్టుల్‌ గ్భవన్‌ 
సందేశ హారిగా భూసుదునికోరే సమయంలో కామపాలుడు ఆ [బాహ్మణుని 
[వస్తుతిన్తూ పల్కిన మాటలు 


ఇందులో “నిర్మల” లాంటి ఒకటి రెండువదాలు ఛందస్సు కోసం 
(ప్రయోగించినా అనువాదమంతా మూల విదేయంగానే యున్నది 'భాసుఠ 
భూసురాన్వయము” లాంటి పదాలు అమూలకాలయినా ఆహ్తాదజనకాలే. 


మూలం 


నా హం చోరో నహివిలువరోనోకిరాతో న శూ దో 

నాహం మూర్జోనకుటిలచరోనాపి విద్యా విహీనః 

SG పక గతో [బాహ్మణో నిందకర్మా 
కాశింగోహంప్తరమవినవం కాముదాద్భష్టుకామః 
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అనువాదం . 


చోరుడగాను కాను విటకూరుడ శూదుడగాను కానికన్‌ 
గూరుడగాన విద్యకుడ గుత్సితబుద్ధినిగాను గాని వి 
ద్యారమణీయ భూసురసదన్యయ జాతుడ భవ్యకీ ర్తినే 
కూరిమి నీ పురంబుగను గోరిక జొచ్చితి నిందు వెజినె 


కామపాలుని పనుపున పోతున్న సమయంలో మార్గమధ్యంలో వరరాజు 
రాజ్యంలోని పట్టణంలో నడుస్తున్న విపు9ని భటులు పట్టుకొని రాజుముందు 
నిల బెట్టిన సందర్భం 


ఈ శోకానువాదం కూడ మూలవిధేయంగానే ఉన్నది మూలమెంత 


సరళమెనదో అనువాదం కూడ అంతే సారళ్యాన్ని సంతరించుకొన్నది రచన 
రురీవేగంతో సాగింది. 


నురుత్పం దేశము 
(సంస్కృతం) 
- పులవర్తి శరభాచార్యులవారు 


శ్రీ పులవ ర్తి శరభాచార్యులవారు బహుకాలం విద్యాధికారిగా ఆంధ 
[పదేశ్‌లోని అనేక [పాంతాలలో పనిచేశారు వీరు సంస్కృత, ఆంధాంగ్ర 
భాషలలో పండితులు నివేదనము, యశోధర, మాణిక్కజోతిః, సంగీతనాటికా, 
గాంధీ సూక్తి మాలికాః మొదలైన (గంధాలు అనేకం [వాశారు అంతేగాక 
వీరు గణితావధానం కూడ చేసేవారు. 


(క్రీ;ళ॥ 1958 సంవత్సరంలో విద్యాదికారిగా పనిచేస్తున్నకాలంలో వివిధ 

రాషా9లు తమ (పణంశికా (పగతినిగూర్చి డిల్లీకి చెప్పమని అర్షించినట్లు అనుభూతి 
టె క్‌ 5 © ౧ 

కల్గింది ఆ అనుభూతియే ఒక సం దేశకావ్యం[వాయాలనే పెరణకు దోహదకారి 
అయింది అన్ని రాష్ట్రాలకు సంబందించిన విషయం కాబట్టి తెలుగులో వాయడం 
కంటే భారతదేశంలోని అన్ని [పాంతీయభాషలకు తల్రివంటిదైన సంస్కృత 
భాషలో కావ్యరచనచేయ సంకల్పించారు. దాని పర్యవసానమే అమరవాణిలో 
నురుత్సం దేశ కావ్యావిర్భావం 
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సేరణ [క్రీశ॥ 1958లో కలిగితే రచనకు కధావీజం |క్రీ॥శ॥ 1962లో 
పడింది. భారతదేశం పెకి చైనా దండయాత్ర చేసిన సందర్భంలో జరిగిన 
హరాత్‌ సంపుటన ఆధారంగా కధాకల్పన చేశారు. 


కావ్యకథ 


ఆంధ దేశంలోని కర్నూల్‌ నుండి ఒక యువజనుడు భార్యతో కూడి 
కాక్మీరదేశయా|తకు వెళ్లాడు ఆ సమయంలో చెనా భారత దేశాలకు "ఘోరమైన 
యుద్ధం సాగుతోంది ఆ యుద్ధసంరంభంలో లడక్‌లో ఆ యువకుని భార్య తప్పి 
పోయింది. విచారమగ్నుడై తన దేశానికి తిరిగివచ్చాడు ఒంటరితనం 
వేధిస్తోంది భార్యస్మృతులు బాధిస్తున్నాయి ఆ సమయంలో దక్షిణాన్నుంచి 
ఉ తరదిశకు పోతున్న గంధవహుడు తన్ను సమీపించాడు. విరహబాధ అధిక 
మెంది. తన భార్యకు తన సందేశాన్ని తీసుకుపోవడానికి, ఆమెను అన్వేషించ 
డానికి ఈ గంధవహుడు తగినవాడని భావించి, ఆతల్లి (ప్రార్ధించి దూతగా 
పంపాడు తుదకు తన [పియాసమాగమాన్ని తెలిపే లేబను ఆ యువ పియు 
డందుకోవడంతో శుభాంతంగా కావ్యం ముగుస్తుంది 


కావ్య గతవి శేషాలు 


మరుత్చుం దేశం అరాచ్వీన సంస్కృత సందేశకావ్యం ఇది ముమ్మూర్తులా 
మేఘ హంస సందేశాలను పోలియున్నా వాటిలో లేని కొన్ని విశీషాలు దీనిలో 
ఉన్నాయి. 


మేఘదూతంలో యక్షుడు శాపంచేత విరహి అయ్యాడు హంస నందే 
శంలో నాయకుడు అన్యుల దుశ్చర్యల వల్ల విరహి అయ్యాడు. కాని మరుత్సం 
దేశంలో నాయకుడు విహారయాత్రలో హరాత్‌ వియోగాన్ని పొందాడు. యువ 
జనుడు కావడం చేత విరహాన్ని తట్టుకొలేక పోయాడు. తనకు నమీవంలో ఏ 
హంసా కీరము కనపడలేదు అతనికి వెంటనే సరసన గోచరించింది సర్వ 
జీవులకు [పాణాధారమైన వాయుదేవుడు 


యక్షునికి రామునికి తన |[పియురాండు9 ఎక్కడ ఉన్నారో తెలుసు. కాని 
ఈ నాయకునికి తెలియదు. గంతవ్య (ప్రదేశం తెలునుగావున వారు ఆ మార్గాలే 
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వివరించారు ఈతనికి తిలియకపోవటంచేత మార్గ నిర్హశం చేస్తూ భారత దేళా 
న్నంతా సమగ్రంగా వర్ణించాడు. కని ఉ ధైశ్యానికి ఈ వర్ణనకు చకుగా 
సరిపోయింది. 


కాశిదాస మహాకవి కేవలం ఉత్తరభారత వర్ణన చేస్తే వేదాంత దేశికులు 
ద క్షణబారతాన్ని [పధానంగా వర్ణించారు అయాకాలాల్లో వారికి పరిచయమైన 
[వదేశాలు అవే కాని శరబాచార్యులుగారు ఇందులోని సందేశాన్ని ఆధారంచేసి 
కొని పారకుణ్ణి దేశమంతా చుట్ట బెట్టించారు ఏన్నో వింతలు విశేషాలు కనులకు 
కట్టినట్టు చూపారు అరవిందర వీం|దులవంటి మహానుభావులకు నివాశులత్తారు 
సమకాలిక సమాజంలోని లోపాల్ని |పభుత్వపాలనలోని అవకతవకల్ని చమ 
త్కారయుతంగా విమర్శించారు తగిన అవకాశం దొరికితేచాలు మనకు తన 
సం దేశాన్ని అందజేశారు చక్కని నూక్తుల్ని నిషేపించారు. మనోజ్ఞాలెనకల్పనలు 
చేశారు అవకాశాన్ని జారవిడువక కవితా సౌరబాలు గుబాశింపజేశారు_ రచన 
గీర్వాణమెనా ఆం[ధాభిమానాన్ని విడువక విశ్వనాధ వంటి కవులను, నాగర్హున 
సాగరంలాంటి ఆనకట్టల్ని, పొట్టిశ్రీరాములు గారిలాంటి స్వాతం|త్యయోధులను 
గొప్పగా అభివర్ణించారు 


ఇంతేగాక తమిళదేశాన్ని, మైసూరు రాష్ట్రాన్ని, మహారాష్ట్రా ఒరిస్సా 
ఉత్త రవడేక్‌, డిల్లి, రాజస్తాన్‌ మొదలలైన పాంతాలలోని ఎన్నో విశేషాలను 
అద్భుతాంగా వివరించారు 


ఇంతటితో తృ ప్తిపడక భారతమాతను అద్భుతంగా స్తవంచేసి పుతు9డు 
గా తల్లి బుణం తీర్చుకొని తమ జన్మధన్యమైందనుకొన్నారు 


అస్త వం అద్భుతో పేతం! 
మరుత్సం దేశము 


( అంధానువాదం) 
a శ్రీ) వంగవోలు ఆది శేషశానస్త్రిగారు 


మరుత్సందేశానువాద రచయితలైన వంగవోలు ఆది శేషళాన్త్రిగారు 
అవధాన శేఖర, కవిరత్న బిరుదాంకితులు ఆనంతసాగర స్తవము, ఆత్మార్బణ 
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స్తుత, ధర్మపాల విజయము మొదలైన అనేక [గంధ రచయితలు అనేక 
[గంధాలు [వాసిస్‌ అనుభవంతో మరుత్పుందేశానువాదాని కుద్యమించారు ఆను 
వాదం చేయడం ఒక విధంగా సుకరము, మరొకవిధంగా కష్టసాధ్యమైన 
విషయం భావ సంపదకు, కధాకధనానికి ఒక విధంగా మూలం మార్గదర్శకమె 
ఉంటుంది కాని |తికరణ శుద్ధిగా మూల రచయితకు న్యాయం చేకూర్చాలను 
కొంటే కొంత కష్టసాధ్యమేకాగలదు 

అనువాదాన్ని కూలంకషంగా చదివి, మూలంతో తులనాత్మకంగా పరి 
నీలించి నిగ్గుతేల్చడం విమర్శకులకు కొంత కష్టమే కావచ్చు కానీ మూల 
రచయిత తన కావ్యం అనువదింపబడేనాటికి సజీవులె యుండడం వారు అను 
వాదాన్ని చూచి ఆమోదాన్ని తెల్పడం అరుదైన విషయం , అందులో మూల 
రచయిత అనూదితమెన బాషలో కవిపండితులై యుండడం మరీ విశేషం. 

అనువాద రచయితకు ఇది తిరుగులేని ఆమోదము!ద. ఈ రచయితకది 
లఅఫీంచింది 

పీరి రచన మూలంవలె కేవలం ఒకే ఛందంలోగాక సందర్భాన్నను 
సరించి ఛందోవై విధ్యాన్ని నంతరించుకొన్నది. ఇగి తెలుగు మర్యాద, 


అనువాద విధానం 
మూలం. 
పార్యోద్భూతై:ః స్వకరవిటపెస్తాళవృంతోవచారం 
తన్నీ డాంతః పతగవిరుతలెశాాదరాలావ సాఖ్యమ్‌ 
తవచ్చై తల్యం దశ శత చయెర్లాత మాయాత పుంసాం 
తన్వానస ద్వట తరురహో సద్భృహిన స్టిరో భూత్‌ 
యా మరుత్సందేశం 2 40 





' తాము పంపినది తెలుగు లిపిలో తొలిసారి వెలువడిన నాకావ్యానికి 
అనువాదం మూలభావాలు నరిగా చక్కగా అనువదించితిరి కొన్ని 
యెడల మీ అనూదిత భాగాలు ఉదాహరణీయ [ప్రమాణ వాక్యాలుగా 
సుందరతరంగా కూడ ఉన్నవి నిర్లుష మైన మీ లేవినీ నె Wr 
అభినందించుచున్నాను మీ కవిత 'ధారాశమై రుచీశుచీగలది మీది 
చక్కూని చిక్కని రచన విజ్ఞపరిత లకు సం|పీతిని ఆమోదమును 
కలిగింవగలదనుటలో సందేహంలేదు 


ఆమోదము, మూలకావ్యక ర్తలేఐ హ్ష్‌ శ) పులివర్తి శరభాచార్యులు 


Trl 


అనువాదం 

తన కొమ్మలు వీవనలె 

తన గూడుల పికతతులరుతము స్వాగతమె 

తన నీడలు సుఖదములై 

తనుపగనతిధుల గృహస్థ ధర్మము నెజపున్‌ 

వటవృశాన్ని వర్ణిస్తున్న సందర్భం 

మూలంలోని “ఆదరాలాపసౌబ్యం” అన్నది 'స్వాగతమ్‌'అని “ఆయాంతప్పం 
సాం" అన్నది “అతిధుల అనిమార్చు చెందాయి మందాకాంంతాన్ని కందంలో 
ఇమడృడం అనువాదకుని (పతిభకు నిదర్శనం. అల్పాక్షరాల్లో అనల్పార్హ రచన 
చేయడం ఏ కొదిమందికో గాని సాద్యం కాదు 


అది వీరి ఈ పద్యంలో స్పష్టంగా కనవడుతోంది 


మూలము 
“తద్భోల్‌ పుర్యా' స్తరుషు బహుశి షవలీతనూషు 
ల —_ యట ౧ 
పో9త్రస్సార [పపవతతిష్సు వ్యాప గందాన్‌ గృహీత్వా 
“నోబెల్‌” విత్రాత్‌ సమదిక తరం స్వర్ణ వర్షం హి కుర్యాః 
రాగూర్మూ రే రజత చిబుకే కెనవార్చ్యః కవింద9ః? 


అనువాదం 
ఈవుబోల్పురికరిగి రవీందువెండి 
గడ్డమునకు వేయుమిక బంగారుపూత 
తన్ని కేతన తరులతాంతాలు చిమ్ము 
పుప్పాడుల తోడ నది కవిమునికి నధిక 
తృప్తి నిడును నోబెలు బహూక్ళతులమించి 
సుకవిచందుండెవ్వనికి బూజ్యూండు గాడు? 
రవీం|దకవీం|దుని గూర్చి దూతకు నాయకుడు చెప్పి సందర్భం 
“కేనవార్చ్యుః కవీంద9ః అన్న మూలానికి “*సుకవిచందు9డెవ్వనికిబూ 


జ్యుండుగాడు' అన్నది అనువాదం వివరి పంక్తి మ్నార్థకంగా అంతాన 
కాకువుతో ఉహ తెలిసి చదవకపోతే వ్యతి రకార్రం వస్తుంది. అటువంటి అవ 
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కాశమే రచయత ఇవ్వకూడదు. అటువంటప్పుడు (పళ్నార్థకం తెలగించి “సుక 
విచం|దుడందరకు వూజ్యుండు' అనటంమం చిది మూలంలో “నోబెల్‌ వితాత్‌” 
అని ఉంటే దాన్ని 'నో బెల్‌” బహూక్ళతుల మించి అనటం సముచితం. 


ఇక భారతమాతృస్త వం ఈ మరుత్సందేకానికి మకుటమై వెలుగొందు 
తోంది. అద్వితీయమెన దేశభకి కిది తార్క్మ_-ణం 


మూలం * 


యాశీతా|ది పకట మకుటాక[మ కాస్మీర్‌ లలాటా 
సంసేక్షా శ్రీనగర్‌ తిలకాఖేలదబ్బాలకాంకా 
విశ్వేశ శ్రీనిలయ హృదయా జాహ్నవీహార ధుర్యా 
వింధ్యారణ్యా హరిత రశనామధ్య దోషా మనోజ్ఞాం 
కోలార్‌ ఖన్యాః కనక సుషమాపాద భూషాభి రామా 
రాకాచం|దీధవల హననాశాన్య హింస్నాపనన్నా 
'రేబాక్షాంశాధ్వివిధ ముబళాసృష్టదో షె క్యపాశా 
సౌందర్యాశ్రీ) సృజన కలనాదృక్ప్పతిషాగగణ్యాం 
గాంధీ మార్గఘ్యిదయ విభవాజ్ఞాన విజ్ఞాన భావా 
కర్మాగారా శీయముపగతా దర్శ్మచ|క|వయుకా 
ఏకం శద్వాక్సరమ మహిమా వీర సూరేవకామా 
సోత్తిష్పన్తి భరత జననీ విశ్వరా జ్యేవిరాజ్యాత్‌ 


అనువాదం : 


శ్రీసగర్‌ తిలకంబు శీతా!ది మకుటంబు 
కాస్మీరుపాలభాగంబుగాగ 
చరదభ్ర9 శకలాలు సురుచిరచికురాలు 
హృదయంబు విశ్వేశుగృహముగాగ 
కలుషావహారిణి గంగాతరంగిణి 
రమణీయ కంరహారంబుగాగ 
మధ్యపదేశంబు మధ్యంబుగను వింద్య 
శ లాబవియె మొలనూలుగాగ 
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కాలియందియల్‌ కోలారుగనులుగాగ 
మొలకి నవ్వులు వెలది వెన్నెలలుగాగ 
కాంత్యహింనలతో నుపనస్నయగుచు 


బృీత్యహముతలోచుగాత మా భరతమాత 


ఐకమత్యము గూర్చుసక్షాంశ రేఖాంశ 
వృత పాశమ్ములు పెనచికొనగ 
సౌందర్యలత్మీముఖేంద. బింబద్యుతుల్‌ 
Kf ra ఇ జే న 
కరుణ ర ౦దృక్పుంభాకల డేల 
గాంధీమహాత్ముపూర్గమువ సమ్యద 
యీ మహౌన్నత్యమలవరింవ 
అన్నపస్త్ర గృహాదికావశ్యకొత్సరత్తి 


నాధకఒాపరి|శ మలు వెలయ 


ధర్మచక9 |పవర్తకోద్యత్మరయయి 
శతృమస్తక విన్యస్త చరణయగుచు 
విశ్వకళ్యాణగ.ణకర్మవిరతి తొడ 
భవ్యజాగ్భతి వెలయుత భరతమాత 


మూలంలోని మహాన్నతబావాలను తేనె తెలుగులో, కమనీయ స్తవం 


చేశారు అది శేషళాన్ర్రిగారు మూలంకందె అనువాదమే అతి మనోజ్ఞంగా 
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నాగింది శభాలంకారాలు సహజంగా గసవడరింపబడాయి అందులొ చక్క 
(a యె 
శె లిలో భావాలెలా వ్యక ంచేయవచ్చో సాదాహలంంగా చూపారు ఆపెత్రుగారు 
“కొన్నియెదల పెఆఅనూదిత భాగాలు ఉదాహరణీయ [ప్రమాబ వాక్యాలుగా 
సుందరతదచంగా కూడా ఇజన్నవి" అన్న మూల రచయిత పుల 


* క 
చక్కని తార్భ_ణాలు ఈ గచాయలిః 


మర్‌] 
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ఇదీ శీ ఆది శేషళాస్ర్రిగా6 రచనా విధానుం ఇందిలో ఆఅడాంశ రేఖాంశాల 
కి ఆధునీకులకు నచ్చకపోవచ్చు ఇవి *.చోమూ! క 
వల్ల కై ఇకమత్య మేమ్‌ ఉండదు, 


(పస 


త. 
నైక 
యఆనరవాదథాప్ర 
రూ 
ఆ 
ఎఎం 


చుంఈ జ్‌ ఆకా = 
wr 
అత నండి 
స్టే 
బా 
| ట్ర్‌ 
పా 
తో న 
ళు 
వ్ర 


(కుకాంను 
= 
వదిళ కా 
~~ 
చై ఆం 


స్వతంత నందేశకావ్యాలు 


సంస్కుత సాహిత్యంలోని మేపుదూత హంననందేకాడి దూతకావ్యాలు 


ఆదర్శంగా ఎందరో తెలుగుకవులు స్వతంతంగా స్వకపోలకల్పనతో సందేశ 
కావ్యరచన చేశారు 


వాగనుగాసను డైన నన్నయనుండి నేటి వజకు గల వేయివసంతాల తెలుగు 
సాహిత్యంలో ఇప" టికి లభ్య మెనంతనజకు ఈ శతాబ్రిపూర్వార్థంలో మాత మే 
స్వతం ర నందేశకావ? )రవనకు అంకురార్చబఐ జరిగింది పూర్యకావ్యాలలో 
క్వాచిత్హంగా ర తాట కన్చిస్తున్నాయి. 


సంస్కృత వాజ్మయంనుండి అనువదింపబడిన రామాయణ; దారతః 
దాగవలాది సతాం సాల్లోను, నెషధ కావ్యాల్లోను సండేశాలున్నాయి 


౦, అంగగురాయదారం రామాయణంలోను, శ్రీకృష్ణు, 
అజయు, డదుిచడపురోహిదులరాయబారాలు బారతంలోను, అగ్నిద్యోతను 
డొత్యం, బాగవతంలో రుక్మిణీ కల్యాణ పట్టానికి మఘతల్యు నై షధంలోని మాంస 
నలదొత్యాలు తెనుగులోకి అనూదిడాలెనాయి దౌత్యశాస్తాన్ని దూతలక్ష 
కవాలను సమ్యగవగాహ ానచేనుకొన న్న నన్నయ, తిక్కన, బాన్కరుడు, పోతన, 
శ్రీనాధుదు మొదలై న కవులు మూలానికి వన్నెకూర్చే విధంగా అనువాద రచన 
చే శారు. 
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(ప్రబంధ సాహిత్యం 


[పఒంధసాపి గాత్యంలో ఈ దూతకృత్యం పరిపక్వస్థితి నందిం ది. దూత 
ముఖ్యపాతగా (పఒంధకవులు కావ్యాలు [వాళారు 


రామరాజభూషణుడు “సానలుదేరిన జాతిరత్న'మైన వనువర్శితలో మంజు 
వాణిని అద్భుతమైన ప్యాతగా తీర్చిదిద్రాడు పాత్రకు ఆ పేరు పెట్టడంల్‌ SEES 
జ జొచిత్యమున్నది దూతకు మంజు వాజ వ్వ పుణ్యం ఉంశాలని కదిబావన వ ౦జు 
వాణి తన చతురవచో చై పుణ్యంత స ఎద యులను నాయికానాయకులకం టె 
ఎక్కువగా ఆకట్టుకొన్నదనడంలో నందేహం లేదు 
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పభావతీ పద్యుమ్నంలో పింగళి సూరన నృపింగాన శదిముఖికూడ 
మంజువాణీతో పోటీవడది. ముల్దన రాజశేఖరచరి, తరలోని కీరం శుచదుఖీమంజు 
యె 6 న 
వాణులకు తానేంతక్కువ కానంటూ పాఠకులను ఆసందమగ్నుల్ని చేసింది 


ఆధునిక సాహిత్యం . 

కవిసమాిట్‌ విశ్వనాథ సత్యనారాయణగారు తన రామాయ. కల్ప 
నవృషంలో అమూలకమైన హాంసనం దేశ కల్పనచేశారు 

కవికులమంతా రఘుకులహ్వామి ఆజ్ఞతో ను గీవున నేతృత్వంలో యుద్ధ 
న్నాహళం చేస్తోంది ఒకరోజు సాయం సషమమాన శ్రీరాముకు సగము 
పుటంచున ఇనుకతిన్నెల్లో దీధాలోవనాదముగ్నుడె కూర్చున్నాడు అపుడారని 

ఇ న్‌. న 
శ్లఎదుట ఎక రాజహంస |వళ్యకమైంది ఇప్పటి తన ఈ సనలిలో ఆదు 
శ య్య 

కోడానికి ఆప్తులెవరో వచ్చినట్టుగా బావించాడు, 


AN 


LS 


“న్వామీ! హంసకులావతంసమ' ధరాజాశా వియోగప్యుదన్‌ నామై యెం 
కృకించెనో కనెడె?”" అని [పారంభింవాడు నా మనవిశాళించి నేను యు 
ఈ 


సన్నద్ధుణె ఉన్నానని నా [పాణనమాగ అయిన జానకికి ఆ 


fx GK 


'యజేయమని 


be 


కోరాడు హంన రాముని కోరికను తిర్చింది 

+ష విధంగా ఆయాకావ్యాల్లోని దౌత్యాలు తెలుగుకవుల అద్భుత కల్చనా 
శర్‌కి, ప్మాతచ్శితణకు నిదర్శనాలుగా చిరస్థాయిని సొందాయి 

కందు శతక మ. =ఎదూతకావ్యలకణాలు 

కీర॥శ॥ L175 శతా బివాడైన సూతారిసోశుయామాతరక “వందదూాతోఅసే 
నాముంత రవ్యవహరంగల ఇందుశత కాన్ని రచించాడు! 

కాశిదాసమేమదూవాగ్ని ఈ. చందడూతం సంపూర్తంగా పోరియుండక 
పహోయినా దొత్యం |పధాశకాంశంగా ఎన్నదికాబట్రి కొంతవరకు ఆఅణాయలో? 
సాగిందని చెప్పవచ్చు 

బందు శతరవధథ 

బాల్యంనుండి గోపాలుని సాన్నెధ్యఎలో గడిపిన ఒక 
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గోపిక వివాప 6 వాన ంచేం అత్తవారింటికిపోయి బృందావనికి శ్రీకృష్ణునికి 
దూరమైపోయింది 


స స! ఆఅఆఅకు అనందం కల్లించాల్సెందిపోయి బాధాత ప్ర 
హృదయిను చేసింద ఆమె మనసంతాకృషుడు ఆవరించాడు. విరహవేదన 
అధికమైంది. చందుణ్‌ చూడగానే అతని ఆగమనం బృందావనం నుంచే అని 
భావించింది మనసును (పశ్వ్నలు కలచివేస్తున్నాయి వాటిలో కొన్నింటిని 
మాత మే చం్మచుని అడిగంది 


బృందారణ్యవఎ'సేమమా? అచటి గోప బృందముల్‌ లెస్సలా? 

నందుండున్‌ సతియున్‌ సుఖాన్వితు త? నానాగోపగోపాలికా 

సందోపహాంఒులతోహలాయురధుడు కృష్ణస్వామి [కీడింతురా? 

ఇందూనందనుమందనుండి కదనీవేతెంచుటల్‌ రాకలన్‌ 

ఈ గోఎకకం గోపాలగితో ఎంతటి నాస్నిహిత్యముందో ఈ [పశ్నల్లో 
వ్యక్తమౌతోంది 


బాల్యంలో తాను విహరించిన బృందావనం, కృష్ణునితో గడిపిన మధుర 
క్షణాలు, క్రీడలు గుల్చిన యమునానది ఒకటొకటిగా స్మృతిపధంలో మెదిలాయి, 
మనన్సును తొ్లచి చేశాయి. విరహబొాధ ఇంకా అధికమెంది ఆమెకొక సందేహం 
కింది. ఇవన్నీ ఆ గోపికాలోలుడు మరచిపోయాడేమీ! అవేకాడు, నన్నుకూడా 
మరచిపోయాడే మో! అని అనుకొన్నది. ఆ విషయమే మనస్సులో దాచుకోలేక 
చందుల్లి ఆడిగిండి! మందనుండి తప్పిపోయిన లేగదూడలా గోవులకు, 
గోపాలునికి, గొపికలకు, బృందావనికి, దూరమై ఇక్కడ దుర్భరమైన జీవితం 
గడుపుతున్నాను నా హృ్‌దయకుసుమాన్ని ఆ గోపికాలోలుని పాదాలే 


చ= 








1 నందాగారవిహారియైన హరినానా_శెశవ|కీడలా 
యంచింబుంగసి వేడి రాగల్వుమది భీష్టా వ్యా పిగాఏంపనా 
చంగంవారసి యెవ్వుడైన మడిలో చర్చించు నా జాలితో 


ఇందూగిండదనుమండ దనుండికద సీ వేతంచుట ఎల్‌ రాకలగ్‌ 
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ఆంకితం చేశాను. ఆతని విరహం భరించలేను. ఆ మహనీయుని పాదనందర్శన 
భాగ్యం కల్గించు అని వేడుకుంది." 


మదనుడును, నీవును దంవతుల అన్యోన్యానుసంధానానికి తోడ్పడే 
ఆప్తులు. మీ యిద్దరిలో నీవు పెద్దవాడివని, [ప్రాణికోటి అంతా నీ కిరణాలచల్ల 
దనంతో జీవిస్తూ నిన్నా[శయించి ఉన్నది గనుక ఈకార్యభారాన్ని నీపై మూపు 
తున్నాను “నీవుమరల బృందావనానికిపోయి నాసం దేళాన్ని శ్రీకృష్ణునికి తెలియ 
జేసి కృతార్జుడ వై నామనోరధాన్ని నెర వేర్చు”' అని పలికి “నేను బృందావనిలో 
వున్న సమయంలో ఒకరోజు “ఇదెకందర్చానురుడేగుడంచెనను _పేమన్‌ గావ వే” 
అంటూ పరుగున వచ్చి నన్ను గాఢంగా కౌగిలించుకొన్న ఆ గోపికాలోలుని 
దర్శన భాగ్యాన్ని ఒక్కసారి నాకు కభించు చందాయని చందుఖణ్ణి ఆరితో 
ప్రార్థించింది గోపిక 


ఈ కావ్యంలో [పతిపద్యం “ఇందూనందనుమందనుండిగద నీ వేతంచుటల్‌ 
రాకలన్‌”" అనే మకుటంతో సాగింది కాబట్టి ఇది శత కసాహిళ్యకాఖకు నెండింది 
చం|[దుని దూత్యమున్నందున నస్వతంత సం దేశ కావ్యాలను వీజ[ పాయమైంద 
నవచ్చు 

ఈవిధమైన దౌత్యవిధానంతో ఈ శతాబ్ది పూర్వార్థంలో స్వతం[తసందేశ 
కావ్యరచనకు అంకురార్పణ జరిగింది. ఇప్పటికి లభించినంతవజకు తెనుగు 
కవుల పదునైన స్వతంతసందేళ కావ్యాలు సమీక్షింపబడతాయి. 

కావ్యవస్తువునుబట్టి, కవికోరుకొన్న కావ్య పయోజనాన్నిబట్ట, ఈ సందేశ 
కావ్యాలను రెండువర్గాలుగా విభజింపవచ్చు 

ks [ప్రణయసందేశకావ్యాలు 

2. సామాజిక సందేశకావ్యాలు 


* కందర్పుండును నీవు దంపతులకుంగార్యానునంధాత లే 
యందుం బెద్రవు పాణికోటికుపజీవ్యంబయ్యె నీవల్ల నా 
(0 ae) 
సం దేశంబెరిగించి కార్యఘటనాసంతోషివై రేపుర 
మ్మిందూనందనుమందనుండ గదనీ వేతంచుటల్‌రాకలన్‌ 
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(పణయసనందేశ కావ్యాలు 


ఏదోకారణంచేత వియోగాన్ని పొండిన (ప్రియుడుగాని, [పియుకాలుగాని, 
తమ వియోగాన్ని భరింపలేక విపరీతమైన వేదన ననుభవిస్తున్న సమయంలో 
తమకు (ప్రత్యక్షమైన శుకపికాలనో, శశిభృంగాలనో, చకోరమయూరాలనో, 
ఘనవవవాలనో (పార్థించి తమపకాన దూతకృత్యం నిర్వహింపుమని వేడుకొనడం, 
దూతవారి (పార్ధనను మన్నించి కార్యంసానుకూలం చేయడం కధావస్తువుగాగల 
కావ్యాలు [పణయనం దేశ కావ్యాలు -_ 


అవి కమంగా _ 


1 ఆం|ధ మేఘ (పతి సందేశం _. రావాడ వేంకటరామకాన్తిగారు. 

2. వకోర సందేశం _ మోటూరి వేంకటరావుగారు. 

3౩3 సమీర సందేశం _ సోమంచి వాసుదేవరావుగారు. 

4 శశిదూతం - విశ్వనాధ సత్యనారాయణగారు. 

5వ. కీర సందేశం సన్నిధానం సూర్యు నారాయణకళా స్ర్రిగారు* 
6. పవనసందేశం wr MES కృష్ణ చేణమ్మగారు. 

7 శుకనం దేశం - మూలా 'పేరన్నళాస్త్రిగారు. 


సామాజిక సం దేశకావ్యాలు 


కవులు సామాజిక చెతన్యాన్ని బాగా పుణికి పుచ్చుకొంటారు, తామున్న 
సమాజంలో నిత్యం సంచరిస్తూ సమాజంలోని కష్టసుఖాలను, మంచిచెడులను వీరు 
కూడ అనుభవిస్తుంటారు. అవి వారిమననులలో నాటుకొంటాయి. కవులు కావడం 
చేత ఆఅనుభవాలను ఎక్కడో ఒకచోట తమ కావ్యాలలో నిక్షి ఫ్రంచేసి వాటికి 
కళాత్మకమైన శాశ్వుతపు విలువలు కల్పిస్తారు 

సమాజంలోని సమస్యలు కొన్నింటికి పరిష్కారాన్ని తెలియజేస్తారు. తమకు 
తోచకపోయినచ్టెతే ఆ పరిష్కారాన్ని సమాజానిశకే వదిలేస్తారు. అంతేగాక తన 
కావ్యంలో తానిచ్చే సందేశం సార్వకాలికము సార్వజనీనము అయ్యేవిధంగా 
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ధనవంతుడు ధనహీనుని అక్రమంగా బాధించినపుడు, అంటరాసీతనం 
సాకుతో ఒక వర్గాన్ని మరొకవర్శం హీనంగా చూచినపుడు, ఉత్తమ సమాజ 
నిర్మాణానికి కేందబిందువైన స్త్రీ అవమానాలపాలైనపుడు, వేనవేల వర్ణాలుగా 
ఈ సమాజం అనుసరిసున్న సాంఘికధర్మం భష్షమైనపుడు, విధివకించి కరువు 
కాటకాలు కరాళనృత్యం చేస్తున్న పుడు ఆర్హ్భిహృదయు డైన కవివాటికి స్పందించి 
ఆవి కధావస్తువులుగా కావ్యరచనచేయడానికి ఉద్యమిసాడు 


తాను భక్తుడెతే సమాజాన్ని గూడ ఆ భ క్రి మార్గాన నడిపించాలనే కోరిక 
కవిలో కల్లడం సహజం ఆ విధంగా కవి సం దేశకావ్యార చనకుషకమిస్తాడు 


అవి [క్రమంగా --- 
1. గబ్బిలం య్‌ గుజ్ఞం జాషువక వి. 
2. తెనుగుసం దేశం - పూతలపట్టు శ్రీరాములు రెడ్డిగారు 
3 మెఘదూతము - పుట్టవర్తి నారాయణాచార్యులుగారు 
4. కుకసందేళము _ కందుకూరి వీర బసవరాజుగారు 
5 వృషభరాజ సందేశము _ గిద్దలూరి చెంచుబసివరాజుగారు, 
6. అనిల సందేశం - పి వెంకటసుబ్బయ్యగారు 
7 ఇన నందేశం మ ఎడపల్లి జోసెఫ్‌ కవిగారు. 
8. తుమ్మెద సందేశం - శ్రీమతి సుంకరమణి రామచం[దరావుగారు 


ఈ ప్రణయ, సామాజిక సందేశకావ్యాలలోని సందేశకావ్యలక్షణాలను 
పరిశీలించి కావ్యగత విశేషాలను సమీక్ష చేస్తాను. 


ఆం|ధమేఘ (పతి స ఐఎదేశము 


ఈ ఆంధ మేఘ (పతిసందేశం [క్రీశ ॥ 1939వ సంవత్సరంతో (ప్రచురిత 
మైంది, దీని రచయిత రావాడ వేంకటరామశాన్త్రిగారు. వీరు బళ్ళారి మున్సిపల్‌ 
హైస్కూలళ్‌ లో పధాన ఉపాధ్యాయులుగా పనిచేశారు. 


ఈ కావ్యం పేరునుబట్టి కాళిదాస మహాకవి కావ్యానికి పూరకమైన 
స్వతర్మత సందేశ కావ్యంగా భావించవచ్చు 
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(పతి సందేశానికి పూర్వరంగం : 

కణ మొకయుగంగా వర్షభోగ్యమైన [పభుశాపాన్ని అనుభ విస్తూ యక్షుడు 
రామగిర్యాశమభూముల్లో తిరుగుతున్నాడు ఇలా ఎనిమిది మాసాలు గడిచేసరికి 
భరింపలేని |పియురాలి విరహవేదనతో చిక్కిశల్యమైన అతనిముంజేతి స్వర్ణ 
కంకణం జారి [కింద పడిపోయింది ఇక గోరుచుట్టు పె రోకటిపోటులాగా ఆషాఢ 
[ప్రధమ దివసాన రామగిరిసానువుల్లో నల్చ్హమబ్బు (వత్య క్షమెంది కామార్తుడె 
చేతనాచేతన జాన శూన్యుడైనవాడు ఆ మేషుంద్వారా తన |పియురాలికి సందేశం 
పంపించాడు ఆ సందర్భంలో “తొలివియోగంచేత అత్యంత కోకాతురయెన నా 
కాంతను నా మాటలతో ఊఉఊరడించిన ఫిధంగా ఆమెనుండి కూడ సందేశాన్ని 
తెచ్చి నా|పాణాలుకాపాడుపుని”' వేడుకున్నాడు. 

కావ్యాంతంలోని యక్షుని మాటలు ఆధారంగా సంస్కృతంలోను, తది 
తరాలైన భారతీయ భాషల్లోను ఎందరో కవులు యక్షకాంతనుండి [పతి సందేశం 
పంపించారు. 

తెలుగు సాహిత్యంలోను రావాడ వేంకట రామశాస్రీగారు పతి సందేశ 
రచన గావించారు 


(పతి నందేశ రచయితకు కావలసిన సామర్ద్యం 

కాళిదాస మహాకవి 'మేఘదూతాన్ని కూలంకపంగా అవగాహన చేనుకొంే 
గాని ఏ కవి అయినా (పతి సందేశ రచనలో కృతకృత్యుడు కాలేడు ఆ మహి 
కవి తన కావ్యాన్ని ధ్వన్యాత్మకంగా తీర్చిదిద్దాడు అందులో ఎన్నో నిగూఢ 
మెన విశేషాలు నిక్షిప్తం చేశాడు కృతి అల్పమెనడెగాని, "వ్యాఖ్యాత ఆలో అగ 
గణ్యు డన మల్రినాధుడ న్నట్టుగా ఈ కావ్య వ్యాఖ్యాన జ్యోతిని వెలిగించి జాన 


2 ఆ్యాస్యెవం |పధమ విరహోదగళోకాం సఖింతే 
శెలాదాశుతినయన వృషోత్తాత కూటా న్నివృత్తః 
సాభిజ్ఞానం (ప్రహితకుళ లై స్తద్వచోభిర్మమాపి 
పాాతః కుంద |వసవ శిధిలం జీవితం ధారయేధాః 
= మేఘసందేశః 2.53, 
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కాంతులు మనకు [(వసాదించడానికి ఆ మహసీయుడు తన జీవితాన్ని తెలం లా 
వ్యయం చేయవల సివవ్చింది." అందువల్ల కాళిదాస హృదయంబాగుగా గుర్రెరిగిన 
వాడే గాని ఇట్టి రచన చేసి కృతార్దుడు కాలేడు 


కాశిదాసే తన కావ్యంలోని నాయిక యక్షకాంత బాహ్యాంతర న్వరూ పాల 
ను యముని ద్వారా చెప్పించాడు. 

ఈ; (పతి సందేశంలో అంతర్రినంగా ఆ స్వభావం |పతిబింబించాలి 
యక్షుడు భోగలాలసుడుగా కాముకుడుగా కనపడతాడు సందేశంతోపాటు 
యక్షకాంతకు తనకేగాని అన్యులకు తెలియని ఒక రహస్యం చెప్పాడు ౩ అది 
యమని కాముకతను తెలియచేస్తుంది అదికూడ ఈ కావ్యంలో వ్య కం కావాలి. 


దీనితోపాటు స్వతం తమైన లీ విన్యాసం, తనదైన కల్పనాచాతుర్యం, 
(పతిభ, లోకానుభవం వ్యక్తంకావాలి. అనువాదం కంటె ఈ విధమైన స్వతం్యత 
1 మాఘే మేఘే గతం వయః షి మల్లినాధనూరి 
2 బాహ్యస్వరూపం - 
తన్వీశ్యామా శిఖరి దశనాపక్వ బింబాధరో ష్టం 
మధ్యేక్షామాచకిత హరిణ్మీపేక్షణా నిమ్ననాభిః 
(శోణీభారాదలనగమనా స్తోకనమా స్రనాభ్యాం 
యాత్యతస్యా ద్యువతి విషయే సృష్టిరా ద్యేవధాతుః 
- మేఘనం దేశ; 


క్‌ 
| 
గ! 
సన 
+ 


అంతరస్మరూ వం. 
తాంజానీధాః పరిమిత కధాం జీవితం మేద్వితీయం 
దూరీభూతేమయి నహచరే చక్రవాకీమి వెకాం 
_ మేఘనందేశః 
8 భూ యళశ్చాహ త్వమపి శయనే కంరలగ్నాపురామే! 
నిదాంగత్వాకిమపిరుదతీ సన్వరం వ్మిపబుద్దా!! 
య్‌ 
సాన్త ర్లాసం కధితమసకృత్సృచ్చ తశ్చ త్వయా మే! 
దృష్టః స్వప్నేకితవ రమయన్కామపి త్వం మయేతి. 1! 
= మేఘసందేశః 2-51, 


(౮ 
ఖ్‌ 
ty 
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రచనచేయడమే అతి జటిలమైన విషయం ఈ కావ్యం చదివే (పతిపారకుడు 
తులనాత్మక పరిశీలన చేస్తాడు ఈ కవి కాళిదాస మహాకవి స్థాయికి ఎదగలేక 
పోయినా, తనదైనరచనాసామర్హ్యంచేత పొరకునికి సంతృప్తిని కల్గించాలి ఇది 
మిక్కిలి (శ మెకసాధ్య మైన విషయం (పతిభ, వ్యుత్చత్తులు, లోకానుభవం కల్గిన 
కవి మాతమె దీనినిసాధించగలడు 


కథాసందర్భం క 


పురగిరి రురులనుదాటి అలకను చేరిన మేఘుడు యక్షకాంతకు వతి 
కేషవార్ల తెలిపాడు _ అవార్త విన్న యక్షకాంత సంభ మోలసిత నేత)యె 
రామగిరలో తననుగూర్చి తనవతి ఊహించిన విధంగానే వారా మాతంచేత 
[పేయనునే యొడిగూడిన విధంగా ఆనందాన్ని పొందింది అతనికి తనపెగల 
_పేమకు చలించిపోయింది మాటికి మాటికి బుజంయైగల కంకణాన్ని ఎగదోస్తూ 
గవాత్షం వద్దకువచ్చి మేఘునికి పాింజలిం వింది మరల తన పతికి ఆ మేఘుని 
చేతనే సందేశం పంపించడానికి నిశ్చయించుకొన్న ది. 


రచనావిభానం తులనాత్మకపరిశీలన 

మేఘం కనపడగానే యక్షుడు కొండ మల్లెపూలతో పూజించి స్వాగతం 
పలికి “జాతం వంశీభువనవిదితే పుష్కలావర్తకానాం! జానామి త్వాం (పకృతి 
పురుషం కామరూవం మ ఖూవః” అని తన అవసరానికి పొగిడాడు 

[పతి నందేశంలోని యతకాంత ధూమజ్యోలిః సలిలమరుత్తుల సన్నిసాత 
మైన మేఘానికి అర్యమిచ్చి స్వాగతించడానికి 
టూ ఖ్‌ 

“సరటినివీచు అందులకు జూడగ వాయు విచాలితాత్మున్‌న్‌ 

వరశిశిరాంబు సేచనము వ్యర్థము నీకుదక స్వరూపికిన్‌” 


అని తన ఆర్యపాద్యాలు వ్యరమని చదముత్కారంగా సమరించిండి “ఈ 
వ (ఎ (4) 
భావన కొచిత్యవంతం 





1 సీమంతినీనాంకాన్లోద న్ల స్ఫుహృదుపనత స్పజ్ఞమాత్కి-ంచి దూన; 
= మేఘసందేశః 239, 
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“కావు నరుండ వెత రిని ఖర్వుడ వెంతయుగా వుమింటిపైె 
ఉవతవా లెదృశ్యుడ వదృశ్యున వెదనరారు దంబు దా” 


అగి అరియన యక్ష్షకాంత ఆఅంబుద. ణి [వశ ంసించింది కాళిదాస యక్షుని 
4 పూలా 
పొగడ్డకంటె ఇందులోని యక్షకాంత (1పశంసయే చమక్కారంగా ఉన్నది 


“నసీవ్రు చెప్పిన నా [పియునిషేమ వారలచే బాధకొంత ఉవశమించింది. 
కాని భయం మాతంనన్ను వీడలేదు భర విషం మింగినా ధథిర్యంగా ఉండడం 
జక్క పార్వతి కే చెల్లింది ఓ నా భ ర్రకషేమవారలు మ శ్రీమశ్ఞీ చెప్పినాకు ఊరట 
(కల్గించు వియోగత పలకు (పియుని మధురవాక్కుల (శవణంకం కు మరియొక్క-టి 
తనరిరదాయకమెనడి లేదు గదా!” అన్నది యశకతకాంత ఈమాటలు తన పతిని 
రార్చ్విన యకుని ఊహలకు [పాణం పోశాయి * 

“నా (ప్రియుని గూర్చి నీవు చెప్పిన మాటలలో అత ఉనుభవిస్తున్న వ్యధ 
నూహించాను నా విన్నపాన్ని నా భరకు తెలియజేసి నీ సాధుత్వాన్ని లోకానికి 
తెలియజెప్పుకొమ్మని [పాంజలితో నిన్ను  కేడుకొంటున్నాను”,9 అన్నది 
యక్షకాంత 


“నా మాటలు విన్న నీవు మానంగా ఉన్నావు సీమౌానం చేత నాపార్గన 
మరగీకరిరాణావనుకొంటుశ్నా ను ఆర్యుల అంగీకారానికి చిహ్నం మౌనమేగదా?” 








1 అన్న వచింపు నీవు [ప్రియునంచిత గాధలనాలకించుటన్‌ 
[గన్నన జింత చాసితిఏ గాని య ధ్రై ర్యము బాయదింకనున్‌ 
మిన్నక భర్తకాపదజనించునాకోయని కూర్మిదపనే 


నెన్నగళంక లేనిదొకయీశ్వరియే కద ఈధరాస్థలిన్‌ 
లా ఆంధ మేఘ పతి సందేశం '_10 


2 కాంతోదంతః సుహృదు పనత స్తజమాత్కించిదూన; 
అ ఆంధ మేఘ్మపతి సందేశం 2-39 


క వారిన! నాదు విన్నపము భర్తకు జప్పిత్వదీయసాధుతన్‌ 
ధారుణి జాటవయ్య ఆ అంధ మేఘసందేశం 1.14" 
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అన్నది యక్షుడు ఏ విధంగా భావించాడో యక్షకాంతకూడ అదే విధంగా 
భావించింది 1 ఇది నీ చెల్లెలి పనియని కూరిమినిగాని మిత్రుని మైత్రిని పురన్మ. 
రించుకొనిగాని నాయీ ఆపదను గమైక్కింపమని వెడుకొన్నద కాళిదాసుని 
యక్షుడు నీ సోదరుని భార్య లఅనుకొమ్మన్మాడు 2 (పతి సందేశంలో యక్షకాంత 
న్‌ చెల్లెలివని అనుకొమ్మంది * కా?దాసు మూటలు పురుష స్వభావాన్ని వ్య క్షం 
చేస్తుండగా రావాడవారి నూటల్లో స్త్రీ సహఎ*ఎమైన స్వభావం ద|ోతకమౌతుంది 

ఆస్నదమ్ముల వద్దకు సహాయం 
కోసం పోతుందిగాని, దావలను, మరుడలను అ అర్థించదు తం అలి క్ర ఇదే 
సహజంగా ఉన్నది ఈ విధంగా రావాడవారి కల్పన సమర్థనీయం 


ఏ స్రీ అయినా తన కేదయినా ఆపదవాటిల్లింపుడు 


“వెంటనే రామగిరికి వెళ్ళు నీవక్కడికి చేరిన సమయంలో నావతి నిద్రచే 
గాక వియోగళోకంచేత ఆలసి కనులు మూసియున్న ట్రై బెతే _ సమీపించేటప 


ee 
ఫ్ర 


గర్గించకు, సీకీతల జల సేకంచేత ఊరడించు ఇక ఆతరువాత నామాటలు మెల్లగా 
వినిపించు చందుని మాటు చేయు సీగర్చుంచేత శుకపికశారికానసముదయ 





కిలకిలా 
రావాలను దూరం చేయి నెమళ్ళను సీ విల్లు చూపి భయ'పె పెట్టు SE టి 
నీటిలో ముంచు. కాకపోతే ఇవన్నీ నావతిని శతృవులై బాధిస్తాయి" అన్నది * 
1 నీ వూరకయుంట బార నము నొప్పిన వాడవటంచు నెందునే 
నారయనియ్యకోలునకు నార్యుల చిహ్నము మొన మేగదా? 
నిశ్శభో ౬పి పందిశసిజలంయాచిత కాత కేభ్యః 
వతు క్షం హి పీణయిషునతా మీప్పితార్హ ఃక)యెన 2-54 


2 అవ్యాపనా షమవితధ గతిర్ద్రక్యసి భాతృః జాయాం 


3 చెల్టలదన్నకూరిమినొ చెల్వుని మెతిబురస్కరించియో 
యుల్లసితో రు నైజకృపనో[పియు నావద బావవే 

* నిదురనుగాదు శోకమున నెతనిషీలనమొందు న్యాపియున్‌ 
మాటుముచం[ద మండలము మానక నీమెయిగప్పిళో9త9నం 
పాటన కారిశారి శుక్కపె కరవాళి జయింపుగర్హచే 
నాటలనాడు నెమ్ములను నంజుగ చేయము విల్లుచూపుచున్‌ 
వేటులనీట ముంపువతి దెల్పెడు వేళ మదియవా ర్లలన 
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తన ప్రియురాలు సిదురపోతుం టే లేవవర్దని యకుడన్నాడు నిదలో 
తనతోడి కౌగిలి వల్ల కలిగే సుఖాన్ని అనుభవిస్తుండ వచ్చునట సీ చినుకులచే 
చెట్లను తడిపి చల్లగాలికి నా ప్రియురాలు సేదతీరిన తరువాత నా సందేశాన్ని 
వినిపించమన్నాడు నీ మెరుపులచేత భయపెట్టవద్దన్నాడు ' 


పతి సేవాభావం యక్షకాంతది కాముకత యక్షుడిది అంతేగాక ఇక్‌). 
డొక విశేషమున్నది యమవడు నిదురపోతుంటే లేపవద్దన్నాడు విరహులకు 
నిద ఎలాపడుతుంది? అది యక్షకాంత సమాధానం 


యతకుడు తన భార్యను “పరిమిత కధాం”® అన్నాడు తక్కువగా 
మాట్లాడుతుందని ఆతని భావన తక్కువగా మాట్లాడేవాళ్ళు ఎప్పుడు తూచి 
తూచి పలుకుతూ అర్థవంతంగా మాట్లాడుతుంటారు అదే విధంగా మేఘునికి 
అతిధి మర్యాదలు చేసే విషయంలో “నీవు వాయు స్వరూపుడవు, సీకు వీవనతో 
పీచవలేనా? నీవు ఉదక న్వరూపివి ఆర్హ్య పాద్యాదు లెందుకు?” అనడంలో ఆమె 
వాక్చాతుర్యం వ్యకమౌొతోంది నాసందేశాన్ని వినిపించే సమయంలో శుకపికకారి 
కలు నెమళ్ళయందు జ్యాగత్తగా వ్యవహరించమంది దీనివల్ల ఆమె ఊహలెంత 
సుకుమారమెనవో, భర్తపై ఆమెకున్న అనురాగ మెంతగాఢమైన వ్య క్రమౌ 
తుంది. పాత వితణలో ఇటువంటి మెలకువ (పతిభను వ్య క్తం చేసాయి. 


నందేశం : 

కాళిదాసుని యక్ష నందేశంలో బాహ్యసౌందర్యాకర్షణ వస్పుటంకాగా 
(పతి నందేశంలోని యక్షకాంత మాటలలో నాధునికై సర్వన్యార్పుణం చేసిన 
[(పియురాలి హృదయ వేదన వ్య క్రమౌతుంది, 

ఆమె తన సందేశాన్ని ఈ విధంగా వివరించింది 


1 తస్మిన్కా-లే జలద యదిసా లబ్బనిద్యా సుఖాస్యా 
దన్వాస్యైనాం స్తనితవిముఖ ఖోయామమాతం సహసన్య 1136 


తాముక్టాప్యస్వజలకణికాశీత లేనానిలేన 
[పత్యాస్వస్తాం సమభిన వైర్దాల కైర్మాలతీనాం 1137 


2 తాంజానీధాః వరిమిత కథాం జీవితం మే ద్వితీయం క 
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తన సితినిగూర్చి : 
థి 


“నేనిక్కడ యత్నం లేని బుద్ధిలాగా, సంవదలేని సుఖేచ్చవలె, నుగుణ 
వర్ణిత మైన ఆకృతిలా, సత్యములేసి నాక్కు_లా సీ వియోగం చేత వ్యర్గనె 
ఉన్నాను వాకిట్లో గడ్డిపోచకదిలినా నీవే వస్తున్నావని చూస్తూ యిన్ని మాసాలు 
గడిపాను నీ వియోగతాపాన్ని సహించలేక ఉపశమనం కోసం ఎన్నో వ్యర్థ 
[ప్రయత్నాలు చేశాను నాపట్ల మన్మధుడు హంతకుడుగా, చం|దుడు ఉరుతాపుగా 
బాధిస్తున్నారు నన్నీ విరహం రంపంలాకోస్తోంది కాని నిమ్నచూడాలనే కోరిక 
మాతమే నన్నీ ఉనురులతో నిలుపుతోంది '” ఇదే కాళిదాస భావనకు 
(వతిస్పందన నిన్నే ధ్యానిసున్న నని దుస్టితిని పొందాను ఆ స్థితిలో ధ్యాన 
మగ్ననైయుండగా సర్వం మరచి సడదమల చిత్తాద్వెతస్థితి పొందాను. కానీ నీవు 
ఏకాకివె ఏ బాధలు పొందుతున్నావన్నడే నా విచారం నన్నొక అనుమానం 
వేధిస్తోంది. నన్ను వదలి ఎనిమిదినెలలు ఇఅక్కడగడిపావంటే నరవనితలతోడి 
సౌఖ్యాన్ని చవిచూస్తున్నావాయేమి? 

హరి! హరి! అట్ట నా |పీయుని ఇటువంటి మాటలతో తూల శాడదగునా? 


నాయీ దుర్విధికినివేంచేస్తావు? ఈ మాటలన్నందుకు నన్ను క్షమించు ఆహారం 
ఇష్టం లేకుండా పోయింది” అన్నది, 
గృహస్థితి : 

గృహశారికలు దిగులుచెంది ఉన్నాయి. నెమలిశోకంతో ముడుచుకుపోయి 
ఉన్నడి సీరుపోసినా పాదపాలపూలు వాడిపోతున్నాయి. _ దివ్యకాంతులతో 
వెలుగొందే మందారం నీవు లేక వెలవెలపోతోంది ఈ కృతిమాచలాలు నీతో 
గడిపిన మధుర క్షణాలు గుర్తుచేస్తున్నాయి. స తొడ పె తలనాన్న్చిన లేడిపిల్లలను 

1 ఆశాబన్ధః కుసుమసదృశం [పాయకోహ్యంగ నానాం 
సద్యఃపాతి పణయిహృదయం వివయోగే రుణద్ధి 1_10 





/స్రీల (పాణాలు పూలవతె కోమలాలు. విరహతావం తాళలేక రాలి 
పోతాయి కాని భర విషయమైన అతి తృష్ట తొడిమవలె పట్టుకు నిలుపు 
తుంది). 
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అక్కున జేర్చి లేతవచ్చిక నోటికందించి పేమతో పెంచావు, అవి నేడు చాలా 
కాలన్నించి నీవు కనపడకసోవడంచేత తండి కనపడక విలవిలలాడే పిలలలవ లె 
చీనంగా కన్నీరు కారుస్తున్నాయి 


సీవు చండివె నీ పియుణి వదిలేశావా లేక అతడే నిన్ను వదిలేశాడా? అని 
గోరుచుట్టుపై రోకటిపోటులా పొరుగింటి అమ్మలునన్ను బాధిస్తున్నారు. "సేవకులు 
బందువులు నా పె చూపే సానుభూతి నీ వియోగంకంటే బాధిస్తోంది. నాచిత్తరువు 
చేసి కస్నీరు అడ్డురా గా చూడ లేకపోయావునీవు కలలో నైనా నిన్ను చూద్దామం టే 
నిదకు నేను దూరమైనాను విధిమనల్ని ఇలా బాధిస్తోంది. ఇక్క-డివాళ్లంతా 
సీవెవరినో తీనుకుపోయావనుకొంటన్నారు. ఆమాటలు నన్నెంత బాధిస్తున్నాయో 
తెలుసా? ఏట్లా సహించేది? దయాసన్యరూపుడెన శివుడు మనలను ఈ వియోగ 
బాధకు దూరం చేయగలడు 


ఈ నాల్గునెలలు కళ్లుమూసుకు గడపమన్నావు? అదెలా సాధ్యం? 
ఇంతలో నా్నాపాణాలుపోతే నిను చూచి నుఖించే భాగ్య మెవ్యరికోగదా? నాకలలో 
నీవు వరనతిని కూడినట్టు చూచి వరుషాలు వల్కినందుకు కోపించావా ఏమి? 
అలా అయితే నన్ను క్షమించు నెలవది హేను రోజుల్లో నీవు రాకపోతే [పాణాలు 
పంచభూతాల్లో కలిసిపోతాయ”న్నది యక్షకాంత. 


సందేశం : 


ఇంత గోడు వెళ్లబోసుకొన్న యక్షకాంత చివరకు యకునిలా నమ్మకం 
కోనం తామిద్దరి కెగాని వరులకు తెలియని ఒక రవాస్యాన్ని తెలిపింది. 


“ఓ మేఘుడా! శివారాధన శకె చేసిన మాలను నామీద గాఢమైన _పేమతో 
నాకొవ్పులో తురుమగా మరలగుర్తుకువచ్చి దానిని శివారాధన ,.కె కొనిపోయి 
కుబేరునకీయగా అతడు శివుని కర్పించాడు _ శివుడీ మాలను తిరస్కరించాడు. 
అందకు కారణాన్ని తెలిసికొన్న కుబేరుడు భయంకరమైన శాపాన్నిచ్చి మరల 
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జాలితో దాన్ని వర్ష వరిమితం చేశాడు" ఈ సంఘటన నాకు నా పతికేగాని 
అన్యులకు తెలియదు. నీ వాతనికిది వినిపించు” అన్నది 


కేవలం నందేశమేగాక పతికత్యంత [ప్రియమైన శుభవార్తను తెలియ 


9ివుని ఆదేశంతో కుబేరుడు శావవిమోచ నాన్ని కల్లించాడు ఈ నాల్లు 
నెలలు అక్కడ ఉండకుండా వెంటనే వచ్చేయమన్నది] యక్షకాంత. అంతేగాక 





ఓ వివిధములైన సూడిదల భృత్యులు గకొని వెంటరాగ వే 
శివుని భజింప యక్షపతి చేరి సభన్‌ దనకాన్మలీయగా 
శివుడును వానినన్నిటిని చేతులనాదృతినం టె గానియా 
పువుసరమంటకుండ సబు మోమును గాంచుచు నవ్వెనల్లనన్‌ ॥ 


అపుడె జనింప సిగ్గుమది యక్ష విభుండ వికాశియౌచు నీ 
యపకృతి చ్మితకంరునిదె యాననిధ్యానముచే నెజింగియో 
చపల! యిడేరి మూలమున సల్పితి వానతినొంద |వక్క-లై 
[ప్రపతనమొందు నీ శిరము పాపుడ పొమ్మని యిచ్చె శాపమున్‌ ॥ 
దారుణశావమున్‌ వినిన తక్షణమగ్ని జొరంగ బాజు నన్‌ 
దారుచు సర్వ సంపద ధనాధిపువూజయొనర్చినంతనే 
జేరినిజేశుపాదముల చెంతనువై వనతండుశాంతుడై 

పారములేని శాపమొకవత్సరభోగ్య మొన ర్చ సత్క్బృపన్‌ ॥ 


2 గిరి కదయాతి రేకమున గిల్సిషమంతయుబా సెకిన్న రే 
శ్వరుడు [పసన్ను డయ్యెగడుభాధలగా ౨చెడ్గు కాభఖమేగ 
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మరల విషయవాంఛలకు లోనుగాక ఈశ్వరార్న్చననావరుడ వై శేష జీవితము 
గడుపుమన్నది.' 


ఇంత సుదిర్హమెన సందేశంలోను మొదట వ్య క్రమయ్యేది ఆమె హృదయ 
సౌకుమార్యం. ముందు నీకొజకు వేచియున్నానన్నది. తరువాత స్త్రీ సహజమైన 
ఈర్ష్యతో ధూర్త సాధువు వేషంలో అక్కడి నరకాంతల సౌఖ్యాన్ని కోరు 
కొంటున్నావా? అని పశ్నించింది వెంటనే వళ్చాత్తాపాన్ని పొంది యోగినీవృత్తి 
నవలందించి నీకై ధ్యాననిమగ్న నై యున్నానన్నది. ఇరుగు పొరుగు వారు 
నన్ను హేళన చేస్తున్నారన్నది సీవు లేక గృహవాతావర ణమంతా చిన్న 
బోయినదన్నది నాలునెలలుగాదు వెంటనే రమ్మన్నది. సీ దర్శనం మాతం 
చాలు. ఇక్కడకొచ్చి నా ఇం్యదియలోలుడవుగాక మిగిలిన కాలం నాల్గునెలలు 
ఈశ్వరార్చనలో గడపమన్నది. కుబేరుడు నీ మీద కనికరించాడన్నది. 


ఈ యక్షకాంతమాటలలో కామవాంఛకు దూరమైన [వణయిని అయిన 
స్ర్తీ హృదయం గోచరిస్తుంది. ఈశ్వరుని ఆడేశం మేరకు కుబేరుడు యక్షుని 
అనుగహించుననే కల్పనకు కాళిదాస కావ్యంలోనే వీజమున్నది * ఆ కావ్యంలో 
మేఘుని వార్త కుబేరుడు విన్నట్టుగా ఉండగా, ఈశ్వరుని ఆదేశమే కుబేరుని 
అనుగహానికి కారణమైనట్లు 1పతిసందేశకావ్య ౦లో కల్పన అధికులు అల్పులమై 
జాలిచూపడంకాదు కావలసింది. అనవనరమైన ఆవేశం [పదర్శించగూడదనే 
సత్యం ఈ కల్పనలోద్యోతకమౌతుంది. తన భృత్యుని తాను శపిస్తె తన దైవం 


“తన్ను ఆదేశించాడు కరుణించమని. ఇది కుబేరులకు ( ధనవంతులకు) హెచ్చరిక 
లాంటిది 


1 చెంగటనుండు శంకరుని సేవను సంజ్ఞలచేసి నీదు న 
ర్రాంగినినన్‌ ద్యదడీయచరణాంబుజ దర్శన ధన్యజేయుచున్‌ 
లొంగకరీరతన్‌ విషయలోలతగాంచక కొంతకాలమి 
బృంగి జరించు మింటికడ బాపు సుఖంబున కాలశేషమున్‌ 


శరీ 


[శుత్వావారాం జలదకధితాం తాంధనే ళోఒపి నద్యః 

శావస్యాంతం సదయహృదయః సన్నిధాయా స్పకోహః 

సంయోజ్రేతొ విగత వచౌ దంవతీహృష్ట చిత్తా 

భోగానిష్టానభిమత సుబాన్‌ పావయామాసభూయ।ః॥ 1157 
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యక్షకాంత మేఘునకు వివరించిన మార్గం 


సం దేశకావ్యాల్లో మార్గో పదేశం ముఖ్యమైన భాగం. మేఘునకు తిరుగు 
(ప్రయాణ మైనా యక్షకాంత మార్గముపదేశించిండి కార్యార్లులెనవారి ఆతృత అటు 
వంటిది వచ్చినమార్గ౦ గుర్తులేక మారు మార్షంవడితే ఆలన్యం జరగవచ్చు ఎటు 
వెళ్ళాలో తెలీక నిలబడి పోనూవచ్చు కాబట్టి యక్షకాంత మార్గంని ర్లేశించ డం 
సమంజనమే, అయితే స్రీ కదా! గడపదాటి యెరుగని మానవతి. ఇన్ని 
పాంతాల్ని ఎట్లా అభివర్గింవగల్లుతుంది? ఇంతటి లోక పరిశీలన మెట్లా ఏర్పడి 
ఉంటంది? ఈ దృష్టితో చూసే యిక్కడ వౌచిత్యం దెబ్బతింటుంది అందు కేమి 
చేసే బాగుంటుంది? మెఘనిచేతనే తాను వచ్చిన మార్గాన్ని చెప్పించి, దాన్నే 
దృఢంగా జ్ఞావకం పెట్టుకోమనాలి ఇదో పద్ధతి. లేదా ఇంకో విధానంకూడా 
ఉన్నెది అది మున్ముందు విదితం 


క్షకాంత వివరించిన మార్గాన్ని బట్టి అలకా పట్టణంలోని చెతగధం 
నుండి బయలుదేరిన మేఘుడు రజత్నాది, హిమాలయం, కాశ్మీరం (శ్రీనగర్‌), 
పంజాబ్‌ (అమృతసర్‌) హస్తినాపురం, సింహళం, జైపూర్‌, ఉదయవూర్‌ 
చితోడ్‌, ఉజ్జయిని, వింధ్యపర్వతం విదర్భ దాటి ఆంధ దేశం మీదుగా రామగిరి 
చేరకోవాలి ఒకవేశ అక్కడ యక్షుడు కనపడకపోతే విరహోన్మత్తుడై ఎక్కడికి 
పోయాడో వెదకి సందేశాన్ని వివరించాలి చెదక వలసిన (పాంతాలు కూడ వివ 
రించింది యక్షకాంత 


వంపానది, బుష్యమూక పర్వతం, తుంగభద, హంపి విజయనగరం 
మండికల్‌ ఆవు౬కొండ, పినాకిని, నందికొండ, బెంగుళూరు, యాదగిరి, శ్రీరం 
గం, కీలా ది, రాఘ వేం దస్వామిమరం, అటునుండి కేరళ, కొచ్చిన్‌, కాలడి, 
తమిళ దేశం, దర్భశయనం, రామేశ్వరం, మధుర మొదలైన (పాంతాలు వెదకి 
ఎక్కడ కనిపించిరా నా వార్తలు నా పతికి తలియచేయమన్నది 

ఈ సందేశకావ్యాల్డో మార్దోపదేశం రచయత లోక పరికీలనాదశ్షతకు 
వర్ణనా నైపుణ్యానికి తార్కాణం కవి తన జీవన పయాణంలో ఎన్నో అద్భుత 
మైన దృశ్యాలు చూస్తాడు వుణ్య షేతాలు (పకృతి రామణీయక దృశ్యాలు 
చూస్తాడు అలాగే తోటిమానవుఐను, వారిలోని చిత పవృత్రిని పరిశీలిస్తుంటాడు, 
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కవియైన౭దువల్ల ఇని అన్నీ కూడ పత్యక్నంగానో వరోక్షంగానో ఆతని కావ్యా 
అలో చొటు చేసికొంటాయి 


కవికి ఈ సందేశ కావ్యాల్లో ఉన్న తన అనుభవాలనన్నింటినీ ఆత్మా 
శ్రయరీతిలో వ్య కం చేయగల అవకాశం ఈ కావ్యాల్లో చక్కగా ఉన్నది. 
ఉత్తముడైన కది దీన్ని సద్వినియోగం చేసికొంటాడు రావాడదారు ఈ మారో 
పదేశాన్ని తమవరిధిలో తమ కావ్యనాయిక యతకాంతచేత సముచితంగా 
పలికించారు. 


మార్గనిర్లేశంలోని విశేషాలు 


అలకాపుంం నుండి రామగిరిచేరేవజకు చాలావజకు ఉతరభారతంలోని 
అనేక (పాంతాలు వర్ణింపబడ్డాయి. కవి అంతటితో తృ పఫ్రిచెందలేదు ఇకగాడ 
ఒక చిన్న కల్పన చేశాడు కవి ఉన్మత్తుడై తిరుగుతూ తిరుగుతూ రామగిరి పైన 
ఉండక యకుడు ఎవైనా పోతే సందేశం చేరవేయడంలో ఉపేక్షచేయవద్దని 
ఆత డెక్కడ ఉండగలడో ఆయా[పాంతాలు వెదకి నా వార్త చెప్పమని యక్షకాంత 
చేత అనిపించి, ఆ యానమీవ [పాంతాల్ని వివరించాడు దక్షిణ భారతంలోని 
ముఖ్యపాంవ౨ాలన్ని ఈ సమయంలో వర్ణింపఒడాయి కాబట్టి ఈ [పతిసం దేశం 


లోని మార్గ వర్తన ఆఖండ బారత సమ[గచిితణంగా రూపొందింది 


ఇందుకొన్ని అనౌచిత్యాలు లేకపోలేదు అలకలోని యక్షకాంతకు ఈ 
భారతదేశంలోని పుణ్యగిరిరురులు, 'మె[తాలు ఎలా తెలిసి ఉండవచ్చు? దీనిని 
కవి ఆమెచేత చ సమరింవజేశాడు తాము అవ్పుడప్పుడు అ పుణ్యభూములకుపోయి 


వచ్చేడారమని, అందువల్ల మారం చెప్పగల్లుతున్నానని! యక్షకాంత ఈశతావి 
న ౧ గ చి 


నా! 





వారిడ' నన్‌ నవోఢమును వల్లభుకాడట వెంటగొంచుదా 

భారత దేశ మందు గనుపండువు లై భవదధ్యగంబులే 
యేరమణీయభాగముల నింపడరన్‌ విహరింవజేసె నా 

సారవరీ నదీగమన శైలములన్‌ వినుమా వచించెదన్‌ 

ఖు బున (పతి సందేశము 2-17, 
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లోని ఆధునిక భారతదేశ వర్ణనచేసింది ఈ వర్ణనలో బెంగుళూరు మైసూరు, 
అక్కడి పారశాలలు, కళాశాలలు యం[తాగారాలు మొదలైనవి ఉన్నాయి ఈ 
వర్గనలు కాలౌచిత్యనికి భంగాన్ని కలిస్తున్నాయి ఇది స్వతం|తకావ్య మైనా 
మెఘ్మపతినందేశం కాళిదాను పంపిన మేఘమే మరల తిరిగి పంపబడ్డది 
అదిగాక నాల్లునెలలు నేను సహించలేను వెంటనే రమ్మన్నది ఆనాటికి ఈనాటికి 
ఎంతో అంతరమున్నది 


ఈ సందేశ కావ్యరవయితలందరూ కాలాఎకింత [ప్రాముఖ్యమీయ రీ మో! 
ఆనాటి తనచుట్లూఉన్న సమాజాన్ని వరించారు 
రు రి 


వేదాంతదేశికులు హంన సందేశంలో నాయకుడు శ్రీరాముడు అతనిచేత 
లంకలో ఉన్న సీతకు సందేశం పంపిస్తూ తన కాలం నాటి దషిణ భారత 
దేశంలోని ఎన్నో విశేషాలు వర్ణింవజేశారు. అదే విదంగా ఈ వర్ణనను కూడ 
సమర్థించవచ్చు 


వర్ణనా వైభవం 


మార్గోపదేశంలోని గావాలన్నీ కవి అనుభవాలే పాత కేవలం ఉప 
వి న అద నాం దానికి = 
కరణం మాతమే చెప్పేదితానే అయిన పాత స్వభావాస్నిబట్టి చెప్పే 
విషయాలన్నీ ఆమె మాటలుగానే ఉంటాయి 


మేఘానికి రజడాది)లోని విశేషాలు తెలిపే నందర్భంలో యక్షకాంత 


పల్కిన మాటలు తెలుగింటి ఆడబడుచు పల్కిన వల్కులుగా ఉన్నాయి 


ఆ రజతాది9లోని సతులు పార్వతిని "పేరంటానికి పిలిచి అమెకు చంద 
rr అల ఇడ న్‌ ట్‌ ఇటో వక న ల ఇటీ 
నాదులతో సత్కరించి ముచ్చటలాడుతూ “నిన్ను దే టి ందువల్లచే శివుడు 
(తిలోకివల్లభుడైనాడు. విషం (మింగినా నజీవుడై ఉన్నాడు సతుల సౌభాగ్యం 
వల పతులకు సౌఖ్యమబ్బుతుందన్నది సీ పట సారక మెంది అనారు య 
య య చ ర ce 
మాటలకు పార్వతి లోలోపల నవ్వుకొంది “నీ పిల్లలకు పెండ్లి కాలేదేమి? 
(శత) 
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ప్యాతులను సపౌందితేనేగదా కాపురానికి నిండుదనం చేకూరేది" అని ఒక వడతి 
పల్కగా ఆ మాటలకు కూడ చిరునవ్వే పార్వతి సమాధాన మైంది. ! 


ఈ సంభాషణ ఆం|ధసంస్క్ఫ తికి అద్దంపడుతుంది. తెలుగువారి లోగిళ్ళ 


లో |వతిపండుగకు ఏదోరకమైన పేరంటం జరుగుతుంది సహజంగా అక్కడ 
జరిగే సంభాషణలు ఈ విధంగానే ఉంటాయి కావ్యం ఏకాలానికి సంబంధింవి 
నదైనా రవయత అనుభనాలు చోటు చేసికొంటాయనడాని కిదొకచక్కని 
తార్కాణ. 


తెలుగు పడతులు * 


న్నది 


భూరివిభూషలై సరస బుద్దిమెలంగుచు శ్యామలౌచు సా 
ధ్వీరమణీయ శీలలయి |(పేయసునందనుర క్షలాం[ధ రం 
భోరువులచ్చటన్‌ గనుచునుందురు త్వ త) దృశత్వమందినిన్‌ 
జారుతటిద్యుతున్‌ సజల శ్యాము సదధ్వగు సాంధ్యరాగునిన్‌ 


యక్షకాంత ఆంధ ప్రీలను సరసబుద్ధులు, సాధ్వీరమణీయ నీలలు అ 
అంతేగాక నిండుగా ఎప్పుడూ ఆభరణాలు ధరించి ఉంటారట మన 


'పేరటమాచరించుటకు విల్వగ బార్వతి నీ పుకీనతుల్‌ 
వారలయిండ్ల కేగు ఒరివారముతో గిరిపుతియచ్చటన్‌ 
గారవమొప్పనా సతులు గౌరికి కుంకుమ చందనాదులన్‌ 
భూరిగసచ్చె మైత్రి గొని ముచ్చట లాడుదు రంత ధన్య లో॥ 
అమ్మరొ! చెట్టవట్టినినునయ్యె నివుండు (తిలోకవల్టభుం 
డిమ్ములనాతడుండుగ దయిద్రరి మెడల, భూమి శ్రీల భా 
గ్యమ్మున సౌఖ్యముల్‌ పరుల కబ్బెడు నంచును మాట నీక 
సార్ధమ్మగునంచు బేరవనితల్‌ పలుకన్‌ మదినవ్వగౌరియున్‌ ॥ 
అంబ! భవత్కుమారుల కహాఇటచన్మును లేదు పెండి కా 
లాంబయు నీదు పుత్ర తగినట్టివరున్‌ గనకుండు బౌ[త భా 
గ్యంబుగనంగ నెట్టులగు గాప్పరమింకను బొందదంచు (బే 
మంబున నోర్తు బల్క_వి? మానసమందె హసించు గౌరియున్‌॥ 
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ప్పటికీ ఈస్టీతిని చూస్తుంటాము ఆంధ స్రీలకు ఆభరణాలం పే మక్కువ ఎక్కువ 
ఆంధ స్ర్రీలపట్ట ఈ వర్ణన అర్దం పట్టినట్టుగా వున్నది కాని ..క స్త్రి పరపురుషు 


నితో వలికే సందర్భంలో స్రీలను గూర్చి “రంభోరులు” అని అనడం బొచిత్యా 
నికి భంగమనక తప్పదు 


బెంగుళూరు వర్ణన స 


ఆచ్చటియెల్డ వీధులను నాంగ్రభటుల్‌ విహరింతు రెప్పుడున్‌ 
బచ్చులు లక్షలక్షలుగ వర్రకముల్‌ బచరింతురాయెడన్‌ 
హెచ్చుగ గార్యశాలల జరించుచునుందురు గర్మకారులున్‌ 
నిచ్చలు యంతచ|[కముల నిస్వనముల్‌ మినుముట్టుచుండెడిన్‌ 


ఈ వర్ణనలో కవి తాను చూచింది మాత మే వ్య కంచేళారు పట్టణ 
వర్ణన అనగానే [ప్రాచీన పబంధాలలోని ఆ మేడలు ఆకాశాన్ని అంటుకున్నాయి 
లాంటి వర్ణన చేయక సహజస్వభావ వర్ణన చేశారు 


బాటలు జనసమ్మర్దంగా ఉంటాయట. శకటాలు వేగంగా తిరుగు 
తుంటాయట. వర్తకులు లక్షలలో వ్యావారం చేస్తున్నారట, పెద్ద పెద్ద కర్మా 
గారాలతో నిరంతర ధ్వనులు మిన్నుముట్టుతూ ఉంటాయట ఇది ఆ పట్టణాన్ని 
గూర్చి వాస్టవికమైన ఆలోచనను పారకునికి కలించేదిగా ఉన్నది. 


యాడగిరి ' నరసింహస్వామి వర్ణన : 
వరతులసీనిన్నిత ము భాసిత భాన్క్మర ముఖ్య దీపి కాం 
కురము [తయీనుతంబయి యకుంర వినూత్న మనోజ్ఞమూర్తియై 
విరతము భక్త హృళ్కుహర నిష్టిత మై. కమలాశితంబునై 
కరమలరారు తేజమును గొంచు తదాలయమందు వారివా! 


వరసిద్ధపదుడు, మహిమాన్వితుడు ఆయిన [తయీనుతుడు నృసింహ 
స్వామిని భక్యా వేశంతో వర్ణించారు రావాడవారు మేఘునిమాట ee ఈ 
“కావ్యాన్ని చదివిన పతి సారకుడు నృసింహమూరి ని తప్పక దర్శించి సేవించి 
తరించాలనుకుంటాడ్తు. 


ఇంకా ఈ రచయత వంపా, పినాకినీ మొదలైన నదులను, కాలడి చిత్తోడి, 
జైపూర్‌ మొదలలైన పట్టణాలను రంగనాధుడు, మహాకాలుడు మొదలైనదేవతలను 
రి] 


Ll 
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వీవిధ విద్యాసంస్థలను కన్నడ చేడియలను, ఆదిశంకరులు, మధురలో ని మీనాక్షి 
సుంద రేశ్వరులను ఉపాధ్యాయుల [బదుకు తెరువును ఈ విధంగా తన అనుభవం 
లోని ఎనెన్నో విశేషాలు వర్ణించి సుదీర్ణమైన మార్గోవదేశంతో పాఠకులకు 
విసుగుజనింపని రీతిలో వర్ణించారు. అక్కడక్కడ కాళిదాస మహాకవి (పభావం 
కూడ చోటు చేసికొన్న ది. 


. యతుడు మేఘునితో' సీతారాములను గూర్చున మారుతవల మాకు 
సహకరించిన నైతే సౌదామనితో వియోగంలేని సౌఖ్యాలతో కాలశేవం చేయ 
గలవని అన్నవిధంగానే యక్షభామకూడ అన్నది 3 


చివరకు నాయికా నాయకుల సమాగమం ఉదా త్తంగా సాగింది కాళిదాస 
కావ్యంలో. మెఘుని మాటలు విన్న ధనదుడు యకునిపై దయగలిగి శాపా 
వసానాన్ని కల్గించాడు. 


ఈ కావ్యంలో జక్కుల రేడు చబారముఖాన యక్షకాంతమాటలు విని ఒక 
రధాన్ని రామగిరికి పంపి సాదరంగా అలకకురప్పించాడు. 


ఈ ఆంధమేఘ (పతి సందేశం ముమ్మూర్తులా కాళిదాస కావ్యాన్ని 
పోలింది శ్రీ రావాడవారు తెలుగు రచనలో [పతిభకులోటురానీక సరసమైన 
కల్పనాచాతుర్యంతో పారకలోకానికి న్రీపరమైన వియోగబాధలోని అంతర్యాన్ని 
ఆమె హృదయాన్ని ఆవిష్కరించడానికి [ప్రయత్నించి కృతకృత్యులైనారు. 

తొలి తెలుగు సంపదాయ సందేశ కావ్యకర్తగా శ్రీ రావాడవారు 
పరిగణనీయులు, 





1 ఇత్యాఖ్యాతే పవన తనయం మెైధిలీవోన్ముఖీ సా 
త్వా ముత్క_ంరోచ్చ్యసిత హృదయాం వీక్ష్య సంభావ్యచైవ 2439 
ఇష్టాన్‌ దేశాన్‌ జలదవిచర పావృషా సంభృత శ్రీః 
మా భూ దేవం క్షణమపిచతే విద్యుతావిపయోగః 2.55 
నామగనిన్‌ విముక్తుని ననారతవిహ్యలుగాంచి యెచ్చటన్‌ 
రాముని సీత జేర్చు కపినాధుని “కెవీడి నీవు మమ్ములన్‌ 
పేముడిగూర్చిలోకముల నిచ్చలు దన్పుచుస్వాంబు దృష్టి సౌ 
వామని గూడియుండు ఘన! తద్దత సౌఖ్యము నీకునబ్బుతన్‌ 





“నకోరముతో యతిణి”? 


అతికృళకాంకిత నిజాకృ్ళతి నమ్మలేక 
వెతనుగూరి గవాక్షవేదికంజేరి 
వతికోనమెనభః పధరాశి శూన్య 
గతులనన్వేషింవ కంచోయి కెదియొ 
సితమరిచిక రుచుల్‌ చిలుకుచుందోచె 
గురుతువట్టుచు నిట్లు చిరతరం బైన 
చరమ నుస్నేహభావంబు జాలువార 
మధురాతి మధుర కోమల శబఫణితి 
విధురజీవిత గాధ విన్పింపదొరగె 


వినవె చకోరికా వినవె నా చెల్లి 
వినిపింతుగన్నీటి విరహగితికల 

అనుకంప నీదు [పత్యణువులో దానకి 
నినదింతు నేనె నిల్వున గరంగుచును, 


చకోరసందేశము 


ఈ చకోర సందేశ కావ్య రచయిత మోటూరి వేంకటరావుగారు విరు 
'“సింహబలి అనే వీర రసాత్మక కావ్యాన్ని “హిమగళము అనే ఖండకావ్య 
సంపుటిని, “'మృగతృష్ట' అనే కావ్యాన్ని [వాశారు. వీర రస (పధానమెన 
సింహబలితో పండిత లోక |పళంసలు పొందిన వీరు తరువాత వియోగ శృంగా 
రాత్మకమైన ]1పణయసం దేశకావ్యాన్ని వాసి కవులచే స్తుతించ బడ్డారు. వీర 
శృంగారాలతో కావ్యం [వాసి సహృదయులను మెప్పించగలనని నిరూపించారు. 
రెంటిని ఏకరీతిని వరిపోషించిన ఘనతవీరికి దక్కుతుంది. 


కలికు కత్తుల ధాళధళ్యానికి యుద్ధోత్సాహానికి [పతిబింబం సింహబలి కాగా, 
వెన్నెలచకోరాలు, ఆరామసీమలు, "కే?గృహాలు, గిరులు, చం దశాలలు క్రీడా 
సరస్సులు, కలువపూలు తొలకరి జల్లులు మలయానిలం మొదలైన వాటియొక్క 
సుకుమార వర్ణనలకు అక్షరదర్పణం చకోరసం దేశం. 


ఈ చకోర సందేశం కవికులగురు వెన కాళిదాసమహాకవి మేఘనందేళానికి 
స్వత౦,తభావనాకుశలత తో కూడిన |పతిరూప సం దేశకావ్యం. 


ఎందరో కవులు నాయకుని చేత నాయికకు సందేశం పంపిస్తూ చర్విత 
చర్వణా లైన కావ్యాలు |వాస్తుండగా మేఘ, హంస సందేశాదులను అనువదిస్తూ 
కొందరుండగా వీరు విలక్షణమెన ఊహలచేసి యక్షకాంత నుండి యక్షునకు 
సందేశం ఫంపించారు, 


ఇంతకుముందు రావాడ వేంకటరామశాస్త్రిగారు మేఘ (పతిసం దేశం 
(వాళారు, 'మఘుడు అలకకు వచ్చి యక్షుని వార్తను చెప్పిన అనంతరం ఆ 
మేఘునిచేత తన వార్తను కొంతవజకు కుదటబడ్డ మనన్సుతో తన పతికి (పతి 
సందేశంగా పంపింది యక్షకాంత. పరమేశ్వరుని ఆదేశం చేత యశకునకు కుబే 
రుడు కాపోపళశమనం కలించగా ఆ శుభవార్తను తన |పియునికి తెలిపేది మేఘ 
(పతిసందేశం. 


కాని మోటూరి వేంకట రావుగారి చకోర సందేశంలో మేఘుడు యతుని 
వార యక్షకాంఛకు తెలియవర్భకముందే అమె చకోరాన్ని తన దూళగా 
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సందేశం పంప నుద్యుక్షమైంచి కోన్య, ఠచనీలోఇదికొద్దిమార్పుగా పెకి కనిపించ 
వచ్చు, కాని కాళిదాస మహాకవితో (పతిభటత్వం వహించినటువంటి నస్వతం[త 
రచన కావించారీ మహాకవి. 


ఈ కావ్య రచనకు |షేరోణ 


చకోర సందేశ సృజనకు ఆధారమైంది కాళిదాస మేఘసం దేశమైతే ఈ 
రూపాన్ని సంతరించుకోడానికి అడుగడుగున మార్గదర్శక మైంది శ్రీ టతిపురాన 
వేంకట సూర్య పసాదరావుగారి మొయిలు రాయబారం. 


అందులో తన కన్న విఢడయైన మొయిలు రాయబారకన్నెను శ్రీ |త్రిపురాన 
జయపురాధీశళు లైన వ్మికమ దేవవర్మగారికి "పెంపుడు బిడ్డగా సమర్పించారు. 


ముందు తనకన్న బిడ్లను దత్తప్మృతికగా విక్రములచే స్వీకరింవజేని 
అనంతరం విికములచే ఆమెను రామునకు సమర్చింప చేస్తారు. అనంతరం 
కృతికన్య కృతజ్ఞతాభివందనములు పలుకింది ఇది కావ్యానికి. పూర్వరంగం, 


ఈ విధంగానే చకోర సందేశంలో షం చసేప అనే పూర్వరంగంలో 
కవ్యభ్యర్థ నను, అదివిన్న కాళిదాస మహాకవితపోవాక్కు_లను అనంతరం కృతి 
కన్యకాభ్యశ్చనాన్ని అటుతరువాత మేఘనం దేళ కృతికాంఛాసంభాషణను, చివ 
రోకు కృతికర్త ధన్యవాదాలను కూర్చారు. 


చకోర సందేశకృతికర తనకావ్యకన్యను నీ పృతికతో "స్నేహాన్ని 
కూర్చాలనుకొంటున్నానని కాళశిదాసకవిని అడుగగా ఆయన నంతోషాన్ని 
వ్యక్త 0 చేశాడు అప్పుడు మేఘకావ్యకాంతను తన కృతికన్యను సోదరిగా స్వీ 
కరించమని కోరాడు. ఆమె కూడ అంగీకరించింది. తన కృతికన్యను మేఘకావ్య 
కాంతకు అప్పగించి ధన్యవాదాలు చెప్పాడు. ఇది ఆంతా (తివురానచారి 
[భావమే 

త)పురాన మొయిలు రాయబారంలో మకుటాలు కూర్చారు. అదే విధోంగా 
మోటూరివారు 


“విన వెచకోరికా! వినవె నా చెల్లి!! 
నినిసింతుకన్నీటి విరహగితికల” 
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అనే మకుటాన్ని తన చకోర సందేశంలో కూర్చారు. కావ్యాన్ని దేశి 
చ్చుందమైన-ద్విపదలో (పారంభించారు దినిపె గూడ తింప్పరాన వారీ|పబావమే 
ఉన్నది అయితే ఇతర ఛందస్సులు కూడా వాడారు 

యక్షకాంత తన మగని శాపకారణాన్ని చకోరానికి తెలియచేస్తూ 

“య మషేశ్వరుని గొల్వ ఆన్మదీశ్వరుడు 

దక డై నిధుల సంరక్షణంబూనె 

అనుదినంబునునాధుడ | పమత్త తను 

గనజేసి నీర్గీతకాలంబులందు 

ధనదునిం 'గొల్చుచుండెను” 


అని అన్నది తిYిపురానవారి మొయిలు రాయబారంలో నిది రక్ష్షణాదికారి 
నని స్వగతంలో చెప్పుకొన్నాడు యముడు అట్టి మాటలనే ఈ యక్షకాంత 


పల్కడం చేత తింపురానవారి మొయిలు రాయబారోం ఎంతగాగాఢముద వేసిందో 
స్పష్టమౌతుంది, 


సఫీనంధానము = కవి ఉద్దేశ్యము 
అయిదు భాగాలు గలట్ఫిన ఈ సభీసంధానంలో తన కావ్యాన్ని గూర్చి 
లోకానికి తెలియ జెప్పాడు 
కవ్యభరర్థన 
ఇరిదులో ఛందస్సు ఉత్సాహం మేఘకావ్య సఖి సంధానంలో కవికి గల 
ఉత్సాహాన్ని తెలియజేస్తుంది. “హరిద్యశః |పకాశుడవెన ఓ కాళశిదాసా' సాహసమే 


అయినా లేహౌొరంగులీను నాకావ్యకన్యను నీ హిమా|భపుతి9కకు విమలమెతి కూ 
ర్చాలనుకొంటున్నాను అన్నుగహించమొన్నాడు.] ఈ మాటల్లో [పవంచవి ఖ్యాత 





మే 5 హరిద్యుశ ః (ప్రకాశ! 
ఓయి కాళిదాన! ఉ 
త్చాహపూర్వకానుర క్రి క్రి 
సాహితీ పన క్తిమై 
లేహొరంగులీనునాకు - 
లీనకావ్యసూనకున్‌ 
నీ హిమాభ9ప్పుతికకు వి 
నీలమైతిగూర్చగా 
సాహసమ్ము సూపితిన్‌ 
(బనన్నతన్‌ (గహింపుమి 
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మైన కాళిదాన కావ్యం సరసన అంతటి స్థానం తన కావ్యానికి పండితలోకంలో 
లభిస్తుం న్న (ప్రత్యయం కి వికి గాడంగా ఉన్నట్లు ద్యోతకమౌతుంది. 


కాభిడాస తపోవాక్కు క 


ఈ అభ్యర్థనను విన్న కాళిదాస మహాకవి మిక్కిలి సంతోషాన్ని 
పొందాడు. విరాజమానుడైన కవిరాజు యొక్క వాక్కులిలా వినిపించాయి. 
“ఎవరోగదా నన్ను |బతిమాలుచు నా మనసునకు ఆనందం గల్గించారు. చెవికి 
ఇం-పెన మధురస్తుతి చేస్తున్నాడు." ఓహో ఇది విషయం! చకోర కావ్య కన్య! 
దీనికింతేల? నా ఘనప్పతితో స్నేహాన్ని కూర్చు కొమ్మన్నాడు*” ఆ మాటలు 
నిన్న చకోరకన్య అమితానందాన్ని పొంది మేఘభాసమానకు నమస్కరించింది. 


1 ఎనరహొ! నన్‌ బతిమాలుచు ఇట్రతి 
హృష్టిని నామతి గూరిచినా 
చెవికి సుధాకృతిగా మధురస్తుతి 
చేసెవనానృతి గోరుచుదా! 
పవిమల సంస్కృత భాషిత మత్సుత 
రంజిలగా [శుతికారిక లై 
నవకవితారుతులాం[ధవచోగతి 
నర్తిల న్నుసుతధారలుగా 
తెలుగు కవీ తిలిచాయల వెన్నెల 
తీరునత్వద్గళ గానర్ఫురుల్‌ 
వెలసి మహోజ్వల కాంతి వినిర్మల 
విస్తృతమత్కళలో నమరిన్‌ 
బలజలమంచు లసన్న వకోమల 
సారనరానుల తేనెతరల్‌ 
వలెభవదుత్కలికా మధుగీతలు 
పమ్మెనునా కలవాణిదరిన్‌ 


2 కలవర వల్తికగా హిమవాలుక' 
గాను మధూలకగా జను న 
ల్లలిత చకోరక కావ్యకుమారిక! 
లాస్యకళాధిక తేజమిటన్‌ 
చిలుకగరమ్మిక ౬ నాఘన పుతిక 
చేరువునన్‌ నకివె జతగా మెలగుము పుటలు _ 5, 6 
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“నీ సహృదయంచేత నీ సఖినై నాకు నీవు నిల్చిన చోట నీకు |ప్రతిమాన 
రేఖనై ఉండాలన్న దే నా ఆశ” అన్నది! 


“నీవ సంన్కృతాంచిత మైన శబబెచి తిని వచియింవగల [పౌఢవు. నేను 
జాను తెల్లులో పలుకనేర్చిన కూర్మి చెలిని. తల్రివ లె సహజ వాత్సల్యాన్ని 
(ప్రదర్శించి ఆదరించు” అన్నది వకోరకన్య 


ఈ మాటలు విన్న మేఘసందేశ కృతి కాంత జాలిని పొంది “ఘన 
గీర్వాణంలో పుట్టిన నాకు హృదయపహ్ష్హాదాన్ని కలించే చెలియలేదని నేటివరకు 
బాధవడ్డాను. ఇపుడు దరస్మితశోభలతో నా యెదలో సుధ చిలికావు. చెలిమికి 
జాతీ, భాష, కులం లాంటి భేదాలు కేవ. నీవే. కాదు నిన్ను కన్న తండ్రి కూడ 
మాకు బాంధవుడే” అన్నది మేఘకన్య. 


ఆ మాటలు విన్న చకోరకన్య తండి మహానందాన్ని పౌంది “కాళిదాస 


న లా 


1 వందనమమ్మ నీ భవ్య మూ ర్రికి కా? 
దాసనండన! మేఘభానమాన 
చలువ వెన్నెల చాయ మొలతెంచి తియ్యంపు 
సఖినైతి సేఘన స్వాంతమలర పట _ 7? 


నీవు వెలసిన తావునే నేను కూడ 

నీకు [బతిమాన రేఖనై నిల్వనెంతు 

సీవు మెరసిన తెరువునే నేను కూడ 

సీకు [బతికాంతిలవము నై నెగడ నెంతు పుట _ 10 


2 చెలిమికి (బేమ కెన్నడు నిషేధములున్న వె? జాతి భాషయున్‌ 
కులము విభిన్నమై చెలులకున్‌ విలసిల్లు నె? రమ్ము చెల్లి! నీ 
యలరుపెడంద నా హృదికి హత్త గవుంగిలి |గుచ్చెదన్‌ గనుం 
గొలకుల మోదబాప్పమధు కుల్యలు నీరిడ గూర్మి తీవెకున్‌ పుట - 13 
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మహాకవి! నేను ధన్యుడనయ్యాన”ని కృతజ్ఞతా పూర్వకంగా ధన్యవాదాలు చెప్పు 
కున్నాడు 1 


ఈ కావ్య రచయత కల్పించిన ఈ సభీసంధానంలో కాళిదాసమహాకవి, 
ఆతని ఘన వుతి) తన కావ్యాన్ని చెలిమికి స్వీకరించిన విధంగా తెప్పడంతో 
ఆ రచయతకుగల ఆత్మ విశ్నానం, తన కావ్యం స్తాయి పై అతనికున్న .నమ్మకం౦ 
ద్యోతకమౌతున్నాయి 

తన కావ్యగుణాలను ఆ కవి అక్కడక్కడ వ్యకంచేశాడు సభీసంధానంలో 


“లేహోరఖగులీను నా కులీన కావ్య కన్యకన్‌” అని ఒక చోట తానే 
వక్కాణించాడు 


“జలజల మంచు, అసన్న వ కోమల సారసరాసుల తేనేతెరల్‌” అని 
కవిత్వాన్ని గూర్చి కాళిదానుచే అన్చించాడు 


“జాతీయమెన జాను తెనునుడుల బలుక నేర్చిన కూర్మి చలియనేను" 
క నవ్య శిల్పచం|దికలోని సౌకుమార్యమునద్ది నా సోయగముదిదై” 


అని కావ్యక్యత న్ను గూర్చి చెప్పుకున్నది 


ఈ మాటల్లో కవి తనకావ్యంలోని శైలిని, (ప్రపంచ వాజ్మయంలో తన 
కావ్యం యొక్క-స్టానాన్ని కావ్య [పయో జనాన్ని భంగ్యంతరంగా తెలియచేశాడు 
ఇది రమణీయ కావ్య సృష్టి 


చకోర సందేశం - కధాకల్పన 


నిత్యనూత్న శోభలతో [పకాశించే పట్టణం అలకా పట్టణం ఆ పట్టణానికి 
తగిన విధంగా నిత్య చైతన్యంతో విరాజిల్లే ఉద్యానవనం చె|తరధం ఆ ఉద్యాన 





= ధన్యోస్మి! ఓ కాళిదాసా! కపీశ! 
ధన్యోస్మి! మేఘదూతా రసోపేత 
చిన్నారి నా తెల్లుజిల్లుక బృంపు 
గన్నెపూవున దావిగాజింది చెలికి 
జలియు విరాజిల్లు - శృంగారకలిత 
కళయెలనత్తారకావీధి మెజయు పుట-14 
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వం౧ట  అమరకాంతలు మృడుమధుర స్వరాలతో గీతాలాపన చేస్తూ నిత్యంధ 
నదుణ కీరిస్తుంటారు జక్యాకవ్యలు ప్రణయార్ద9 మధురజీవన ధాతులై ఆ 
ఉద్యానవగంలోని చం|ద్రశాలల్లో రతిక్రీడ సలుపుతూ ఆ|శమను పోగొట్టుకోడానికి 
సరస్సులలో జలకాలాడుతూ భొగైక జీవనమతు లై కాలషేపం చేస్తున్నారు. 


_పీమపూర్ణకళావరీమళోన్మిషితరామాతి శృంగార భూమియై అలక కడు 
రమ్యంగా (పకాళిస్తుంధి, 1 


యత్షగణమంతా అకలంకభోగాలతో కాలష్షేవం చేస్తుంటే ఒక్‌ యక్షకాంత 
మ్మాతం జంటలేక ఒంటరిగా విరహ వేదనననుభవిసోంది * 


ఆ యక్షకాంత వతివియోగంతో ఖిన్నయై సగమైపోయింది. [బతుకుపై 
ఆశపోయింది అలంకారాలమీద రోత కల్పింది ఉపవనాల్లో చిత్తశాంతి లేదు. 
కర్పూరగృహాల్లోని వెలుగును నహించలేకపోతుంది. వసిడితామరల కేశీకొలకుల 
చాయలకే పోవడంలేదు పంజరంలో చిలకల్ని పలకరించదు. ఒంటరిగా 
నిరంతర విచారంతో ఆ యక్షకాంత కుమిలిపోతుంది. 


ఇలా ఉన్న ఆ యక్షకాంత ఒకరోజు వీణాపాణి పీయు యుగి'పె గీతాలావన 
చేయడానికి సమకట్టగా దుఃఖంతో కంరంగాద్లదికమై న్వరంలో నికమిత 
లోపించింది. వెంటనే ఏణనక్కడ వదలి ఎదురుగా చూచుకొంది. తన 


1 (పేమపూర్ణకళావరీమళోన్మిషిత 
రామాతిశ్ళంగార భూమియె, దివిజ 
కామిసీకాముక [గామణ్మీపమద 
సీమయై అవ్వీడు చెన్నాందెమివుల 
4 అకలంకరాగభోగానుభూతులను 
సకలయక్షిగణమ్ముసకమైయుండ 
ఒక యషిమాతమ్ము సకియబోనాడి 
వికళాత్మయైె భూరివిరహార్తి నొందె పుట - 168 
197} 
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ఆకృతిని తానే నమ్మ లేకపోయింది గవాక్షం చ చస్త్పకూర్చొొని దానినుండి శూన్యం 
లోకి చూసోంది అ సమయంలో ఆమెకు విదోసిత మరిచికకాంతులు విరజిమ్ముతూ 
కన్చించింది.* 


అంతపీడనలోను అమె ఆ వెలుగులేమిటో గూర్తించి ఆది చరోరిక అ? 
భావించి మధురాతి మధుర కోమల శబ్దాలతో తన జీనితగాధను విన్నంపి 
[పారంభించింది.* 


ఓ చకోరికా! నాకన్నీటి గాధను విన్సిస్తాప ఆ సాంతంగా వినమన్నది 3 
నా విషాదకిన్నెర సరిదిద్దుకొని వేద నాకురితదా మ్పరుతు తులను కురిపిస్తాను 
ఆలకించమని, తన పూర్వువృత్తాంతాన్ని సరిరావాన్చి, చకోరిక మనసుకరిగె 
విధంగా తన బాధామయగాధను వినిపించింది 


జతవీడివాపోయే చ[కవాకిలా విలపిస్తున్నాను మాఎడబాటు ఒక్క-యేడా దే 
గాని కాలం ఆడుగుముందుకు వేయక ఆగిపోయిందా అనిపిస్తుంది స్వల్పక్షణాలే 





1 అతి కృళాంకితనిజాకృతి నమ్మలేక 
వెతనుగూరి గవాకత్షచేదికం జేరి 
పతికోసమై నభః పధరాశి శూన్య 
గతుల న న్వేషింపకందోయి కెదియొ 
సిత మరీచిక రుచుల్‌ చిలుకుచుందోచె పుట 20 


1 


గురుతువట్టుచునిట్టు విరతరం బైన 

వరమసుస్నే హభావంబు జాలువార 

మధురాతి మధుర కోమల శబ్ద ఫణితి 

విధుర జీవితగాధ విన్పింపదొర గ పుట _ 20-21 
3 వినవే చకోరికా వినవెనా చెల్లి 

వినిపింతుగన్నీటి విరహగీతికల 

అనుకంపనీదు (పత్యణువులోదొనక 

ననిదింతునేనె నిల్వున గరం గుచును పుట _ 22 
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కోల్పంలా అనిపిస్తున్నాయి. నా మీద నీవైనాదయదలచి, రామగిరికి త నొ 
ప్రియునికి పాపిష్టిడానినై నెన నా పరి వేదనాన్ని తెలియజేసి పుణ్యం కట్టుకో 

సన్‌ను నాకీ సహాయంచే సే క పుణ్యమా అని దీపం ౦ పెట్టి సై శే నిత్యం 
స్మరించుకొంటాను. స పూజచేస్తాను అని దీనంగా వేడుకొంది * 


నాకు లాభం జరగాలనే ఆలోచనతో మహేశ్వరిని పూజిద్దామనుకొం పే 
మనసు నిల్వక ఖీదమధికమౌతోంది. విరిచట్టనై ఈ విధంగా దురోపిల్లేనాకు ఈ 
కిటికీయే పరమధామమెపోయింది. ఇక్కడే నో కాలన్నేపం 

అయ్యో! ఈ జన్మకు నాకింతేనేమో ఎవ్చటికెనాపతిని గూడి సువించే 
యోగ్యత ఉన్నదో లేదో” అని పూర్వం తాను అనుభవించిన సుబఖభోగాలను 
స్మృతికి తెచ్చుకొన్నది ఎంతో అన్యోన్యంగా పడుగు పేకలా కాలం గడుపు 
తున్నా మమ్మల్ని సుడిగాలి దొంతరలువచ్చి మా | పేమకళిక నార్చి వేశాయి 

మనలో మాట ఎవరితోను ఆనవద్దు (ప్రభువుల సేవ అతిదుష్కురమెనగి. 
ధనవంతుని కోపం ఆపదలకు చ న కలవారి తోళ్షీ స్నేహం కొరివితో 
తలగోక్కోవడమే 3 


ఓ ఆలించినా యెదన్‌ వ్యధ నెల్ల చేది 
పాలబాటను దాదేరివషయనించి పోవె 
అటరామగిర్యాశమాంతరస్థలిని 
అటమటించు పియాత్మకందిచ్చిరావె కుట 22 
పొపిష్టినగు నాదు పరిదేవనమ్ము 
రూపకల్పనతో సిరూపించిరా వె 
2 ఈపాటి దయనీవు చూపింతు వేని 
సపుణ్య మా అంచుదిపమ్ము పెట్టి 
ని పేర ఏ ప్రొద్దు నేనుచ్చరింతు 
నీవూజలను ; వీతినిత్యమొనర్లు సట . 23 
* జనళాధులనుగొల్బి మనుట దుష్క_రము 
ధననాయకులకిన్మ ఘన విపత్కరము 
కరవాలుకడిది వాదరబోలగలవు 
కరుణమాలిన ఏలికల మతుల్‌ చెలియ 
శలభమ్ములకు అగ్ని బలివితర్దికను 
వెలయించురీతి భాసిలురాజకొలువు 
కలవారితో చెలిమికడగండ్లుకోరి 
తలరుద్ధు కానుట కొదె ఎవరికైన? పుట _ ౮7 
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నీ దర్శనం కొడిగట్టిన దీపానికి చమురందిన'ఖైంది. ఒక వియోగినిని 
రక్షించడానికి [పయల్నించు. నా సఖుసి చల్రనిడార్త సాధిం తీసుకొనిరా అని 
గమ్యస్థానానికి మార్గాన్ని వివరించడానికి [ప్రయత్నం చేస్తుండగా మింటనొక 
మబ్బుతునక (పత్యకమైంది. 

చెల్లెలా! అమృుతోపమేయఖగేశ్వరీ! ఆ మింటివైపుచూడు పయోధరమో 
ఏదో కన్పడుతోంది. నా మనసులోని గాఢమైన తమస్సునీడ అక్కడ సంచరి 
సోందా అనిపిస్తోంది. 

సన్ననిగాలి చాటున మెల్లగా సాగిపోతూగున్న పేనుగులాగుంది. మణులతో 
(పకాశించే కేశీనగంమీద కన్పడుతోంది. 


ఇప్పడిదాక ఎంతకాలం గడిచిందో యక్షకాంతకు తెలియదు. మేఘం 
కన్పడగానే గుణించింది. అర్ధచం[దకళాననా! నటికి ఎనిమిది నెలలెంది అన్నది 
నిటూర్చుతో వానకారు మబ్బుకన్పడితే మానినుల హృదయాల్లో మన్మధాస్తాంలు 
లు an) = 
పరంపరగా గుచ్చుకొంటూంటాయిగదా! ఈబాధను నేనెలాభరించేది? అనుకొని, 
నావేదనా గ్నినిచూచి భరించలేక మేఘం" కరుణాశు)వులు రాలుస్తుందనుకొన్నది' 


మేఘం గర్జించింది. ఆ గర్జనలో గంభీరపూరుషము కకంరరవాలు విని 
పించినాయి.కి ఆ మాటలు ఇంతకుపూర్వం పరిచిశాలైనవిగా ఆమె కన్పించాయి. 








1 ఆదెనన్‌ గనలేవ కే? కరుణా కువుల్‌ దుసికిల్లగా 
వేదనాగ్ని భరమ్ము తోహృది| వేగితూగి చలింవగా 
రోదన మ్మనరించెనోయనరోదసింగడలొర్తు ని 
ర్లాద వీచులబుచ్చె ఆకృతకాచలాగ9మునన్‌ మొగల్‌ 


2 ఆ నినాదములో ఎదోహృదయమ్ముగుంజి పయింబయిన్‌ 
కానరానిర హః (పల్తికగా గత వణయెకిది 
వ్యానుభూతిల సదసాంకిత మై సుధామధుర స్మృతి 
(శేణినా శవణమ్ములంబడజే సె చంద9) ఖగేందిరా! పుట _ 43 
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పరిచితాలేమిటి? తస నాధుని నుకోజ్ఞగళస్విరాలేవల్దవిస్తున్నాయని ఆనందంతో 
పులకించిపోతూ చకోరంతో అన్నది 


తన (సియునిస్నిగ్రకంరం మేఘగర్హలో వినిపించింది. అది తనకేగాదు 
ఉద్యానవనంలోని చెట్టుగుట్టలకు, లేళ్లకు సెలయేళ్లకు శుకపికాలకు వినిపించింది. 
ఈ ద్వనికి లవి అన్నీ పరవశించిపోయినాయి. 


ఇక ఏమ్మాతం సందేహంలేదు నా మనోహర మూర్తికి హృదయమె 
అతని మషేమవంర్త తెచ్చింది ఈ మేఘం. ఇక్కడి నా స్థితిని చూచి జాలితో 
సీ'రైపోయింది ఆ ఉరుములలో నా [పాణనాధునివార్తను సరిగా వినలేక 
పోయాను. అయ్యో! మేఘం కరిగిపోయింది. ఒక్కసారి తపక్కుమన్న 
గృహోపవనంలోన (పకృతి వాడిపోయింది దాన్ని చూచిన యక్షకాంత విలవిల 


లాడిపోయింది. 


మార్గం చెప్పబోతున్న సమయంలో ఈ మేఘం వచ్చింది కరిగి 
పోయింది వెంటనే మరీచికతో ఎమా|తం ఆలస్యం చేయక వేగంగా పోయి నా 
పతికి నా వా ర తెలియజేయమని అంటూ అలకాపట్టణం నుండి రామగిరికి 
మార్గాన్ని అతి కుకో జ్ఞంగా కౌచిత్యవంతంగా వివరించి | చకోరికను సా సాగనంపింది 


ఈ మార్గోప చేళం అతిరమణీయంగా సాగిండి అలకనుండి శిపానది 
సమీపంలోనున్న విశాల నగరం వరకు మార్గాన్ని వివరించి నాకింతవరకు మా 
త్రమే తెలుసు ఆపెన మార్గం తెలియదు * ఎవరో చెప్పుకొంటుండగా విన్న 


rT క "అప్తావనమంలరోగా. 


1 అదిగొనెచ్చెలి! ఆలకింపవె ఆవలాహకగర్హలన్‌ 

బొదురుకొంచు గభీరపూరుషము కకంరరవమ్ములే 

ఒదవియేవిరహా రినోయిటులొల్మ-బోయుచుగుండియన్‌ 

గది పె లేజిపురాకుకొమ్మనుగాలులూచు కమమ్మునన్‌ 

[వతిరుత్మికియబుంస్పిక [పియరాగగీతలు కోనలో 

(పతిఫలించువితమ్మనన్‌ వినవచ్చి ఈ_సనితమ్మునం 

దతిచిరంతనమై హృ్‌దంతర మంత పుల్కలు చిల్క._గా 

బతిమనోజ్ఞగళ స్వరములు పల్లవించెగ దే చెలీ పుట _ 43 
ఏ అంతదాక సఖీఎజుంగుదు ఆ పయిన్‌ బధ మెట్టిదో 

అంతగా వివరింపజాలవియచ్చరుల్‌ విహరింవగా 

సుంతశక్యముగానిమ ర్యవనుంధరాతలనుయ్యెడన్‌ పుట _ 56 
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భూమిపై విశేషాలు కొన్ని చకోంనికి తెలిపి చ్మితకూటంతోని రామగిరికి ఆన 
వాలు చెప్పి పంపుతానన్నది 

కౌముదీవిహగోత్తమా! న భరఎదుట నిలిచి కనులకు విందు కల్గించు నా 
మీది జాలితో గాని, స్నేహాన్ని భావించిగాని నాకీమేలు చెయ్యి. నా విషాదగాధ 
ను వివరించడమింకచాలుగదా! మరీమరీ వివరిస్తే పునరుక్తి దోషం కల్గుతుంది. 
నీవు వెంటనే నా కాపురం పూర్తిచేసి మావలెగాక నీ భరతో ఆనందాన్ని అను 
భవించు అన్నది యక్షకాంత, 


మొయిలు, చకోరాల దొత్యాలచేత, వర మేశ్యరానుగహంచేత యక్ష 
దంపతులకు పునస్సమాగమం సిద్ధించింది 
ఇ 
కల్పనా నై పుణ్యం 


ఈ చకోర సందేశం రెండు బండాల కావ్యం ఇందులో [వధానమైన 
ఘట్టాలు మూడు 


1 యక్షకాంత చకోరంతో తన దినస్టితిని తెలియజేనుకోవడం దౌత్యం 
నిర్వహించమనికోరడం 


ye) 


మేమనందర్శనోత్సాహపూరిత మైన సంభాషణం. 

= తన దూతచకోరానికి అలకాపట్టణంనుండి రామగిరికి మార్గో ప దేశం చేసి 
పంపడం 

యక్షుడు తనపత్ని కెప్పుడు సందేశం పంపాలనుకొన్నాడో ఆ సమయానికే 


యతక్షకాంతకూ నందేశం పంపించాలనిపించింది. 


యతకండు తమ్మునిలా భావించిన మేఘుని దూతగా పంపితే, యక్షకాంత 
చెల్లెలుగా భావించి చకోరాన్నిదూతగా పంపింది ! 





1 వినవెవకోరికా! వినవేనాచెల్టీ!! 
అద్యా పన్నామ వితధ గతిర్గరిక్షసి భా9తృజాయాం మేఘ = 1-10 
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మేఘుడు ఆలకకు చేరేలోవల చకోరికకు చెప్పవలసిన విషయాలు 
చెప్పింది. ఇక మార్గం చెప్పబోయెసమయంలో మేఘగర్ణన వినిపించింది 
అందులో నాధుని స్యరం పలికింది యతక్షకాంతమేను పులకించింది. ఆ 
ఆనందంలో మేఘగర్హలోని ఆంతర్యం గమనించలేక పోయింది. కాని అది తన 
నాధుని సంచేశమేనని మాతం నిశ్స్పయించుకొన్న ది. వెంటనే చకోరాన్ని 
పంపింది. 

అణుమాత మైన జొచిత్యభంగం కాకుండా ఉండాలన్నది మోటూరివారి 
తలంపు. ఈ కావ్యానికి పూర్వరంగమైన సఖీసంధానంలో కూడ యిట్టి 
అధి పాయాన్చే వెలిబుచ్చారు తనది [ప్రతిసందేశంకాకూడదు. న్యతం|తకావ్యం 
కావాలి. అందుకే మేఘం అలకకు రాకపూర్వుమే దూతనిర్ణయం, దూతవరణం, 
సందేశం చెప్పడం జరిగిపోయాయి. అంతేగాక యక్షకాంత తన భర్ష కంర 
స్వరం గుర్తుపట్టింది గాని ఆ ఆనందపారవశ్యంలో ఆ ధ్వనుల నర్ధంచేసికో లేక 
పోయింది యకున [ప్రయత్నం అసంపూర్ణంగా ఫలించింది. కారణమేమంటే 
మేఘుని మాటలు అర్ధమెతే చకోర సండేళం యొక్క ఆవశ్యకత ఏమాత్రం 
ఉండదు కానీ మేఘంకూడ తన కావ్యంలో పస క్రంకావాలి ఇన్ని నిబంధనల 


నేర్పరచుకొన్న చకోర సం దేశకావ్యరవయిత కౌ చిత్యాని కమ్మాతం భంగంకల్ల 
కుండా రచనగావించారు 


కావ్యనామం 


కావ్యం పేరు “వకోర నందేశంి. చకోరి అంటే ఆడుపక్షి చకోరం అంతే 
మగవవ్ని, కావ్యంలో సంబోధించేటప్పడు “నిన వేచకోరికా” అంది యక్షభామ 
"పేరు మాతం చకోరికా నందేశంగాక చకోర సందేశం. అది అనౌచిత్యమని 
కొందరు భావించవచ్చు ఈ కావ్యంలో యక్షకాంత చకోరానికి మార్గం వివరించే 
సందర్భంలో “సీ రూవమున్‌ దిలకింపుమందు ద్విరూవయోగము నెక్కొ-నన్‌” 
నీవు నీ పతియున్‌ సమైక్యత నేర్చినట్టచటన్‌ మహిదేవుడున్‌ సతియున్‌ విభేద 
గతింద్యజించి ర సెక రూపావధిన్‌ పరమార్గతత్వ మహత్వమున్‌ |బకటించెడిన్‌ " 
అని యక్షకాంత అన్నది 


చకోరి హృదయంలో భరయగు చకోర హృదయం సదా అవిభ క్తంగా 
ఉండి తాదూ9స్యము వహించియుండెనని తెలుపుటచే చకోరీనకోరములకు ఏక 
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శేషచేసినపుడు పుంలింగ శబ్దమైన చకోరం మిగులుతుంది అదే చకోర సందేశ 
మెంది. ఈ విషయంలో రచయిత వ్యాక రణజ్ఞత వ్య క్రమౌతుంది 
పాత్రచిత్రణం 

సం దేశకావ్యాల్లో సందేశం పంపే వ్యకి స్వభావాన్నిబట్టి కావ్యమంతా 
జొచిత్యభంగంకాకుండా రచన గావిస్తాడు కవి యక్షుడు పురుషుడు, అందునా 
శాముకుడు వాడు పలికే (పతివలుకులోను భౌతిక శ్చుంగారం కులుకులాడు 
తుంటుంది. యక్షకొంత సొధ్సి.పతిని దైవంగా భావించింది తప్ప భౌతికవాంఛా 
వాసనలకు వశంగారాధు ఆమె పల్కులలో ఈ భావమే వ్య క్తమౌతుంది. 

ఒకే ఘట్టాన్ని యతుడు యక్షకాంత, చెప్పిన విధానాన్నిబట్టి వారి 
స్వభావాన్ని ఊహించవచ్చు 

యక్షదూత మేఘుడు కెలానగిరికి సమీపించగానే పార్వతీపర మేళ్వరుల 
పాద సేవచేయాలి,. ఆ సందర్భంలో కాళిదాస మహాకవి శృంగారరన 
వరిప్పతంగా ఒక అద్భుత దృశ్యాన్ని సృష్టించాడు. పార్వతీదేవి క్రీడా శెలంలో 
విహరింవదలచి శంభునిచేతి నూతగా |గహింది కైలానంనుండి దిగే సమయంలో 
యమని తనలోనిజలాన్ని సంభింపజేసికొని సోపాన పంక్రిగా మారి ఆమె 


కివునితోగూడ తన పైకాల్మోపిదిగునట్టుండుమని యకుడన్నాడు ఈ మాటలలో 
పార్వతిస్వాధీన పతికత్వము ధ్వనిత మై ఎంతో మనోహరంగా ఉన్నది. 


ఇదే విషయాన్ని యక్షకాంత చెప్పినప్పుడు చకోరిక రజితాది) చేరినపుడు 
నీవు నీ పతియున్‌ సమైక్యత నేర్చినట్టచటన్‌ మహా 
దేవుడున్‌ సతియున్‌ విభేదగతింద్యజించిర సెకరూ 


పావధిన్‌ బరమార్దతత్వమహత్వమున్‌ (బకటిం చెడిన్‌ 

కావునన్‌ ఖగరాజ్జి! భక్తి వికాసమూనిభజింప వే పుట - 48 

ఈ పద్యంలో భక్తి వికాసం కొజకై పార్వతీపరమేశ్వరులు అభేదగతితో 
రనస్వరూపు లె లోకానికి వరమార్థ్హతత్వోవచేష్టలె ఉంటారని యక్షకాంత అన్నది, 
అంతేకాదు, ఓ చకోరికా! వారిని కేవలం భక్తితో సేవించమన్నది. యక్షుని 
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భావనలో యతక్షకాంత ఆలోచనలో అంత బేడా ఉన్నది ఇది మోటూరివాది 
పా్రచితణలోని వెశిష్యాన్ని వ్య క్తంచెస్తున్నది 


మారనిరేశం 
౧ 2 


కాశిదాసు యక్షుని ముఖాన మెఘునకు వివరించిన మార్గానికి విలోమంగా 
యక్షకాంత మార్గవర్హన సాగింది. అడుగడుగునా కాళిదాసరచననే నెమరు 
వేసుకొంటూ సాగిన రచన కావడంచేత ఆ మాధుర్యమె ఈ రచసకూ అబ్బింది. 
యక్షకొంత హిమవత్పర్వతాన్ని వర్ణించిన సందర్భంలో 


పండువెన్నెలకన్నమిన్నగ బమ్మి డివ్యకళాపభల్‌ 
నిండిపోవదిగంతరాశమునీవు తత్క-మసీయ రు 
కిండముల్‌ మలుదారిబత్తెముగా ఒడిన్‌ [గహియించి ఆ 


కొండరాయని వీడి కొంచు చకోరికా పయనింవ వే 


పుట _ 51 
ఈ పద్యంలోని భావం అతి కోమల మైంది పద (వయోగం కూడ లథిత 
మైనది మధురమైన ఫణితిలో ఈ పద్యరచన సాగింది 


అలకాపట్టణం నుండి విశాలా నగరం వరకు చెప్పిన తరువాత భూమి పెని 
విశేషాలను కొన్నింటిని వివరించింది దేవభూముల కంటి భిన్నమైన (పకృతి 
శోభ భూమిపైనున్నది. ఆరు బుతువులుంటాయి చెట్ల ఆకులు రాలుతుంటాయి. 
చంద్రకళ హెచ్చుతగులుగా వుంటుంది. చావుబతుకుల మధ్యకొట్టుమిట్టాడు 
తుంటారు అక్కడివారు. ఎంత సుందర స్వరూపమైనా వినాశ మొందక తప్పదు. 
ఎన్నోరాజ్యాలు వచ్చాయి నాశనమై పోయాయి శొకరసార్ద్భమైనా భూమిపై 
మహామునులు, యోగులు, భూమిని, పుణ్యధామంచేస్తున్నారు. ధర్మర క్షణకోసం 
యుగయుగంలోను పరమాత్మ అవతరిస్తంటాడు కర్మయోగులెన జనకాదులు 
కర్మసంచయాన్ని జయించి ఆఖండ ముక్తిని పొందారు" తః విధంగా 
భూవిశేషాలు వివరించింది యక్షకాంత ఇందులో శృంగార రహితమైన పరమ 
భ క్రిభావన యక్షకాంత హృదయ సేత మైందని (గహించ వచ్చు 

20] 


154 


యతడు అలకాపట్టణాన్ని వర్ణించినందుకు [పతిగా యతకాంత రామగిదినీ 
వర్ణించింది. 


_పీమధాముడు - రామభ్నదుడు |ఫ్లీతీమై నిజపత్ని 

తామృగేక్షణ గూడినిస్తుల ధర్మవ ర్రనతో జగత్‌ 

స్వామియై బుషిస త్తముల్‌ నుతి సల్పమున్‌ మనినట్రిత 
(దామగిర్యతిపావనా శమరమ్యవాటిక జేరవే పుట - 60 
(పతీలతాసును పత రేఖయురా మశ బ్ర సుధాక్షర 

[శుతులనే విరచించి అక్షయరోచియె ఉరళించి ఆ 

శితిధరమ్మున బమ్మునంటసభీశిలాశకలమ్ము లన్‌ 

(పతినినాదముతో నితాంతముగాలునంటగ దేఅటన్‌ పుట - 50 


ఈపద్యాలలో రామగిర్యాళ 9మవాటి అంతా రామనామం (పతిధ్వనిస్తుందట 
ఆ శబ్దాలు వినాలని అంతరాంతరాల్లో యక్షకాంత కుతూహలం ఎంతో మనోహ 
రంగా తనమదిలోని భ క్రితతృరతను మాటల్లో వ్యక్తం చేసింది యక్షకాంత 


మంగళాచర ణం 


కావ్యం చివర మంగళాచరణమున్న ది. 
“మంగళాదీని మంగళమధ్యాని మంగళాంతాని 


కావ్యాని” అన్నది అలంకారికో క్రి ఈ మంగళాచరణానికి గూడ్మతిపురాన 
వారి మొయిలురాయబార మే ఆదర్శం ఇది బుషభగతిరగడలో సాగింది. 


శాపభారముతో |బవాసవిషబ్డుడై అలయతకాంతుడు 

శాప మొయ్యనదిర దీపులు జార్చియే లెను యత్షకాంతను 
నర్వసభసంచయముసేకుజె __ సర్వభోగములమ రె[గమ్మర 
సర్వమంగళశాంతి సంగత సౌఖ్యమును సిద్ధం చెబిమ్మట పుట _ 63 


ఈ విధంగా ఈ చకోర సందేశం మేఘనందేశంవలఠ మందా।కాంతం 
వంటి ఒకే ఒక వృత్తంలోగార లయాన్వితద్విపదలతో మత్తకోకిల వృత్తాలలో 
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పద్యాలవలె చదువుకొనడానికేకాక పాటలవలె  పాడుకోడానికనుగుణంగా 
మకుటాలతో విశిష్టమైన కావ్యంగా విపలంభశ్చంగార భరితంగా సాగింది 

సంవూర్ణ సం దేశకావ్యలక్షణాలు సంతరించుకొన్న సందేశకావ్యం ఈ 
చకోరనంచేశం విశ్వనాధవారి మెప్పునందుకొన్నది 


సమీర సందేశం 


సమీర సం దేశకావ్యరచయిత సోమంచి వాసుదడేవరావుగారు పీరు శంకర 
భగవత్పాదకృత శివానంద సౌందఠర్యలహరుల అనువాదకులుగా జగత్చ౦9 
సిద్దులు.* _ స్వకపోలకల్పితమైన కావ్యం, నూతన భావరసోన్మేషం కాగలదని 
భావించి, అది పండితులకేగాక పామర జనరంజకంగా కూడా కావాలసి ఈ 
సమీర సందేశ రచనకుపక౦9మించారు 8 

సహజంగా ఏ సందేశకావ్యరచన కైనా | పేరణనిచ్చేది కాశిదాన మహాకవి 
మేఘనందేశం అదే విధంగా ఈ కావ్యానికిగూడ రచనా విషయంలో (పేరక 
మైంది మేఘసందేశమే ౩ ఇందులోని కధ మాతం మేఘకావ్యం కంటె 
భిన్నమైనది ఇతివృత్తం (పసిద్ధమెన దేగాని కావ్యం మాతం కల్పనతోకూడినది. 





1 సొందర్య్భలహరిని శివా 
నంద లహరిమున్‌ దెనుగునొనర్చితి విద్య 
దృృందామందానందం 
బందగ గడు వెలయుగతినహీనస్పురణన్‌ 


భాషాంతరీకృతములకం టె నూతన భావరసో న్మేషంబు 

లగు స్వకపోలకల్పిత కావ్యంబులు పండిత జనంబు 

లకేగాక సామాన్య జనులకును అత్యంత పీతి హతువులని 

యెంచి యీ సమీర సందేశమును రచించినంతనే [ప్రకటింప సాహసిం 
చితిని” మనవి _. సమీర నందేశం _ వానుదేవరావు సోమంచి, 


ఫి 


క అల సముదునిబటమునయందు (వాసి 
తదలఘుగుణాలి జూపింపదలచుటయగు 
మేఘసందేశ నియమంబు మెయుగడంక 
నిట్టి కావ్యంబు నేనుధచియించుటయును 
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వశిషనితో |పతిఘటించిన విశ్వామితుడు అతి కరోరమైన తవస్సు 
చేయడానికి నిశ్చయించాడు. ఆ విషయం ఇందుడికి తెలిసింది. తపన్సుకు 
భంగం కల్టించడానికి ఇం్మదుడు నిశ్చయించాడు రంభను పిలిచి విశ్వామ్మిత 


తపోభంగం కలించవలసిందని ఆదేశించాడు. 


ఇందుడు చెప్పినపని అనాయాసంగా చేయగలనని భావించింది రంభ. 
వ విధముగా నెన ఆ మునిసింహునికి తపోభంగాన్ని కలించి చాకచక్యంగా 
ఆతనిని మోసగించి తిరిగి స్వర్గానికి వెంటనే రావచ్చునని భావించి |వభునాజ్ఞను 
కొదలదాల్చి తపోభంగం చేయణానికి పోయింది. 


ఆ సమయంలో నలకూబరుడు ఒంటరితనాన్ని నహించ లేక నందనోద్యా 
నానికి బయలుదేరాడు అక్కడి వాతావరణమతళణ్ణి మరీ బాధించింది రంభా 
వియోగాన్ని సహించ లేకపోయాడు క్షణాలు యుగాలవుతున్నాయి. తన 
(పియురాలి షెమనమాచారం తెలిసికోవాలనే కొరిక కల్గింది మిక్కిలి వేగంగా 
పోయి సమాచారాన్ని తేగల్లిన వ్యక్తి ఎవరా అని ఆలోచించి నమీరుడు తగిన 
దూతగాభావించి తనసం దేశాన్ని పంవ నిశ్చయించాడు 


నమీదుని పార్గించి దూత కృత్యాని కంగేకరింవజేసి తానున్న నందన 
4 PIT EY బ్య 
వనంనుంచి విశ్వామితుని తపస్సుచేస్తున్న బృందావనానికి మార్గాన్ని వివ 
రించాడు అనంతరం సమీరునికి తన సందేశాన్ని వివరించి వంటనే వివళశత్వాన్ని 
పొందాడు. 


పావృణ్మ ఘాన్ని ఏడివచ్చే శంపావల్లివలె రంభ తపోభంగం కల్లించి 
తిరిగి వచ్చింది. 


చివరకు రంభానలకూబరుల సమాగమం౦ంనుఖాంతంగా జరిగింది 
కావ్యగత విశేషాలు 


ఈ సమీర సందేశం సంపూర్ణ సం దేళ కాప్యలక్షణాలుగల్లియున్నది. 
(వనాసినియైన తనకాంతకోసం విరహోన్మత్తుడైన నాయకుడు ఆ విరహాన్ని 
నహించలేక ఆమె "శేమవార్త తెలిసికోవాలనే కుతూహలం కలిగి తగిన దూత 
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నెన్నుకొని మార్గోపదేశంచేసి దూతను పంపాడు. దూరగతయైన నాయిక మరల 
తిరిగివచ్చి నాయకుని కలిసింది [ప్రవాస విరహం, దూత నిర్ణయం, సందేశం, 
మార్గనిర్దేశం = ఇవి దూతకావ్యలక్షణాలు. ఇవి కావ్యంలో ఉన్నాయి. 


దూత-దౌత్యం 


విరహార్తుడె ఉన్న నలకూబరుడు తన కమైదురనున్న సవమానునిచూచి 
తన ముఖంలో సమత, దైన్యం |పతిబింవిస్తుండగా నా _పేయసి ఉన్న బృందా 
వనానికి పోయి నాయీస్థితి నామెకు ఆలియజేయమన్నాడు. 


దిక్పాలురలో సీ తం|డితో సమానుడనైన నను పంపించడం తగునాయని 
అంటావేమో! నీవే లోకానికి పాణం. జనులను రకించేవాడివి నీవే స్థాణుని 
అష్టమూర్తులలో నీ ఒకడవిగా [పశ సివహించావు బలము, కారుణ్యము, 
గంభిరతలలోను శౌర్యధెర్యాలలోను సీవు అలఘుడవు ఉజ్వల తేజోవిభవుడ వైన 
నిన్ను నా తండితో సమానంగా గౌరవిస్తాను నా అర్చనను స్వీకరించు. నీవు 
సకలలోక సంచారివి కాబట్టి భూలోకంలో కౌళికుని తపోభంగానికిసోయిన 
రంభావనజాక్షివృత్తాంతాన్ని తెలుసుకొనివచ్చి నన్నురకిందమని వేడుకొన్నాడు. 


ఈ అర్హుడైన దూతను (గహించి అతనికి తగిన విధంగా (పార్హనార్బనలు 
నిర్వహించి తను దూతకార్యానికి పంపించాఢు నలకూబరుడు. దూత స్వీకారం 
మేఘకావ్యాదర్శంగా నే సాగింది 


కావ్యనాయిక 


మేఘసందేశంలో కావ్యనాయిక స్వీయ, సాధారణంగా (వణయసం దేశ 
కావ్యాలలో స్వీయేనాయికగా ఉంటుండి కాని ఈ సమీర నందేశంలో నాయిక 
సామాన్య; సామాన్య నాయికయైన కైతే వియోగళ్ళంగారాసికి భంగం కలగవచ్చు 


కానీ ఈ కవి రంభచేత _ 
“మునిసింహునేగతి నేని నేర్చుమె 
ధృతి నెడలించి మోసమొనరించెదనంచు వినశ్చితాత్మయై” 
అనియు 


“లబ హతులపీక్షితుల వీ 

క్షణ విసర్మపసరమా[తసంతోషితులన్‌ 
బొనరించికవయని విధం 
బునమునియెడనత డు” 


అని అనిపించడం చేత రంభానలకూబరుల నర్మల [పణయగరిమవ్యకమై 
ర్లసపుష్టికి దోహదకారిణియాతున్నది. 


నాయక విరహం 


నలకూబరుడు నందనానికి పోయాడు అక్కడి [పకృతిశళోభ అతని 
మనస్సును కలచివేసింది నూన బాణవిదలితహృదయుడై ఈ విధంగా 
"అనుకొన్నాడు “కౌశికుడు ఎందుకీ తపమాచరించుచుండెను? దానికి ఇందుడేల 
భయపేడెను? అతడుచేయునది వసిష్టునిపె కోపగించికదా! ఇంద్రుడు భయపడినా 
తన రాజ్యాన్ని నిల్పుకోడానికి స్రీలనుపయోగించవలసిన దైన్యస్పితికి రానేల? 
వచ్చినా మేనకాద్యపృరసలుండగా రంభనే పంపవలసిన బని ఏమున్నది? నా 
అథాగ్యమిలా ఉన్నది" అని అనుకొంటూ [కూర మార భయదాస్తజకీల 
శిఖాపరంనరలకు తాళలేక పవనునిచేత సందేశాన్ని వంపాడు ఈ విరహ 
వర్ణనలో రంభ పె నలకూబరునకు గల | పేమాతిశయం వ్యకమె నాయికా 
నాయకుల పరస్పర గాఢానురాగాన్ని తెలియజేస్తోంది 


మారనిరేశం 
౧ 2౨ 


ఈ కావ్యంలో నందనవనం నుండి బృందావనం వజకు మార్గం నిరైశింప 
బడది ! 





1 నందనమునుండి యల్ల బృందావనమున 
కిదియమార్గంబుదెలి పెద నెజిగి కొనుము 
మున్నునే నలరంభతో బోయినప్పు 

త్న 
డెరిగితి దదియమార్గంబు సెసకమెనగ 
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ఈ మార్గవర్షనలో వారణాసి, మధురపట్టణాలు, హిమాల యదేవభూములు 
గంగ, యమున మాననసరోవరం మొదలైనవి హిమాలయంలోని భిల్హాంగనలు, 
మహేశ్వరుడు సిద్దులు వరింపబడారు 

(6 ణి G 
మారవరన వరిమితంగానే ఉన్నా ఆద్భ్బుతంగా సాగింది 
౧ ణ డి 


దేవతలకు బూలోకంతో పరివయముండదు పత్యేక మెన (శద్ధతో భూమి 
మీదకు వస్తేగాని ఈ భువిని గూర్చి తెలియడు మార్గాన్ని వివరింవబూనుకొన్న 
నలకూబరుడు తనకు భూలోక వరిచయం కలడానికి కారణం వివరిస్తూ 


'మున్నునే నలరంభతోే బోయినప్పు 
౧ 
డెజీగితి దదియమార్గంబు ససగమెనగ” 


నలకూబరుడు రంభను క్షణ మెనావిడిచియుండ లేడు ' ఆమెకు భూలోక 
సయాణాలు తరచుగా వస్తుంటాలు, అవకాశముం టే తప్పక ఆమె వెన్నంటి 
సోయి వస్తుంటాడు న్య సందర్భంలో మాతం రంభ నేను వెంటనే వస్తాను 
గదాయని సమాధాన పరచిపోయింది తానునందనవనంలో ఉన్నాడు, ఆమె 
బృందావనంలో ఉన్నది కెండు |పదేశాలు విరహోద్దిపనకార కాలే! 


వర్షనావిధానం 
న దనం : 


మందారమకిరంద పానానంద దలిత బంభర కోటి రుంకృతులు 


సలలిత పారిజాత లతాంతవాసనాకలిత వాయు కిశోరవిలసనములు, సంతాన 


త 
కిసలయ సంతానక [గాసళారికాపిక కుహూకారాలు, సుందరతర హరిచందన 
చ్చాయా విహారమయూరకీంకారాలు, విమల కమలాకిర మరాళ వితతిరుకాలు 
కలిగి మనోహర మె యున్నది నందనవనం 
1 వూవుతావియు పోలి. సంపూర్ణ శ శియు 
జం|దికయబో లె ననుగూడు సరసిణాడ్ని 
నాదులేమికి నెంత సంతావమొందు 
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బృందావనం : 


అఖండ మైన పాండురచం[దికలతో ధావశ్యమె (పకాశిస్తున్న యమునానది 
యొడ్డున గల ఇనుకతిన్నెలు, రాజహంస విహారరమణీయ సరసిజాకరకాంత 
కాంతార పరిసరాలు, మదమిశింద విరాజిహృదయంగమకురుంగ బృంద 
బృందావసీపీచికలు,  నానాలతావితానవృంతోన్మీల చందకాంతోపలవితర్చి 
కాచయములు కలిగినది బృందావనం, 


' రెండు వర్ణనలు దిర్షసమాసాలతొను సీసంలో రచనచేశారు నందనానికి 
బృందావనికి పర్గనలలో [పత్యేకతను కనృరచకపోవడం కవి [ప్రతిభకు కొంత 
లోపంగా కన్వించినా విరహోన్మత్తుడెనవాడు తన వరిసరాలోని వాతావరణమే 
బృందలో కూడనున్నట్టు ఊహించడం సహజంగానే ఉంది పాతపోషణలో 
ఇది బొచిత్యంగా భావించవచ్చు ఇదే విధంగా కాశీపట్టణంలోని ఉపవనాలు 
వర్షితాలైనాయి 


హిమాలయపర్వతం 


హిమవత్పర్వతాన్ని ఎందరో కవులు వర్ణించారు. ఈ కవికూడ తన 
[ప్రత్యేకమైన మార్గంలో ఈ విధంగా వర్ణించాడు. 
ధైర్య సంపదకు నుదాహృతుడగువాడు 
[పబలవాహినులచే బరగువాడు 
పారసీకహారయశస్సూ ర్రిగలవాడు 
నౌన్నత్యగరిమమిన్న ందువాడు 
నెంతేనియునుదార హృదయంబుగలవాడు 
ఘనులనాదరత గెకొ నెడువాడు 
రాజహంస వజాశ9యమానసమువాడు 
శీ) విలాసములరాజిల్లు వాడు 
మానికముల బొలుచు సానువుల్‌ గలవాడు 
రసిశేఖరుండు రమ్యచరిత 
బొలుచువాడతండు భూ భృద్వతంనుండు 
నించు వేడ్శనాదరించు నిన్ను 
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అనూచానంగా మనం భావిస్తున్న విధంగా హీమాలయాన్ని పర్వతరాజు 
గా ఊహించి రాజుకుండదగిన ఉదాత్తగుణాలను పర్వతము యొక్క సహజస్థితికి 
పోల్చి ఉదాత్తంగా వర్ణించాడు వసుచరిితలో ఇట్టి విధం గోచరిస్తుంది. “(పబ 
లవాహినులు*”” అన్నదానికి “నదులు,” సెన్యము' అనే రెండర్థాలు చెప్పవచ్చు. 
'జాన్నత్యగరిమి అన్నదానికి ఉన్నత గుణములు కలవాడని ఎత్తెనవాడని అర్ధాలు 
చెప్పవచ్చు 'సానులు' అన్నదానికి “రాణులు, కొండచరియలు” అనే అర్జాలూ 
హించవచ్చు. ద్య్వర్జీభూతంగా అతి మనోహరంగా హీమవత్పర్వతరాజవర్ణ్లన 
చేశాడు. 


హిమాలయందాటిన తరువాత (పకాళమావాతైన నగరాలు జనపదాలు 
దాటుతూ వారణాస్యుపకంర దేశాన వకాశించే భాగీరధిని చేరమన్నాడు. అక్కడ 
గంగానదిని వక్కగా వరించాడు. గంగచే పవి|త మైన కాశికాపటణాన్ని వి శేశ్వ 
ణి దా బు 
రుణ్జి అక్కడికి వచ్చే భక్తులను అద్భుతంగా వర్ణించాడు. 


రవిజాం విరజానదులు : 

భూరమణియొక్క. వతోజంపె విహరించే హరిసీల విభాహార వరహారా 
లుగా రవిజావిరజానదులు అద్భుతాహావలై ఉన్నాయి ] వాటినడుమనుస్న మధు 
రాసగరం హారంలోని నాయకమణిలా భాసిస్తోంది. 


మధురాపట్టణం : 
నవరత్నస్థగితేందుకాంతమణినా నాతుంగ హర్మ్యంబులన్‌ 
నవమల్లీలతికాకుడుంగ తరుగణ్య్రీ వసీసంతతిన్‌ 
ధవళాంభోజ మరాళశపాశివిలసత్కాసారతండంబులన్‌ 
మివులన్‌ జెస్నెసలారునమ్మ ధుర నెమ్మింజూడు మందానిలా 





2 భూరమణీవమోజ 
హారవిలాసమునడనరు హరినీల విభా 
హార వరహారములనగ 
నా రవిజావిరజలదుతావభములగున్‌ 
21] 
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ఎతేనమేడలు, పొదరిజ్ణ గల్గిన ఉద్యానవనాలు, హంసలతో గూడీన 
సఠస్సులతో మధుర |పకాశిస్తోంది కవిలోనిధారాళమైన పద్యరవనా శైలి 
ద్యోతకమౌతుంది 


యమునానది థి 
యమునానదిని ఒక కాంతగా పోల్చి వర్ణించాడు కవి 


వనజవిశాలన్మేతయును భాసుర రాజమరాశనాదయున్‌ 
ఘనతర ఫేన వస్త)మనఖండ తరంగల సద్యశోవివ 
రనయును భవ్య సెకత నితంబయు నైయమునాభిధాంగనా 
మణి నిను గౌరవించు బవమాన నమాహిత మాధురీధురిన్‌ 


నదినికాంతగా ఊహించి ఆందలి కలువలు నురుగులు, తరంగాలు, సెక తా 
లు కాంతకుండే అవయవ సౌందర్యాలుగా వరించడం కవి [పతిభకు తార్కాణం 
ఈ కావ్యంలో వర్ణ్లనావిధాన మీ విధంగా సాగింది మితిమీరిన శృంగారం లేక 
జాచిత్యవంతంగా సాగింది మార్గవర్ణన 


సందేశం 


ఈ కావ్యంలో సందేశం సుమారు వదిహేను పద్యాలలో వివరింపబడ్డ ది. 
నలకూబరుడు రంభతనచెంతలేకపోవడంచేత విరహవేదననెలా అనుభవిస్తున్నా డో 
వర్ణించాడు 


బృందకుపోయే మార్గాన్ని వివరించానుగదా! ఇక నిపుడు రంభతో నీవు 
చెప్పవలసిన మాటలు తెలియజేస్తాను వినమన్నాడు,ే 


నిన్ను బృందలోవిడిచి ఇక్కడి నందనంలో ఉన్మత్తుడ నె తిరుగుతున్నాసు. 
స్‌ కపోలద్వంద్వసాంగత్యంతో కూడిన నా చేతిలో ఇంతకు పూర్ణం ఓడిన 








1 బృందారామపధక9మంబఖిలమున్‌ విన్పిందితిన్‌ గాదె యా 
నందంబారగ నింకనేగు మటకున్‌ మందానిలా! రంభలో 
నందంబారగ నీవు పల్కదగునాయాపల్కుులన్‌ బల్కైియీ 
చందానన్‌ దగబల్కునానుడులుగా సర్వజమూ ర్త్యంతరా 
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మన్మధుడు. నేను ఒంటళినై యుండుటచూచి అవమానానికి (పతికారంగా తుంట 
రియె బాధిస్తున్నాడు. 
తరుణి! నీ వచన మాధురికోడి చివురు జొఆ 
పములడాగుచు శకుంతములు బదరి 
సుదతి! నీకచపాళికొదిగి దట్టపుబూల 
పొదలడాగుచును దుమ్మెదలు మెదలి 
లలన! నీ యూర్పుదావుల కోడి కరువలి 
బలగంబుమూలమూలలకు నేగి 
నెలత! నీ ముఖరామణీయకంబున కోడి 
తోయదవితతి నిందుండుడాగి 


నిన్ను నేమియుజేయంగ నేజకున్న 
నీయెడగలట్టిగట్టి అనూయచేత 
నన్నలపజొచ్చెనియందు నాకుగలిగి 
నట్టికూరిమి వలన నద్దాక్షి నేడు 


సీమీద కోపంతో శకుంతాలు, చం[దుడు, తుమ్మెదలు, నన్ను బాధిస్తుంటే 
నేను సహింపలేకుండా ఉన్నాను ఈ మాటలు తన పల్కు-లుగా చెప్పమన్నాడు. 
వెంటనే వివశత్వంతో మూర్చనుపొందాడు విరహానికి పతాకస్థాయి మూర్చుం 
ఇదంతా [పబంధధోరణే. 


ఆతని దీనస్థితిని జూచిన గంధవహుడు కదిలాడు. వెంటనే మేఘాన్ని 
పీడివచ్చిన తట్టిలతలా రంభ వచ్చింది వాల్లభ్యంతో [పియుని సంభావించింది 
పవనుదౌత్యరి సఫలమైంది. 


సమకాలిక సమాజం 


(ప్రయాగలో తి వేణి సంగమముంది. అక్కడికి యావత్చ్రపంచంనుంచి 
తెర్థికులు వస్తుంటారు. ఎప్పుడు జనసందోహంతో కోలాహలంగా ఉంటుంది 
నమీరుని ఆ ప్రయాగను దర్శించమన్నాడు నలకూబరుడు. శివ పూజకంటే శివ 
భక సేవనం గొప్పది. కాబట్టి ఆ (పయాగకు వచ్చే యాతికులకు బడలిక 
జో గొట్టమన్నాడు, 


164 


అచజికేగెడు చైర్థిక నిచయుమునకు 
బహుశ దీర్గ పయాణ సంభవము లైన 
బడలికలుబాపునీదగు నతనడి గడు 

ఆశగలిగెడు నీకు వెంతో వభంబు 


కవితన కాలంనాటి [పయాగ వెభవాన్ని అక్కడి యా;తిక కోలాహలా 
న్ని చక్కగా వర్ణించి అనేక |పాంతాలనుండి [పయాగ వుణ్యస్థలానికి భక్తులు 
వచ్చే విధానాన్ని భంగ్యంతరంగా వివరించాడు. 
ఈ కావ్యంలో [పధానంగా వర్ణితా లైన విషయాలు . 
వ నలకూబర విరహవర్హ న 
ప దూతవర్లన 
మార్గో వదేశం_వర్ణ న 
రంభాసౌందర్యవర్లన 
సందేశం(నలకూబరవిరహం) 
రంభానలకూబరుల సమాగమం 


ల (౮4 (ఆ MM ౯ 


కావఃమంతా కధా పాధాన్య మైనదిగాశ వరనాత్మక మైంది 
111 (3 రాం రి Oa 


సంపూర్ణ సందేశకావ్యలక్షణాలు" కలిగి (పసిద్ధమైన కధ ఆధారంగా వర్త 
నాత్మకంగా కవి సృష్టించిన రసవత్తండకావ్యం సమీర సందేశం. 


శకిదూత ము 


శశిదూత కావ్యరచయిత కవిసమా9ట్‌ విశ్వనాధ నత్యనారాయణగారు. 
ఆర్ష ధర్మ పునరుద్ధరణ ధ్యేయంగా కావ్యగచనకు కంకణం కట్టుకొన్న అపర 
నన్నయావతారుడు ఆంధగివాజ్మ యంలో వీరు చేపట్టని రచనా [్మకియలేదు. 
కిన్నెరసాని గేయ రచనతో [పారంభఖించి రామాయణ కల్పవృక్ష మహాకావ్యం, 
కేయినవడగలనే బృహన్నవల విరచించిన ధిషణాధురంధరుడు. 


ఇటువంటి సాహితీ విరాణ్మూర్తి రచించిన అలఘుతర (వలి భాయాత వైజన 
అఘుకా వ్యం శకిదూత ౦. 
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విశషనాధ వారి గోపీకాగీతలలో దౌత్యకల్చన ఉన్నది, అలాగే రామాయణ 
కల్పవృక్షంలో హంసదూత్యకల్పన ఉన్నది దూత కావ్యలక్షణాలు సంపూర్ణంగా 
లేకపోయినా దూతకావ్యంగా పెర్కానదగింది శోశిదూతం. 


ఈ శ శిదూతానికి | పేరణనిచ్చింది కాళీదాన మేఘదూతం.! మేఘదూతం౦ 
లోని శోకాల్ని కొన్నింటిని తెలుగుచేసిన విశ్వనాధ వారెందుకో ఆ అనువాదం 
పూర్తిచేసి [పచురించలేదు. అనువాదం దుర్చులత్వానికిసూచన, ఏదైన కావ్యం 
తన్ను (పభావితుజ్జి చేసేదాన్ని అంతర్భుక్రం చేసుకోని న్వతంత రచనకుద్య 
మించటం ధిరత్వానికి నిదర్శనం. విశ్వనాధ అటువంటి ధీరుడు. 


కావ్యకథ 


ఆరోజు వెశాఖ కృష్ణపాడ్యమి. పగలు ఎంత తాపాన్ని కలించిందో 
రాతి అంత ఆహ్హాదాన్ని కలుగ జేసింది 


అమృతము మాడు గట్టిన దొర ఉడురాజు. తనలోని అమృతాన్ని వెన్నెల 
రూపంలో [పవహింపజేస్తున్నా డు. ఆ వెన్నెలలో (పాణానికి [పాణమైన 
దంపతులు వకళశయ్యాగతు లెయున్నారు. ఇంతటి ఆనందజనకమైన వాతవరణంలో 
రమణికోపనయె పరాజ్మావ్‌యెనది తన కాంత చం|దుని సమక్షంలోనే కుపిత 
కావడానికి ఆశ్చర్యాన్ని పొందాడు కాంతుడు ఎన్నోవిధాల అనునయింప 
(పయత్శ్నించాడు. ఫలితం లేకపోయింది. ఆ విరహాన్ని నహించ లేకపోయాడు. 
దూరాన ఉన్న బ్లైతే కొంత నహించేవాడేమో! అగ్నికి ఆజ్యం తోడై నట్లు ఆమె 


తన శయ్యమీదనే ఉండడంచేత విరహాగ్ని ఇనుమడించింది 


ఆకాశం వెపు చూశాడు శీతకిరణుడు [పత్యక్షమైనాడు వెంటనే 
“అమృతము మాడుగట్టిన దొరా!" అని ఆర్తితో పిలిచి “రమణి యొకింత కోపన 


1 1916 నుండి నేటివజకు ఒక్క తెలుగులో మేఘదూతానువాదాలు 
నేనొక్కడను చూచినవే వందయున్నవని చెప్పగలను. నేనా |వభువునను 
సరించి “శశిదూతము' (వ్రాసితిని నేను నా చిన్నప్పుడు మేఘసందేశము 
లోని చాల ఖ్లోకములకు తెలుగు పద్యములు వాసితిని. కావ్యశిల్ప 
సమీక్ష -- చకోర నండేశం. ౬ విశనాధ నత్గనారాయణ పుట -5, 


కరర 


కరాజ్మాతియిన కి: శాకు చెవ్పుకో నమరిన దూత యిప్పోడెవరందువు నీవు వినా 
నికాపతి” అసి త్రనకు తన ప్రియురాలికి దూత్యాన్ని నిర్వహించమని ఆర్థించాడు. 


“వనంతుడు మన్మధునికి మం|తాంగాన్ని నిర్వహించేది తొలినాళ్లలో నే. 
కాని" నెలనెల కశుమడిలచిన సొందర్యం కలి పాదురాలని తొలి పూవువె గగన 
తలాన వెలిగే నీవొక్క_డివే ఎల్లప్పుడూ మంతివి“ అని దూతను (పశంసించాడు. 


ముగ్గలు, పూలు, నీవు ఒకే విధంగా కోమల జీవులు, పూల కుటుంబం. 
ఒకళ్లకొకళ్లు స్నిగ్గులొదురు. మీరు మీరు ఒకటిగాబట్టి నాకు ఆ మృదుకోపశీలకు 
నీవు తగినదూతవని భావిస్తున్నాను. 


క్రీ [పసన్నతాగుణనిది! విరాట్పురుషుని మనస్సును9లడి ఉద్భవించావని 
నేదాబచేత కొనియాడబడ్తావు. అఖిలౌషధాలకు ఈశ్వరుడవు ఆకాశంలోని 
పూల దీపానివి ఓ నా చెలికాడా! నీవు ఆమృతాకృతివి 


వనితలు నీకు సోదరులు వారికి నీవు సోదరుడివి మీకున్న గర్భ 
సంబంధాన్నిబట్టి నాకార్యం సానుకూల మౌతుందని భావిస్తున్నాను అంతేగాక 
యుగయుగాలనుండి (పణయోప జీవులకు అమరిన దూతవు అని ఆనేకవిధాల 
పొగిడి తననళినాయనాక్షి నెలాగినా (పనన్నను జేయమని (పార్థించాడు 


తనపనియందాస క్షి చూపుతాడాలేదా అని అనుమానం కల్గింది. మరలా 
ఇలా అన్నాడు నా తొందరకొద్దివినమని వెంటనే మొదలు సెట్టానుకాని కలువ 
పడతిని తనియజేయాలనుకొంటున్నావో లేక వగలు [కాగిన చందకాంత శిల 
లకు [శమను తీర్చడానికి: పోతావో? ఇదంతా సొదడగా భావించి సొంతపనులు 
చేనుకోవాలంటవా? సీవధికారిపెనా [ప్రాణాలకు బాధ కలుతోంది. గుణశాలి వైన 
నీవు ఏమా[తం అళద్ధ చేయ వద్దు. ముందు నాపనిచూచి ఇక రాతంతా న [ప్రియు 
రాలితో కాలక్షేపం చేయికాదనను అని అంటూ చందునే దూతగా [గహించటా 
నికి గలకారణాన్ని ఈ విధంగా వివరించాడు. కుసుమ సుగంధాన్ని సహించ 
వచ్చు, మన్మధబాణాదు లెడుతాకినా సహించవచ్చు కానీ నీవు ఆకాశాన కన్సడితే 
లతాతతులు నిల్వగలవా? కాబట్టి నాకు నీవే తగిన దూతవని పలికాడు. 


శయ్య పైని తన్మపియురాలి చేష్టలను, తన బాధను సవివరంగా తెలిపి, 
భార్యలను భర్తలు ఎమీఅనగూడదా? నేనన్నదిగూడా పెద్దగా ఏమీలేదే. కోపాన్ని 
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అధభీనయిస్తోంది నేనన్న లెక్క సేయవద్ధని వంద సార్లు చెప్పాను కానీ 
లాభం లేకపోయింది ఆమెను పనన్ననుజేసే ఉపాయం సికు గాక మరెవరికి 
తెలియదు. 


నిషధేశ్వరునకు మరాళంలాగా రఘువంశ దేవునకు ప్లవంగ మహావీరుని 
వలె, రామగిర్యాశమవాసియెన యమసికి మేఘంవలతె నీవు నాకు సౌఖ్యాన్ని 
పసాదించమని కోరుకొంటున్నాను 


హంసవ కె [కొత్తగా [పణయవీజం నాట నవసరంలేదు. హనుమంతుని 
వలె వెదకవలసిన పనిలేదు. మేఘునిలా కొండగుర్తులు పెట్టుకొని పోనవసరం 
లేదు నా దూత్యం సులభ మెంది ఇదిగో యిక్కడ నే యున్నది నా కులపతి 
అని భార్యను చూపించాడు. 


మర్యాదమన్ననలు, నీతి నియమాలు అగ్నిహో|తాలు కలిన వంశంలో 
జన్మించిన ఈమెకు నాకు నా తలిదం|డులు వివాహం చేశారు ఈమె సాధ్వి, 
మదేకజీవ, ఈమె నద్గుణాలను మాచుట్టాలంతా పొగుడుతూ ఉంటారు. నా గీచిన 
గీటు దాటనిది ఇది కేవలం ఏకాంతంలో నిండు పేమతో కూడిన [ప్రణయ 
కలహం నా మీద దయతలచి ఆ యలుకదీర్చు 


నేను కూడ కోపాన్ని అభినయించి ఆమెను నమ్మి సేనే నాకె బాధపడి 
(బతిమిలాడుతుంది అటువటి ఆభినయం చేయడం అనవసరమని నిన్ను ఆశ్ర 
యించాను. మమ్మల్నికూర్చిన మైతే కాన్మలతో సత్య-రిస్తాము అని చందుని 
ప్రసన్నం కమ్మని పారిర్ధించాడు. 


తన భార్యలో కొంతమార్పు వచ్చింది చందుడు తనను అస్ముగహించా 
డను కొన్నాడు నీవంటి సత్పధ విహారియైన రాజును అంజలించి పార్టిసే ఏ 
మాతం వ్యర్భంకాదు. స్‌ చలి వెలు నా వక్ష ఃస్థలం పె నాపియురాలిని చేర్చాయి. 
నన్ను క్షమించమని (బతిమాలుతోంది తన శిరము నా ఉరముపె జేర్చి తెల్సనుల 
తోవను చూస్తు నా హృదయ భారాన్ని తగ్గిస్తోంది అదంతా నీచలువే సుమా 


ఆమె కసలు కోపమే కల్లలేదట ఆమె మీద కధలల్లి నీతో చెపాానట. 
అసలు కోపమేరాదట,. ఈ మాటలకు నాకు కోప మొస్తోంది 
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. ఇతరులను యాచించడం మరణంతో సమానం. కొందరు విననటు తల 
తివ్పకుపోతారు. కొందరు నోటితో లేదనక చేత్తోలేదంటారు. వ మాతం 
ఆలస్యం చేయక మేలుచేయడం నీకే చెల్లిందని పొగడి |పయోజనాన్ని తగినట్టు 
పొందాడు, 


కావ్యగత విశేషాలు 


దూతకావ్యాలలో ముఖ్యంగా ఉండవలసిన లక్షణం మార్గనిర్రేళం. అధి 
శశిదూతంలో లేదు. దానినొకవిధంగా కవి సమర్థించాడు. అంతే గాక 
మార్షోప దేశానికి అవకాశ మే లేదు ఈ కధలో “గొలగొల కొండ గుర్తులిడు 
కొంచును బోవుట యంత నిష్టయే సులభము నాదు దూత్యము” అంటూ మార్గ 
సిర్రేశ లోపాన్ని ఈ కధకు తగిన విధంగా సమర్థించాడు. 


దూత 


తన కావ్యంలోని దూత్యం హనుమ దౌత్యం హంసదౌత్యం మేఘదూతాలతో 
పోల్చి వాటిలో నమమేనదిగా భావించాడు, 

ఒక నిషధేశ్వరేందునకు నొక్క_మరాళమతల్రికంబడిన్‌ 

ఒక రఘువంశదేవునకు నొక్కప్లవంగమువిరునింబడిన్‌ 

ఒక గిరివాసి యక్షునకు నొక్కపయోధర సాధువుంబడిన్‌ 

సుకములు గలై నిన్నుబడినూ నుఖమందగనేను గోరెదన్‌ 


సం దేశ కావ్యాలలో దూతను స్వాగతించి ప్రస్తుతించడిముంటుంది. 
స్వాగతంలేదు గాని (పశంసమాతం ఈ కావ్యంలో ఉన్నది. 


నీవు [(వసన్నతా గుణఖనీ! ఆల వేదములందు మెచ్చు గె 
న్నావఖిలాండ వీజుని మనస్సుననుండి సముద్భవించి తం 
చీవభితాషధీశుడవు నీవు మహాత్ముడ వాకసంబులో 
నీవొక పూలదీపమవు నీవమృతాక్ళతివయ్య మత్సఖా! 


అని అంటూ సముద మధన నమయంలో కాలకూట విషంలో మండి 
పోతున్న నీర|పాంతాన్ని చల్లబరచడానికి ఉద్భవించావు. కాలకూట విషాన్ని 
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మింగిన ఈశ్వరుని కంరంన్నుంచి వెలువడే ఉడుకుల పొంగులార్చడానికి మౌళి పై 
నిలిచావు. వసంతుడు తొలినాళ్లలోనే మన్మధునకు మంతి గానినీవు ఒక్కడి వే 
ఎల్లకాలం మంతిత్వం వహించేవాడివి అని తన దూతను [పశంసించారు. 


చం (దదూత్యం 


చందునే దూతగా ఎన్నుకోడానికి కొన్ని కారణాలు చూపించాడు. ఆ 
సమయంలో చెప్పుకోటం మరచిన దూత చం|దుడేనట! తన బాధను మాన్సగల 
సరియెన దూతచందుడే, ముగ్గలు, పూలు, చం|దుడు ఒకే విధమైన కోమల 
జీవులు, ఒకళ్లొకళకి స్నిగులౌతారట మీరూ మీరు ఒక్కటి కావడంచేత నాపని 
నుగమమౌతుందన్నాడు.! చందుడు నిర్వహించిన దూత్య స్వభావాన్ని 
వివరించాడు కవి వలపుదూత్యాలు నిర్వహించడంలో చందునికొక [ప్రత్యేకత 
ఉన్నది * 


సందేశబ 


ఈ కావ్యంలో తన |పియురారికి |వక్యేకంగా హనుమంతుడు, మేఘుడు 
చెప్పిన విధంగా చెప్పవలసిన సందేశమేమి లేదు. దీనికి గూడ కధలో 
ఏమ్మాతం అవకాశం శేదు. నాయికా నాయకులలో ఎపరూ [వవానులు కారు. 
ఏకశయ్యాగతులు నాయకుడు చెప్పే మాటలు ఆమె వింటూనే ఉన్నది. 


1 ముగుదులు, పూలు నీవు నొక మోస్తరు కోమల జీవులందు థి 
ట్రుగ నిదియొక్క పూవుల కుటుంబము మీర లొకళ్లొక శ్లకున్‌ 
మిగులగ స్మిగ్దులౌదురును మీరును మీరును నొక్కడౌట సీ 
నగుదువు నాకు దూత్యమునకంగనకున్‌ మృదుకోపశీలకున్‌ 


2 వలపుల దూత్యమున్‌ నడపు వెఖరియే యిదివేరు నీదెసన్‌ 
చలిమిరిగా రహన్యముగ సన్నగ జెప్పనియట్లు చెప్పి కాం 
తలును నెబుంగ కేతమకు దాముగ నల్రలజారివచ్చున 
ట్టులు పొనరింతు (సేమలమఢుంగులు కట్టలుపొలిపార గన్‌ 
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(పధానంగా ఈ క్యావంలో ఉన్నవి నాలుభాగాలు : 
a 

దూతదర్శనం.. వస్తుతి. 
భార్య విరహం 
చందుణ్ణీ (పార్టించటం 
కార్యసిది 

థి 


పాలసి హో 


శశిని (ప్రార్థించటమే ఈ కావ్యంలో విశేషం తక్కిన వన్నీ సందేశ 
కావ్యాలలో ఉండేవే. 


వర్ణనా వై భవం 


శశిదూతంతో కధ అత్యల్పం కావ్యమంతా వర్ణనా [పధానమైనటే ఒకే 
వస్తువును వివిధమైన ఊహలతో వర్ణించడం గొప్ప (పతిభ కల్గిన వ్యక్తికి మ్మాత 
మే సాధ్యం కవి స్వమాట్‌ విశ్వనాధలో సమృద్ధిగా ఈ [పతిభ |పకాశించింది. 
ఆ [పతిభ ఈ దూతకావ్యంలో వర్ణనా నెవుణ్యరూవంలో (వతి ఫలిస్తున్నది శశి 
దూతమంతా విస్తారమైన చంద్రవర్ల్ణనతోఉంది 


తాను దూతగా నిర్హ్ణయించుకోడానికి గల కారణాలను వివరిస్తూ చందుని 
స్వభావాన్ని గుణాలను వర్ణించాడు. తరువాత తన కార్భునిద్ద్హికె శశిని (పార్ధించా 
డు. అందులో పక్వమైన వర్గనా నైపుణ్యమున్నది 


కపురపు బల్కు-లట్టు కలకండ పొడింబలె సన్నసన్నగా 
లిపొరల సందుల జలించివెసన్‌ మణి ముక్కతు9ంచిన 
టు పొదలి బెటికిన్‌ మెజసి లోపల లోపల చల్పచల్లనై 
కృపగలనీదు రేవెలుగురేకలు మాకు [పసన్నమయ్యెడన్‌ 


ఇది వెన్నెల వర్ణన. సీ వెలుగురేకలు మాకు [పనన్నంకావాలి అని ఆ 
న్నాడు. ఆ వెలుగురేకల యొక్క సొగసును ఈ పద్యంలో చెప్పాడు. కర్పూ 
రపు పల్కుల్లా కలకండ పొడిలా మణి ముక్క త్ఫుంచినట్లుగా బయటకు మెర 
సిలోవల చల్లగా ఉండే వెలుగురేకలు |పసన్నంకావాలట. 


171 


కలువల సిగ్గులో నొగరు గందపు [పాయము నిగుతోచి చ 
క్కిలి గిలిగింతలోన గిలికించితముల్‌ సవరించి లేత చె 
క్కి_లి పులకింపులోన దులకింపులు మంపులు తీర్చికొన్ను వె 
న్నెలల జెలంగు సీ చలువనీటులు మాకు 'బసన్నమయ్యడిన్‌ 


చందుని చలువలోని నీటుల స్వభావాన్ని తేటతెల్లులో విశేషంగా 
వ్య న్రపద_శెలిలో వర్ణించాడు కవి. ఈ విధంగా సాగుతుంది వెన్నెలలను పది 
వృత్తాలలో అభివర్పించాడు కవి [వతివద్యంలో మ కవి భావనామహత్వం 
ఆనుభ వెక వేద్యమౌతుంది. నన్నయగారు ఉదంకునిచేత గావింపజేసిన నాగ 
సుతి గురుపద్యవిద్యకు ఉదాహఠణ. ఇది సమస్త వదశెలి, వీరి ఈ 
౩ లివ్య సపదాలతో సాగింది. 


సమాకాలిక నమాజం 


ఈ శశిదూతంలో చివరికి ప్రయోజన సాఫల్యాన్ని పొందిన నాయకుడు 
చందుని జాదార్యాన్ని కొనియాడడానికుద్యుక్తుడె లోకంలోని మానవుల 
వివిధ స్వభావాలు ఈ విధంగా వివరించారు 


అడుగుట గూడ మానవులయందున జచ్చిన యంతిపాటు తా 
నడిగిన నోరు విప్పి యొకడే దలవంచుకపోదు రెల్లరున్‌ 
జడిముడినోటలేదనక చేతుల లేదునునొక్కరుండు నీ 
తడయక మేలు సేత తొలిదాతలనున్‌ దలపించు చందమా 


చందుడు మాట్లాడలేదు పయోజనం సిద్ధించింది. కొందజు మాట్లాడ 
కుండా నే హితాన్ని కియత్మ కంగా చేస్తారు అని చంగదుని చర్యను చక్కటి 
కల్పనతో సమర్థించాడు. 


పె పద్యాలలోని భావంలోకస్వాభావికమైన దే అయినా కవిస్వానుభవం 
కూడ కావచ్చు తన కాలంలోని సమాజన్ని నిశితంగా పరిశీలంచకపోతే 
ఏ కవికూడ ఆ భావాలను తన కావ్యంలో చొప్పించరు. 


శశిదూతం శత చంపకోత్చల హారంగా సాగింది. మృదుమధుర మైన 
శృంగార భావనలు వ్యక్తం చేయడానికి చంవకోత్సలాలే తగినవి, 
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ఈ కావ్యంలో దూతకావ్యలక్షణాలు సంపూర్ణంగా లేకపోయినా కవి 
ఉ దేశ్యాన్ని బటి, కొన్ని దూతకావ్యలక్షణాలుండ డంచేత, దానిని దూతకావ్యంగా 
0 ని 
పరిగణించవచ్చు 

కవి సామర్థ్యాన్ని పట్టిచూపించేదీ సందేశక్యావం చిన్న విషయాన్ని 
(గహించి మదురాతిమధురోహలతో ఎంతగావో పవంచించిచెవ్పటం కవి|పతిభకు 
నికషం అయితే హౌరాణికంగా చందుడు వంచకుడు అటువంటివాణ్ణి 
దూతగా కోరటంలో బాచిత్యం [వశ్నింపదగిందే, 


కీర సందేశము 
కీర సందేశ రచయిత సన్నిధానం సూర్యనారాయణకా స్రిగా రు, ఆంధ 
దేశంలో లబ|పతిష్టలన [(ప్రముఖపండితులూ సంస్కృతాం!ధ కవి శేఖరులు. 
థి యై హల 


శ్రీమద్భాగవతంలోని రుక్మిణీ కల్యాణ ఘటం ఆధారంగా ఈ కీరసందేశ 
కావ్యకల్పన చేశారు. 


(పసిభైకివృత మైన భూనుర సందేశయుత రుక్మిణీ కల్యాణానికి కీరనం డే 
శకాన్ని మరల కూర్చినమైతే పునరుక్తి దోషం కలుగదా అని కొందరనుకొంటా 
రేమోనని భావించిన ఈ రచయిత పీరికలో దానికిలా సమాధానం చెపారు 


నచ తేఫాం ఘటతే వధిర్నచతే దృశ్యంతే కదాపి పునరుక్షాః 
యెవిిభమాః పియాణామర్ధావానుకవి వాణీనా౦ ॥ 


(అనగా (ప్రియరాండయొయ్యారాలకు సత్కవుల కావ్యార్ధాలకు అవధి 
కానరాదు అపి పునరుకములుగాను తోచపు ) 


అన్న నూకి ని ఆదర్శంగా [గ్రహించి స్ట కావ్యరచన చేశానన్నారు 
కధ (పసిద్ధమెన దైనా కావ్యం మాతం చక్కని కల్పనతోకూడి ఉన్నది 
కావ్యకథ 


భూభారాన్ని తగ్గించడానికై యదుకులంలో జన్మించిన శ్రీకృష్ణుడు భక్తా 
ననుడైసనక సనందనాది మునిబృందాల సేవలనందుకొంటూ ఉన్నాడు. వేదాంత్తులు 
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శ్రీకృషనిదాంతుడు, శాంతుడు అని గోవకాంతలు రసికావతంసుడని భావిస్తూ, 
ఉంటారు శ్రీకృష్ణదర్శనం స్పర్శనంకోసం జంతూ సమూహాలు, వృక్షతతులు 
తహతహలాడుతుంటాయి అట్టి పరమాత్మ ఒక రోజు నిజ గృహపుష్పోద్యానం 
లో విహరిస్తూ ఒకమామిడి చెట్టుకింద నిలబడ్డాడు కుడికన్ను, కుడిభుజం అది 
రింది ఒక మామిడిపండువాలి చేతిలో పడ్డ ది ఆశ్చర్యంతో అటు చూస్తుండగా 
ఎదుట ఒక పంచవన్నెల చిలుకవాలి జయజయధ్వానాలు చేసింది అప్పడు శ్రీ 
కృషుడుదాన్ని దగరకు తీసి దువ్వి ఈ విధంగా అన్నాడు 
మ ౧ 


“ఇం పెన శ క్రచాపఖండంలా, రంగురంగులపూల రాసిలా, చితవర్ణాంబ 
రం దాల్చిన చెలువలానాకు కన్నుల పండుగ చేస్తున్నావు ఓసి! పంచవన్నెల 
చిలకా నీకు స్వాగతం. 


అమరలోక నిత్య నివాసం కలి విహారం కోసం వచ్చిన కిన్నెర కన్నెవు 
గాక సామాన్య విహగానివా? నీ సౌందర్యాన్ని దేవకాంతలు ఎరువు తీనుకు 
పోతుంటారు లేకపోతే మునుల తపన్సును ఎలా భగ్నం చేయగలరు? i 


నిత్య ఫల రసపానం చేతనేమో నీ వాక్కులు ఎంత మధురంగా 
ఉన్నాయి? ముఖమేకాదు సీ పత్యంగం అమృతం [సవింపగా మాట్లాడుతోంది 

నీది ఏ దేశం? నీలాంటి మనోజ్ఞ మూర్తిని పెంచిన తరుణిమణి ఎవ్వెతి? 
ఈ రాకకు కారణమెమిటి?” అన్నాడు 


అపుడు చిలుక ఈ విధంగా సమాధానం చెప్పింది “ఓ మహాత్మా! నా 
జన్మచరితార్థం చేయడానికినన్నడుగుతున్నావుగాని త్రికాలజ్ఞాడ వెన సీకుతెలియని 
దేమున్నది? ముందు నేను తెచ్చిన సందేశాన్ని విను ఆ పైని నా కధ విని 
పిస్తాను 

కుండిన రాజవంకాన జన్మించిన రుక్మిణి అనే రామారత్నాన్నిగూర్చి వినే 
ఉంటావు ఆ రత్నాన్ని స్వీకరించి నీ కంరభూషగా చెసుకో ఓ పురుషో త్తమా। 
పుట్టి పుట్టకమును పే ఆ పట్టికి నీపై [పమ పుట్టింది దానికి కారణమేమిటో సీకే 
తెలియాలిగాని పామరులమెన మాకేం తెలుస్తుంది? 

బంగరు తొల్లో పడుకో బెట్టి నీపై పాటలు పాడుతుంకే ఏడ్పుమాని 
అస క్తిగా వినేది పాట అసితే ఏడ్చేది జ పాటలు ఆమె బాలారిష్టాలకు 
మంతౌా9షధంలా పనిచేశాయి, 
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పారాడె సమయంలో పూజాగృహంలో విష్ణుమూర్థి వద్దకు చేరేది. అత్త, 
తాతయని మాటలు నేర్పుతుంటే కృష కృష అంటుండేది 


“ఎవరిని "పెండ్దాడతావిని అడిగితే వెంటనే “శ్రీకృష్ణుని' అనేది ఈ 
విధంగా “పెరిగి పెద్దదై చందునికోనం చకోరంలా నీ కోసం ఎదురు చూస్తోంది. 


“నా తండి స్వయంవరం వర్పాటుచేసి రాజులనందర్నీ ఆహ్వానిస్తాడు 
ఆందులో పుల్లాంబు జా తేక్షణుడు కూడా వస్తాడు. ఆతని మెడలో దండ వేస్తాను 
అతనికి నాకు పెండ్లి చేస్తారు అని దోరపు మోహంతో ఉవ్విళ్లూరుతోంది. ఆ 
బేల స్థితిని శతాంశమైనా వివరింవలేకపోయాను సర్వజ్ఞుడవు నీకు తెలియందే 
ముంది?* అని అమె రూపాన్నీ ఆకర్షకరంగా వర్ణించింది 


ఆమెకు నీయందుగల |కేమ వార్త దశదిశలా వ్యాపించింది. శిశుపాలుడు 
కూడా తెలిసి కొన్నాడు తన్ను వరించమని పురోహితజనంచేత కబురు పంపాడు. 
ఆమె తండి తిరస్కరించాడు శిశుపాలుడు పట్టువీడక ఆమెను తనవైపు (తిప్ప 
డానికి వయత్నించాడు నీమీదనున్న ద్వేషంతో, ఆమె మీది మోహంతో 
పట్టుదల హెచ్చి ఆమెను పొందడానికి తొందరపడుతున్నాడు. కుండినపురం "పె 
దండయా[తకు తలపడుతున్నాడు తన బలం ఎదుటివారి బలం గుర్తించక సీ 
వెదిరొంచినా తలవడడానికి సిద్ధమౌతున్నాడు 


కుండినపురం తల్లడిలపోతోంది నాల్టువెపుల రాజుల్ని శిశుపాలుడు కూడ 
గటు కొన్నాడు. ఫీష్మకు నీ సితి నాలువెపుల నిప్పంటించిన ఇంటిలో ఉన్నవాని 
యి థి ౧ 
వలె ఉన్నది. ఆమె సోదరుడు రుక్మిచే సేదేం లేక నిశపాలునికామెను సమరింప 
నిశృయించాడు 


రుక్మిణి నె త్రిమీద పిడుగు పడ్డక్టై మూర్చుపోయింది. తెప్పరిల్లి విపరీతమైన 
'దుఃఖానికి లోనైంది తన స్థితిని నీకీవిధంగానైనా కబురుచేయాలనుకొంది. 
ఆపుడు తన చెంతనున్న నన్ను ఓ పీయనభఖీ! సీవు వెంటనే పోయి నా స్థితిని 
పూర్తిగా ఆ జగన్నాధునికి తెల్పి ఇక్క-డున్నట్టుగా రమ్మని కాళ్ళుగడ్డం 
వటుకొని [పాధేయ పడ్డది 

వ్‌ G 

ఆ శిశుపాలుడు రేపో, మాపో ఆమెను బలాత్కారంగా వశంచేసికోగలతు” 

అని రుక్మిణి పంపిన సందేశాన్ని సవిస్థరంగా వినిపీంచింద్ని, 
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నీవు కనికరించకపోతే, అగ్నిలోగాని, నీటిలోగాని తను త్యాగంచేయ 
డానికి ఆమె సిద్ధవడది ఇక ఆలస్యానికి సమయంకాదు. “ఆలస్యాదమృతం 
విషమ”న్న మాట జ్ఞాపకం చేసికో! ఆమె కధ నామూలో గంగా తెలియజేశాను. 
నీకు కర్తవ్వం బోధించడం మాలాంటి పకులకు తగదు. 


అని చిలుక దేవకాంత రూపాన్ని దాల్చి తన పూర్వ వృత్తాంతం ఇలా 
వివరించింది “లక్ష్మీదేవి చెలికత్తెను, నా పేరు విద్యుల్లత. చాపల్యంచేత 
లక్ష్మీ చిత వర్ణాంబరాన్ని దొంగొలించాను. అది గుర్తించిన లక్ష్మి కోపించి “ఆ 
అంబరం లాంటి రూపుదాల్చి చిల్కురూపు వహించమని శాప మిచ్చింది. 
క్షమించమని (పార్టించాను వైదర్శ్భీ సందేశం అవధిగా కాపోపశమనాన్ని అప్పటి 
నుండి కుండిన నగరంలోని రాజాంతఃపురంలో ఈ రోజుకోసం ఎదురుచూసూ 
కాలం వెళ్లపుచ్చుతున్నాను సి కృపచేశాపాంతాన్ని పొందాను అని రుక్మిణి 
తనను పెంచిన విధానాన్ని, అమెకు తనకుగల అనుబంధాన్ని, రుక్మిణి అమృత 
హృదయాన్ని గూర్చి వివరించి కృష్ణునివద్ద సెలవుగైకొని వె శ్లిపోయింది 


చిలుక చెప్పిన మాటలు కృష్ణుని హృదయాన్ని కలచివేశాయి రుక్మిణి 
దీనస్టితీని కనులకు కట్టినట్లు వర్ణించింది 


వెంటనే కనక స్యందనాన్ని అధిష్టించి కుండినపురానికి వెళ్లాడు. పెద్ద 
సేనతో మాగధముజ్యలతో తలవడ్డాడు. గొడుగుపె పిడుగు పడ్డ విధంగా 
కృష్ణుడు విరుచుకుపడ్డాడు. శిశుపాలుడు [పాణాలతో పారిపోయాడు వెన్నదొంగ 
రుక్మిణిని దొంగిలించాడు. శిశుపాలుడు వెక్కిరించబోయి వెలికిలపడిన విధంగా 
పరాభవాన్ని పొందాడు. 

చిలకరాక 3 అతృతతో ఎదురుచూస్తున్న రుక్మిణికి ఈ హరాత్‌ సంఘటన 
ఆనందం కలించింది, 


భీష్మకుడు కృష్ణున కెదు రేగి తలవని తలంప్తుగా మాయిలుసొచ్చి బలిని 
కోరే ఈ దయ్యాన్ని పైల్రిమేరదాకా తరిమినందుకు కృతజ్ఞతలు తెల్చీ 
స్వాగతించాడు శిశుపాలుని ధాటికి తాళ లేక ఆయిష్టమెనా నా చెల్లెలిని నా 
దుష్టునకు సమర్పించటానికి సిద్రవడ్డామని రుక్మి పశ్చాత్తాపాన్ని [ప్రకటించాడు 
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అనంతరం వేల్పులు పూలవానకురిపిస్తూండగా వెభవంగా రుక్మిణి 
కళ్యాణం కృష్ణపరమాత్మతో జరిగింది ఈ విధంగా ఢీ శాన్ర్రిగారి కీర సందేశ 
కావ్యకథ రమ్యంగా సాగింది. 


కావ్యగత పే శేషాలు 


కథాకల్బన . 

సాధారణంగా అన్ని నందేశ కావ్యాలలోను కావ్యనాయికగాని నాయకు 
డుగాని దూతను నిర్ణయించుకొని సందేశంవివరించడంతో కధ [పారంభమౌ 
తుంది. 

కాని ఈ కావ్యం ఎవరికి సందేశాన్ని అందించాలో అతని తోడ సంభాణ 


తో [పారంభమౌతుంది. సాధారణంగా సందేశకావ్యాలలో ఉండే మార్గని ర్రేళం 
లేదు. ఈ కధా కల్పనలోదానికి అవకాశం కూడలేడు,. 


కావ్యరచనలో మరోక చమత్కారమున్నది. దూతకు ఈ దూత కార్య 
నిర్వహణచేతనే శాపశథమనం కల్గుతుంది. అందుకై నాయిక తనను ఎప్పుడు 
దూతగా పంపిసుుందా అని ఎదురు చూస్తుంది. 


దౌత్యం వల్ల కలగే కార్యసిద్ధి కూడ ఈ కావ్యంలో ఉండటం విశీషం 
పా|తచిత్రణం 


రుక్మిణీ దూతయైన కీరం సందేశాన్ని తీసుకొని కృష్ణునివధకు వచ్చింది 
అతని మనసు కరిగే విధంగా నాస్టితి తెలపమని రుక్మిణి కోరింది కీరాన్ని అసలే 
ఈచిలుక మధురంగా మాట్లాడటంలో నెపుణ్యం గల్గినది. 


లొలుత కుండిన రాజపు[తిని గూర్చి కృష్ణునకు పరిచయంచేన్తూ రుక్మి ణికి 
పుట్రీపుట్లక ముండే అంకురించిన కృష్ణ పేమ యావనవతి అయ్యేంతవరకు 
ఐలా [కమవరిణా మవికాసం జరిగిందో అద్భుతంగా వర్ణించింది. ఇవి రుక్మిణి 
చెప్పిన మాటలు కావు. చిలుక భావించి కావించిన మధురాతి మధుర వర్ణన. 
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బంగరుటూయలలో కృష్ణస్తుతితోకూడిన గీతాలనాసక్తి గా వినడమేగాదు' 
పారాడే రోజులలో పాకుతూ పోయి పూజా గృహంలో విషుమూ రి పూజకుద్యు 
కురాలు కావడమేగాక కూనిరాగాలలో కధనాలపించడ మేగాక పెద్దల మాటలు 
నేర్పుతు అత్తా, తాత అనమం టే కృష్ణఅనేదట, తెలిసీ, తెలియని వయసులో సీ 
వోవ3ని పెండ్డాడతావఅని ఎవరైనా అడిగితే వెంటనే శ్రీహరినని_పత్యు త్రరమిచ్చే 
దట. శ్రీకృషరూపాన్ని చెలికత్తె చెప్పగా ఆమెను కౌగిలించుకొని ముదాడేదట. 

(ల లిపి శాజాట్‌ టె 
అంతేగాక ఆమెలోని కృష్ణ పేమ ఎంత పరాకాష్టకు చేరిందంటే 


తను భుజియించు ఫలాదులు 

దలదాలుచు కమ్మపూల దండలు జెండుల్‌ 
తన పూయు చందనాదులు 

మును మనమున సీ కొసంగి పూబోడిగొనున్‌ 


అన్నది చిల్క. అం తేగాక్రి కృష్ణు విరహాన్ని అనుభవిస్తూ ఎంత బాధపడు 
తోందో తెల్సింది 


ఈ మాటలు విన్న కృష్ణునికి అమెపంపిన సందేశం వినాలనే కుతూహల: 


మిక్కుటమైంది. ఈ సందేశం కూడ రుక్మిణి సృూతపాయంగా చెప్పినదానిని 
నేను వాఖ్యానించాసని చిలుక అన్నది. 


రుక్కిణిసం దేశం 


సర మేశ్వరి సూతాత్మత 
జరియింతువుగద సమస్త జంతువులందున్‌ 
ఎటిగ వె నాయెద గాలుచు 
పరితాపపుటగికాగు పరిమాణంబున్‌ 


అని ఆరంభించి “బలిహరుడవెన నీవు శిశుపాలునకు నేను బలికాకుండా 
చూడు. నేను నీకోసమే పుట్టాను నాయీ యావనాన్ని నీ కోసం ముడుపు 
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గడ్‌ 


కట్టాను. నాయీ కానుకను నీవు స్వీకరించు. నీవు మెడలో అలంకరింపదగిన 
మాలను. శునకం తన మెడలో వేసికోటానికి అరాటపడుతోంది. మనోవాక్కాయ 
కర్మల్లోనిన్ను వలచిన భక్తురాలిని. అమృతమిస్తావో విషమిస్తావో నీ యిష్టం. నీ 
కొ క్రై నేనేం చేశానో సర్వవ్యాపివెన నీకు చెప్పపలసినదేమున్నది? కొండను 
చిటికిన (వేలితొ ఎత్తినవాడివి నొ మీద శిశుపాలుడనే కొండ విరుచుకుపడుతో డి. 
శరణు వేడుకొంటున్నాను, రశ్ష్నీంయుి అని ఆతి సంక్షిప్తంగా నూటిగా ఎంత 
వరకు చెప్పాలో అంతవరకు చెప్పి ముగించింది. 


చిలుక ఆమాటలు వివరిస్తూ శ్రీకృష్ణునితో 

ఆ యువతి యిట్లునూత 

|పాయముగ వచించె ముగ్గభావంబున నా 
రాయణ! దీనికి భాష్య 

[పాయమునా నొడివి యున్న |పాక్కధయెల్లన్‌ 
తనవచోనెపుణ్యాన్ని చెప్పుకొన్నది 


తన"పె రుక్మిణికి గల మమకారాన్ని చిలుక వివరించింది ఆ విధంగానే 
రుక్మిణి కూడ కనుమూసి తెరిచేలోగా రమ్మపే కీరం ఎందుకనిరాలేదనుకొని 


అనుచు చిల్క_రామినాహరివచ్చిన 
నావెలంది తాశకాత్మయందు 
బిక్క మోగమువేసి వీక్షిందు నల్గిక్కు 
బెంచియున్న వలప్ప 'పెద్దవలపు 
సీకచషునితో వివాహమెనా ఆమె అంతరాంతరాల్లోనున్న ఆ బాధను 
(లి లిప్స్‌ ముం ౧ 
ఆతడు గమనించి __ 


చిలుకలకొలికికి కృష్ణుడు 

చిలుకకు శాపాంతమగుట జెప్పియు బోకం 
దెలిపియు దద్వ్యధమానిచి 

సలలిత కేళీ విలాన నంతతిదేర్చెన్‌ 


అప్పటికి కాని ఆమె బాధ ఉపశమించలేదు. 
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ఈ రచయిత మరొక కల్పన చేశాడు. విదర్భలోనే వివాహం కావడం 
అడి భాగవతంలో లేదు. దానికి పీటలమీద పెండ్లి తీసివేయడం పాపమని ఆ 
వీటిలమీదే మరల పిండి జరగాలని కీకృషుడనుకొన టు కవి చెపాడు 
అంతేగాక రుక్మిణి పశ్చాత్తాపం కూడ ఈ కవి కల్పనే. 


కధ న్నువసిద్దమెనా అడుగడుగునా కల్పనా చమత్కారంతో అతి 
మనోజ్ఞంగా సాగిన సందేశ కావ్యం కీర సందేశం. 


సందేశకావ్య లక్షణ మెన మార్గవర్ణన లేకపోయినా తక్కిన అన్ని 
లక్షణాలతో కూడిన ఒక చక్కని నందేశ కావ్యం. 


ఈ కీర సందేశం శీ) సన్నిధానం వారి కల్పనా [వతిభకు జొచిత్యవంత 
మైన కావ్యరచనా దక్షతకు అక్షర దర్పణం. 


పవన సందేశము 


పవన సందేశమనే ప్రణయ కావ్య రచయిత్రి గంటి కృష్ణ వేణమ్మ గారు. 
ఈమె గృహలక్ష్మీ స్వర్ణకంకణ బహుమతి [గహిత (పొద్దుటూరు వా స్తవ్యురాలు. 
విమర్శకా గేసరు లైన నాగపూడి కుప్పుస్వామి అయ్యంగారి ఆశీర్వాదబలంచేత 
బాల్యంనుండి కవిత చెప్పడానికలవాటు పడ్డారు.! 


ఈ కవయితి గిరిజాకళ్యాణమనే ఐదు ఆశ్వాసాల [పబతధాన్ని, 
శ్రీకామాత్నీ శతకం, రాజరా జేశ్వరీ శతకం, దుర్యోధనుని అత్మగతం మొద లైన 
ఆనేక కావ్యరచనలు చేసి చక్కని రచనాసామర్థ్యం గలిగిన రచయితిగా 
పండితలోకంలో కీర్తి నార్జించారు. 





1 ధరణి విమర్శక్షాగే 
సర విరుదాంచితుడు కుష్వుస్వామ్యార్యుడు మ 
ద్గురువర్యునెంచుచు నమ 
స్కలింత్తు సంఫుల్లచిత్తసారనమందున్‌్‌ 
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కావ్య కథ 


(శ్రీకృష్తుడు ధకిణ నాయకుడు అతడు ఎవ్వుడెక్కడ ఉంటాడో ఎవరికీ 
తెలియదు. ఆ శ్రీకృషదర్శనంకోనం నిరంతరం గోవకాంతలు తపించి 
పోతుంటారు. చెట్టుపుట్టల్ని గాలిన్తూ “మలియలార! మీ పోదలమాటున లేడు 
గదమ్మతెల్పరే” అని వేడుకుంటుంటారు. సామాన్య గోవకాంత విషయమే ఇలా 
ఉంటే నిరంతర శ్రీకృషధ్యానమగ్నయె ఉన్న రాధ సంగతి వెప్పవలసిన దే 
మున్నది? 

రాధ, కృష్ణ విరహ నిర్వేద మహాగ్నిలో గమిలిపోయి సహించలేక వేడి 
నిట్టార్పులు విడుస్తూ విరహోన్మతయై దారి తెన్నుగానక మెల్లమెల్లగా బృందా 
వనంలో తిరుగాడుతోంది 

గుండె బరువుతో కుమిలిపోతున్న రాధ మేనికి మందపవనుడు సోకగానే 
ఉలికిపడి చేతులు మోడి నన్ను బాధించక రశింప్పమని వేడుకొన్నది. బల 
వంతుడవు మాలాంటి దుర్చులలను బాధించుట తగదు. సులలిత హృదయుడ వైన 
నిన్ను నాకోపశోయం చేయమని వేడుకొంటున్నాను అన్నది. 


అల్పునియాచించి కార్యసాథల్యాన్ని పొందడం కంపే అధికులను ,వేడి 
విఫలురమెనా ఫరవాలేదు. 


సకలచరాచర సృష్టికి [ప్రాణాధారమైన ఓ మహాత్మా! ఇసుమంత 
సహాయాన్ని నాకు చేయమని ప్రార్థిస్తున్నాను. సీ ఉపకారాన్ని నేను మరచిపోను. 


నీవు మధురకు పోయి కృష్ణుడున్న హర్మ్యాన్ని జొచ్చి ఆయన మనసు 
కరిగే విధంగా మెల్లగా నా స్థితిని వివరించి ఆ జగన్నాధు నిక్కడకు వెంటనే 
తీసికొని వచ్చి నాకు మేలు కూర్చుమని వేడుకొన్నది. 


మధుర ఎక్కుడున్నదో రాధకు తెలియదు. బృందావసిదాటి బయటి 
కిప్పుడు పోలేదు. నాకు మధుర ఎక్క-డ ఉన్నదో, ఎటువెళాలో, ఎంత 
గో a స్‌? 
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దూర మో తెలియదు. సచ్చురితుడవు. జవసత్వాలు కల్గిన వాడివి గా బట్టి నా 
హృదయేశు డెక్కడ ఉన్నా నా సందేశాన్ని అందించమన్నది. 


ఆ మధురానగరాన్ని గూర్చి, అక్కడి నాగరీక జీవనాన్నిగూర్చి అక్కడి 
వనితలను గూర్చి కృష్ణుని సౌందర్యాన్ని గూర్చి మనోహరంగా వర్ణించి 
పవనునకు తెలియజేసింది. మధురనుండి ఎవరైనా వచ్చినపుడు అక్కడి 
వెభవాన్ని అత్యంతాస క్తితో అడిగి తెలుసుకొనేది. దానినే పవనునికి చెప్పింది. 


నీవు శ్రీకృష్ణునకు నా వ్యధలన్నీ తెలియపరచే సందర్భంలో ఆతని 
ముఖభావాలను గురించు హృదయగతభావాలకు ముఖం దర్పణంలాంటిది గదా 
అన్నది. 


ఆనంతరం అతి మనోహరమైన తన సందేశాన్ని తెలిపి ఇంతకన్నా నా 
సతిని సీకేం చెప్పగలను? నీవు చూన్తూనే ఉన్నావుగదా! ఇదంతా ఆతని మనను 
కరిగే విధంగా తెలియజేయమన్నది. 


అతణ్ణి వేడుకొనియెనా యిక్కడి కాతడువచ్చే విధంగాచూడు లేకపోతే 
ఆ మహనీయుని పాదధూళినైనా తీసుకొనిరా. నా అదృష్టమంతే అనుకొని సంత 
సిస్తాను 

ఆ పాదధూ?ని నా శిరస్సున, స్తనాలపెనిడుకొని సంతృ పి పొందుతాను. 
లేకుంటే మరో జన్మలో వైనా 'శ్రీకృష్టపాప్రిని కోరుకొంటూ తను త్యాగం 
చేస్తానని పలికి పవనుని మధురకు పంపింది రాధ 


కొవ్యగత విశేషాలు 


ఒక స్రీ మరొక వనిత విరహవేదనాభరితమైన స్రీ హృడయాన్ని ఆవి 
ష్కరించినకావ్య మే ఈ వవన సందేశం. 


ఈ విరహం రచయితి స్వానుభవమే కావచ్చు తన విరహవేదనాన్ని 
రాధికా విరహవచేగనగా మలచి హరికి సళిబంధించిన. కధ కాబట్టి వుణ్యం కూ 
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డా వన్తుందని భావించి వాసిన ఈ వలిగాడ్పుదాత్యాన్ని వేంకటరమణుసి పా 
దాల చెంత సమర్పణచేకారు.] 


రాధా మాధవులకు సంబంధించిన |పణయ కథలెన్నో వచ్చాయి. శ్రీల 
రూవగోస్వామి కృష్ణ భక్తుడు కావడంచేత భక్తుడు భగవంతుని దర్శనంకోసం 
పడే వేదనగా రాధ విరహాన్ని చిత్రించారు (ప్రేమయే దైవం అని పెద్దలు చె 
ప్పే మాటలు విశ్వసించిన రవయితి తన విరహాన్ని రాధ విరహంగా మార్చి 
[_పేమకు ఆదర్శంగా శ్రీకృష్ణుని, కామినులకు ఆదర్శంగా రాధికను భావించి 
ఈ కావ్యరచనకుద్యమించారు & 


మేఘ, హంసాదిదూతకావ్యాల్లో లాగా ఇందులో మార్గో పదేశానికి [పాధా 
న్యమీయ లేదీ రచయిశతి 








1 వలపులతోట బెంచితిని వారక (పేమ సుధారనంబుచే 
జెలువుగ పూలు పూచె నతి శీఘముగా ఫలియించె రెండు ది 
వ్యలలిత భాగ్యరత్నములు, వానిని గాంచి యమేయ హర్ష మిం 
పులుగన బొంగిపోయితిని పుత్తడి దుర్గము నెక్కినట్లుగా 


కానీ యింతలోనె కాలవాహిని బొంగి 
పలపు పూవుదోట వనధి గలిసె 
నంధకారవటలియావురించెను దైవ 
విధిని దాటనగునె వేల్చులకును 


తరుగనియావియోగ జనితానల దుఃఖ దవానలంబుచే 
విరహ భరంబుచే వనరివేసరి యోదరిగానలేక యీ 
వెరవునరాధికా విరహ వేదనయున్‌ వలిగాడ్పుదౌత్యమున్‌ 
హరికధ యంచు[వాసితినిఅర్బణ జేసెదత్వత్పదక్షితిన్‌ 


2 _పేమే దైవము దైవమె 
[(పేమయనుచు దెల్పుచు9[డ్రు పెద్దలుధరలో 
[పేమకు సీవాదర్శము 
కామన్గులకు రాధికయును కాదె యెచంగన్‌ 


183 


రాధ బృందావనాన్ని దాటి బయటకు పోయియుండదని ఈమె భావనయె 
యుండ వచ్చు. లేక తాను పంపే సందేశం పవనునిచేత కాబటి అతడు సర్వాంత 
ర్యామి. అసమాన జవసత్వాలు కలిస వాడు కావటంచేత అతనితో మధుర ఎక్కు 
డున్నదో తెలియదు నీవే నా హృదయేశని తెలిసికొమ్మంది. తనకు తెలిసి 
నంతవజకు మధురను, యమునను అక్కడి స్రీలను, కృష్ణుని రూపాన్ని ఇలా వరిం 
చిందిం 


“ఉవమధుర లో ఆకాశాన్నంటే సౌధాలున్నాయట, కనులకు మిరుమిట్లు గొలిపే 
కాంతలున్నారట పొంగా రెడి యమునా నది ఒడ్డున రంగారెడి తోటలో తిరు 
గాడే శృంగారవతులు చూచేవారికి మన్మధ బాణాలా భావిస్తారట. 


మధురలోని స్రీలు అతిలోక సౌందర్యవతులట. మాటలలో జాణతనం 
[ప్రదర్శించి తమ [పియులను దాసులను చేసికొంటారట అపట్నవాసుల నేర్పులు 
మా కెలా తెలుస్తాయి. ఏవిధంగానైనా వారు తమ [పియుల మససులు ఫ-ప్రేసారు” 
అన్నది రాధ. 


అక్కడ పూవులమ్మేవారు కూడ నెరజాణలే వాళ్ళు సరసాలాపాలచేత 
మురిపిస్తారట మగవారిని. 


ఆ మరుర లలతోద్యానాలతో చెలువెన హర్మ్యాలతో సకలసిరులకు 


నెలవె అలకాపురాన్ని తలపిస్తుందట 


సౌధాల్లో శ్రీకృష్ణుడు ఎక్కడ ఉన్నాడని చెప్పేది? నివెజగనితావులేదు 
గా బట్టి నీవే చూడు అని శ్రీకృష్ణుని ఆనవాలు చెప్పనారంభించింది. 


నల్లనైనవాడు నగుమోముగలవాడు 
చూడద గినయట్టి సొగసుకాడు 
కంబుగళమువాడు కంజాత నేతుండు 
సుందరుండు నందనందనుండు 
సీలనీరద వర్దుండు నిరుపమాన 
వినుత చేలంబుకటి సీమదనరుచాడు 
లఅలితవగమాలయురమున బెలగువాడు 
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బర్హి పింఛము సిగ పెన వరలువాడు 
చూపులను నాచికొనియెడి సొంపుగులుకు 
రూపములను గలవాడు నవ్యరుచిర విలాసుం 
డింపారు యురముగాంచిన 

ఏ పడతియు విడువజాలడెంతయు పీతిన్‌ 
వెడద యురమువాడు కడుదీర్హబాహుండు 
కుటిలకుంతలుండుకోమలుండు 
సింహమధ్యముండు సితదంతరుచిరవి 
లానభాసురుండు లక్షణుండు 


నాల్గుగీత కందపద్యాలలో శ్రీ కృష్ణరూపాన్ని అతి మవోహరంగా వర్ణిం 
చింది రాధ. వ్యర్థ్ణవదాడంబరం లేక, లలితమైన భావాలను అలవోకగా వ్యక్షం 
చేసింది. ఇది ఈ కావ్యరచయ్యితి కవనచాతురికి తార్కాణం. 


పట్టణాలలోని నాగరికత తెలియదుగాని [పియుని మనసు తెలిసికొనే 
నేర్పుంది రాధకు. మాయోపాయలతో (పియునిగుప్పిట్లో పెట్టుకోడం చేతగాక 
పోవచ్చు ముఖంలోకి చూచి మననులోని భావాలు గుర్తించగలదు. ఆదే నత 
దూతకు కూడ తెల్పుతోంది ఈ విధంగా 


హృదయగతభావములు వెల్వరించి చూప 

వదనవింబమె అద్దమువంటి దొను 

గాన నీ మాటలాలింవగలిగినపుడు 

అతని ముఖవెఖరులగాంచి యరయుమయ్య 

అతడేస్టితిలో నున్నాడో గమనించి ఒకటి రెండు మాటలు చెప్పు దాని 
కాతడు ఏం సమాధానం చెపుతాడో విని ఇక ఆతరువాత నేను చెప్పబోయే మాట 
లన్నీ పూసగుచ్చినట్లుగా ఆలియజేయమన్నది శ్రద్ధలేని చోట వ్యర్ధమైన 
వాగ్య్యయంచేయ కూడదని ఆమె భావం కావచ్చు 

ఆ |వభువులు అలసి ఉన్న ప్రైతే మెల్లగా మేనికి సోకి సేదదీర్చి తరువాత 
చెప్పమన్నది. దానికి కారణంకూడా చెప్పింది రాధ తన దూతకు 
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(వభువులెప్పుడెట్టు బరగుదురో వారి 
మనను దెలిసి మనము మసలవలయు 


నిద్దురబోయే సమయంలోను, ఏ ముద్దరాలి చెంతనైనా ఒద్దికగా ఉన్న 
సమయంలోను అదనుజాంతకునకు నా అవస్థ తెలియ చేయవద్దని దూతను వేడు 
కొన్నది. ఎదుటివారి హృదయం క్షణంలో తెలియగల సమర్థుడు, సర్వలక్షణా 
కలితుడన అతని మనను కెక్కే_ విధంగా వానితో విషయాలెలాచెపుతావో అన్నది. 


పెద్దలవద్దకు పోయేటప్పుడేమైనా కాన్మ-_లు తీసుకుపోవడం విజ్ఞాలల క్షణం. 
దూతను పంపేటప్పుడు ఆ విషయంలో కూడ జాగరూకత వహించాలి తన 
పతినిధిగా దూతను పంపేటప్పుడు అతని అన్ని చర్యలకు తానే బాధ్యత 
వహించాలి కాబట్టి అతడు తన వద్దనుండి పోయేటప్పుడే అన్ని విషయాల్లోను 
జ్మ్యాగత్త వహించడం సందేశం పంపేవారికి ఎంతైనా మంచిది. 


నీవు పోయేటప్పుడు హిమక ణపూరిత మైన ఒక కమలాన్ని తీసికోన వోయి 
కమలనేతునిపాదాల చెంతనుంచమన్నది, అంతటితో ఆగక ఒకే చర్యవల్ల రెండు 
[ప్రయోజనాలు సిద్ధించే విధంగా నిన్ను వీడియున్న రాధ వదనమిలా ఉన్నదని 
చెప్పమన్నది. 


వాడీ వత్తులుగా నేలబడిన యట్టి 
మాలతీలతగొనిచని మాధవునకు 
పాదములజుట్టికో మలవల్రిరాధ 
నిన్నుగానకయిట్టులే యున్నదనుము. 


ఇలా దూతకు చెప్పిన తరువాత తన సుధీర్హమైన సందేశాన్ని షవనునకు 
తెలియచెప్పింది. ఆమె మాటలలో పార్ధనమున్నది వేదనఉన్నది. చనువుతో 
గూడిన దూషణఉన్నది భక్షి పకటనఉన్నది. ఇన్ని రీతులుగా తన హృదయా 
ధిడెవానికి సందేశాన్ని పంపింది రాధ 


అన్నివిధలు గా వంత లపాల్లేసి నీవు సుఖాలనుభవించడం౦ తగునా? ధూర్తత 
తో నీవీ విధంగా ఉండడానికి అంతటి మహాపరాధం నేనేంజేశాను? కలలోనైన 


నిన్ను చూద్దామంటే నిద్దురరావడంలేదు. ర్యాతిగడవడం దుర్భరంగా ఉన్నది 
24] 
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ఏను నమ్మిన కాంతను ఈవిధంగా ఆరడి పెట్టడం తగదు. వెంటనే రమ్ము. 
మధురలోని సౌధాలో విహరించే స్రీలపైెనున్న మోహం నిన్ను నమ్మినవారి పె 

౧ చనా కా 
నుండత గదా? 


మోసం చేయడానికి నీవే మాతం సంకోచించవు. ఈ కృష్ణుడు నీదా 
సుడని నీవు నాపొదాలమీదపడ్డనాడు నేను గర్వపడి మోసపోయాను. దానిఫలి 
తం ఇపుడు తెలిసింది. నీ విరహంలో గండుకోయిలకూతల్ని మలయమారుతా 
న్ని వెన్నెలవెలుగుల్ని భరించలేకుండా ఉన్నాను. పల్లెసీమలో పుట్టిన వాళ్లం 
మేము. మా హృదయంలో కల్లక పటాలు లేవు 


నిశ్చల| పేమ మాతం నూ హృదయం నిండా ఉంటుంది 


నీ (పేమసా[మాజ్యానికి నేనే శాశ్వతమనుకొన్నాను. ఆ గగన సౌధా 
లన్నీ గాలిలోకలిసి పోయాయి. రా|తింబవళ్ళు కన్నీటి కాల్వలతో ఒకే రీతిగా 
గడుస్తున్నాయి. అరమరికలు లేని కూర్మితో గడచిన రోజుల్ని మరచి ఈ విధం 
గా చేస్తే ఈ భంగపాటు స్రీలు ఎలా భరించగలరు? నిను వీడిపోనని చేతిలో 
చెయి వేశావు ఆధిపులు నిత్యసూత్న |పియులని తెలియని నన్ను వంచనచేశావు. 
నా నొసట తిలకం దిద్ది నీ చెక్కుటద్దంలో ఎలా ఉన్నదో చూచుకొమ్మని నన్ను 
కౌగలించుకోగానేను మెల్లగా తోసేసరికి _పేమళో ఎన్నో ముచ్చటలు చెప్పిన 
నీకు ఇవ్వుడవి అన్నీ ఏమయ్యాయి? 


నిరంతరం కన్నులు మూసికొని నిన్నే భావిస్తూ కాల కేపంచేస్తున్నాను, 
నాహృత్కమలాన్ని భక్తితో నీచరణాలచెంత చేరుస్తాను. ఎప్పుడు నిన్నేకీర్తించు 
తాను. మనసు, తనువు, [పాణం నీకర్పుణచేసి నీవేనా భాగ్యమని భావించు 
కొంటున్నాను. [పణవాన్ని వేణుగానరవంలో భావించాను. మంచివాడవని నమ్మి 
నీకు నా తనును మననుధారపోశాను ఇటువంటి కొంచగాడవని ఊహచేయలేదు. 
నా తల్టితం|డి, పియుడు సర్వస్వం నీవే అనుకొన్నాను అట్టి నీ నగుమోము 
చూడలేని నా (బ్రతుకు వ్యర్థం నేనిక జీవించలేను అని ఈ విధంగా పలికి తన 
మాటలలోని కృష్ణదూషణను గుర్తించి వెంటనే పళ్చాత్తాపాన్ని పొందింది. 


నేను అవి వేకినై నిన్ను దూషించాను. నాతవ్వు క్షమించమని వెతుకొంటూ 
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చనువుగనో నీపెగల 

ఘన మోహంబుసనొకన్ను గానక నినునే 
ననిన విరసోక్తులెదనెం 

చి ననుక్షంతవ్యనేమిచేసెదొ సామీ 


అని పశ్చాత్తాపాన్ని పొంది గోవకాంతలతో నీవు కూడి యున్న పుడు 
ఈర్ష్యా ద్వేషాలతో జారుడని, చోరుడని అన్నాను సర్వసాధువని తెలిసికొనలీక 
పోయాను. 


నిగమాగమసంచారా 
అగణిత దివ్య స్వరూప! యభి వేశనీనున్‌ 


మగువను తెలియగలనా 
[(సగలంకృత కంధర రతీరాజమనోజా! 
ళో 


అని తన అవివేకాన్ని, అల్పత్వాన్ని వ్య క్షంచేసి నిరంతరం నీ పాదాలే 
ధ్యానంచేసే నాకు నీవు దూరం కావద్దని వేడుకొన్నది 


ఈ కావ్యంలో సం దేశకావ్యాలలో సి ప్రధాన లక్షణమైన మార్గో వ దేశం 
ఆత్యల్పమనే చెప్పాలి. నూట ముప్పది మూడు పద్యాలుగల ఈ కావ్యంలో 
ఎనభై పద్యాలవజకు సం దేళం చెప్పడంతోనే నరిపోయింది. 


ఈ సందేశంలో రాధ అహంకారం, ఈర్ష్య వ్యకమై [కమపరిణామంలో 
కృష్ణతత్వం తెలిసీ సర్వసమర్పణ చేసిన భకి తత్స్పరురాలిగా చితించబడది. 
లా శని a 
శ్రీకృష్ణుడు నావా డే అనుకొన్న రాధ తుదకు సర్వాంతర్యామి అని తెలిసి అతని 
చరణాజ్ఞసేవనంలోనే తృ ప్తిపడడానికి నిశ్చయించుకొని నిగర్వియె అతడు 
నావద్దకు రాకుంటే ఆతడి పాదరేణువైనా తీసుకొనిరా! నా శిరమున దాల్చి 
ధన్యనౌతాననడంలో మోహంతోడి హృదయార్చణ భావం రాధ మాటలలో 

ద్యోతక మౌతోంది 


ప్రీ హృదయంనైజంగా కల్సిన కవయితి కృష్ణ వేణమ్మగారు, కృష్ణవర్హన 
లోను, మధురానగర వర్ణనలోను, దూతకు సందేశాన్ని తెలియజేసే సందర్భాల 
లోను ఆ శ్రీిమంత మైన స్త్రీ హృదయాన్ని ఆవిష్కరించారు. 


188 
రచనాపి దగ్యం 
దా భు 


ఈ రచయితి తన ముందుమాటలో 


నడక నెరుంగదు పలుకుల 
యెడ నేరుపులేదు రీతులెరుగదు సుంతే 
నడుగిడనేరని చిన్నది 


పుడమినిమత్కావ్యకన్య బుధజనులారా!। 


పండితులకు నుతసధుణ 

మండితులకు సుకవి నికరమాన్యుల కతు 
దండ వచః పావీణ్యుల 

ఖండవిమర్శకుల కెల్లం గరములు మొగుతున్‌ 


అని వినయంతో చెప్పుకొన్నా పరిపక్యము జెందిన రచనానెపుణ్యంతో 
ఆనన్య మైన (పతిభతో అలవోకగా యురీ వేగంతో వద్యరచనసాగించారు. 
మందారమాలతీమంజుల మాధవీ 
పొదలచాటున |పొద్దుబుచ్చునా(డు 
బృంచావనాటవీ సుందరతరులతా 
మందిరమ్ములకూర్మిమసలునాండు 
యమునానదీతీర కమనీయ సైకత 
నలులకేశీలీల తరలునాండు 
శరదిందుకాంతికాంతులనరుదార పచ్చిక 
బయలోకవగూడి బరగునాండు 


మొద లైన సీస పద్యపంక్తులలో కవితా మాధుర్యం తొణికినసలాడుతోంది. 
ఉర్విని ధనమున్న ప్పుడు 

గర్వంబున లెక్క సేయగలరే మూర్జుల్‌ 

సర్వము బోయిన వెనుకనె 

గర్యాముడిగి లెక్క సేయుకాసేవదిగా 
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మొద తైన భావాలలో ఈ కవయిలతి లోకానుభవాన్ని వ్య క్తంచేశారు. 


ఈ కావ్యం కృష్ణ వేణమ్మ గారి రచనలలోనే గాక ఆధునికాం|ధ సం దేశ 
కావ్యాలలోనే తలమానికంగా సంభావించవచ్చు 


శురి సందేశము 


శక సందేశ కావ్యరచయిత మూలా పేరన్న శాద్ర్రిగారు వీరు మధురకవి 
బిరుదాంకితులు వృత్రికి టైపిష్టగా వభుత్వోద్యోగిద్దైనా ప్రవృత్తికి మధుర 
కవితలల గలిగిన పేజాధురీణులు. 

౮ జః 


జగత్ప్పసిద్దమైన శ్రీమద్భాగవతంలోని రుక్మిణీ కళ్యాణ ఘట్టాన్ని 
గ్రహించి శుకసం దేశాన్ని కల్పించి సందేశకావ్యరచన గాఏించారు. 


కావ్యకథ 


కుండిన రాజపుతిక రుక్కి ౯ికి శిశుపాలునితో వివాహం నిశ్చయమైంది 
కాని ఆమెమనను గోహాలుని'పె లగ్న మెంది అతణ్ధి ఏ విధంగానైనా భర్తగా 
పొందాలని రుక్మిణికి గాఢమైన కోరిక తన స్థితి ఆ పరమాత్మునికి తెలిసెది 


ఎలాగా అని త్మీవంగా అలోచించి ఒక సుర్మపవరుణ్ణి గోపాలుని వద్దకు దూతగా 
పంపింది. 


వివాహముహూర్రం సమీపిస్తున్నది. వేగిరవడ్డ మనస్సుకు భూసురుని రాక 
ఆలస్యంగా తోచింది తణమైనా ఆలస్యం నహించలేక పోయింది అపుడు తాను 
'పెంచుకొంటున్న గుణదోష విచార నిపుణమైన ఒక కీరాన్ని దూతగా కృష్ణుని 
వద్ధకు పంపడానికి నిశృయించింది. 


“ద్వారకకు పోయిన భూసురుడింకా రాలేదు ఎ ఆటంకము కలిందోనని 
పరివరివిధాల ఆలోచిస్తున్న నాకు న్మిదపట్టక కనులు కాయలుగాచాయి నీవు 
ద్వారకా.పట్టణానికిపో తే బాగుంటుందని నా కనిపిస్తోంది. ఓయిద్విజోత్తమా £ 
నీవు వెంటనే పోయి నీరజనాభునికి నా సందేశాన్ని 'అందించమని"” రుక్మిణి 
అర్థించింది 
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'తన సంగేళాన్ని ఈ విధంగా వివరించింది. 

ఓవృష్టి వంశాగణీ! వముహూ ర్రంలో బుధులు వర్షిస్తుం యే నిన్ను గూర్చి 
విన్నానో ఆనాడే నామదిలో తీపితలపులు పు పుష్పించాయి. “మన్మధ బాణాల తాడ 
నానిని తాక క లేకున్నాను చందికలు, తుమ్మెదల రుంకృతి (పాణంతీస్తున్నాయి 
మలయానిలభూతం విపరీతంగా బాధిస్తోంది, యదునందనా! నీ దాసిని 
కరుణించు అని అంటూ తనసం దేశాన్ని చిలకకు వినిపించింది పోవలసిన 
మార్గాన్ని తెలియజేసింది. కృమ్లని వద్ద శుకం (పవర్ధించవలసిన తీరును, 
ఛైకొనవలనసిన జా|గ_త లను వ్రవచించింది. 


రుక్మి ణిమాటలు విన్న చిలుక రెక్కు._లార్చి ఆఅఆంతఃపురంనుండి బయటపడి 
ద్వారక వెపు పయనించింది రుక్మిణి కీరం రాకకోసం ఎదురుచూస్తోంది. 


రుక్మిణి చెప్పిన విధంగా చిలుకద్వారకకు పోయి తిరిగివచ్చి అమెతో 
శ్రీకృష్ణుని గూర్చి ఈ విధంగా అన్నది 


సీ గుణాలు శ్రీకృష్ణపరమాత్మ మెచ్చాడు. ఎవ్వరు ఎదిరించినా వారి 
మదమణచి శికపాలునకు తగినవిధంగా బుద్ధి చెప్పి నిన్ను స్వీకరిస్తానన్నాడు. 
ఆ (బాహ్మణుడు గూడ అక్క_డే ఉన్నాడు. శ్రీకృష్ణునితో కలసి వస్తున్నాడు. 
సపెండ్లికొమార్తె రీవితో సిద్దంగా ఉంటే వెంటనే నిన్ను ద్వారకకు తీసుకొని 
పోగలడు అన్నది చిలుక 


రుక్మిణి కార్యసాఫల్యానికి సంతసించింది. చిలుక మాటలననుసరించింది. 
నావకగత విశేషాలు 


శ్రీమదాంధభాగవతపురాణంలో ని పోతన మహాకవి కృతమైన ఈ [కింది 
రెండు పద్యాలు ఈ శుకసందేశ రచనకు స్ఫూర్తినిచ్చాయి 


అగ్నం జెల్లి వివాహముంగది సెనేలారాడు గోవిందుడు 
ద్విగ్నుంబయ్యెడి మానసంబు వినెకో వృత్తాంతమున్‌ [బాహ్మణుం 
డగ్ని ద్యోత నుడేటికిందడ సె నాయత్నంబుసిద్ధ్దించునో 

భగ్నం బై జెచనునో విరించి కృత మెబ్బంగిన్‌ బ్రవర్తి రించునో 


191 


ఘను(డా భూసరుడేగెనో నడుమ మార్గ శ్రాంతుడై చిక్కెనో 

వినికృష్ణుండది తప్పుగా. దలచెనో విచ్చే సెనో యీశ్వరుం 

డనుకూలింపఃదలంచునో తలప(డో యార్యామహాదేవియన్‌ 

నను రక్షింప నెజుంగునో యెజుంగదో నా బాగ్య మెట్టుంన్నదో 

సె పె పద్యంలో 'ఉద్విగ్నంబయ్యెడి మానసంబు అన్న రుక్మిణి వచనానికి 
కవితాపరమెన వ్యాఖ్యానమే ఈ శుకసందేశ కావ్యరచన 

రుక్మిణి భావోద్విగ్నుతకులో నైంది మనను వరిపరివిధాల ఆలోచించింది 
ఇటు శిశుపాలుడు సిద్దంగా ఉన్నాడు కానీ తనకాతడియై కోరికలేదు శ్రీకృష్ణుని 
నుండి వార్తలేదు. తన మదిలోని భావా లెవరితో నైన చెప్పుకొం'టే ఉద్విగ్న తకు 
కొంత ఉపళమనం కలుగుతుంది రుక్మిణి తనగోడు చిలకవర్ధ వెళ్లబోసుకొంది. 

“కృష్ణుని చెంతకేగిన భూసురుండు ద్వారకనుండి “కఇళతవపకు తిరిగి 
రాలేదు అసలు వెళ్ళాడోలేదో? లేక అతని మాటలు విన్న కండు అన్యధా 
భావించాడేమో? కాక |బాహ్మణుడు పరమ భాగవతోత్తముడు, యోగి సేవితుడు 
పరాత్పరుడైన (శ్రీకృష్ణునిచూచిన తరువాత ఆ మహత్ముని వదీలిరా లేక పోయా 
డేమో! ఇతర కార్యాలలో లగ్నమెన శ్రీహరికి ఇక్కడికి రావడానికి వీలు లేక 

పోయిందేమో! కంటకావృతమైన అడవిలో [పయాణంకావడం చేత జ్వరితుడ 
ఉండవచ్చు లేక తో వతప్పి కా లేకపోతే నరక న ర... 
శ్రీకృష్ణునితోపాటు వయాణం చేస్తుండగా శత్రువులు ఒడ్డగించారేమో రా?” ఇలా 
అనేక" విధాల ఊహించింది ! 
[ఓ తడయక భూసురోత్తముడు ద్వారక కేగెనొ లేక [తోవలో 

బడలిక జెందెనోశ్రమల బాల్పడెనో హరిగాన లేక తా 

నడయిచు నుండెనో వినినయంతన కృష్ణునకన్యభావమే 

ర్పడియెనొయేమి కారణము (దాహ్మణుడింతకురాడు కిఠమా 

భాగవతోతముండనుచు (పస్తుతి కెక్కిన వివుడమ్మహా 

కాగు పురాణ పూరుషుని భావజ సన్ని భునంగనామనో 

రాగునీ యోగి సేవింతువరాత్స్పరు సర్వ చరాచరావనో 

ద్యోగుని గృష్టునిన్‌ గనిన తోడనె భక్తిని జొక్కినిల్బెనో 

నందకుమార “శ ఫరుడు నా మనవిన్‌ విని కోపగంచెనో 

బృందను స్‌ వచ్చుటకు విల్పడదో వని తొందరన్‌ చిదా 

నందుడు భక్తరక్షణ ఘనవతుడొండొకచోటుకేగెనో 

కందెనొ |బాహ్మణుండు తరుకంటక భూముల సంచరించుటన్‌ 

దారకనంగరాకతల దాచుకొనన్‌ తగుదావులేక వి 

స్తార పది|శమన్‌ నలిగిసాగగ ముందునకడ్గుపోక కాం 

"తారపుదారులందువయనంబగు పట్టున దొడులేకనో 
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ఇక లాభం లేదనుకొని ఆ చిలుకనే కృష్ణునివద్దకు సోయి సంగతేమిటో 
తెలిసికొని ఇక్కడునట్టుగా రమ్మన్నది. ఇక్కడ చిలకను ద్విజోత్తమా! అనటం 
లో సంబోధనౌచిత్యం ఉట్టిపడుతోంది 
లాను పంపిన నందేశంలో తన ఆవేదనతోపాటు కృష్ణస్తుతి కూడ 
యున్నది. 

“నాయనువారి. సాయమును నందగ భాగ్యము లేనిదాననై 

సీయెడ నోంటి నుంటినిజుమీననువే కరుణించి పోవుమీ” 


అని వేడుకొని తన మన్మధావస్తను యిలా వ్యక్తం చేసింది. 


“కాయజు సాయకంబులకు[ గాగితి మాగితిపాందచం దిక 

చ్చాయలచేత దుమ్మెదల రుంకృతి [ప్రాణము తీయజొచ్చె హో 

హాయన జేయుచుండె మలయానిల భూతము దాళజాల కృ 

షా యదునందనా తెలియదా నిజ దాసి దురావతాపముల్‌” 

తన సంకేత స్థలం చెప్పి భవానీ మందిరానికి పూజకైెపోతున్నాను. అం 


తఃపురానికి రానవనరంలేదు. అక్క_డకువచ్చినను తీసుకుపోమ్మని (పార్థించి 
చివరిగా 





పారుడునొచ్చెనో రుజల బాల్పడెనో? మరి తోవదప్పెనో 
పాలితదుర్నయుండు శిశుపాలుడు జాల్ముడు నన్నువానియి 


ల్హాలిగ జేకొనన్‌ దలచు నాత్మను నిత్యము నట్టివాని కే 
బాలిశుడైన |బాహ్మణుని బంపిన సంగతి దెల్చి కోపతా 
పాలనుబూని మార్గమున బావని కాపద గూర్చెనోగదా 
చాలదినమ్ములయ్యొ ద్విజసతముడాయిదు నాధుడున్న పాం 
తాలకు నేగి యిప్పటికి దానరుదేరడు లేక నంద గో 
పాలుని గూడి వచ్చు తరి బంధుర హస్తి రధాశ్వవాహినీ 
జాతముతోడ శ|తువుల చట్టున మార్గము నడ్డగించెనో 
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పాలనమానలేని శిశుపాల జరాసుతుల నొ ఉలీవాంపి! శూ, 

"కీలు [గహింపలేని వెతగీడ్పడ జేయకయుందు వేని గో 
పాల! భవాంతరంబులను [బాణ విభుండవునీవకాగ [బా 
ణాల బరిత్యజింతుజుమినమ్ముము నానుడి నందనందనా! 


ఆని [పాణత్యాగానికి కూడ సిద్ధమైంధి. 


మారనిరేశం - వరనా వె భవం 
౧ ౦౧ ర ర 


రుక్మిణి ముందుగా చిలక ఎలా |పయాణం చేయాలో వివరించింది. 
శ్‌ త్‌ 
తరువాత ద్వారకను అక్కడి త్రలను వర్ణించింది. ఆ పిమ్మట మనోజ్ఞంగా 
తరువాత బృందావనంలోని కోభలను అక్కడి స్రీలనువర్షించింది , కళిందజానదిని 
వరించింది. కోటిభాస్మ్కర |ప్రకాశమానుడైన కృష్ణుని చిస్తారంగా వరించింది. 
ణ నా ణి న కో 
తరువాత కృష్ణునివద్ది చిలుక వ్యవవహరించవలసిన తీరు విచరించింది. 


(పకృతి వర్ణన : 


ఈ మార్లవర్ణన (పతిభావంతు డైన కవి చేసిన అద్భుత మైన (పకృతి 
వర్ణనగాసాగిందిః రుక్మిణి ముందుగా చిలుక [ప్రయాణ సౌకర్యాన్ని గూర్చి 
వివరిస్తూ = 


శ్రమకు దలంక బోవక సరాసరిపాగుము మౌనివాసీతా 
(శమములు మేటి వౌగిరులు సాలరసాలతమాల భూరువా 
(పముఖములున్‌ మదేభ మృగరాజవనాంతరావజుల్‌ 
(కమమగురీతి జూచుచుద్వరన్‌ బయనింపగదయ్యయొయ్యనన్‌ 
వచ్చని చేలతో విరియబారిన కంకుల షాళితో రసా 

భ్యుచ్చ ఫలాశితో విపుల పుణ్యనదీనద సంక్కితో సదా 


25] 
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సచ్చరితంబు గల్లు జన సంఘముతో తులదూగు భూములన్‌ 
ముచ్చటమీరగాగనుచు ముందరి కేగుచు జేరుద్వారకన్‌ 
ఆగినచోట నాగక ఫలాదు లెభుకి గ కాఖశాఖ"పె 
నూగుటముందుగా బయన మొప్పగజేయుచు న్యవమత్తవై 
సాగుము ద్వారకాప్పరికి చల్లనిచల్లని నాయెడందలో 


దాగిననాదు_వంత విశదంబుగ దెల్పు భృుభంబునికగున్‌ 


పె పద్యాలలో ఈ దేశంలోని [పకృతి సంపదయొక్కు ఎభవాన్ని క 
ద్భుతంగా వరించింది రుక్మిణి రాజాంత పురి కాయంత కింత పకృతి పరిశీలనా 
ల 

దృషి ఉన్నట్లుగా కవివర్షించడం పృాతోచితమాయని కొందరకనిపించినా ఈ 
లట రా ణు 

సందేశ కావ్యాలలో దేవకాంతలే ఈ భూలోక విశపాలను వర్షిన్తుం టే రాజాంత, 

పురకాంత వేకృతిని ఇంత గొప్పగా వరించడంలో అనౌచిత్య మే మాతం 

లు 

లేదు శ్రీకృష్ణబద్ద చేతస్క అయిన రుక్మి3 గురలవద్ద ఈ విశేషాధికాన్ని 

ఆసక్తితో (గహించనట్లు భావించవచ్చు కవి యొక్క (పకృతి పరిశీలనాదతడత 
యిందులి వ్యక్తమౌతుంది. 


ద్వార కావర్లన | 


చలువలరేవితాన వనీజానగు మేడల సొంపు గింవమె 
జిలుగుగదాని బొమ్మలటు చిత్తజుమెత్త ఫతూపులట్లు [కొ 
వ్వలపుల |గమ్ము గోపికలు పాడియు బంటలతోడ నేపుమై 
గలగలలాడుద్వారకను గన్నుల వండువుగాగ జూడుమీ, 


దిరనమాసాలు లేక అలతి యల 


య 


పదాలతోే దా్యారకను కన్నుల 


యు 
పండనుగా వరించాడుక'వి. 
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థి క 


చల్లని పిల్ల తెమ్మెరలు జారెడు మువ్వపు జేనెజాలు చి 
ప్పిల్ల నికుంజ మధ్యమున స్వీయమనోజ్జ్ఞసురూపనుందరీ 
వేల్రతహావభావముల చేతల దీతల జల్పునట్టియా 

నల్లని మేనివాని యదునందును గాంచుము కంటికింపుగన్‌ 


గోపికాలోలుని వర్ణించాలం టే ఏ కవియెనా అత్యుత్సాహాన్ని [పదర్శిస్తాడు. 
స్వీయమనో జరూపంతో గోపికలను అనందపరచే నల్పని మే ఎవానిగా ఈ కవి 
కృష్ణుని బావించాడు, 


పోతన (పభావం 


రుక్మిణీ కళ్యాణమనగా నే పోతన భాగవతమే గుర్తుకువస్తుంది ఈ కధ 
నెందరో కవులు కావ్యాలుగా (వాళారు. కానీ రుక్మిణి హృవయంలోని ఆర్తిని 
పోతన వ్యక్తం చేసినట్లుగా మరోకరు చేయలేదు ఏ కవియెనా తాసు చేసిన వర్ణ 
నలలో పోతన (పభావాన్నుంచి తప్పించుకో లేక పోతాడు 


భాగవతంలో అగ్నిద్యోతనుడు ద్వారక నుండి తిరిగి వచ్చి రుక్కిజణితో 
చెప్పిన మాటలు శుకనం దేశంలో చిలుక పలుకులు కొద్ది శేదంతో ఒకే విధంగా 
ఉన్నయి .* 


పోతన భాగవతం: 


మెచ్చెభవద్దుణోన్నతి నమేయ ధనమ్ముల నిచ్చెతా 

వచ్చె నుదర్శనాయుదుడు వాడెసురానురులెల నడ్డ మె 

వచ్చిననైన రాక్షసవివాహమునన్‌ గొనిపోవునిన్ను సీ 

సచ్చురితంబు బాగ్యమును సర్వము నేడు ఫలంచె గన్యకా! 
శుకసందేశం 

మెచ్చెభవద్దుణమ్ములు సుమీ! వినిపించిన దెల్ల వేడ్క-తో 

హిచ్చుగనాలకించె నను హెచ్చుగ మెచ్చి ఫలమ్ములెన్నానా 

కిచ్చి బహూకరించె మదినెంచె సుపర్వులు చైద్యుర క్షకె 

వచ్చిన నొంచి నినొనగ వారిజనాభుడు వారిజూననా। 
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రుక్మిణి యొక్క. ఆవేదనను వ్యక్తం చేయటంలోగాని, తన్మయత్వంతో 
కూడిన కృష్ణపరమాత్మ వర్షనలోగాని, మార్గని'ర్రేశంలోని పకృతి వర్షనలోగాని 
తనదైన వశ్యేకాలిని వేశం వదర్శితమైంది. వతివద్యమొక రసగుశికగా, ధారా 
శుద్దిమంతంగా మనోహరంగా సాగించి శ్రీశాస్ర్రిగారి శుకసందేశ రచన. 


సం దేశకావ్యలకణాలైన విపలంభత, దూతవరణం, సందేశకల్పన మార్గ 
నిర్రేశం మాత మేగాక దూత మరల తిరిగివచ్చినాయికకు కార్య సాఫల్యాన్ని 


తెలియజేయడం గూడ ఈ రచనలోనున్నది. ఆది కావ్యానికి కెంతో సొగసును 
చేకూర్చింది. 


జవాబు కర బానాతనలామాన 


ఇరతంద్దా యూర యవఎవఎఎ 


ఎత 


ఉఅలంలయ అతో 


న్వాతం(త నం దేశకావ్య నమా లో చనం 
నామా జణిక నసఅటదేశకావా్య్యాల. 


సావమూంజివ సంబేశకావాలు 


సం దేశకావ్యాలలో (వతిపాదిత మైన వస్తువు, వస్తుగతవర్హనలు సామాజిక 
స్పృహాన్వితాలై తే వాటిని సామాజిక సం దేశకావ్యాలనవచ్చు. 

ఇటీవలి కాలంలో “సామాజిక స్పృహ” అనే పదం బహుళ పచారంలోకి 
వచ్చి ఆదొక నినాదంగా మారింది. ఈ సమయంలో సామాజిక స్పృహను 
గూర్చి తెలిసికొవలసిన అవసరమున్నది. 

ఆంగ్రంలోని “సోషల్‌ కాన్షస్‌ నెస్‌” అన్న పదానికి సరియైన అనువాదం 
“సామాబ్రిక “స్పృహో. ద్‌ “సామాజ్రిక్ర చెతన్యం"” అని Nie అనవచ్చు. ఈ 
సామాజిక స్పృహ లేక చైతన్యంతో కవి కాన్య సృష్టికావి స్తే అది అభ్యుదయ 
కవితగా ఆధునికులభిమానిసారు ఏ నహ అయినా సాహిత్యస్థాయినందు 


కోవాలి. వ. వైజ్ఞానికాది బహుముఖస్పృహలు సాహిత్య స్పృహలో 
లీనమె ఆ స్థాయినందుకో 


FD 


ఈ సాహత్యస్పృహనే సాహిత్య చైతన్యం అని కూడ వ్యవహరించవచ్చు. 
మానవ సమాజంలో ఒక్క సామాశిక సమన్యలేగాక యింకా ఎన్నో చిత 
విచి|తా లైన క్స్‌ సమస్యలున్నాయి. ఆవి ఆధ్యాత్మికతకు,  నైతికతకు 
సంబందించినవి. 


ఈ మానవజీవన సామ్మాగి అంతటితోను క వికితాదాత్మ్యృత కావాలి. ఈ 
సామా[గినంతా సావాత్యసామ్మాగిగా మార్చుకోగలిగే కళాత్మక |పృక్రియయే 
సాహిత్యస్పృహం. 

(పసిద్ద సోవియట్‌ విదుషీమణి నెర్వినా సాహిత్యసృజనాన్ని గూర్చి 
చర్చిస్తూ “సామాజిక, ఆధ్యాత్మిక, నైతికేత్యాది అతీత సాహిత్య వస్తువులు 
మానవజీవత వా సవిక సామా మ్మాగి రసాత్మకమై ఎప్పుడు, ఎలా సాహిత్యంగా 


మారుతాయి అ పశ్నకు సమాధానం సాధించడం అత్యంత |వధానం "1 
ఆన్న ది. 

1 “Most important here 13 to achieve the solution of the question 
of where and how the so called ‘‘Extra-literary’’ Categories 
(Social Philosophicol Ethical) and concrete real lite material 
acquire an aesthetic nature and became literary phenomena’’ 
rae and Problems of literature) 


సేన మేని ఫెస్టో 
(అదన కావ్యశాస్ర్రం) శెషం[దశర్మ, గుంటూరు. పుట + 17. 
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ఒక కవి కేవలం. సానూజిక సమస్యలకో ఆధ్యాత్మికతకో, నైతికతకకో 
తన కావ్య వాజ్మయాన్ని " వరిమితంచేయక యావన్మానవ కార్యరంగాలన్నిటి 
లోను సాధింపబడిన విజయాలన్నిటినుండి ఉత్పన్న మెన బృహన్మానవచేతనను 
తనలో ఆవేశింపజేసికొని ఉన్నతాత్మగా వ వర్షానికోగాక యావన్మానవ 
సమాజాన్ని (పతివింబించే సాహిత్యాన్ని సృష్టిసే అట్టి రచన సాహిత్య 
స్పృహాత్మకమౌతుంది. అంటే విశ్వజనీన సాహిత్యంగా విలసిల్లుతుంది. 


భారత, రామాయణాదులు ఈ కోవకు చెందినవి. ఇవి సర్వకాలికము, 
సార్వజనీనమైన సత్యాలను (ప్రబోధిస్తాయి. 


ఇట్టి బృహన్మానవచేతనాత్మక మైన సాహిత్య చైతన్యంలో ఒక భాగం 
సామాజిక చైతన్యం లేక సామాజిక స్పృహ. 


సామాజిక నహ 


కవి ఎంతగాభావాంబర ఏధివి|శుత విహారియనా నేలవిడిచి సాముచేయ 
లేడు పతి కవికి సహజంగానే సమాజంలోని అందరివలెనే సామాజికస్పృహ 
ఉంటుంది. జీవితం అతనిపై సామాజికస్పృహను విధిస్తుంది దాన్ని కవి తన 
కావ్యంలో కవిత్వీకరించాలి. అది శుద్ధనినాడంగా _పతిధ్వనించకూడదు. అది 
ఎంతగా ధ్వనిస్తే సహృదయుడు దాన్ని అంత హృద్యంగా చర్వాణం చేను 
కొంటాడు, 


ఈ సామాజిక స్పృను గూర్చి కొందరు కొన్ని దృక్కోణాలను ౦జీ 
పరిశీలించారు, 


సమాజానికి సాహిత్యానికి ఆధారా ధేయసంబంధమున్నది. ఈ సంబంధం 
సాహిత్యం పుట్టిననాటినుండీ ఉన్నదిగాని ఈమధ్యకాలంలో వనద్చిందిగాదు. కాని 
సామాజిక స్పృహను గూర్చి కొందరి ఊహా యిలా ఉన్నది. 


“సమాజాన్ని మిక్కిలి వభావితం చేసేది రాజకీయ వ్యవస్థ, ఆకారణంగా 
రాజకీయాలే సమాజానికి ఊపిరి. కాబట్టి ఆ వ్యవస్థను, ఆవ్యవస్థను కాసించే 
విధానాలను సొహితీనిష్టలు మిగిలిన అందరిలాగా కిరసావహించాలి" ఇది రాజ 
కీయవాది దృక్పధం. 
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కమ్యూనిస్ట్‌ (పభుత్వం ఉన్న రష్యాలో సాహిత్యం మొదలైన కళలపై 
యిటువంటి ఆలోచనే వచ్చింది. 

“అదికారంలో ఉన్న సోషలిస్ట్‌ వ్యవస్థ మార్‌ లెనిన్‌ దర్శనాన్న 
నుసరించి మేధావుల కృషిని పెంపొందింప జేస్తుంది. సామాజికస్పృహకు 
సంబంధించిన సూతాలలో రూపొందించిన నిర్షిష్టమైన పధకంపకారం పార్టీ నిర్ణ 
యాలు కలాపాలు రెండూ సెన్స్‌, కళలు, సంస్కృతి అనే మూడింటినీ నియం|తి 
సాయి".! దీని ఆధారంగా తెలుగు సాహిత్యంలో సామాజిక స్పృహనుగూర్చి 
కొందరు |పచారం చేస్తున్నారు. 


సాహిత్యస్పృహ రెండు రకాలుగా కలుగుతింది. కేవలం లోకజ్ఞానంవల్ల 

కలగడం ఒక విదం శా స్త్రజానం వర కలడం మరోవిధం. శాస్త్రం తెలిసిన 
oy య a 

వ్యరి సంఘంలో అన్ని కోణాల్ని వాటి సంబంధాల్ని సంఘపరిణామ[కమాన్ని 

ఆ దృక్పధంతో ఆర్థం చేసికొని తన రచనలలో దాన్ని |పతివిందింపచేస్తాడని 

కొందరంటారు ఇక్క-డివారి దృష్టిలో శాస్త్రమం టే మారిస్‌ దృక్పధం ఈ 

న! లు 

ఈ ధృకృధమింతకు ముందు వివరించిన విధంగా కవులను నియం|తిస్తుంది. 

దీనివల్ల కవికి ఉండవలసిన స్వేచ్చమృగ్యమౌతుంది ఒం సవలన కవిత్వమంటే 

పాక్షికమైన నినాదాలుగా మాతమే రూపుదిద్దుకొంటుంది. కవులు సమాజంలో 
ఒక వర్గాన్నే [పతిబింబిస్తారు తమ కావ్యాలలో 


ఇక్కద మరొక విషయం సృజనాత్మక సాహిత్యంలో వాచ్యార్ధంకన్న 
వ్యంగ్యార్గానికే పాధాన్యం రాజకీయ లశ్యానికి తగినట్టుగా రచనలో 
వ్యంగ్యార్థాన్ని నియమించడం రచయితకు సాధ్యంకాని విషయం సాహిత్యానికి 


న్యంగ్యార్భం నిపష్ప్రయోజనమని, చె "ప్పెదేదో నూటిగా చెప్పాలని అలా చెప్ప 
డానికీ మాటలు; భావాలు కూడ నేనే చెప్తానని రాజకీయ వ్యవస్థ గనుక అంటే 
సాహిత్యం మూసపోసిన భావాల రాసిగా తయారౌతుంది. 


1 “With Marxist-Lenist ideology as its s pwot, socialist 36616 
consciouly developes its intellectual 1106 The party directs 
the development of science, art and culture. The Party's 
decisions and practical arts conform to a definite plan and 
are based on the laws governing the development of sncial 
consciousness under socialism’. — 
సాహిత్య నేవధ్యం - సుదర్శనం ఆడాణకొక్‌ పుట _ 85, 

263 
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షెల్లి మహాకవి “కవులే సమాజానికి 7 ర్హింపులేని కాననక రలు"! అనీ 
ఆన్నాడు కాసనకర ఎప్పుడూ విశాలదృక్పథాన్నికలి ఉండాలి గాసి పాక్షిక 
మైన వర్ష దృక్పధానికిబద్ధుడె యుండగూడదు 


అనధికార శాసలైన కవులు స్పందింవాలి తప్ప ఒకరు నియమించిన 
కొలబద్దలలో యిమిడిపోగూడదు. se డు గా బట్టి అతనికి సమాజంతో 
ఆవినాభావ సంబంధముండడంచేత ఈ నమాజ లోన నమన్యల లకు తనకుతానుగా 
స్పందించాలికాని శాస్త్రదృక్పధం బరుతో ఒక రాజకీయ వ్యవస్థకు (పచారి 
సాధనంగా మాత మే తన కవిత్వాన్ని ఒపయోగించడం కఎతాపర మైన 
సామాజిక స్ప్రహ అనిపించుకోదు. 


కవి దక్షతలో ఈ సమాజాన్ని పరిశీలించి అందలి గుణదోషాల్ని 
రసాత్మకంగా వ్యక్తంచేసిన నై తే అడి రమణీయ సాహిత్యస్థాయి నందు 


కొంటుంది, ఈ సామాజిక సృహ అంతర్లీన మై కావ్యాల్లో (వతివింబించాలి 
కధావస్తువుననుసరిం చి కావ్యాలలో ఈ వ న్పంహ (వధానంగా 
గోచరించవచ్చు. అలా గోచరించే కావ్యాలే సామాజిక సం దేశకావ్యాలు. వానిని 
ఒక్కాక్క-టిగా సమీక్షిస్తాను 


చకిలం వుడా పతితా రాట ననన బనానా నతన నాలాలు. పదవ దమ ఆపన సతతిలు సతత అప పటపట 


1 ‘Poets are the unacknowledged legislators oi the wcild’ - ELelly 








“గవ్బిలంతో పంచముడు” 


నిన్ను బహిషృ-_రించు నవనీ వలయంబిది యంటకానివా 
డున్ననిషిద్ద గేహము నహోదరి! నీవు నమస్త దేవతా 
సన్నిధి నారగెంతువు పనాదములంతటి పుణ్యురాలవై 
యన్నములేని పేదల గృహంబులు నొచ్చితిచేల? బేలవై 


on గబ్బిలం 


గబ్బిలము 


గబ్బిలము అనే పేరుతో సం దేశకావ్యాన్ని [వాసింది [పఖ్యాతకపీశ్వరుడు 
శ్రీ గుఖ్జం జాషువ మహాకవి కవికోకిల, నవయుగ కవి చక్రవర్తిగా పండిత 
లోకం (వ్రశంసించగా పద్మభూషణ బిరుదంతో భారత 1వభుక్వము, కళా 
ప్రపూర్ణ విరుదంతో ఆంధ విశ్వవిద్యాలయం సత్కరించాయి. 


రమ్యసమతాసాధన, అస్పృశ్యతా నిర్మూలన, దేశళ క్తి పబోధం, సాంఘిక 
రుగ్మతలను తొలగించడం, మానవతను పెంపొందించడం, మూఢవిశ్వాసాలను 
రూపుమావడం లవ్యాలుగా షుమారు ఇరువదియెైదుకు పైగా ఖండకావ్యాలు (వాసిన 
నవయుగ కవి చ|కవ ర ఆం|ధజనులచే పొందని సతక్కారంలేదు. 


ఆ మహాకవి తమ ఆశయసాధనకనుగుణంగా [వాసిన ఖండకావ్యాలలో 
అ్మగగణ్యమైనది గబ్బిలం సందేశ కవులు సాధారణంగా హంసల్ని, చిలుకల్ని 
సందేశహరులుగా స్వీకరిపారు. కాని ఈ కవి గబ్బిలాన్ని [గహించటంలోనేదీని 
[పత్యేకత నిగదితమౌతుండి అయితే ఆడగబ్బిలాన్ని సం దేశహారిణిగా స్వీకరిం 
చటంలోగల జొచిత్య మేమిటో బోధపడదు. 


అమరవాణి కే అమూల్యాలంకార మైన కవి కులతిలకుడు కాళిదాన మహో 
కవి అద్భుత సృష్టియైన మేఘసందేశం ఆదర్శంగా వాయబడిన స్యతం|[త 
సందేశకావ్యం ఈ గబ్బిలం, హనుమద్దౌత్యం మనసులోనుంచుకొని కాళిదాసు 
మేఘనం దేశం వాశాడని మల్లినాధుడన్న విధంగా కాళిదాస మేషుదూతాన్ని 
మనసులో నుంచుకొని నేనీ కావ్యాన్ని [వాశానని జాషువకవియే అన్నాడు. 
రచనా |వా శికలో ఈ కావ్యం ముమ్మూర్తులా మేమదూతాన్ని పోలియున్నా 
కథధావంవిధానంలో దానికి వ్యకి రేకంగా సాగింది. కాళిడాస కవిత |కణయ 
సందేశం, ఈ గబ్బిలం తుకతుక ఉడికే అశుసం దేశం. మేషముసం దేశానికి గబ్బి 
లానికిగల తారతమ్యం కవి మాటల్లోనే (గ్రహించాలి, 


“కాశిదానుని మేమవసం దేశమును మనస్సులో నుంచుకొని వేనీకావ్యము శు 
రచించితిని |[గంధనామము గబ్బిలము [శోతలకిది కటువుగా దోపవచ్చును. 
కాని ఆందలి కధానాయకుడు |1వణయసందేశమునంప్పను, ఇతడంపృనది తుకత్లుళక్ట 
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నుడుకు ఆశుసందేళము అతని శికాకాలపరిమితి యొక సంవత్సరము. ఇతని 
శిక్ష అజన్మాంతము. "(ఆజన్మమనాలి లేదా జన్మాంతము) తరతరముల దీని 
కవర్దిలేదుు అతడు మన్మధాగ్నితప్తుడు. ఇతడుకుధాగ్నిపిడితుడు. ఇరువురిలో 
సశ్లడు దేయనీయతు.. కుభీనులగురాజులకువలె హంసలూ, చిలుకలు మున్నగు 
ను త్తమపక్షిధూతటు ఇతనికి జిక్కు.ట అసంభవము, కావుననిట్టిడుల జీర్ణకుటిర 
ములలో 'నిరంతరమ్షు దర్శ్శనమిచ్చు గబ్బిలమును సందేశపారిగా బరి 
[గహించితిని”.1 


కావ్యకథ 


భరతోర్వరకు కడగొట్టు బిడ్డడైెన ఒక అరుంధతిసుతుడు తంజావూరికి,, 
దక్షిణ పొంతంలో జీవనం చేస్తున్నాడు అతడు గర్భదరిదుడైనానీతి నియ 
మాలకు లోటులేదు. చెవ్పులు కుట్టడం అతని జీవనాధారం పాములకు పాలు, 
చీమలకు పంచదారపోసే ఈ సమాజం, ఈ సమాజాన్ని ఆళయించి ఉన్న 
ధర్మదేవత, ఇతణ్రి చూచి దూరంగా పోతుంది ఇతని యిల్లు ఇనువగజైల తల్లికి 
నిత్యనివానం. అతనిగాలి సోకిందం టే నాలుపడగల పాందవ నాగరాజు తోక 
(తొక్కినట్లు లేచి కసరి బుసకొడతాడు. 


ఈ వివలగా కులహెన్యంతో బాధపడుతున్న తాను సంతతినివృద్ధి 
పొందించ, ఘోరనరకంలో |తోయడమెందుకని అతడు పెళశ్లిచేసుకోలేదు, 
పాపం. 


ఇలా అతని" జీవితం గడుస్తుండగా ఒకరోజు ఉదయంనుండి నెత్తురోడ్సి 
కషం చేస్తూ పడమరకు నూర్యుజ్జి సాగనంపి తన గుడిసెకు చేరి, కుండలో 
మిగిలిన గంజి తాగి కుక్కి మంచంలో నడుంవాల్చాడు. ఆ సమయంలో ముక్కు. 
మొహాలున్న చీకటిముద్దలాంటి గబ్బిలమొకటి గుడిసెలోకి [పవేశించిరిది 
అక్కడి ఆముదం దీపాన్ని ఆర్చి అటునిటు తిరగడం [షపారంభించింది. 








1 విజ్ఞప్తి న్‌ గబ్బిలము ఎ పుట ఈ! జాషువ గుఖ్ణం. 
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దయ్యంపిల్లలా ఇంట్లో తిరుగాడుతున్న డాన్ని చూచేనరికి ఆతని హృదయం 
ఏవేవో ఊహలలో పల్లవిం చిండి, ఆ గబ్బిలంతో అతడీ విధంగా అన్నాడు. 


గట గబ్బిలాల రాణి! మావంటివారి (పవేశానికి నోచుకోని పవితమైన 
దేవాలయాలలో దేవతలకు అతి చేరువలో సంచరించే సీవు నావంటి నిర్భాగ్యుని 
గుడ సెకు వచ్చావు నీకిదే నా స్వాగతం. నీకు, నీ పిల్లలకు, నీ తలక్రిందు 
తపస్సులకు శుభం కలుగుగాక” అని ఆశీర్వదించాడు. ఆ తరువాత దాన్నిలా 
(పళ్నించాడు ఈజ్యాతలమంతా గాఢని[దలో మునిగియుండగా దేనికోసం నా 
యిల్లు వెదకుతున్నావు? ఇక్కడ ఆనందం అణుమ్మాతమైనా దొరకదుసరిగదా! 
నీవిక్కడికి వచ్చావని తెలిస్తే ఈ సమాజం నిన్ను గూడా బహిష్క-రిస్తుంది. 
దై వపసాదాలారగించే పుణ్యాత్మురాలిబి, కూటికికరువెన నాయింట్లో [ప వేశించ 
డానికి కారణం నాకే మాతం బోధపడడం లేదు ధర్మదేవత ధనవంతుని 
పజానే ఉంటుంది (బహ్మాదిదేవతలు కూడ పేదవాని విషయంలో పెదవి 
విప్పలేదు 


ఈ లోకంలో ఆస్టికులు (పతిమలకు పె చేయడానికి వేలవేలు ఖర్చు 
చేస్తారుగాని దుఃఖితమతులైన పేదవారి బొచ్చెలో ఒక్క మెతుకెనా రాల్చడానికి 
యిష్టపడరు. కళ్యాణాదిమహోత్సవాలు చేయించుకోడానికి ముప్పది మూడుకోట్ల 
దేవతలు ఎగబడే ఈ కర్మభూమిలో పేదవాని ఆకలిమంటలెలా చల్చారుతాయి?" 
అనే భావాన్ని విరజిమ్మే జాషువ కవీశ్వరుని ఈ [కింది పద్యం హైందవ 
ధర్మానికి సవాలు వంటిది. 


(ప్రతిమల పెండ్లి సేయుటకు 
వందలువేలు వ్యయించుగాని దుః 

ఖితమతులైన “పేదల, ఫకీరుల 
శూన్యములెన పా[తలన్‌ 

మెతుకు విదల్పడీభరత మేదిని, 
ముప్పది మూడుకోట్ల డే 

వత లెగవడ్డ దేశమున 
భాగ్య విహినులక్షుత్తు లారునే? 
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అమితేయిత్తృుడు థాగశదేశంలో జనాధా పెరిగింది. కాబట్టి దేవతల 
జనాాభా-క్తూడా పెరిగే ఉండాలి వా. బాబాలే మో! 


ఇంకా అనేక్ష విధాల ఆ పక్షిని పకంసించింది. తన్నుతాను తెగడుకోని, 
రస సందేశాన్ని పినాకపాణి. కందించమని అర్ధిసాడా హరిజనుడు, విశ్వనాధుడికి 
నళ చేన్పటా నకి భయవడవద్దని, అతడు సృష్టికర్త అయితే ఆతని సృష్టిలోని 
"కక ధైర్యం చేకూరుస్తాడు. శివుణ్ణి సృష్టికర్తగా పరిగణించటంలో 
వప గోచరింపద్యు., విశ్వనాదుడు కాశిలో లేకపోతే శకైలాసానికైనా 
సోయి తనసందేళం వినిపించమ టాడు. కైలాస మార్గాన్నికూడా కవి నిరేశిస్తాడు. 
ఆ నిర్భాగ్యుడు చెప్పేదంతావిని ఆతని కోర్కె. తీర్చేదానిలా న 
కదిలింది. ఇంతలో తెల్లవారింది. మరలా ఆ హరిజనుడు తన దెనందిన కారోకి 
[కమంలోనిమగ్ను మైనాడు. 


గబ్బిలం ఏమి చెప్పీంచోగాని గుబ్బలియల్లుడు కనుకొలకుల్లో అకులు 
-తెమ్మ గిల్లగా తక్షణమే నల్లని మబ్బుల్లో మాయమయ్యాడు. 


ఈ నందేశ పర్యవసానంగానే అన్న విధంగా హరిజనులకు దేవాలయ 
[ప్రవేశం ఆభించింది. సభ్యసమాజంలో హరిజనుల పె పె అల్పంగా నైనా అనుకూల 
షవనా నాలుపీవాయి హరిజన ద్దరణమని గాంధిదేవుని గరఖాయుంకారం౦ గ్రహణ 
స్తే రగ గానం చేసింది క a తన బరకాలదాన్య గాన్న కొద్ది సేవను 
విస్మోకెంచా శు. మెరపులాంటి ఆనందం అతని మదిలో చోటు చేనికొం 


ఆ అరుంధతీనుతనకు గబ్బిలం మరల దర్శనమిచ్చింది వికసించిన 
వదనంతో మధురవాక్కులతో స్వాగతం వలికాడు. వెళ్ళినవని కాయా? పండా? 
అని |పశ్నించాడు పండే అయిందని (పకృతి వత్యుత్తరమిచ్చిండి కానీ దేశం 
లోని సాంబుకరాజకీయపరిస్థితులు అశని మవనును కలచి వేశాయి మరోసారి 
తన గోడు కిలాసవాసునకు 'విన్నవించుకోవాలనుకొన్నా డు దేశానికి అనర్జాన్ని 
కల్గించే ఎన్నో నమన్యలను ఆ గబ్బీలం ముందు వోకరువుపె కాడు అతని 
పర సాఎతంగా విన్నది నోరు లేని పక్షీకావడంచేత మారుమాట్లాడక ఒక 
సారి అతని 3 |వదజిణంచేసి రెండు కన్నీటి బిందువులు రాల్చి కికాలయానికి 
తరలిపోయింది. 
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అరుంధతీగురుని గద్బిల సందేశ కావ్యవిషయం సంగహంగా యిదీ. 


తొలి సందేశంలో బాధా పబోధం, మార్లోవదేశం ఉండగా మరలి 
సందేశంలో గబ్బిలం |పయాణ విశేషాలన్ని తెలిసికొని మరికొన్ని విషయాల్ని 
విన్నవించి పరమేశ్వరునకు తెలియజేయమని పంపించాడు 


ఈ కధ ఒక వ్యక్షిది మాత్రమే కాదు. భారతదేశంలోని కోటానుకోట్ల 
వారిజనుల కధ కర్మసిద్ధాంతంతో వీరినో*ఇనుకట్టి వేసి న్యాయంగా రావలసిన 
భాగాన్ని రాకుండా చేస్తూ ఈ అమాయికుల శ్రమశకిని అనుభవిస్తూ మానవతను 
మరచినవీరు రాళ్ళలో దేవుళ నూహించి వేలాది రూపాయల ఖర్చుతో ఆదేవత 
లకు కళ్యాణాలు చేస్తూ అవశ్యకర్తవ్యమైన సర్వమానవసమానత్వాన్ని అనాదరింఛి 
[తోసి వేస్తున్నారు, ఇక్కడి ధనవంతులు, మతాధివతులు, ధర్మనిర్రేతలు 


పగలంతా మునివృత్తితో మిక్కిలి ఉదాత్తమైన జీవనాన్ని గడుపుతున్న 
నీవు రాతి సమయంలో మా వంటి దఠరిదమూర్తులను పరామర్శించడానికి వచ్చిన 
నీవు అకలంకమైన మర్యాదకు అర్హరాలవు. మాపై నీకింత జాలికల్లింది. కాని 
సాటి సోదరులు జాలితో ఒకు... కన్నీటి బిందువునైనరాల్బరు 


యోగవిద్యానిధులైన వాలబిల్యాది బుషులు బంధువులుగా గల్లిన శ్రీ 
పక్షిణీ! నీకనేక నమస్కారాలు. దయతో ఇంతదూరం వచ్చిననీవు నా చిన్న 
మనవి నొక దానిని ఆలకించు. 


ఈ [పళాంతరాత్రి తన పిల్హల్ని అందర్ని తన ఒడిలో నిదప్పచ్చింది, 
జొషధంలేని అస్పృశ్యతా జూడ్యమందభాగ్యుడ నైన నన్ను మాతం మరచి 
పోయింది, నిద పుచ్చటం, ఈ భరతమాత. 


ఈలోకం నాచేత పశువులా చాకిరిచేయించి నాాశమ ఫలితాన్ని సుఖంగా 
ఆనుభవిస్తోంది అదేమని నేనడగకుండానే కర్మ సిధ్ధాంతం పెరుతో నానోరు కట్టి 
వేసుంది. 


నీవు నాకు చేయవలసిన సహాయ మేమంటే అసలు కర్మసిద్ధాంతమం'ే 
ఏమిటో దానికి నా మీద యింతకక్ష ఎందుకో ఈశ్వరుణ్ణి అడిగి తెలుసుకొని 
రావాలి, 


208 


ఆలయంలో పూజారిలేని వేళ శివుని చెవికి సమీవంగా చేరి నాయీ దీన 
స్టితెనంత టిని సంస్మరించి బాధలన్ని టికీ నన్ను దూరం చేయమని ఆందుకోనం 
సందేశం తీసుకుపొమ్మ” న్‌ (పార్టిస్తాడీ అరుంధతీ తనయుడు. 


కావ్య రచనాకాలంనాటి సమాజస్థితి 


ఈగపవ్బిలం కావ్య రచన నాటికి పరాయిపాలనలో ఉన్నది దేశం స్వాతం 
[త్యొద్యమం ముమ్మరంగా సాగుతోంది కుల, మత, పాంత, భాషాభేదా౭లతో 


ఉన్న జాతిని అనెక్యవరచి తమసా[మాజ్యాన్నిసుస్థిరం చేనుకోటానికి ఆంగ్లేయులు 
ఆనేక భేదోపాయాలతో [ప్రయత్నం చేస్తున్నారు ఉడ్యమానికి నాయక త్వం 
కహించిన గాంధీమహాత్ముడు వారి కుయుక్తులను భగ్నంచేసి ఉద్యమాన్ని తీవ 


తరం చేయడానికి నిరంతరం ప్రయత్న ంచేస్తున్నాడు చాహ్యపరిస్థితులిట్టావుం బె 
ఆయనను మరీ కలత వంచించి [(ప్రబలఅమైోన ' “అంటరానితనం” ఇది హైందవ 
జాతికి చెరపరాని కళంక మైనదని బాధ పడ్డారు ఈ అంటరానివారిని ఈ సమాజ 
జీవన వాహినిలో అంత్రర్హాాగంగా సముచిత మెన గొరవ[పతివత్రి కల్పించడానికి 


పోశోష కృషిచేశారు. ఈ ఆంటరానివారికి “హరిజనులు” అని పవ్మితమైన పేరు 
పెట్టాడు. వారిని తన సబర్మతి ఆశ్రమంలోనికి (వవేశపెట్టాడు కలకత్తా 


కార్మగెస్‌ నమావేశంలో హరిజనులను సవర్ణ హిందువుల సరసన కూర్చో 
పెట్టాడు నాగపూర్‌ కాం| గేస్‌ సమా వేశంలో అంటరానితనాన్ని నిర్మూలించ 
డానికి ఒక తీర్మానాన్ని కూడా చేయించాడు వారిని తన ఆశమానికి 
రప్పించడంగాక తాను వారివారి గుడిసెలకేపోయి పరామర్శించివారిలో అత్మ 
విశ్వాసాన్ని కలించడానికి [పయత్నంచేసి “హరిజన్‌” అనే ప్మతిక కూడ 
నడిపాడు 

స్వాతం[త్య భారతదేశంలో చదువులో వారికి నకల సౌకర్యాలు సను 
కూర్చుబడ్రాయి ఉద్యోగనియామకాల్లో కొంతశాతం కేటాయించారు గృహాలు 
నిర్మించియిస్తున్నారు. ఇతర వర్ణాలవారితో వివాహాదులు సమకూరుస్తున్నారు 
సాంఘికంగా గౌరవ (వతివత్తిచేకూర్చ బడుతున్నది. అన్ని దేవాలయాల్లో 
[పవేశం కల్పించబడింది అయినా అక్కడక్కడ అనివార్యంగా కొన్నిసంఘర్ష 
ణలు జరుగుతునేఉన్నాయి* ఎంతకాలం నుండో ఉన్న ఈ విభేద సంఘర్షణ 
అచిరకాలంలోనే అంతమందగలదనే ఆశాభావాన్ని కవులుగానం చేయాలిగాని 
విభేదాలు రెచ్చగొ సె [ప్రయత్నం జాతి (ేయస్సుకు దోహదకారిగాదు. 
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హరిజనులకు దేవాలయ [వవెశాన్ని కల్పించే విషయంపై కాటూరి 
వేంక టేశ్వరరావుగారు “గుడిగంటలి'నే పేరుతో అద్భుతమైన లఘుకావ్యం 
రచించారు. 

హరిజన సమస్యలపె హరిజనులు హర్తిజ్లనేతరులు ఎంతో సాహిత్య సృష్టి 
కావించారు. జి. జోసప్‌ కవి “కన్నీటి కబురు అనే సం దేశకావ్యం, ఎడ్డ పల్లి 
జోసఫ్‌ “ఇనసందేశం' ఆనే కావ్యం (ప్రసిద్ధమైనవి. ఈ రచనలపై 'గబ్బిలి 
[పభావం బాగా గోచరిస్తుంది 

శ్రీ జాషువ తన గబ్బిల సందేశ కావ్యాన్ని కేవలం హరిజన సమస్యలకే 
పరిమితం కావించలేదు. ఆనేక సాంఘిక సమస్యల (పస్తావన కావించారు. 


వివిద రంగాలలో దేశం ఎలా పతనమౌతున్నదో గమనించి దానికై పరివరి 
విధాల పరితపించారు 


గబ్బిలం - కావ్యగత విశేషాలు 


ఈ కాప్యం కరుణరస్మపధాన మైనది, సమాజంచేత అంటరానివానిగా వెలి 
వేయబడ్డ కావ్యనాయకుడు భరతమాత కడగొట్టు బిడ్డను ఈ నాయకుడు తన 
డయనీయమైన స్థితిని పర మేశ్వరునికి తలియజేయటానికి అపసందేశంపంపాడు. 
ఈ అ్మశుసం దేశాన్ని చెప్పుకో టానికమరినదూతి గబ్బిలిరి. సాధారణంగా సం దేశా 
న్ని పంపేవారు తమదూతకార్య నైపుణ్యాన్ని, జన్మాదికాలను వర్ణించడంకద్దు. 
దూతకావ్యాలకాదర్శ మైన మేఘదూతలో యక్షుడు మేఘుని “*ఏజాతంవం శే 
భువనవిదితే పుష్కలావర్తకానాం! జానామిత్యం [పకృతి . పురుషం కామరూపం 
మమఘోనః” -అని పొగిడాడు. అదే .విధంగా ఈకాప్యనాయకుడు గూడ తన 
దూతిగుబ్బీలాన్ని 

“ఫవిమలఅ దేవాతాభవనవాసము చేయుచు మమ్మువంటి మా 

నవులకు లేని గెరమునండులతూ గడు గబ్బితాలరాకోవి 

“చుట్తాలేగడ పాలభీల్యు లిన తేజాల్‌ యోగవిద్యానిథుల్‌ 

పుట్టుందావసులార్డ) చిత్తులు మహాత్యుల్‌ వెనతేయస్తుతిన్‌ 

జెట్టుంగొ మ్యఖబరి త్య కించిన ఫర గ్రేయక్ళుభాకాంకులో 

పిట్టా! నీక్తు న్రమస్కరించెదను నా విజ్ఞప్తి నాలింవవేం 
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ఆని ఆంటూ తన దూతగొప్పతనాన్ని గూర్చిశక్తి సామర్థ్యాలను గూర్చి 
వంశాదికాలను గూర్చి సముచితంగా (పశంసిస్తాడు. 


మారోపదేశ 6 


జం దేశకావ్యాలలో సం మార్లోవదేశం. తనదూత ఏమార్షాన 
గమ్యస్థానం చేరాలో సందేశాన్ని పంపే వ్యక్తే వివరిస్తాడు దీనికి వబలమైన 
“కారణాలు కొన్ని ఉన్నాయి, తనసందేశహారి (వయాణంలో ఆలన్యంచేయకుండా 
ఉండడం మొదటిది, మార్గంలోని విశేషాలు తాను రంజకంగా చెప్పి దూతకు 
[(పయాణం_పై ఆస క్రి కల్పించడం రెండవది. ఈ మార్గనిర్దేశం ఆధారంగా కవి 
తన మనస్సులోని భావాలనెన్నింటినో పారకులకు " తెలియజేస్తాడు. తన 
లోకజ్జతను నిరూపించుకొంటాడు. తన చార్మితక భౌగోళిక పరిజ్ఞానాన్ని 
పదర్శిస్తాడు కవికిగల య నేకాభిమానాల్ని సిశేళంలో నిగదిస్తాడు 


జాషువకవి కూడా తంజాపురం నుంచి కైలాసానికి పోయే మార్గాన్ని 
వివరించాడు. ఇది చాలా సుదూరమెంది. ఇంతటి మార్గాన్నెంచుకోటంవల్ల 
ఆర్యావర్తాన్నంతా స్థూలంగా నైనా అభివర్థించే అవకాశం కవికి లభించింది. 


మునీపక్ని [ప్రయాణం తంజావూరు నుంచి పారంభమె క్రమంగా 
నెల్లూరు, “హంపీ విజయనగరం, గుంటూరు మండలం అందులోని కొండవీడు 
అటుపై రాజమహేంద్రవరం పోయి చుట్టు మార్గమెనో తప్పక దకారామాన్ని 
దర్శించి, అనంతరం బొబ్బిలికోట, నలంద, పాటలిప్కతం, కపిలవస్తునగరం 
వారణాసి, ఆ|గా ఆపె ఢిల్రినగరం, కురు మ్యెతం మీదుగా హిమగిర్షిచేరి అనం 
తరం వెండికొండ నదిరోహించి మానససరోవరంలో స్నానంచేసి. కైలాసంలో 
శివ దర్శనం చేయాలి. ఆపె తన సందేశం వినిపించాలి. మార్గనిర్రేళ ౦లో 


కొద్దిగా ఒడుదుడుకులున్నా అవి అంతగా పట్టించుకోవనిలేదు, కవి హృదయం 
(గ్రహిస్తే సె చాలు, 


ఈ మార్గోవదేశంలో ఎన్నో పుణ్యకే[తాలు, నదీనదాలు, గిరీయురులు 
వర్ణించబడ్డాయి. ప్రసిద్ధ పురుషుల వర్ణన, |పకృ్ళతివర్ణన అద్భుతంగా సాగింది. 
అయా సందర్భాలలో నిర్బీకంగా స్వకీయాధీ|పాయ వ్య కీకధణం జల్సిగింది. 


ల 
(పకృతి వర్గనం 


వర్ణననిప్పుణుడైన కవికి పకృతిళోభలు తిలకించగానే మేను పులకిస్తుంది. 
గడ్డిపోచనుకూడ కడు రమ్యంగా వర్ణిస్తాడు గబ్బిలం రాజమహేందవరం 
చేరింది అక్కడి విశేషాలను కవి గబ్బిలానికి వివరిస్తూ -- 


జనవిభుండైన విష్టువర్ధనుని నాటి 
గౌతమీగంగ నీకు స్వాగతమొసంగు 
వీర మాగాణముల నుదృవిల్లునట్ట్‌ 
గరికపోచయు నాకర్షకమక దమ్మ 


అని గౌతమిని గూర్చి వర్గించాడు. బొబ్బిలి చేరిన గబ్బిలానికి అక్కడి 
చిల్కా సంద్రాన్ని గూరిి వ 


తేటయైన దేజీనిటదిక్కులదాక 
విసరించిరుచులు గు సరించి 
చిలాసం[దమింపు సేయుచుగనుపట్టు 
స్వచ్చమైన తనుగుభాషవోలె 


ఈ పల్కులవల్ల తెల్లుభాష తీయదనం అనుభవంలో ఉన్నవారికి, చిల్క 
సందంసొగసు తెలుస్తుంది చిల్కసంద్రం తీపినీటిని [బావువారికి తేటతెనుకు 
తీయదనం ఊహకు వస్తుంది అని చమత్క-రిస్తాడు కవిం 


సూర్యోదయాన్ని వర్షించవలసివచ్చినప్పుడు కవి ఒక ఆద్భుత మైన 
కల్పన చేశాడు 


నిద్దుర మేల్కొని, యల్లన 
ఖడ్రరురాట్నంబు పొరకాంతవహింవన్‌ 
సొద్దుపసివాడు తూరుపు 

ముద్దియ పొ త్రిళ్లలోన ముద్దులు 7పడి సెన్‌ 


శఉదయవర్ణన స్వాతం|తో్టోద యశుభ నూచ కం రాట్నంద్యారా స్వరాజ్యం 
సాధిస్థానీజ్ళి జాతిపితకు వక్సుుటకు చక్కని వ్యంగ్యాభివ్య క్రి. 
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గబ్బిలం తిరిగివచ్చిన తరువాత [పయాణవిశీషాలనరుంధతీసుతుడడుగు 
తున్న సందర్భంలో వెండికొండ 1పస్తావన చచ్చింది ఆఅ కొండను కవి యిలా 
కర్గిస్తాడు. 


ఆ కోండయేయిండియా విరోధుల దండు 
గుండెగాలం బైన వెండికోట 

ఆ కొండయేము త్రియపుదండ ఖభారతో 
ర్వీమాతృమణిక్రిరిట యాకు! 

ఆ కొండయ పర్వత్శాగికుణ్యమూలై.న 
కులపర్వత ము లన్నిక్నుః అకు నిక్కు 

ఆ కొండయేరాజతాచలస్వామికి 
మణమయకళ్యాణమంటవంబు 


సింభుగంగా మహానదులీ చిన్న వాడు 
[పాకనేర్చిన యపరంజి[పస్తరములు 
పాదచిహ్నాలు పరికించివచ్చినావె 
కలుషములువాయ కన్నుల కజవుదీర 


అతి పురాతన భారతీయ నాగరికతావె భవానికి సాక్షిభూత మెన వెండి 
కొండను కడుంగడు రమ్యంగా రచయిత అభివర్ణించాడు పరితల్ని పులకింప 
జేసే వర్గనలనేకం ఈ కావ్యమంతటా కనిపిస్తాయి 


(ప్రాచీన వె భవవర్షన 


గబ్బిలం తనుపోయే మార్గంలో వెలూరుచాటిన తరువాత హంఫీకేతాన్ని 
దర్శి. చీపొమ్మని అరుంధతీసుతుడన్నాడు ఆ సందర్భంలో ఆ హంషిషాత్ధ 
మిప్పుడేరీతిగా గబ్బిలాల కావాస మెంది చెపు తన బంధువర్లాన్నిక్క_డ చూచి 
అనందింపవచ్చుననటంలోని వక్రో క్రిమాధురి చవిెచూడండి, 

హంపిషేతము జూచిపోవలయనమ్మాా 'తెల్టురోజ్యంపునై 

లిలఅపశీల కొకానొకప్పుడది 'కేశీరంగ మేత[దమా 

శంపావల్లరు లారిపోయిన [వ దేశంబరదు ని బందుగుల్‌ * 

కొంపల్లటి నివాషముండెదరు నీకుంగూర్తురానందమున్‌ శే 48 


గుంటూరు ముండలఅంలోజి: కారం మాడి వేసా వన" వశషిన బి సయ 
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ఖరుచెపోయె తెలుంగు రోక్తమతిలోక స్వచ్చుశార్యంబుపో 

దరి! వ్యర్థ ంబగు కోడి పందెపతగాదాలందు బల్నాటిలో 
నరుదారన్మివిలెన్‌ వినోదముగ గార్యంపూడి త్రిర్నాళ్ల త 
త్క_రవాలంబులు తుప్పువట్టి యిపుడున్‌ గల్పించునారాటమున్‌ 1 - 56 


అని పల్నాటిసీమలోని మరో కురుకేేతమయెన కారెంపూడి నంగామాన్ని 
యెదకు హత్తుకొనే విధంగా వర్ణించారు 


తెలుగు వతాపళోభ ఓఢ9దేశం వణకు వ్యాపించిన విధాన్నాని తలియజేస్తూ 


కరవాలంబున గొల్బిరాయలు పరిష్కా రంబుగావించుచున్‌ 

సరిహద్దుల్‌ సవరించినాదటులొరిస్సాదాక ఆ రాజ భా 

స్కరుడెకీత్తించిన పోట్టునూరి విజయ స్తంభంబు'పె 'వెలుపం 

తెజవల్‌ నిల్ని పరింతురాం[ధుల విభూతిన్‌ ముక్త కంరంబులన్‌ (171) 


ఇది మన ఆం[ధులపాచీనవెభవాసికి పతాకస్థాయి అనదగిన వర్ణన 
కవులు _ కవిత్వము 


మార్గని ల్రైేశములో ద్రస్థావించబడిన ఆనేక విషయాలలో (పతిభాన్వితులైన 
తవులు వారి కావ్యాలు కవితా విశేషాలెన్నో ఉన్నాయి 


దిక్కులన్నీ కృష్ణరాయల ఎడబాటు చీకట్లు ముసిరియుండగా వాజ్మయ 
లక్ష్మీ తంజాపురం తరలిపోయింది అక్కడ చేమకూర వేంకట కవి తెలుగు 
పం కేరుహాక్షికి శేషోకులలవాటు చేశాడట ముద్దుపళని ముద్దుల కవిత శృంగార 
రసం వర్షించిందట మువ్వుగోపాలదేవుని పూజకోసం కే తయ్య కల “మిందు కొన్న 
వెళ అవరరాయలు రఘునాథుడు సత్కీ ర్రికుట్రిమంకట్టు కొన్నాడట' గతే. 44) 


తంజావూరు నుండి ఒక్క. పర్యాయం నెల్లూరును నిరైశించే సందర్భంలో 
లికయజ్ఞ్వ ప్రసక్తి వస్తుండి “యతియంఆాసయు వేని సంన్కతక విత్వార ణ్య 
మందున్న భారత వేడానబబేను వడ్వముణ కార్యుధత్వరబు నేర్పించి శాళ్వతుడై 
పోయిన తిక్క యజ్యో” fa క #6 } తరేటాడు కవి. ఇదేనా తిక్కన ఘనత? 


తళచినాజేకీయతమబుదహొబిత్తోస్టోపైత న్‌ వళంసిసౌసముచితంగా ఉండెదనిపిస్తుంది 
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గబ్బిలం మరల తిరిగి వచ్చిన తరువాత “కనుగొన్నావుగదమ్మ కృష్ణ 
విభుడక్కాలాన భాషావనంబున సాగించిన ఆష్టదిగ జర ధంబున్‌ కారదా 
వాహమున్‌” అని గవ్బిలాన్ని అడిగాడు అంతేకాక 


రామలింగని హాస్యకార్యముల దలచి 

సాల్గుదిక్కు2లు కడుపుబ్బృనవ్వునపుడు 

నాట్యమాడిన ఆనందనవ్యలక్ష్మి 

కానుపించెనె శిధిలదురములయందు 11 64 


అని తెనాలి రామలి..గకవిని గూర్చి, వశ్నించాతు కృష్ణకాయలకాలం 
లోని ముక్కుతిమ్మనకు, మిల్లన్‌ , బైరన్‌ చంటి [పాళ్బాత్యకవు లవ్వరూ సాటిరారని 
అన్నాడు 


తెలుగుకవులలొ వెమన అంటే [వత్యేకమైన అభిమానం జాషువకవికి 


ఉన్నది. అతడు కూడ సంఘసంస్కరణ పరమైన కవిత్వం చెప్పటం యిందుకు 
కారణం కావచ్చు 


ఈ సమాజంలోని దురన్యాయాలపై విసిగి వేసారిన మునిమాన్యుడైన 
రెడ్డి రాజువేమన్న, [పతి శబ శవణపేయంగా ఆశధారగా కావ్యరచన చేశాడు, 
అటి వేమన్న జీవించియన్నకాలంలో ఒక్క పిడికెడన్న మైనా పెటక ఇపుడు 

(a) మాలా వ 
గోరీలపె పూజచేస్తున్నారు ఇదేమి కార్యం? అంటూ మరణం వార్దకం ఆనే 
పమాదం అంచే ఏమిటో తెలియని కవిత్వాన్ని చెప్పిన వేమన్నను కవులచరి[తలో 
వీరేశలింగం వంతులుగారు |పస్తావించక పోవడాన్ని సూటిగా [పళ్నించాడు 1 





1 “పిడి కండన్నము పెట్టలేదెపుడు మా వేమన్న జీవించిన 
ప్పుడు! నేడు గోరీపయిన్‌ నడచుంబూజలు పుణ్యకార్యములు 
వింతల్‌ మాదయా ధర్మముల్‌ ” ( ii _ 54) 


మరణము వార్థకంబను (పమాదమెజుంగని కెతలల్లున 

బ్బురపుగవీం|దు రెడ్డి కులముఖ్యుని వేమన చాకచక్యమున్‌ 
మరచిపురాణకావ్యరసమత్తుడు వీరుడు సంఘసంస్కతి 

స్థిరుడు రచించెనాంధకవి జీవితముల్‌ బొరపాటుచేయచున్‌ ( 1 కక 
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కవిత్వం : 


కవిత్వాన్ని గూర్చి దాని |వపయోజనాన్నిగూర్చి ఆయా సందర్భములలో 
ఈ విధంగా |పస్తావన చేశారు 


ఆడదిలేకపోతే కృతికి అందం లేదనే భావంతో ధనతృష్ణ వెంటాడగా 
మహీవతిబృహన్నల వర్షం సంతోషంకోనం [ప్రబంధకవులు అను త్తమ |పణయ 
బంధురగీతాలు |వాశారట.! ఈ |వబంధ వాజ్మయం దేవతలకు కామధేనువు 
లాగో పంకితులకేగాని పామరుల కర్ణంకాకుండా పోయిందట. 


కరుణాపరిణద్ధరన [ప్రబంధాలు నేటి కవులు వాస్తున్నారట 


కవిత చచ్చుడైనా కధ (పసిద్ధమైన దైతే కవికి కొంతకీ ర్రి కలగవచ్చునట. 
అట్టి కవిత్వం నెలలు తక్కువైనా బలమైన తిండితో (బతికిన పాపలాంటిదట.2 


సమాజ శేయస్సుకు కారణం కావలసిన కవితలెన్నివాలకాలు వేసిందో 
వివరించాడు “పభువుల పెండ్లి "పీరంటాలకు కొంతకాలం వ్యయంపడింది. 
ఆతరువాత రాణివాసాల్లోని విరహవేదనల్నిరచ్చకీడ్చింది. అనంతరం అంగాంగ 
వర్ణనలతో యువతకు ఉచ్చులు వేసింది పాడిన రామకధే మరలా పాడియు 





1 ఆడుదిలేకయున్నగ్భతి కందములేదని నమ్మియెన్నడో 
పాడిరనుత్తమ_ పణయబంధురగీతములర్హతృష్ట వె 
న్నాడకవుల్‌ మహీపతి బృహన్నల వర్షము సంతసింపనీ 
నాడు ర చింతురిద్ధ కరుణా పరిణద్ధ రస పబంథముల్‌ (11 న 78) 


కవితచచ్చుదయ్యుగధ పేరుగల దైన 

కవికికొంతకీ రిగలుగవచ్చు 

నెలలు తక్కువైన బల్వమైనలిండిచే 

నుళురుని రకా న్రస్ట్రనునుధువో లె (ఫై _ 60) 
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లోకంలోని ఆర్తులను అనాదరిస్తూ భువనహితాన్ని కోరవలసిన కవితా కళాళక్రి 
స్వ్వార్దజడధినూర వేయబడ్డదిట 1 ఇది విశ్వనాధవారి నె త్తిపొడుపు కావచ్చు 


వ్యాకరణాన్ని గూర్చి 

వ్యాకరణశాస్త్రకారులు తాకుగకారం విరతికనృడదని చికాకు పరుస్తారు 
గాన్కిపాకం, ఠనం, ఇంపుసొంపు పరికింప్తరు * కాని ఇది ఛందోవిషయం. 
విమర్శలు : 


సత్కవి క ళాదువ్యాన్న్ష వయితమి ౬ కుల చిన శీల లు విమళ్శకులనేవారి 
చేతిలో బడి పొందవలసినంత దేసిద్దిపొండడంలేదు, అసూయచేపలుకు నాల్కలు 
సత్యాన్ని చెవ్పవేమూ నన్న విధంగా నేటి విమర్శలున్నాయి క 


ఈనిధరగా కవీ తన మనోభావాలను నాయకుని ముఖాన అయానందర్భా 
తతో వ్యో.క్షోరిచేశాడు 





(వభువుల చెండ్లిేే రంటాలు వర్ణించి 
కాలంబు పె న్కేండ్లు ఖర్చు పెట్టి 
విరహచవేదనమేను మరచి మూర్చలు వోవు 
రాణివాసంబునురచ్చకీడ్సి 
అంగాంగవర్ణనావ్యసనంబురెట్టింప 
యువక జీవితకోటి కుచ్చులొడ్డి 
వదియునెన్మిదిమార్లుబాడిన శ్రీరాము 
చరితంబువగ రెక్క_తిరుగ బాది (ir _ 76) 


2 వ్యాకరణ శాస్త్రకారులు 
శాకుగకారోము విరతి గన*ఇడదనవి, సీ 
కాశుపరతురరతేక్షానీ 
పాకమురనమింపుసొంపు బరికించెద రే? (సే _ 61) 


5 తనుర కంబువ్యయించి సత్కవి కళ్ళాదవ్యంబు వెచ్చించి ని 
లిన శిల్పాలు విమర్శక|బువుల క ల్రీవారితలతీంబ్యాతి కె 
క్కని వెపోయెనసూయచే బలుకు నాల్మల్‌ సత్యముల్‌ బల్కునే 
ఆనుమానింతురు కొందరిశ్వరుని ఛర్మాథర్య్మని క్ఞతృతన్‌ (11 త్త 137) 
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ఈ విషయాలు ఆ కవి. అనుభవాలెనా ఆవి హ్యర్దం కాని సత్యవచనాలుగా 
మనం: భాపింశవచ్చు. కాని యింతటి విమర్శవాక్యాలాహరిజనుని నోట- బలీ 
కించుటం* అనుభిత మే మా! 


భారతీయ ననాతన ధర్మం శాథరతమెన విలువలు కల్లినది. ధర్మాన్నను 
సరించిన మతం కూడ సర్వమానవసా భాతాాన్ని, కల్యాణాన్ని చేకూర్చేవిధంగా 
ఉండాలిగాని పాక్షికమైన న్యాయాన్ని [వబోధించకూడదు. 


ఈ కావ్యరచనాకాలానికి మతం ధనవంతులచేతిలో కీలుబొమ్మగా మారి 


హోయింది. ఆందువల్ల ధనంతో ధర్మాలుకూడా మార్చగలమనే అభిిపాయం 
లోకంలో వ్యాప్తమైయున్నది. 


సనాతన ధర్మ ధేనువుల పాలు "పేదలకుమాతం అవించవు. ధనవంతుని 
ఆజ్ఞలో దిహ్మాడిదేవతతెవ్యరు పెదవి కూడ కదల్బలేరు. 


నుతంలో చెప్పేమాటలెంతో ఉదాత్తంగా ఉంటాయి. సమతాసఖ్యాలు 
పెదవి? మాటాలే గాని హృదయంలోనుంచి వచ్చేవికావు. కట్టుబాటు సడలిన 
సూతా రపు దూముడి జందనశాలు ధర్మాలు. దయ మొసలికన్నీరు వంటిది. 


ఈ పె మాటలన్నీ ఆరధర్మాన్ని హిందూమతాన్ని మనసులో ఉంచుకొని 
కంల మి 
ఇెప్పినువే.. 


ఇక హిందూమతంళో పోటీపడి తక్కిన మతాలన్నీ మాదే గొప్పమతమని 
మరిమరిజాటుకొంటున్నాయి.. “వసు ధెక కుటుంబం అన్న మాపలకు- అరం 
లేకుండా పోతున్నది అంటాడు కవి. 


మతంతనను ఎలా నిర్బ్భంధ్‌స్తుందో ఈ విధంగో వివరించాడు. 


శ సమాజంలో నాహక్ములు జొంగలు చోచుకొరిటుంటే క్షమా 
సిద్ధాంతాన్ని నూరిపోస్తు. పొతత్మవహ్నినార్చడానికి మతం. పయత్నిస్తోంది. .డాని 
28) 
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బోధనలను. ఆనునరించడానికి నేను సంశయిస్తే ఆ మత రూప సింహం నా వైపు 
చూచి పళ్టునూరుతోంది నా పట్ట మతం చూపే యీ వివక్ష శల్యపారథ్యంగా 
ఉన్నది. కాలంతోపాటు మారుతున్న మతధర్మశాసననికాయం పక్షపాత బుద్ధి 
వహించి మా దరి[దజాతి'పె అదికారం చెలాయిస్తున్న ది ఇలాపదిమందీ వ్యవహ 
రిస్తుంటే అదే శాసనంగా మారుతోంది అ లోక శాభంకరం కావలనిన మత 
ధర్మాలు పెవిధంగా జాతిని అనైక్యపరచి దేశ పతనానికి హేతువవుతున్న విధా 
నాస్తో చి్గిషించాడు త స్వానుభవంతో 


కులాల కుమ్ములాట 


మతం వెసిన విషబిజాలు కులాలరూపంలొ మొలకోలెత్తాయి పరిసితి 
మరొ నిచరగా మారెండి గబ్బిలంలో నాయకుడు తనహినస్థితిన గూర్చి యిలా 
అన్నాడు “అన్నపూర్ణ తాను స్వయంగా భర్తకు వడ్డిస్తూ ఉంటే సహపంక్షినొ 
వోజసనలనేస్‌ తశించిన నీవు కుల ఖేదబుద్ధిచే గర్భదరి దుడైన సీ ఈ నబుని 
ఆతిధ్యాన్ని స్వీకరిసావా? అని వాపోయాడు కేవలం కులం కారణంగా డరిిజ 
బాధననుభవిసున్న అరుంధతీసుతుడు 


కవితలో విద్యాకళంకానస్ని వెదకినా పట్టుకొన లేకపోయి అది కుల్లహీనుథి 
కవిత్వమని నిరాదరించారట ఇది జాషువ స్వానుభవం ఈ కులజాడ్యధం పండి 
తుడుపామర్భడనివి వేకంగాని నిమ్నాన్నత జూతులని లేక సర్య్కత్ర వ్యాపించింది. 


నా ఇంట్లో విందు భోజన మారగించమని నిన్నుకోరలేను ఇల్లా నేన్లు 
కోరితే ఈ సంఘం సమ్మతించదు. ముప్పది నూర్లకులాలుకలిగి పందుల్నీ 


నాగుల్నీ పూజించినవ్వులపాఅయ్యే ఈ జాతి ఎంతభష్టమైపోయిందో చూడమని 
అంటాడు గబ్బిలంతో 


విమర్శకుడు ఫక్షపాత రహితుడుకావాలి జాషువ కవి విమర్శకునకా 
నియమం బాగా వర్తిస్తుంది. గబ్బిలంలోని నాయకుడు ఇతర కులాల్ని 
గూర్చి నిందించినట్టుగా నే తమలోని లోపాల్ని కూడా కప్పి పుచ్చకురడా ఇలా 
చిమర్శిస్తాడు ఈ లోపాల్ని ఆవ్రరాగావించుకోని అ(గకులాలు వాళ్లనింకా 
నీచంగా చూడటం శోచనీయం. 
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"కలదమ్మా-[వణమంటరానితనమాకర్ణింపుమీ యిండియా 

వాలమందుంగల మాలమాదిగలకున్‌ భూజేశుడేగాదు, క్త 

పులు కృష్ణున్నిరసించు దైవములు [క్రీస్తుల్‌ మస్తుగా బుట్టినన్‌ 

కలుపన్నేరరు రెండుజాతులను వక్కాణింపసిగయ్యెడిన్‌” 11. 91 
౧ 


మతర, కులం ఈ విధంగా _జాతిని నిర్వీర్యంచేస్తుంకే వాటికి మూలమైన 
ధర్మం సంగతి చెవ్ననలన్నిన దేమున్నది£. ప్తాక్షనమైన ధర్మ దేవతకుకూడ 
వీడున్న చోటికి రావాలంటే భయం కలుగుంతోదని ఆవేదిసాడు కవి. 


నిమ్న జాతులు = అస్పృ శ్యత 


[ప్రపంచంలో నలుపుతెలుపు భేదంతోనో, కులహీనులనే భేదంతోనో అంట 
రానితనం కొందర్ని సభ్యసమాజానికి దూరం చేయడం కొనసాగుతోంది. 


ఈ అరుంధతీ సుతుడు జొషధంలేని అస్పృశ్యతాజాడ్య పీడితుడు. అందు 
చేత వాడు గబ్బిలానికి వివరించిన సుదీర్హమైన మార్గవర్గనలో నిమ్మ జాతుల 
(వస్థావన-అస్పృశ్యతలు చోటు చేసికొన్నాయి గబ్బిలానికి త్ర్రైవిష్పపాన్ని 
గూర్చె వివరించే సందర్భంలో దురాచార మూఢవిశ్వాసాలు (ప్రబలంగా ఉన్న 
అ సమాజంలో కూడ అస్పృశ్యతా్నాకూరవ్యాపూన్ని కట్టి వయగ టరా? అనే 
సందేహాన్నీరీతిగా వెలిబుచ్చుతాడు కవే అర్హుంధతీసుతుని సెరిట, 


“ఆ రాజ్యంబున గూబపట్టుకొని 
ti బిట్టాడించుచుండున్‌ దురా 
ఛారంబుల్‌ వెడనమ్మకాలకది 
వాసస్థాన మవ్ప్యృశ్వతా 
[కూర వ్యా[ఘము సంచరించుటకు. 
వ సంకోచంబులే డైన” [100 
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నిమ్మజాతుల కన్నీటి నీరదాలు పిడుగులైదేశాన్ని కాల్చి వేయగలవు 
ఇం|దధనువును పట్టుకొని సాందాబ్బ్దవనవాటిలో తిరుగుతున్న వేటగాడు గొంతు 
నులిమి భూమిపై విసిరి వేసిన జంతువులే నిమ్మజాతులు 1 


భారతజేశంలో దెఫంకాని ,వదార్భమెది క్రానరాధు వర్షవ్యవస్థకం పే 
మరొక పిశాచం కనడదు అలాగే పంచ మునికంశే నీచమెన జంతువు కనబడ 
వెదని నిమ్మజాత్సల _దైన్యస్థితిని వాధాత ప్త హృదయంతో వ్య క్రంచేస్తాడు 


స్వాతం తోద్యమ| ప్రభావం 


ఈ కావ్యం దాస్తున్న సమయానికి స్వాతం|తోోద్యమం మహోధృతంగా 
సాళ్సత్రోంది ఈఈ ఎమాడెద్దథీ "జూందీ= కుహాత్కుడు నడుంవిగించి 
గేచాడు తెల్లవారి pe గజగజవణికిపోయింది నాటి ఆ స్థితిని చూచి కవి 

అవిటతవనంటానందోత్సాదూల పొౌరదాడు. స్పందించిన హృదయంతో 
అనతి కక కార్యంలో Tey 








క్షమక త్రినిమించిన ఆయుధమని కదురురాట్నం చేతగాక స్వేచ్చా 
స్వర్గం లభించదని, రాట్నాన్ని, ధుడుకజ్జను చేతప్పట్టుకొని గుజరాశుమునలి 
స్తెట్టి కదిలాడు ఆతని ఉద్యమం జేత సేమగుడ్రకు కన్నులు చెమ్మ గిల్లిపోయాయి 
ముతక వస్తారినికి మళ్యాదపొటమరించింది ఊరి చివరనుండే అధమ జాతులవారు 
కూడా "మనుసు లేనని ేశం గు రించింది 


1 నిమ్మజాతులకన్నీ టి నీఠదములు 
పిడుగులె దేశమును గాల్ఫి వేయననుచు 
రాట్నమును దుడ్డుక భైకరానబూని 
దెనలుదోచె గుజరాతు ముసలి సెట్టి ii 4 


ఇం ధధనువుబట్లి సాందాబ్రవన వాటి 
మెలగుచున్న వాడు మృగయుకొకడు 


వాడుగొంతువిసికి వసుధ పై విసరిన 
జంతుతతులు నిమ్నుజాతిజనులు - ii 17 
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నడుకునూలు చేత వగ్గాణు ' పీనించి వేటగాడు ఉచ్చులు వేశాడు. న్వరాజక్టి 
మనే సింహరాజు అందులో 'చిక్కుకొంటాడోలేక తప్పించుకొంటాడో అని సాలో 
చోశణా- అన్నాడు గువ్చిలుంతలో ఆ పంచముడు. 


స్వాతంత్యోద్యముంలో ఎందరో మవానాయకులు పాల్గొంటున్నారు, 
ఉద్యమ.తీ్యవతరమెంధది. స్వరాజ్యం తప్పక వస్తుందనే అభ్మిపాయం బలవడ్డది. 
ప్వ్వాతర్మత్యుం నేడుగాకసోతే మరొక రోజు రావచ్చు “నెలవాసిన తొయ్యలి తీర్ణ 
మాఢదే” అనుకొన్నాడు, 


ఉద్యమనాయ కులు 
సువిశాలమై భివ్నభాషలలో విభిన్న సంస్కృతులతో కూడియున్నా ఈ 
దేశాన్ని ఒశే (త్రాటిపె నడిపించి స్వాతం్మక్యాన్ని ఉధృతంచేసిన మహా 
నాయకులను కవి బహుధా (పశంసిం చాడు. 
ఇది దేవునితో నమామతు, ఆహింసామూంర్తి బుద్దునియంతటిివాడు, దర 


హాసదందికలతో కూడిన హృదయ నైర్మల్యం కల్లినవాడు. అధర్మాన్ని ఆవం 
తయినా సహించని పరమముని సబర్మతి నివాసి గాంధీ మహాత్ముడు. 


ఇంచుమించు చాప్తూజీతో సమామడు స్యరాజ్యంకోగం సర్వుస్వార ఎం 
చేసిన త్యాగిగా వల్లభాయిపశేల్‌ కూడ క్రీ _రింపబడ్డాడు. 


దిక్కా_కించే రాచగ్నుకాన్నెక్కిన ఉక్కు కశ్రాంగా జవహర్‌లాల్‌ 
నహూము .పతభ్యావించాడు .కవి 
నమాకాలిక నమాజం 


శని నిమ్నజాతి సముద్భవ్యుడై .తద్నుద్దారణక్తు నడుంకట్టిన అంబేత్కర్‌ 
మహాతయున ఊవనిష్టతో అష్టకష్టాలు వడ్డి సీమకు పోయి తిరిగి వచ్చిన మహో 
విధ్యాంసునిగా, _వ్లైశ్రాయి కొలువులోని దొడ్డవానిగా కానియాడాడు 


సమాజం మంచి చెడుల సమ్మేళనం. ఎంత ఉతమ ధర్యం౭లోనైేణా కాల 
(మలంలో జఅహగుణంచోటు వేసినొంటులిది. మానవ స్వభావం కూజా .యిం తే. 
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శౌలాసం నుండి తిరిగి వచ్చిన గబ్బిలాన్ని అడిగి విశేషాలు తెలిసి 
కొంటున్న సందర్భంలో అరుంధతీ సుతుడిలాగన్నాడు . 


ఓ పతంగస్వామీనీ! కెలాసంలో డేశభక్తితోగాక కేవలం చలికోసం 
ఖద్దరువస్తాలు ధరించిన మోసపుదేశ భక్తుల్ని ఎవరినైనా చూచావా? 


పరమపవి తమైన సన్మానం కూడ హశనపాతయ్యే విధంగా [వవ 
రెస్తున్ను డొంగ సన్యాసులనుగూర్చి ,పశ్నిస్తూ  “గాలిలోతూలిషోయ శుష్క 
దేహలలో శూలాలు, సొరకాయబుజ్దలు ధరించి జడలుగట్టిన జట్టుతో (భహ్షలెన 
గంజాయి భాయీలు కాషాయ వస్ర్రధారు లెవరైనా సీ కెదురు పడ్డారా” అని 
అడిగాడు. | 


ఇక్క-డ అట్టివారు జపాన్నోధ్యానాన్నో కొద్దిగా నేర్చియతి వేషంతో పర 
స్రీవంచకులై మాయోపాయులై (పతి వళ్లైటూళ్లోను [వత్యతమౌతున్నారు. పాలు, 
పండ్లే మాకాహారమని ఇతరమైన దేమీకోరమని వంచన చేసి వెండి బంగారాలు 
చూట గట్టుకొని పలాయానం చిత్తగించే దొంగ సన్యాసుల మోసాలు నిరా 
టంకంగా సాగుతున్నాయి 


వదవులనధిరోహించేవారు లంచప్పపాడి బఖైల్ని పితికి విపరీతంగా ధనం 
సంపాదిస్తారు నిచ్చితపుభక్తులు, కపట వేషధార్లు [ప్రతిచోట పత్యక్షమౌతారు. 
వారి నెప్పుడూ చేయిసాచకు 


ఈ విధంగా సమాజంలోని దుష్ట స్వభావుల్ని బహిర్గతం చేశాడు, కవి. 
అన్యాయం, అధర్మం, వంచస ఎక్కడున్నా వసిగట్టీ మొగమాటం లేకుండా 
ఖండించటం ఈకవి స్వభావం 


ఇక మతం పేరుతో జరిగే దురన్యాయాలనీవిధంగా ఏకరువు పెట్టాడు 
ఒకడు నేను సాక్షాత్తు శివమూరి నంటాడు మరోకడు దట్టంగా నామాలు 
పెట్టుకోని శివలింగాన్ని చీదరించుకాంటాడు. ఇంకొకడు శైవం వైష్ణవం కాని 
వికటవేష౨ వేసికొని వారిని సవాలు చేసాడు. మరొకడు గంజుయిదమ్ముకు 
దాసుడైపోయి బూడీద పాలవుతాడు వీళ్లచ ర్య ఆలా గుంటాయంటపే 
మొక్కుుబణులు ఛెవంతో ఎందరో పసిపాపల్ని గంగలో కలిపారు. -సహగమనా 


223 


చార దేవతలు ఎందరో చిగురుకొమ్మల్ని బూడిదచేశారు. విద్యలు కొందరికే 

పరిమితం చేసేసరికి ఎందరిదో కళాభ్యసనచాతురి గొంతుపిసక బడ్డది. 
[గామదేవతలకు నెత్తుటి కూళ్ళు రేపుమాపు మేపలేక శతసహస్ర [కూర 

మతసింహాలు చేసే కుటిలమైన గర్జనకు తట్టుకో లేక పిచ్చిపూజలు మతాలు విడు 


వలేక దేవతలచే పొగడబడిన మా దేశాభ్యుదయం ఉట్టికి స్వర్గానికి ఎక్క లేక 
ఊగిసలాడుతోందని అధి'షేపిస్తాడు, బాధతో. 


దేశం పరిస్టితి యిలాగుంచే ఒకరి తరువాత ఒకరువచ్చే ఏ |పవక్తా మా 
(బతుకులను బాగుచేయలేడని నిరాశా నిస్పృహలకు లోనవుతాడు 


చదివిన కొద్ది వెఖిఎక్కు_వౌతుంది వారి చర్యలు వికృతాలౌతున్నాయి. 
ది టి 


“నదవనేర్చిన వెణిన జంపగల ౩? 

ఒక్క-బుద్దుడు! నొక'కీస్తు! ఒక్క గాంధి?" 

అని ఈబుద్ధుడు కీస్తు, రాముడు కృష్ణుడు ఏరి అవతారాలు మరి అవ 
నరంలేదంటాడు వీరుచే సే ధర్మసంస్తాపన శూన్యం 

“ధర్మసంసాపనార్లంబు ధరణిమీద 

ధి ధ్‌ 

నవతరించెదనన నబ్రభవుని తం|డి 

మునుపుజన్మించినెత్తి కెత్తినది లేదు 

నేడు జన్మింపకున్న మున్గినది లేదు 11 - 25 


మా ఈ స్థితిని మార్చలేని ఆవతారాలు వ్యర్థమని నిరసించాడు. 
కవిభావించిన సమసమాజం 


తన్ను బహిష్కరించిన ఈలోకాన్ని తిరస్కరించిన పంచముడు తననుద్ధ 
రించలేనిదేదీ తనకవసరంలేదని ఖండితంగా చెప్పిన వంచముడు తన సందేళం 
పర మేశ్వరునకు విన్నవించి తిరిగివచ్చిన గట్బొలాన్ని తాను నివసించడానిక్రి 
తగిన సమాజం దేశం ఎలాగుండాలో మనసులో నూహించి అట్టివి సీ 
[ప్రయాణంలో నీ కెక్క డైనా కస్పేంచాయా అని అమిత మైన ఆస క్రిలో అడిగాదు. 
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“మాతృభాషలక ర్లమర్యాదలొనరింయ 
సర్వకిళాశాఅసాగుచోటు 
[పజలనాహారించు బహుమత దేవతా 
దడెనందిన గ్లాని లేనిచోటు 
నవనీత నిభమైన కవుల కమ్మనివాక్కు 
వెఅపులేకావిర్భవించుచోటు 
సంతానమునకు వై షమ్యంబునీర్పుని 
తల్రిదర్శడులు విరాజిల్లుచోట 


వినపు నవ్వులలాహిరీ చేషగాండ 

పాద చిహ్నాల మరకలేర్చ్పడని చోటు 

తోడు నీడయులేనట్టి దుర్చులులకు - 

గట్బిలపు చాన! వాసయోగ్యంబుగా దె? li _ 119 


తాసూహించిన నివాస యోగ్యమైన (పదేశాన్ని గూర్చి తెలియజేసి _ 


భోగులాహారించు భుక్రికన్నుల జూచి 
పరమపేదలు దఃఖ పడినిచోటు 
సాంఘీకాచారవంచాన్య గర్భ నమున 
బెదరక శ్రా నంబు పెరుగుచోటు 
జాతి వెషమ్యరాక్షసవదాహతి చేసి 
కందక కళలు పెంపొందుచోటు 
పరిపాలకకూర తర కరాసికి తొంగి 
పోక 'స్వేచ్చాలక్షి పొదలుచోటు 
అనదబిడలు జూడ నెయ్యంపునుతుల 
ముద్దులాడనిగుణనిధుల్‌ బుట్టుచోటు 
చెవ్పగదవమ్మచూచి వచ్చితివెనీవు 
నిశ్చయంబుగ వాసముండెదను నేను (li 119 
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అటువంటి సమాజం నీకు కన్పడితే చెప్పు నేను వస్తాను, అని తన 
అన కిని త3లియసరచాడు అంటే ఈ సమాజం అలా మారాలని కవి వ్యంగ్యంగా 
చెప్తున్నాడు. 


ఈ రెండు పద్యాల్లో విశ్వకపి రవీందుని గీతాంజలిలో మకుటాయ 
మానంగా పరిగణింపదగిన ఈ [కింది గేయ[పభావం గోచరిస్తుంది. 


“Where the mind is without,fear 
and the bead is held high’’ 


ఇది విశ్వకవి ఊహించుకొన్న స్వాతంత్య స్వర్గం! 

“ఎక్కడ మనస్సు భయరహితంబో! 

ఎక్కడ శిరస్సు సమున్నతంబో! 

ఎడ్క_డ జ్ఞానం బుచితలబ్ధమో 

ఎక్కడ జగత్తు స్వార్ధనంకుచిత 
భావకుడ్యముల వేర్చడకుండునో 

ఎక్కడ వచస్సు సత్యపులోతుల 
వినిర్గతం బై విరాజిల్లునో 

ఎక్కడ అవిరళ కృషి హ సద్యయి 
పరిపూర్ణత నొశించుచుండు నో 

ఎక్కడ నిర్మల హెత్ముసవంతి 
నిర్గీవపుటలవాట్లను నెడారి 

ఇసుక దిబ్బలో నింకిపోవదో 


ఎక్కడ మనీష నీనడిపించెడి ప్రగతిపధమ్మున 

సంతత విస్తృత సమాలోచితము, క్రియాత్మక మ్మో! 

ఆ స్వాతం|త్యపు స్వర్గధామమున 

జనకా! నా పజ జాగ్భతిగాంచుత” 

(అనువాదం : ఆచార్య బొడ్డుపల్లి పురుషోత్తం) 


(శ) జాలీ 


29] 
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ఇంతటి హిమాలయోన్నత భావన, జాషువకవి లోకానరాకపోయినా ఆ 
జాడలు కొంతవరకు కనిపిస్తాయి 


భారతజాతి అనేక విధాలుగా కుశ్రిపోయింది. ఆ విషయాన్ని యిలా 
వివరిసాడు కవి ఇవన్నీ అక్షర సత్యాలు. 


జాతీయపౌరుషజ్వలన మాబాల్యంబు 
సవరించుకావ్యరాజములు లేక 

విక్రమక్రమశిక్ష వెన్నతో నిడు జిజా 
సతివంటి మాతృదేవతలు లేక 

ఒక జుట్టు నొకబొట్టు నొకకట్టుబడి నేర్పి 
పాలింపజాలుదేవతలు లేక 

కుల మెల్ల చెదరి తెంపులు తెంపులగుచుండ 
వారించి కాపాడు (పభువులేక 


బుద్బుదంబున కెనయైన మూడు నాళ్లు 
పదవులకు (పతిష్టలకునై [పాకులాడి 
నరులనమ్మించుకొన లేక నమ్మలేక 
చిదికి యున్నవి మాజాతి జీవితములు 1. 120 


ఈ జాతి ఏవిధమైన సదుపాయాలుం టే [పపంచంలో గొపు జాతిగా 
మనగల్లుతుందో తెలిపి అట్టివి లేకపోవడంచేత ఇప్పుడు చిదికిపోతున్నదని 
విచారం వ్యక్తం చేస్తాడు. ఇది ఈ జాతికి సందేశంగా స్వీకరించవచ్చు. 


ఈ విధంగా జాషువ కవి తన సందేశ కావ్యంద్వారా అనేకానేక సాంఘిక, 
చార్మితక సాంస్కృతిక పరిస్టితిల్ని అభివర్ణిస్తాడు, ఈ సమాజం ఎలా పతన 
మైందో, సమాజం ఎలాగుంటపే బాగుంటుందో మొదలైన విషయాలన్నీ నాయకుని 
ద్వారా కవి పలుకుతాడెంతో హృదయార్దతతో. 


సందేశకావ్యాలలో గబ్బిలం స్థానం 


కైలానంనుండి గబ్బిలం తిరిగివచ్చిన తరువాత దాన్ని విశేషాలడుగుతూ - 
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కాళిదానుని మేఘంబు గౌరవంబు 
తెచ్చుకొన్న నీదు సందేశగాధ? 
ఘనులుచేకొను భూభృద[గమఘుల పూజ 
అసమ చతురత్వమున్న బానిసకురాదు 


అని అన్నాడు. ఈ మాటలో తన సందేశకావ్యం కాళిదాస మేఘ 
సందేశంతో సమానమైన గౌరవం పొందాలని ఈ కవీళ్వారుని ఆశయంగా 
మనమూహించవచ్చు. సామాజిక సందేశకావ్యాలో గబ్బిలం అంతటి ఖ్యాథి 


నార్హించుకొన్న ది. ఇట ఘనులంటపే మేఘాలనే అర్జాంతరస్ఫూ ర్తివల వ్యంగ్యారం 
శోభిస్తుంది. 


గవయుగ కవి చక్రవర్తి జాషువ సమకాలీన సంఘంలో దురాచారాల 
నన్నింటినీ కళకు కటినటు వరించాడు. 
(op) ణి లా (>) 


కులమతాల పేరిట హెందవనమాజంలో మానవుడు మానవుని అణగ 
దొ'క్కే_ స్‌చ స్థితిని గ ర్లించాడు. 


మానవుల మనస్సుటే కాక రాళ్లు కరిగేటట్లు మానవత్యాన్ని తన పచేశిమ 
కవితారీశ్రిలో తాను విలపిస్తూనునల్ని పిలపింపచేసాడు అయితే కవికాలానికున్న 
హీన్రవర్షిస్థితు లిపుడు లేవు. అస్పృశ్యత అంతరించింది. అన్ని విధాల (పభుత్వం 
ఆదుకొంటున్నది. దేవాలయ [పవేశాదులు, ఉద్యోగావకాశాలు వారికిమిన్నగా 
ఉన్నాయి. ఇప్పటికే ఈ కావ్యం పాతపడిపోతున్నది, కన్యాశుల్కం నాటకం 
లాగా. అయితే చార్మితక [పాధాన్యం కోసం చదువవచ్చు. కవి పద్యరచన 
అనర్గళ మైంది. మీదిమీదికి చదివిస్తుంది. _పేమ సందేశకావ్యాలులాగా సామాజిక 
సందేశక్షావ్యాలకు శాశ్వత ఢర్మముండదు. మేఘసందేశం అన్ని వర్గాల [పజలు 
ఛడువుకొని ఆనందిస్తారు. కాని సామాజికాలు తాత్కాాలికాలు, ఒక వర్గం 
నిమర్శకులోనవుతుంది పాక్షికఠంజకాలు, 


తెనుగు సందేశం 


ఈ తెనుగు సందేశం రచయిత పూత్తలపట్టు శ్రీరాములరెడ్డిగారు. విరు 
తమిళ తెలుగు వాజ్మయములలో విఢేషపాండిత్యం కల్లినవారు, 
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తమిళవాజ్మ్యయంలోని ఉత్తమ గంధాలెన తిరుక్కొ_బిళు, శిలప్పదిగారం, 
మణిమేకలె, కంఒరామాయణాలను తెలుగు పద్యాలలోకి అనువదించారు. తెలుగు 
సంచేశంలోని కధ అతి నవ్య మైనది. చనుత్కారభాజక మైనది. 


కావ్యకధ 


వసుచరితాది దివ్యపబంధాలు (వాసిన రామరాజ భూషణునికి ఒక 
కూతురు ఉన్నది. ఆమెపేరు రామాంబ. ఈమె తం|డివలె సంగీత సాహిత్యాలలో 
అపార పాండిత్యం గడించింది. ఆమెకు యు క్రవయస్సు వచ్చింది. తల్రిదం[డులు 
వివాహం చేద్దామనుకొన్నారు కానీ ఆమె అంగీకరించలేదు. తన జీవితాన్ని 
సారస్వత సేవకు, సమాజసేవకు, అంకితం చేస్తానని తల్లిదం|డులకు చెప్పి 
అంగీక రింపజేసింది. |బహ్మ చారిణియె సారస్వతిసేవలో రామాఠిబకాలకేపం 
చేస్తోంది. కొన్నాళ్లకు తల్లిదం[డుల స్తమించారు. విజయనగర రాజ్య వెభమంత 
రించింది, వృద్ధత పాప్తించింది. తను త్యాగం చేయాలనుకొన్నది. వచ్చే 
జన్మలో కూడా యిట్టి మహావండితుని, కవిని తండ్రిగా పొందాలనుకొన్నది. 


మరుజన్మలో రఘునాధుడు- రాజ్యపాలనం చేస్తున్న తంజాపురిలో రఘు 
నాధుని ఆస్థాన కవియైన చేమకూర వేంకట కవి యింట్లో జన్మించింది. తన 
జన్మ ధన్య మెందనుకొన్న ది. చేమకూర వేంకటకవి ఆమెకు సరన్వతి అనే పేరు 
పెట్టాడు. 


ఆమె పెరిగి పెద్దదై “పేరుకు తగినట్టుగా అపరసరన్వతి అయింది. రామ 
భదాంబ, రంగాజమ్మ ముద్దుపళని మొడలైన వాకీమెను అనుసరించారు. రఘు 
నాధుడు ఈమె [ప్రతిభను గమనించి అంతఃవురంలో పిల్లల్ని విద్యావంతులుగా 
తీర్చి దిద్దమనికోరి రాచనగరులో వసతిని ఏర్పాటుచేయడమేగాక ఆమె పేరుతో 
“సరన్వతీమహల్‌” అనే (గంధాలయాన్ని ఏర్పాటు చేశాడు. 


పిల్లలకు నీతి విద్యను బోధిస్తూ మధ్యాహ్న సమయాలలో రంగాజమ్మ 
మొదలైనవారు సహకరించగా మహిళల అభ్యుదయాని కై ఉద్యమం సాగినూ 
సాయం నమయంలో పురాణ కాలషేవం వేన్తూ సరస్వతి తనదైనందిన జీవితాన్ని 
గడుపుతోంది. 
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కొంతకాలానికి వనవాసం చేయాలనే కోరికకలిగింది. మేము బతికున్నంత 
కాలం వెళ్ళవద్దని తల్లిదండులు కోరారు కొంతకాలం వారితో ఉండి వారు 
విగత్ర జీవులైన తరువాత వనవాసానికి [ప్రయాణ మైంది. ముద్దుపళని ఆమె 


ననునరించింది. తొమ్మిది సంవత్సారాలు సరస్వతితో గడిపిన ముద్వపళని ఆమెను 
సీడి స్వర్గానికిపోయింది. 


మనసు రమావిభునిపై నిలిపి యోగినీవృ త్తితో ధ్యాన నిమగ్నయె ఒక్క 
శతాబ్ది గడిపింది. మరల కనులు తెరిచింది. జగమంతా కృష్ణమయంగా 
కనిపించింది. మరల కన్నులు నిమీలించగా తెలుగుతల్లి కన్పించింది. 


ఆమెను సరస్వతి (పార్థించి దేవదే వేశుడు, ఉత్ఫుల్టాంభోజ దళాతముడన 
కృష్ణుని తీసుకొని రమ్మని ద్వారకకు పోయే మార్గాన్ని వివరించి పంపింది. 


కావ్యగత విశేషాలు 


ఈ కావ్యం లెలుగు భాషామతల్లి వెభవ వర్ణనలతో పారంభమెంది 
తరువాత విజయనగర స్మ్నామాజ్యంలోని సాహిత్యసాంస్క్పృతిక వెభవ వర్ణనం. 
అటు తరువాత అపరకృష్ణరాయలైన రఘునాధుని సా[మాజ్యంలోని సాహిత్య 
సాంస్కృతిక వైభవ వర్ణనం. ఆపై మార్గనిర్రేశంలో సమాజంలోని గుణదోష 
వర్ణనం చేయబడ్డది. 


కఛావె శిషరం 
= టె 


ఈ కాప్య కధలొని నాయిక తొలుత రామరాజభూషణుని కూతు మరల 
మరుజన్మలో చేమకూర వేంకటకవి కూతురె రెండు జన్మలలోను మహా 
కవులను తం|డులుగా పొంది తానుకూడ వారితో సమానమైన పాండిత్య ప్రకర్ష 

. కలినడై సమాజ నంకేమమునందు ఆస క్తి కల్గిన దెనది. 


అనలీసందేశకావ్య వాజ్మయంలోనే యిటువంటి కధతేదు. ఇదొక చక్కని 
కల్పన. తెలుగుకవులలో రామకాజభూషణుడు చేమకూర వేంకటకవులయడె కవికి 
గల |వత్యేకాభిమాన మిందులో వ్యక మౌతుంది. 
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కృతినాయిక తెనుగుతల్లిని దూతగా స్వీకరిస్తూ ఆమెనే ఎందుకు దూతగా 
స్వీకరించిందో ఆల్నడానిక్‌ తాను నిరాదరించిన అన్యదూతల (పస్తావనచేసింది. 


చిలుక ._ 

ఇది ఎదు టీజారు పలీకింది మరల అఫ్వగిస్తుంది కార్యాన్ని విస్మరించి 
ఆటూ ఇటా ఫోయి కార్యభారాన్ని కలిస్తుంది అప్పగించిన పనిప్తూర్తి చేయగల 
సాహసం లేటు. ఇలు కె చిలకను దూతగా వంపదు. 
గోరువంక + 

ఎంతమాట చేర్చ్పఠియైనా, తన నాయకులైన కృష్ణుని చూచేనరికి సర్వం 
మర చిఫోతుంది కార్యభంగమౌతుంది. 
కోకిల : 

పడుచులు కోయని అంటే కోయంటూకూర్చుంటుంది. కాకులచేత పెరిగి 
నది కాషగంచేత అచి తగినడిక్షాదు 
తేనెటీగ: 


రొదలతో వరిస్తూ ఉంటుండి. తిండి పెననే ఎప్పుడూ దాని ఆలోచన, 
అందువల్ల అదికూడా తగదు 


నెమలి 


మొయిలు కనిపించంగానే పురివిప్పి నాట్యమాడుకొంటూ కాలకేపం 


కుక్క_లకు జెదురుతుంధి. గుండె దిటవులేదు. అధి దూత్యానికి తగళు, 


మనను * 


మహర్షి పొణీని మాటనమ్మి నవుంనకం గదా అని వంపించాను, ఆది 
అక్క డే ఉన్నది. పాణినిచేత మోసపోయాను. 
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ఈవిధంగా కొందరు దూతల అ సామర్థ్యాలను బట్టి తిరస్కరించి నా|పియుడు 
ఆలోచనకు అందనివాడు వానితో తగిన విధంగా మాట్లాడగలిగిన సమర్దురాలవు 
కాబట్టి తల్లివి గాబట్టి బిడలహృదయం గమనింపదగిసదానివి శ్రీని కాబట్టి ప్రీ 
హృదయం తెలిసి పల్కుగలవని కళలన్నిటికి అధికారినని మాధుర్యమెన 
శరీరము కలిగినదానివని అఖిలదూత గుణములు నీయందున్నాయని తలంచి 
పౌరుషము, దెవము ఫలకారకములుగావువ ఆ రెండును నీయండుండుటచేతను 
సీక్తు నాపియునికి సన్నిహిత సంబంధముండుటచేత నీవునిర్వహించిన దౌత్యంలో 
ఫలసెద్ది కలుగుతుందనే నమ్మకం నాకుంది కాబట్టి నిన్ను దూతగా పంపాలను 
కొంటున్నాను.* అని కృతి నాయిక ఉద్దాటన, 


సాధారణంగా దూతకావ్యాలలో ఒక దూతను నిర్ణయించుకోవటం దూతకు 
స్వాగతం చెప్పడం అతని వంశాదికాలను స్తుతించడం పరిపాటి కాని ఇందులో 
శుకపికాదులను దూతలుగా స్వీకరించకపోవడానికి గలకారణా లను వివరిస్తు 
దూత్యరి నిర్వహించడంలో తెలుగుతలి సామర్ద్యాన్ని 'అర్హతలను (వస్తుతించడం 
య థి య్‌ వాన 
విశేషం. ఈ కావ్యారంభ మే దూతయుక్క- (పస్తుతితో అయింది 


అక్షరము శబ్రమయమునైయమరురూపు 
సర్వ దేవతలకు మూల శకి వగుదు. 
(ేష్ట విజ్ఞాన గరిమకు జన్మభూమి 
తేనె వీనులగురియించు తెనుగుత ల్లి 





1" అవిలదూతగుణములు నీయందు గలవు 
పౌరుషము దైవమును ఫలకారకమ్ము 
లండు పెద్దలా రెండు సీయవియకాన 
ఫలమునందు సందేహము పడయబోవ 

2 నీకు నా [పియునకును సన్నిహితబాంధ 
వమ్ముగలదా మహాత్ముజన్మమ్ము దొట్టి 
బాలక[కీడలును భక్తపాలనమ్ము 
లతని పెండ్లిండ్లు నీవ తెల్పితివికాదె? 
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అంటూ |పారంభీంచి కోమలవదాలతోను, గొప్పదైన వాకృమత్కారంతో 
సురుచిరధ్వున్యలంకారవి లక్షణము లచేత లక్షితమైన అవయవములు కలిగి వినుత 
గుణంబులు విమలవృత్తులు అమలరీతులుకలిగి [పాణికోటినుండి మనుష్యుల్ని వేరు 
చేసే ధీశ క్తినిచ్చే దైవానివే నీవు. నీ దయ కలిగినట్టయితే మానవుడు పొందలేనిది 
లేదు. తమిశకన్నడాది తోబుట్టువులు కలిగి స్మృతులు, శుతులు పురోహితులు 
కాగా కావ్యమితవర్గంతో శాస్త్రాలు సెనికాధికారాలుకాగా దండకాలు, శతకాలు, 
దళములు మంతులై కొలువగా కవులు వందిమాగధులుకాగా విద్యానగరము 
నందు చితసింహాసనము పె ఆ సీనురాలివై సరససంగీతసాహిత్యగోష్టులు నిర్వ 
హిస్తుంటావు, అని అనేకవిధాలుగా తెలుగుతల్లిని కొనియాడి దూతకార్యానికి 
లాల నాయిక, 


విరహవేదన 


కావ్యనాయిక తన హృదయాన్ని కృష్ణార్పణంచేసింది. ఆమె శరీరావయ 
ములన్నీ అనంగభూత సంకలిత దశానుభూతులయికాల్చి వేస్తూ బాధ కల్తిస్తున్నాయి. 
ఆ మన్మధావస్థలు బాధకు గురిచేస్తూ అన్నపానాదులు తీసుకోనీయకుండడం 
మాత మేగాక నిదకుకూడా వెలిచేసినాయి. 


కేవలం దర్శనంచేతనే నాసర్వావయములు తృప్తిని పొందుతాయి, 
స్పర్శచేతనే హృదయసంతాపముపళమిస్తుంది. సంభాషణమ్మాతంచేతనే సాలోక్య 
సామీహ్యఫలములు పొందగలనని, సంశ్లేషణం చేతనేసారూవ్యసాయుజ్యభావాలు 
పొందిన అనుభూతి పొందగలనని అతని కోటాక్షవీక్షణం కోనం చాతకం వలె 
వేచియున్నానని ఆ శ్రీకృష్ణునికి తెల్పమని తెలుగు తల్లిని కోరుతుంది కావ్య 
నాయిక. 


అంతేకాక విరహాధిక్యంలో (ప్రియుని దూషణకు కూడ వెనుకాడలేదు 


పరమ భక్తుడైన బలిని పాతాళంలోకి తొక్కాడు. గొల్లయిండ్లలోపాల కై 
కల్టలాడాడు. వనితలవస్తా9లు దొంగిలించి సిగు చెట్టుకు క దీశకాడు, మామను 
మేడపై నుండి [తోళాడు. ఇది నమ్మినవారికి [దోహం చేయటం కాబట్టి ఆది ఆ 
కృష్ణునకు తగదని చెప్పమంది. 
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సంపదనిచ్చిన టే యిచ్చి వివిధరూపాల్లో వచ్చి ఆరగంవవీలుబేకుండా 
౧ 
చేశాడు. అటువంటి పిసినిగొట్టు ఆ శ్రీహరి, గోపికామానసచోరుడు పుణ్యజన 
హంతకుడు, మట్టుమర్యాదలులేని అతణ్ణి దయగలవాడని పల్కుట దోషం, 


పాలీయవచ్చిన పడతిని చంపినవాడు, తననుమోసేబండిని తన్నినవాడు. 
భకులు పడరానిపాట్టుపడుతుం టే చూస్తూ ఉండేవాడు. పేదయిండ్లను దోచేవాడు. 
సేవకుల ఇండ్లలో కుడిచేవాడు, ఆటువంటివాడిని నీపు గొప్పవాడని పొగడడం 
చేత (పేమించాను. ఇప్పుడు మోసపోయాను 


సముదం ఆయన యిట్లు, పన్నగం శయనం అనంగుడు కొడుకు బొల్లి 
గద్ద వాహనం. అటువంటి వాని గృహాన్ని చేరడం తగునా? 


పెద్ద భార్యకు చిన్న భార్యకు పడదు. అత్తకు కోడలికి అసలే సరిపడదు. 
కొడుకు తుంటరి భంగపాటు వీడని అల్లుడు, మూడు పెళ్లిన్ల చేసికొన్న కూతురు, 
అటువంటివాడు ఇతరుల కష్టాలు గురి ంచగలడా? 


రాక్షసులను చంపి దేవతలకు అధికారాన్ని కట్టబెడతాడు. పీ రేమి తవ్వి 
తల కెత్తారు? రాక్షనులేమి ఇవ్వలేకపోయారు ? కాకులను గొట్ట గద్దల కేయడ 
మంటే ఇదే. ఇటువంటి వక్షపాత బుద్ధి ఎందుకు? 


గజం[దుడు ఆర్తితో సిలిప్పే పరుగున వచ్చాడు దనుజబాలుడు స్తంభం 
లో కనృడమం టి కన్చిచాడు. కాని నేడు తమ కొంపల్ని దుండగులు కొల్ల 
గొట్రగా [ప్రజలు పారిపోతుంటే, స్త్రీల మానరక్షణకష మై దుర్గాలు నిరూమాలౌ 
తుంటే దేవమండిరాలు తీవదుర్దశను చెందుతుంకే, దేశం బానినతనంతో 
[మగ్గుతుంటి, దేశ సౌభాగ్యాన్ని పరులు దోచుకొంటుంటపే, రక్షింపలేని వాడికి 
భ క్షవత్సలుడన్న విరుదమెందుకు? అర్హర క్షణం చేతకాదా? వినడానికి చెవుడా? 
నిలదీసి అడగమన్నది తెలుగుతల్లితో 


ఆస్తి కులను కష్టాలపాలుజేసి, నాస్తి కులకు ఇందభోగాలన్విడంలోను, 
దేవుడున్నాడు లేడు అనే పదాలకు తోప్విడం, పలువిథాలెన మతాలు (ప్రభ 
వించడానికి, జనులు తన్నుకు చావటానికి కారణ మేంటి? పాపాన్ని పండన్విడం 
దేనికి? మొలకలోనే |తుంచి చేయకూడదా? 

30] 
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ఇటీవానిపే నామది లగ్న మైంది. దీనికి కారణం నేనుగాదు. నా తండి, 
టె వూ మోన 


నీవు, ఆ జీవితేశ్వరుడు. అని తండి గుర్తుకురాగనే తన జన్మాదికాలు చెప్ప 
నిశృయించింది 


ఈవిరహవర్గ్ణనలో నాయిక శ్రీకృష్ణుని తూలనాడింది. ఆ మాటలలో 
'తెలుగుభాషామతల్లిని కూడా నిందించిండొ నీవు విపరీతంగా అతణ్ణి వర్ణించడం 
చేత అతని పె మనసు లగ్నమైందని నిష్ణరాలు మాట్లాడింది. 


అంతేగాక నా మనసు కృష్ణుని పె ఆకర్షితంకావడానికి నా తండి సీవే 
కారణమని తెలుగుతల్లితో అన్నది చేమకూర. వేంకటకవి విష్ణుభక్తుడు, ఆ 
కాలంలో వాజ్మయమంతా వెష్టవ మతపరంగానే రచితమైంది. కవి దీనిని ఈ 
రీతిగా చమత్కరించాడు 


ఈమె శ్రీకృష్ణుని గూర్చి మాట్లాడిన మాటలలో “పెకి నింద కన్పిస్తుంది. 
కాని నాయికనాయకుని పె నున్న విపరీతాభిమానాన్ని, అతడు తన్నుబాధించడం 
చేత నిందారూవంలో బహిర్గతం చేసింది ఇదీకావ్యానికి అలంకారమే. దూత 
కావ్యాలలో ఇది అపూర్వము కావ్యసౌందర్యభాజకము. ఈ నిందలో కూడా 
సామాజిక స్పృహ గోచరిస్తోంది* అది విశేషం. 


నాయిక పుట్టుపూర్వ్యో త్ర తరాలు 


సాధారణంగా సందేశ కావ్యాలలో దూతవంళాదికాలు వర్ణించడం కద్దు 
కాని ఈ కావ్యంలో నాయిక యొక్కా జన్మవి శేషాలు వర్పితమెనాయి. 


శ్రీకృష్ణుని గూర్చి తను పల్కిన మాటలు విన్న తెలుగుతల్లి ఈ నాయిక 
వెపు చూసింది. ఆచూపులనామె వ పసిగట్టింది. 


ఇ 


నీదు చూపులనొక శంకనెజయుదోచె 
మరచితివోయేమొ? నా పూర్వచరితనుంత 
వినగదలచిన విను మది విశదరీతి 


అని తన విషయం చెప్పడం [పాఠంభించి తన రెండు జన్మలవృతాంతాన్ని 
సుదిర్హంగా వివరించింది. 
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చిరకీర్రనీయవ ఖ్యాతుడు శ్రీకృష్ణరాయలు. అతని అల్లుడు రామరాయలు 
కూడ (పసిద్ధు డే. అతని మెనల్లుడు నరసభూమిపాలుడు కూడ లబ పతిష్టుడు 
వాది అండను చేరిన మూర్తి అనీ, రామరాజభూషణుడని, (ప్రచారం కల్గి మహా 
కావ్యరత్నాల్ని సీక్షు కాన్క_గా అర్చించిన నీభక్తునకు కూతురను రామాంబనా 
పేరు. ఈ విధంగా [పారంబించి విస్రతంగా రామరాజభూషణుని జీవిత కవితా 
తత్త్వాలను పద్య రూపంలో వ్యాఖ్యానించింది. 


సంస్కృతాం ధ్రభాషాసాహిత్యమర్మాలను, నంగీతకళాతత్త్వాన్ని తనతండి 
వద్దఅధ్యయనం చేశానని సగర్వంగా చెప్పుకొన్నది. 


శ్రీరామపదారవింద భజనానందుడైన తండివలన దైవభక్తి అలవడ్డది* 
తల్పితం|డులు వివాహం చేసామంపే జనహితం ఈశ్వరసమ్మతమని నేను 
వివాహంచేసికోనని అన్నది. మనకుల దైవం మారుతి, భీష్ముడు (బ్రహ్మచర్యాన్ని 
వహించినట్టుగా నే నేను వహిస్తానని పట్టుబట్టింది. తల్లితం|డులు అంగీకరించారు. 
స్రీజనోద్ధరణం ధ్యేయంగావారికి విద్య నేర్పుతూ కాలం గడువుతోంది. 1 సమాజ 
సేవ చేయడంలో తనకు ఎన్నివిధాల అవకాశమున్నదో అన్నివిధాల చేసింది. 


ఇలా గడుస్తుండగా తల్లిదం[డులు గతించారు. విజయనగరంలో పరిస్టితి 
విషమించింది, అక్కడ ఉండబుద్ధికా లేదు. రాజ్యూన్ని వీడి అరణ్యాలకుపోయి 











* సతులహితమె నేను జన్మ[వత౦బుగా 
నెజపూచుంటి విద్యగరపుచుంటి 


2 అరసినిల్సితిన్‌ శికువిహారములన్‌ మహిళాసమాజముల్‌ 
సారతర|[పభూతగుణసంతతి గూర్చెడు మేటి పుస్తకా 
గారములున్‌, _వసిద్ధకవిగాయక గోప్పిపురాణ పారమున్‌ 
సారులచోర్చాలున్‌ గడక నాణెముతో జరసించుచుండితిన్‌ 
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తను త్యాగం చేయదలచి కృష్ణవరమాత్మను వచ్చే జన్మ లో కూడ ఈ తండిని 
బోలిన తం|డినే యివ్వమని (ప్రార్థించింది. నీపై భ క్రిపోకుండా చేయమన్నది 3 


కృష్ణరాయలకాలంలో ఒక స్రీ సమాజసేవ జేయబూనుకొన్నదని కవి 
చితించడం అపూర్వంగా, అదర్శో పేతం గా ఉన్నది నేటి ఈ [ప్రజాస్వామ్య 
సమాజంలోనేగాదు, రాజులకాలంలో కూడ వ్యక్తులు [గంధాలయాలు నెిలకొల్చ 
డంలాంటి సమాజసేవ చేసేవారని కవి ఊహ ఒక స్రీని (బహ్మచారిణిగా చేసి 
అమె జీవితాన్ని సమాజకార్యానికి అంకితంచేయిండం సమాజానికి ఎంతో నందేశా 
త్మకంగా ఉన్నగి ఒక జన్మ కేగాదు జన్మజన్మలకు నాకిట్టి అదృష్టాన్ని (సా 
దించమని పరమేశ్వరుని వేడుకోవడంలో ఈ సమాజం బాగుపడాలంటే ఇట్టి 


వారి త్యాగ గరిమ ఆవశ్యకత నేడు ఎంత ఉన్నదో కవి ఊహలో వ్యక్త 
మౌతుంది. 


ఇక్కడ ఈ కవి కావ్యనాయిక తండి రామరాజభూషణుని తనివి తీర 
వర్ణించి పారకులకు ఆనందాన్ని (వసాదించాడు. 


కావ్య నొయిక్ష వలి జన్మ 


కళావినోది, సుకవి వ్యాపారసంలోషియెన రఘునాధ భూపాలుని ఆశ్రయం 
తో జగత్ప్రఖ్యాతిని గాచింనవాడు, నిత్యఘన[గంధవిధాతమై విబుధవంద్యుడైన 
చేమకూర వేంకటకవికి పుతికారత్నమై జన్మించింది రామాంబ, తల్పిదర్శడు 
లామెకు 'సరన్వతి' అనే పేరు పెట్లారు 


ఈమెకు పూర్వజన్మసంస్కారం తోడురాగా చేమకూర వేంకట కవి 
పెంపకంలో పూర్వులక్షణాలను ఇనుమడింపచేసికొన్న ది 


= మెయివిడుచో మనంబున రమాపతి నిర్మలపాదపంకజ 
ద్వయి నెలక్షొల్సితిన్‌ బతితపావన జన్మములెన్ని యిచ్చినన్‌ 
బయిపయితం|డిబోలు గుణవంతుడు నత్క_వితం|డిగాగ 
వయినిడుపారుభ క్రిగలబామునొనంగుమయంచు వేగితీన్‌ 
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తెలుగుతల్లితో తన తండి పాండితీ (వకర్షను, కవనచాతురిని, అతనికి 
ఆ్రయమిచ్చిన రఘునాధుని సహృదయాన్ని, సాహిత్యసంస్కారాన్ని కొనియా 
డుతూ వివరించింది 1 


ఈ తంజాపురంలో కూడ నిజయినగరంలో లాగా సమాజ సేవకుద్యుక్తు 


రాలెంది. రఘునాధుడు దానికి సంతోషించాడు. అమెపేర గంధాలయాన్నే 
స్థాపించాడు 2 


కృష్ణునిపె భక్తిని వీడక దానితోపాటు వీడనిపట్టుదలతో విద్యార్దులకు 
విద్యను నేర్పడంతోపాటు నుహిళా సమాజోర్దరణ కె నిరంతరం మించింది. 
ఈ విషయంలో ఈమెకు రంగాజమ్మ మొదలైన కవయితులు సహకరించారు. 
ఈ సమయంలో (పత్యేకించి శే ఎబర్కొానదగిన విధంగా సహకరించింది ముద్దు పళ ని. 4 





అచ్చతెనుగు సొమ్ములకాన్క్సలమర బెట్టి 
పలుకు జలువనధిక మోద పరచెననుచు 
తం[డిగుణములనగింత్రు ధరణిసురు లె 
రాజు రఘునాధ భూపుడా రాణవాడే 


by 


నేడె భవనమొకటి నీపేర గట్టింతు 
వలయు [గధ సమితి విలసితముగ 
"సేకరించియుంతు న్రీలసేమంబు కె 

పాటుపడగదమ్మభవ్యచరిత! 


౩ మహితమతులు రంగాజమ్మ మధురవాణి 
రామభ[దమ్మ మున్నగు రాజ ముఖులు 
తోడుపడిరి నిండిన (పమతొణకులాడ 
పెద్దతెల్లరు నెలమి దీవించినారు. 


4 ఆకాలంబున నాకు మిక్కిలిగ సాహాయ్యంబుగావించుచున్‌ 
మె కష్టంబులకోర్చి సంతసిలురామల్‌ పెక్కురందిక్కు- డై 
యేకాత్మన్‌ బని 'సేయుముద్దుషళనిన్‌ హేలావతిన్‌ భారతిన్‌ 


శ్రీకంజాతమడు పోచునంచు “సతమ.ంజింతిధతు నద్భశ్తిమె 
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వీరి [వయత్నంలో త ంజాపురంస్వర్గ ధామ మైంది. స్రీ నమా జంలో ఎన్నో 
మార్పులు వచ్చాయి. ఇలా కాలంగడుస్తుండగా తన జన్మధన్యతను గూర్చి 
యిలా అనుకొన్నది. 


తొలుతనాజనకుడు మొలపించు వీజంబు 
లివలి భవమనందు నితడు పెంచ 
(బభువు సాయపడగ వర్గిల్లివండెనా 
భవము జగతి ధన్యభవముగాగ 


ఇక తాను ేేషజీవితాన్ని కానలలో గడుపనిశ్చయింది. ఇది తల్లి 
దం|డులకు రాజుకు విన్నవించింది. ఒక అయిదు సంవత్సరాలుండి మమ్మల్ని 
కడ తేర్చిపొమ్మన్నారు. ఈవిధంగా త ల్లిదం[డుల కోరిక నెర వేర్చింది. [ప్రభువు 
కూడ అస్తమించాడు. 


వనవాసానికి నిశృయించుకొన్నచి, రాముడు ఆరణ్యవాసానికి పోతుంచే 
[వజలెలా విలపించారో అదే విధంగా తంజావూరు [పజలు రోదించారు. 
ముద్దుపళనిగూడ ఆమెననుసరించింది. అరణ్యంలో తొమ్మి దేండ్వ గడిచాయి. 
పళని గతించింది. ఒంటరియైంది సరస్వతి. వంద సంవత్సరాలు శ్వాసబిగించి 
ధ్యానంలో కాలకేపం చేసిన తరువాత కళ్లు తెరిచి చూచి మరల కళ్లు మూసి 
కొన్నది. తెలుగుతల్లి కన్పించింది. ఆమెతో తన సర్వన్యమెన కృష్ణ 
పరమాత్మకు సందేశం పంపుతూ మార్గోవదేశం చేసింది. 





1 వ్ర పొలతిగన్న వతిభ క్రియీిడు దేర 
నెల్రపనులుల్లసిల్లి నిర్వహించుచుండు 
నే గృహముగన్న శ్రీలక్ష్మియిల్లుగాగ 
గళలలో గలకలలాడగానవచ్చు 


2 మార్గాయాసముదోవదు 
దుర్గ పురారామవిమలతోయనదనదీ 
భర్గ హరిమందిరములవ 
వర్గ పదపుణ్య శిలవనములుగనుచో 


స్త్రీ 
మార్గనిర్తేశం 


ఆదిలోనే మార్గాయాసరాహిత్యాన్ని గూర్చి వివరించింది. నీవుపోయే: 
మార్గంలో దుర్గాలు, పురాలు, ఆరామాలు, సరస్సులు, నదినదసమూహం, 
హరిహర మందిరాలు, పుణ్యశెలాలు చూస్తుంటే నీకు మార్గాయాన మేలాగుం 
టుంది? అన్నది. 


మారుతికంటె, వాయుదేవునికంచె, గరుత్మంతునికంటె, నలుని ఆశ్వాల 
కంటె దేవవిమానంకంటె నీ మనోవేగం ఆధికమైనదని [పశంసించింది. 


చోరులకు దొరకని అర్హ సంపదనీవద్దనుండగా, సీకు దారిబత్తె మొందుకని 
చమత్కారంగా అన్నది. ఎందరో (పభువులు నీకు అక్షరలక్షల కనకాధి 
షేకాలతో గౌరవించారు. నీ శిష్యులు, నిన్ను సేవించే జనం జగమంతా నిండి 
యున్నారు. అని తెల్పి తెలుగు తల్లిచొరరాని [ప్రదేశాలను వివరించి, ఆ 
తరువాత తెలుగు మేతాలు, తెలుగుతల్లి వర్ధిల్లిన నగరాలు, _ వర్ణించింది. 
(పసిద్ధ్హులెన ఆధునికకవులను అగడించింది మూడుమూడు భాగాలుగా వర్ణించుట 
చేత పారకులకు మూడుసార్లు పయాణం చేయవలసివచ్చినట్టుంటుంది. దానికి 
వివరణను తెలియజేస్తూ కవి సంస్పష్టత కోసం ఈ విధంగా వర్ణించానని 
సమర్థించారు 1 


సందేశ కావ్యారలో మార్గని ర్రేళం చేసేటపుడు చూడదగిన [ప్రదేశాలు 


వివరించడం పరిపాటి కాసి ఈ కవి ముందుగా తెలుగుతల్లి చొరరాసి 


(పదేశాలనుగూర్చి చెప్పాడు. అంపే ఈ విధంగా సమాజంలోని చెడును 
నిరసించాడన్నమాట 


1 ఈ పద్యమునుండి తెనుగు దేశమున గల శేతాలు ఆపె తెలుగువర్ధిల్లిన 
నగరాలు అవల తెలుగును వర్ధిల్ల జేసిన చేయుచున్న ఆధునిక కవులు 
వర్తింపబడుచున్నారు. చదువరులకు మూడుసార్లు పయాణముచేయ 
వలసిన కేర్పడును ఒకే ప్రయాణములో సమస్తము వర్ణింపబూనిన 
చోనంత నుస్పష్టముకాదని యీ రీతిని విభజింపబడినది. 
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రసవత్తరమైన |పబంధాన్ని వినటానికి యిష్టపడని దుర్దనుని వద్దకు, 
విద్వాంసులను చూస్తే వెజ్టియెత్తిన విధంగా బుసగొశ్టు భోగివద్దకు, పుస్తకాలు 
శాచుకొని చదవఢానికైన ఎవ్వరినికి ఈయని వానివద్దకు, మూర్గులకు విద్యనేర్చే 
మూర్టునివద్దకు పోవద్దు. 


హీనులను నమ్మి విజ్ఞులలో వెలిమి విడిచినవారు, ఇతరుల కృతులు తమ 
పేరుతో [ప్రకటించి మోసగించువారు, పండితుల యింట్లో భుజించి చదుపుకొని 
చివరికి ద్రోహంచేసేవారు తామే సర్వజ్ఞులమని విజ్ఞివీగువారి వద్దకుపోవద్దు 

తమ్ముతాము పొగడుకొను ధన్యమతులు 

చెప్పిపొగడించుకొనునట్టి శిష్టమతులు 

కలరుకలికాలమందు పెక్కం|డునారి 

గాంచినంత నీకేమిలాభించునమ్మ? 

బదనికల బోలు విప్రులు భవనములకు 

నిసుగులంబోలు క్ష్షతియనిలయములకు 

జలగలంబోలు వెవ్యల సదనములకు 

దారితప్పియ సోవంగ తగదు తల్లి 
నిమృజాతుల (ప్రస్థావన | 

శూూదులనుమా[తం జాలిదలచి ఆశీర్వదించమన్నది అచ్చుతెలుగుయానతో 
మాట్లాడేయేనాది, చెంచు, కోయలను దీవించి పొమ్మన్నది 

చివరిగా ఈ దేశసౌభాగ్యాన్ని నాశనంచేసి జాతిని నిర్విర్యంచే సే లోక 
వి దోహుల్ని ఏమ్మాతం చేరవద్దు అని విన్న వించుకొన్నది 

ఈ మాటలలో ఈ దేశం, ఈ జాతిలోని అట్టడుగు వర్షాలపై కవికిగల 
అభిమానం వ్య క్తంకావడమేగాక విదోహులు, కుటిలుర_పె నైచ్యభావం, వారి 
ముఖాలుకూడ చూడగూడదనే త్మీవత వ్య క్రమౌతుంది 

మార్గవర్షన 

కంచి, చోశలింగపురం, శేషశై లం, శ్రీకాళహ స్లి (నెల్లూరు) మంగళగిరి 

విజయవాడ, భ్మదాాది, దాజారామం ఇత్యాదిగా దేవాలయలు (పసిద్ధాలెన 
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నగరాలు దర్శించిన తరువాత తెనుగుభాషను, సంస్కృతిని పోషించిన తంజా 
పురం, మధురాపురం, వికమపురం, కొండవీడు, ఏకశిలానగరం, రాజమ హేం[ద 
వరాలను, విద్యలకు నిలయమైన విద్యానగరాన్ని పిరాపురాన్ని చూవిపొమ్మని 
చెప్పింది 

అటుతరువాత కాశీపట్టణాన్ని జేరి ఆయోధ్యమాయాపురిని దర్శించి, బృందా 
వనంలో వ్మిశమించి ఆ శ్రీకృష్ణుడు తిరిగిన [ప దేశాలన్నీ చూచి శ్రీకృష్ణదర్శనం 
చేసికొమ్మన్నది. 

ఈ [ప్రయాణంలో ఆయా కేతాలలో గ దైవాలు పుణ్యస్టలాలు మా(తమే 
గాక అక్కడి సిద్దు లెన కవులను పండితులనుకూడ ప్రస్థావించింది. 


ఆ కోవలో చిన్నయసూరి, వీరేశలింగం పంతులుగారు, రాయదుర్గపు 
నరసయ్య, తం.తె. పెరుమాళ్ళ య్య, విమర్శకులు పూండ్ల రామకృష్ణయ్య, వేదం 
వేంకటరాయకాశ్త్రి, (ప్రముఖకవులు పడ్డాది సుబ్బారాయకవి, చిలకమార్తి లక్ష్మి 
నర సింహంగారు, మధిర సుబ్బన్న దీక్షితులు పానుగంటి లక్ష్మీనరసింహారావు, 
తిరువతి వేంకట కవులు, శ్రీపాద కృష్ణమూ ర్తిశా స్రీ, విశ్వనాధ, జనమంచి 
శేషా దిశర్మ, మానవల్లి రామకృష్ణకవి, వేటూరి |ప్రభాకరశాశ్రీ, త్రిపురనేని 
రామస్వామి చౌదరి, దుగ్గిరాల బలరామకృష్ణ్టయ, తుమ్మల సీతారామమూర్తి, 
దువ్వూరి రామిరెడ్డి, కొప్పరపు సోదరకవులు, కొమరా్రజు వేంకట లక్ష్మణరావు, 
కట్టమంచి రామలింగా రెడ్డి, ఉమరాలీషా, జాషువ, జోసెఫ్‌, తిక్కవరపు 
రామి రెడ్డి, గిడుగు వెంకట రామమూర్తి పంతులు మొదలైన ఎందరో |పముఖులు 
సముచితంగా (పస్తావింపబడ్డారు. 

సమకాలిక సమాజం 


స్వాతం|తో ద్యమంలో కారాగారవాసం చేసినవారిని గూర్చి ఈ విధంగా 
(ప్రశంసించారు. 


31} 
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దేశ దాస్య విముకక్తికె తివిరి స్వసుఖ 
సంపదల వీడి శ్రీకృష్ణ జన్మగృహము 
చొచ్చి 'పెక్కుకష్టములొంది వచ్చినట్టి 
త్యాగులను కాంచు మమ్మదయార్హ 9దృష్టి 


స్ర్రీలశ క్రి సామర్యాలు 
జి థ్‌ 


ఏలికలె రాజ్య మేలిరియువతులు 
మం|తుతె వెలసిరి మహితమతులు 
పడవాలులై సేన నడిపిరి ధీరలు 
పోరులొనర్చిరి దీరసతులు 
కవయితులె పు సకములు |వాసిరి చెలుల్‌ 
సంపుసంస్క రణముల్‌ జరిపినారు 
బోధికలై నీతి బోధించినారలు 
ఇం|దియములు నిగహించినారు 
భక్తురాఠ[డయి మోక్షంబు బడసినారు 
మగువ లెందుదక్కు.వగారు మగలకం టె 
మనపరోవదేశీకులకు ఘనత చెందు 
వారిపై నిందజల్లుట వాడుకయ్యె 


స్త్రీలు పుతుషుల కేమాతం తక్కువ కారని ఆన్నిరంగాలలోను అడుగిడి 
ఆఅగగాములెన విధానాన్ని ఈ కవి చక్కగా వర్గించడ మేగాక స్రీలపె తొంద్‌ 
రగా నిందలు వేసే దుష్టులను నిందించాడు 


చివరకు కావ్యనాయిక శ్రీకృష్ణునికి సందేశంపంపుతూ తన్మయురాల్తె 
అతన్ని అద్భుతంగా పొగడింది ఇంతకు పూర్వం వ్యాజనీందగావించింది. ఆదీ 
[ప్రియురాలు తన |పియునికొజికె తహతహలాడుడూ స్రీ సహజమైన ఈర్ష్యతో 
కినుకవహించి చేసిన నిందకాని ఇక్కడ నిష్కల్మషభావతో హృదయార్చుణం 
చేసిన వనిత హృదయం వ్యక్తమౌతుంది. 
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ఇరువురు మువ్వురు నల్వురు నేవురారుగు 
రేడుగురెనమం)డు తోడివారు 
తొమ్మం|డు పదధ్గురుపదనొకండు పం[డెండు 
గురు మణీ పదునలుగురు భజింవ 
ముప్పది ముక్కోటి యొప్పిన వేలుపుల్‌ 
చిత ంబనుచుసేవజేయుచుండ 
సాలోక్యసామీవ్య సారూవ్యసాయుజ్య 
ములవారు నిత్యనూరులు నుతింవ 


దత విరక ముకాలంకృతంబు మండ 
పమున జి|తసువర్లపీరమున బద్మ 

(>) 
రాగలత మేన వెలయగ |బధితభ క్త 
కల్పకమునాగ సము శ్రీకరుని గనుము 


“3 


పె పద్యంలోని సంఖ్యలకు క్రమంగా అర్ధాలివి. 


జయవియజయులు, [బహ్మ-ఈశ్వరులు, శ్రీభూనీశలు, సనకననంద 
సనత్కు_మారసనత్సుజాతులు, సుధన్వుడు శంఖపాలుడు, హిరణ్యరోముడు, 
కేతుమంతుడు, వంచభూతములు,_ షఢ్విధముక్తులు, సప్తర్షులు, అష్టవసువులు, అష్ట 
దిక్పాలకులు, నవవిధగణ దేవతలు, విశ్వ దేవతలు వకాదశర్నుదులు ద్వాదళా 
దిత్యులు, అష్టాదశమనువులు, వీరంతా సేవిస్తుండగా వివిధర క్రముకాలంకృత 
మైన మండపంలో చిత్రసువర్ణపీరంపె భక్తకల్పకమె ఆశీనుడెయుంటాడట. ఈ 
విధంగా ఆ పరమాత్మునుపాదాది కేశాంతం వర్ణించింది. కావ్యనాయిక. 


సమకాలిక సమాజంలోని స్రీజనాభ్యుదయ సందేశత్మకంగా ఈ కావ్యం 
వెలుగొందుతోంది. స్రీలు తాత్మాలి సుకభాలకు బానినలుకాకూడదని, నాయిక 
పాతద్వారా కవి సందేశం. కాగా ముద్దువళని, రంగాజమ్మ మొదలైన వారి 


(పాస్టావనచేత సమాజంలో స్త్రీలు ఎంతగా ముందడుగు వేశారో సోదహరణంగా 
వివరించారు, 


ఛెలుగుభాషను, ఇెలుగుకవ్లలను తన్మయులై వర్ణిస్తాడుక వి, 
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తెలుగుతల్లి వెభవం:- 


తాళ వనస్థ కేదారంబునందున 
గంటంపుమడకనుగట్టి యూహ 
మనుకొం[డలో జల్లి యక్షర పీజములు 
చందంపు గనిదులు చక్కదిర్చి 
[గామమన్‌ వికృతంపు గలుపూడ్చి [దాకాది 
పాకంబుల నమృతభాగ్య మొదవ 
సుకవుల వ్యవసాయసుకృతి బండిన తృప్తి 
లభియించుము క్రి ఫలంబ నీవు 


నిన్నుసేవించి ధన్యులె నిఖిలజగము 
మరచుచుం|డు కవులులోకమాన్యచరిత 
ఈవులభియించుపిమ్మ టనేదివలయు 
తెలువులకు నెలవగు తేట తెలుగుతల్లి 


ఇందు తెలుగు భాషపై కవికునన్న మక్కువ వ్యకంకావడమేగాక 
సాహిత్యవ్యవసాయానికి చక్కని దృశ్యంగా రూవకల్పనచేశారు. 


శలుగుకవ్రొలు:- 

దక్షిణావధమును దైవాలయమ్మున 
విశదభారత  హేమపీరమందు 

నన్నెచోడాదులునయి హారతుల నెత్త 
వేమననద్విధుల్‌ విస్తరింప 

కృష్ణరాయాదులు కెలననిల్పి భజింప 
రామభూషణుడునీరాణ చెప్ప 

ముద్దుప పళని పదములుపాడినటియింవ 
(గామ్యులు కరదీపికలు ధరింప 


బాలకవులు'సేవలు 'సేయబరిఢవిల్లి 
కామితజ్ఞాన మొసగుచు గన్న తల్లి 
తీరుగా నన్ను గావుము తెలుగుతలి 
సరనగుణకల్చవల్లి భాషామతల్లి స్ట్‌ 
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ఈ విధంగా ఆయానందర్భాలలో తెలుగుకవులను సముచితంగా (ప్రశంసి 


చడమే గాక మరికొందరు కవులను వారి కవిత్వాన్ని, (పస్తావననపూర్వుకంగా 
నిరసించారు. 


ఈ విధంగా తెనుగు సందేశం తెలుగుజాతిజీవన వైభవానికి దర్పణంగా 
భాసిస్తుంది స్త్రీ జనాభ్యున్నతికి మహిళలే ముందడుగు వేయాలని బోధిస్తూ 
విద్యాసముపార్థనాకి పాటుపడాలని హెచ్చరించారు విజ్ఞాననిలయా లైన |గంధా 
లయస్టాపనతో ధార్మిక జీవనాన్ని |పతివ్య క్తి గడపాలన్న సందేశాన్ని 
బోదించే సామాజిక స్పృహగలిగిన ఈకావ్యం తెలుగుసందేశకావ్యాల్లో విశిష్టమైన 
సానాన్ని ఆ[కమించింది. 


ఇందులో పూతలపట్టువారి పూతవ్య క్తిత్వం గోచరినుంది. ముతక కద్దరు 
గుడ్డలు కట్టుకొని, రైతుకుటుంబంలో జన్మించి, తమిళ కర్ణాటాది భాషాపండితు లై 
నిరంతరం కావ్యవ్యవసాయంసాగించిన శ్రీ శ్రీరాములురెడ్డిగారు అపార దేశభక్తులు 
కవులు భాషారాధకులు వారి ఈ సందేశకావ్యంలో స్త్రీజనానికీ విశిష్షసం దేశ 
మందించారు స్త్రీలు బిడల్నికనే యండాలుకారాదని, వేదకాలంనాటి మహిళల 
వలె [బహ్మచారిణులైసమాజానికి,భాషకు, సాహిత్యానికి ఎనలేని సేవ చేయాలని 
శ్రీరాములురెడ్డిగారి సందేశం సకల మహిళాలోకం సమాదరి ౦వదగింది. 


య 
ముఫుదూతము 
మేఘదూత రచయత శ్రీమాన్‌ పుట్టప రి నారాయణాచార్యులు గారు. 
ఆం|ధ|పదేళ్‌ [పభుత్వంచేత, అనేక విశ్వవిద్యాలయలచేత, ఎన్నో సాహిత్య 
సంస్థల చేత [ప్రజలచేత సత్కరింపబడిన ఏరికి పండితులచే సమర్పింబడిన సరస్వతీ 
పుత్ర బిరుదం సార్దకమైంది 


భారతదేశంలోని పలుభాషలలో ఆపారపాండిత్యాన్ని గడించిన వీరు 
నిత్యసాహిత్య సత్యవతులై తగ పరిశమించారు. సరస్వతీస్వరూపిణియైన వారి 
పత్ని సరస్వతి సహకరించగా "పెనుగొండ లక్షి, శివతాండవం, గాంధీమహా 
(ప్రస్థానం, పండరీ భాగవతం, జనపియరామాయణం మొదలైన ఎన్నో కృతులు 
కావించారు. అట్టి (పతిభగల్లిన సరస్యతీపుతుల రచనలలో ఒకటి ఈ మేఘ 
దూతం. ఎన్నో ముదణలు పొందిన గేయసం దేశకావ్యమిది. 

మేఘదూతమనగానే మనకు గుర్తుకు వచ్చేది. కాశిదాసమేఘదూతం, 
ఇది ఆ మేఘదూతకు అనువాదంకాదు. దానికి అనుకరణ పాయంగా (వాయ 
బడ్డది. దీనికి మేఘదూతమని వేరు పెట్టడానికి, దూతకావ్యరచన చేయడానికి 
వీరిని మకిలి గా (పభావితుని చేసింది కాశిదాసమహాకవి మేఘదూతం. 

ఈ కావ్యరచనాకాలానికి దేశంలో ఒక సిద్ధాంతం 1[పచారంలోకి 
వచ్చింది. అది సమసమాజాన్ని కోరేసామ్యవాద సిద్ధాంతం. ఆనాటి భూస్వామ్య 
వ్యవస్థ మొదలైన వరిస్థిలు కారణంగా యువతరం తిరుగుబాటుచేసింది 
భూస్వాములు, వారితోకలసిన [పభుత్వం ఈ యువజనులను తీవ్రంగా అణచి 
వేయడానికి [వయత్నించటం జరిగింది. ఎందరో హతులయ్యారు. కొందరు 
చెజసాలలపాలయ్యారు. ఈస్థితి కవిహృదయాన్ని ఆకర్షించిది. ధనవంతులు 
ధనహీనులకు మధ్య జరిగిన ఘర్షణ మేఘదూత కధకు టీజమెంది. 2 


1 “మహాకవి కాళిదాసుని [గంధనామకరణమునకు వలచి దా కవితను 
గూడ నా పోరనే బిలచితిని. అక్కడక్కడగొన్ని మహకవిభాపములు 
అతనిపై నున్నయాదరముతో దొరలేనేమో ఈ [గంధము కాళిదాసు 
మేఘదూత కనుకరణమేగాని అనువాదము గాదు” 

ముందు మాటలు--పుట్టపర్తి నారాయణాచార్యులు. పుట-], 
2. |గంధరచయితతో ముఖాముఖి. 





వెంంనాలనుండి యువజనుడు మేఫఘంతో 


“ని మగని జూచితిని 
నిలచి యున్నా (డ'నుము 


“వచ్చుని నువేగమే తిరిగి —- దానిమరు 
ఇచ్చారింవగ మనను కరిగి —_ తనమీది 
తలంపెనాకి చ్చోటం జెలికతెయనుము నా 


దినములిక దాపుదించినవి --- తడచేెలేదనుము 
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తనతోటి మానవుల దైన్వమే సుఖశయ్యగా, వారి వేడినిట్టూర్పులే వింజా 
మరలుగా, భోగాలనుభవిస్తున్న ధనికులను చూచి ఏళ్లు రాక్ష్షసులన్నాడొక 
యువకుడు. 


ఆ యువకునికి కూడ శరీరంలో రక్తమే పవహిస్తోందిగాబట్టి ఎక్కడైనా 
అన్యాయాన్ని చూస్తే తీవమైన ఆవేశంతో బాధపడతాడు. (బతుకుపై ఆశ, 
చావంకే భయం వాడికి కూడ ఉన్నాయి కానీ ఈ అరజాతిమనుషుల అధి 
కారన్ని చూచి వారి చుట్టూ తిరిగే ఈ స్వార్థపూరితమైన లోకాన్ని చూచి, ధనిక 
రావణుల చేతలు చూచి ఇది అన్యాయమని ఎలుగెత్తి అరిచాడు. 


అన్యాయమని వల డమే వాడి పాలిటి ఆన్యాయమైపోయింది. ధనికుల 
వతశాన్ని వహించే యెదలేని శాసనం గద్దించి బెదిరించింది. వాడినిబందీని చేయ 
డానికి ఆధికారులు వచ్చారు. ఆతనికి [పాణ్యపదమె అతనినే తన పాణసమానం 
గా భావించే భార్య అధికారులకు అడ్డువచ్చింది. వాడి కన్నుల ఎదుటే వాడీ 
ప్రియురాల్ని అధికారి తనడాకాలితో తన్నాడు. ఆది కుప్పగా కూలిపోయి రక్తం 
కక్కింది. 


ఆ దృశ్యం చూచిన వాడి హృదయం భేద్యమెపోయింది మాట పెదవి 
దాటలేదు. వెనుదిరిగి ఒకసారి తన [పియురాలిని చూడనైన చూడక అధికారుల 
ననుసరించాడు. కారాగారంలో అంధకారంలో ఉండిపోయాడు 


శాసనాలు ఆ దిక్కులేనివాణ్ణి అపరాధి అని, ఈ సమాజపు పీడకల అని, 
చీకటి దినదినం కొంత తినివేయగా ఈ కారాగారంలోనే చావాలని అన్నారు. 


వాడు చేసిన ఆపరాధమేమిటని చీకట్లు (పశ్నించాయి చిరుచుక్కూలడి 
గాయి. పవళ్లు ఆశ్చర్యాన్ని పొంది ఎలవెలపొయి కొండకోనలతో గుసగుస 
లాడినాయి. ఈ [పళ్న కెవరిస్తారు సమాధానం 


వాడు తినే సంకటిలో వురుగులు జలజలమని కదులుతున్నాయి. నరక 
యాతనలతో గూడిన జీవితంతో మూల్గువంటి ఆకారంతో జీవచ్చవంలా శైలు 
జీవితాన్ని గడుపుతున్నాడు జోరీగ తంబూర సారిస్తోంది చీకటీగ రక్తం 
పీల్చి వేస్తోంది. తలలోపేలు రామదండు అయినాయి, తనువుపె ధూళి దట్టగా 
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పట్టింది. వాడి శరీరం పాలకులు తిని చీకిపాదేసిన ము"టైలా తయా రెంది వగలు 
అకలి బాధిస్తోంది రాతి (ప్రియురాలి విరహం ఆంతకం టే బాధిస్తోంది. 


పగటిపూట ఆ ఆకలికి తాళలేక ర్మాతి ఎప్పుడొస్తుందనుకొంటాడు. 
రాతితాళలేక పవలెప్పుడొస్తుందనుకొంటాడు. మరణానికి నామీద జాలిలేదను 
కొంటూ ఏడుస్తాడు. 


తనపియురాలు గుర్తుకు రాగానే ఆమె ఆందచందాలూహించి వేడి 
నిట్టూర్పు విడుస్తాడు తన్నుగూర్చి ఎంతగా బాధపడుతున్నదో (బతికుందో లేదో! 
పాపంశమించుగాక. నిండు బాష్ట్రలతో నా [పేమనే తలచుకొంటూఉంటుం 
దేమో! నన్ను మరచిపోయిందేమో అనుకొన్నాడు. విశ్వాన్ని మజచిపోవచ్చు 
నేమోగాని నా[పియురాలను మరచిపోదను కొన్నాడు నా పుట్టుకే ధనికులకు 
ఆహారమె కటకు రక్కసులునను కనుమూయనీలేదు. ఒక్కవపండక్కి. చీరతేలేదు. 
మురిపంతో ఒక్క-రో జుకూడా ముద్దు లాడలేదు అర్హాకలితో ఉన్నా కణకురాళ్ల 
మీద శయనించినా ఒక్కనాడు కూడా బాధవడలేదు వెన్నవంటిమనసుగల 
వెణ్టిబాగులచానను గుర్తుచేసుకుంటూ [పతిరోజు ఆన్ఫిరాగ్యుడు బాధవడుతుంటాడు. 
వాడియాతనను అంధకారవతంపపె శోక మేళ్లోకంగాజో రీగ |వాసింది. 


జైలు తలుపుల్నపె ఇనుప కమ్మల_పై తలవాల్చ్‌ కనుమలపి ఆకాశం వెపు 
చూచాడు. చందుడు కనిపించాడు మనసుజలదరించింది శరీరం వణికి 
ఫోయింది. ప్రియురాల్ని తలపోసియేశ్చాడు తనవు డవ్చిపో లేదు భుసుము 
భరవాసనలతోడి గాలి పీల్చింది. హృదయం స్పందించింది. ఆవెంట కనులలో 
రతనాలకాంతు లెగజిమ్ము తూన్న వేయిపడగల సర్పరాజులా మింటనొక మేఘం 
కన్పించింది 


తన తనువులోని [(పత్యణువు ఒక కునుమంగా పూజచేసి స్వాగతం 
చెప్పాడు. వంశాదికాలను పస్తుతించాడు. నాదొకకోరిక ఉన్నది తీర్చుమన్నాడు. 


మనుజులను సహాయాన్ని అర్ధించనన్నాడు ఈసులేని జీససురకాన్ని 
బలికోరింది ఈ నరజాతి. సో|క్రటీను, బుద్దుడు. ఫిరదౌసి ఈ నరజాతి కౌర్యానికి 
అహంకారానిని బల్తెపోయారు అంటుండగా మేఘం కదిలింది. ఊర మ్ముకొని 
వచ్చావా? ఒక్క నిమిషంమాగలేవా అని తన ప్రియురాల్ని గూర్చి యిప్పటి 
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తన స్థితిని వివరించాడు. మేఘం అంగీకారనూచనగా గర్లించింది ఆ యువకుడు 
సంతోషించాడు తన (పియురాలి వద్దకు నోము మార్గాన్ని వివరించాడు 


చివరకు నీవు తోందరగాపోయి నీ మగని చూచాను, (బతికే ఉన్నాడు: 
వెంటనే వస్తాడనిచెప్పు. వెంటనే వచ్చి ఏమెందో తెల్పమన్నాడు. మేఘం 
కదిలింది. ప్రణయకుసుమాలవలె జలము వర్ణించింది మేఘం గక్టించగా విన్న 


చిరవిరహిదౌత్యానికి అంగీకరిందిందని భావించాడు చివరకు మేఘం ముందుకు 
సాగింది 


కావ్యగత విశేషాలు 


ఛందస్సు 

పుట్టపర్తి వారు తన కావ్యాన్ని మాతా ఛందస్సులో రచించారు ఆ 
ఛందస్సుచేత వీరి కావ్యానికొక వినూత్న శోభ చేకూెండి. వీరి మాతా 
ఛందస్సుకు ఆధారం కన్నడ భాషలోనున్న వార్ధకీషట్పది అది కన్నడ 
భాషలో మిక్కిలి [ప్రాముఖ్యాన్ని వహించింది 

కన్నడ దేశంలో మిక్కిలి [పాచుర్యంలో నున్న ఈ షట్పది దేశి సంప 
దాయానికి చెందినది. అందులో వార్దకీ షట్పది అన్నిటికం టె ముందు 
పాచురంలోకి వచింది. 13వ శతావిలో రాఘువాంకుడనే కవి హరిశ్శాంద 
& ల్‌ బి క బ్రా! 
కావ్యాన్ని వాకాడు. అప్పటినుండి ఎందరో కపులు వార్ద కీషట్పదిలో తమ 
రచనలుగావించారు. దాని గమనాన్ని, మార్త వాన్ని గమనించిన పుట్టప ర్తివారు 
తెలుగులో దాని ఛాయలో మాతాఛందోరచనగా మెఘదూతాన్ని సృష్టించారు 


కావ్యవస్తు విశేషం 


ఈ కావ్యకధా వస్తువు సామాజిక స్పృహతో కూడినది. ధనికవాదాన్ని 
నిరసిస్తూ సాగిన సామ్యవాదోద్యమానికి ప్రతిబింబంగా కధావస్తువు నూహించ 
వచ్చు. 

ధనిక రావణులనెదిరించి నందుకు చెరసాలపాలెన యుపకుడు తాను 
పంచబోయే దౌత్యానికై మేఘుజ్జి (ప్రార్ధిస్తాడు. నరజాతిపైన తనకు నమ్మకం 
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లేదని, కాబట్టి నా దౌత్యాన్నీ నీవు నిర్వహించమని వేడుకొన్నాడు. నరజాతీ-పె 
నమ్మకం పోవడానికి కారణం వివరిస్తూ - 


మనుజులను నే గోరలేనూ శిలలైన 
నసులకు నే పాడలేనూ 

ఈ సెజుగనట్టి “జీసస్సు" రక్రము (గోల 

పాశవమ్ముగ మార్చె భూమినే యీ జాతి 


ఈ విధంగానే సో[కటీనును, బుద్దుని, ఫిరదౌసి మొదలైన [పముఖులను 
ఈ నరజాతి హింసించింది. అని తెలిపి తనపై ధవస్వాములు చూపిన 
దౌర్భన్యానికి బాధపడ్డ యువకుడు ఆన్ని సమాజాలలోను అన్ని కాలాలలోను 
యిట్టి సితియే చరితలో కన్చడుతోందన్నాడు. బాధాతప్తుడికి నరజాతి చరిత 
అంతాకూడా వరపీడనవరాయణంగా భాసిస్తుంది ధనిక వాదాన్నికాదన్నందుకు 
చీకట్లలోకి తన్ని |తోశారు. కడుప్పకాలిన ఈ వీదవాడి కన్నీటితో సముద్రాలు 
పొంగి ఈ జగతులు మునిగి పోగలవని మేయినితో అన్నాడు. కాబట్టి వీడి 
జీవితంలో [పియావిరహం౦ ఒక భాగం మాత మే -ఈః కావ్యంలో విరహబాధ 
కంటి ఎక్కువగా ధనహినతకుకళ్లే బాధలను వర్ణించాడు అ యువకుడు. 


మార్షనిర్హ శం 


పుట్టప ర్తి నారాయణాచార్యులుగారు కాళిదాన మేఘనందేశాన్ని అనుసరించి 

తన కావ్యాన్ని |వాశానన్నారు కాళిదాన కావ్యంలో మారని రేశాని కత్యంత 
111 L య (1 ౧ ది 

[పాధాన్యమియబడ్డ ది ఈ విధంగానే ఆ కావ్యంలో కూడా మార్గ నిర్రేశానికి 
అంతటి [పపాధాన్యమీయ బడ్డది 

మేఘం పయనించే మార్గం 

జజలదమా! వినవోయి! 

వలికేను నీ తెరువు. 


అని పారంభించి [పయాణమార్గాన్ని వివరింవ సాగాడు. 


మేమం కన్నడ దేశంలోని హంపి విజయనగరం సమీపంలోని బళ్ళారి 
నుండి [పయాణమారం౦ంభించి ఓఢ)9 దేశ సమీప పాంత మైన విజయనగర 
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నమిపంలోని శ్రీకాకుళం చేరాలి. మార్గమధ్యంలో పెనుకొండ, శేషావలం, 
కళసాపురం, రేనాడు, డ్రీశెలం, మార్కాపురం, కోటప్పకొండ, కొండవీడు, 
విజయవాడ, శ్రీకాకుళం, నాగార్జునసాగరం, ఓరుగల్లు, భువనగిరి, గోల్కొండ, 
నెల్లూరు, ఉదయగిరి, తెనాలి, గుంటూరు, కూచిపూడి, అద్దంకి, వేగిపట్టణం, 
పలూరు, రాజమండి, భదాది, దాశారామం, కోరుకొండ, అన్నవరం, సామర్ల 
కోట, కాకినాడ, ఏలేరు,తుని, అనకాపల్లి, సింహాచలం మీదుగా విజయనగరం చేరి 
సమీపంలోని శ్రీకాకుళం చేరుకోని [ప్రియురాలికి సందేశమందివ్వాలి 


ఈ మార్గంలో అనేక నదీనదాలు గిరిరురులు వర్ణింపబడ్డాయి. పుణ్య 
కేతాలు, కవులు, పండితులు, వల్టీయులు, నాగరిక జీవనులు [పసావింప 
బడ్డారు. అన్యాయాలు, మోసాలు, అక్రమాలు ఎత్తిచూపబడాయి. _ కేవలం 
వర్ణనయందే మనసుందిన కవి [ప్రయాణాని కనుకూలమెన మార్గాన్ని వివరించ 
డంలో శద చూపలేదు. కృష్ణాజిల్లాలోని శ్రీకాకుళం తరువాత నాగార్జునసాగ 
రాన్ని తరువాత వరంగల్తును చూడమన్నాడు, తరువాత గుంటూరు వచ్చి 
మరలా కృష్ణాజిల్లాలోని కూచివూడికి పొమ్మవ్నాడు ఇలా [ప్రయాణం 
చుట్టయింది. 


వర్ణనాబై భవం 


కవులు కావ్యాలు: 


నన్నయ, శ్రీనాధుడు, భట్టుమూర్తి, వేమన్న, మల్లం పల్లి సోమ శేఖరశర్మ 
తిక్కన, విద్యానాధుడు, నారాయణతీర్దులు, ఎజ్జిన, భవభూతి, భీమకవి, ఎలేశ్వర 
చార్యులు ఈ కావ్యంలో (పస్తావించ బడ్డారు. 


నన్న య: 


రాజమ హేం[దవరం పోయినపుడు గోదావరిని నన్నయను గూర్చి అడగ 
మంటూ __ 


నన్నయ్య తన కవిత 
కన్ని తపములు జేసీ 


252 


తెను వేదము (వాసినాడో! తననీర 

మెన్ని దినములు (దాగినాడో! మరచేవు 

పృచ్చ సేయగ; నెంగరెంతయత్నించినా 

నన్న భట్టుల|తోవ నందుకొననే లేదు. 

అని నన్నయభటుపె ఆయువకుడు అంత గౌవరవాన్ని [వధర్శించాడు, 
నన్నయమార్షం అనితరసాద్యమని కవి భావం, 


తిక్కన: 
మనుమసిద్ధి నృపాలు 
మామయగు తిక్కన 
యజ్ఞ వేదిక గట్టినాడు--- పెన్నగ 
ట్టున జన్నము హవించినాడు ఆ సోమ 
యాజియజ్ఞముఫలి9 చియాం[ధ కవితలయందు 
ఈనాడు గూడభాసించు బో రసమయము 


ఈ ఆరుపాదాలున్న గేయంలో తిక్కన వ్యక్తిత్వాన్ని కవితాతత్వాన్ని 
కొండకు అద్దం పట్టినట్లు వివరించారు, 


భీమకవి : 
ఫీమకవిని గూర్చి లోకంలో ఎన్నో కధలు [పచారంలో ఉన్నాయి. 
అతని వశ్యవాక్కును గూర్చి ఇలా అన్నాడు, 


తిట్లలో తిమ్మియ్య 

దీవెనల (బ్రహ్మయ్య 

కతీమకవి పోరాడినాడు రాజునే 
విచ్చగానిగ జేసినాడు యొకనాడు 
కవులవాక్యమ్ము లే కామధేనువు పొదుగు 
కవుల వాక్యమ్ములే గవిసికొను [ప్రళయాగ్ని 


ఖీమకవిలోనున్న కాపాన్ముగహళ కిని కవులకందరకు ఆపాదించి కవుల 
కొక ఉన్నతస్థాయిని కల్పించారు 
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రాముడు * 


తెలుగుదేశంతో రామునకు అవినాభావసంబంధముంది రామ మందిరం 
లేని వల్లె ఉండదు తెలుగువారి అదర్శమూ రి రాముడు ఈ కవి రామచం[దున 
(వస్థావన చేసి ఇలా అన్నాడు 


మలు వెన తల'పెని 


ముత్యాలముడితోడ 
తెనుదేవుడు నిల్చినాడూ _ రామయ్య 
వాని మదివింతలకు వీడూ ఆ మూర్తి 


"సేవించితే చాలు చెప్పనేటికి సుఖము 
నీవె చూచెదవు పొమ్ము నెనరు మెజపును మరచి 


రామునకు తెలుగుదేశంలో ఉన్న |పచారాన్ని ఒక్క తెల్గు దేవుడు అన్న 
మాటలో ధ్వనింపజేశారు. 


వరాహనృసింహుడు . 

ర వరాహనృసింహు 

నడుగులకు మొక్క. కొ 

మ్మతడు చందన దిగ్రమూ ర్రీ యాటవి క 

సుందరీనిభృక విరహా ర్రీ యెన్నిరా 

జ్యమ్ములో రయెలసినవి సొలసినవికాలాన 

సింహాచల స్యామిచెక్కు_ చెదర నెలేదు 

వరహనారసింహస్వామియొక్క మూరిసి కొద్ది మాటల్లో ఒద్దికగా వర్ణించారు 
అంత్య|పాస సొగనును చేకూర్చుతుంది. 


పటణ వరన 
౪ 5 


ఓరుగల్లు ఒకప్పటి ఆంధ రాజధాని అత్యంత వెళవానికి ణామంగా 
కాకతీయ సామ్రాజ్యంలో విలసిల్లింది దానిని వర్ణిస్తూ ఈ కవి ఇలా అన్నారు. 
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నాగార్జునసాగరం చూచిన తరువాత ఓరుగల్లుపోవాలి మేఘం. కొంచెం చుట్టు 
అయినా సంకోచింపక వి తప్పకుండా ఓరుగల్లును దర్శించమన్నాడు. దాని 
విశేష మేమంటే _ 


చుట్టనుచుజడి సేవు 

జేరంగమరచేవు 

కాకతీయుల యోరుగల్లు ఆం|ధ చా 
రి|త్ర కన్యక పుట్టినిల్లూ రుడమ్మ 
చండీశ్వరీ దేవి జలజలా బారించె 
కాతవుల రమ్ము చెడని సేలయేరుగా 


ఓరుగంటిని ఆం[ధచరిత కన్యకు పుట్టినిల్లుగా కవి భావించారు. ఆవట్రజణం 
"పేరుచెప్పగానే గుర్తుకువచ్చేది రుదమ్మ. ఆమెనుఅపర చండీశ్వరిగాతలపోసారు. 
కాళిదాస మహాకవి కూడ వుగమార్గమైన నా ఉజ్జయిని పొమ్మని మార్గాన్ని 
నిస్దసించాడు మేఘునకు ఈ పుటపర్తి వారిమాటలు కాళిదాసును తలపిస్తున్నాయి. 
ఇది కాళిదాను'పై వీరికిగల భక్తిని వీరిపై కాళిదాస |పభావాన్ని తెలియజేస్తోంది. 


వేగిపట్రణం : 
ఓరుగల్లువ లె వెగీపట్టణం కూడ పూర్ణం రాజధానిగా విలసిల్లింది. దాని 
వర్ణనమిలాగున్నది 


వేగి చూడక యున్న 

వెకిలివందురు నిన్ను 

చాళుక్యపూర్య నగరము యొకనాడు 
సంపదలకాలవాలమ్ము! నేడచట 
నేగుజుతు బేకున్న నేమాయె? నా మంటి 
గాలిసోకిన యెడద గదలాడు నొక పొగరె, 


వేగిని చూడకపోతే వెకిలివంటారట. ఒకనాడు గొప్ప సంపదలకు 
అలవాలం, నేడు ఆ గాలి సోకికేచాలు పౌరుషముప్పోంగి హృదయం స్పంది 
స్తుంది. ఈ గేయం చదువుతుంపే విశ్వనాధవారి వేగీషేతం పద్యాలు 
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స్ఫురణకు వస్తాయి. “ఈ నాదృశావృతమెన భూములలోన, ఏ శార్యధనులు 
కికింపబడిరో!' అంటారు శ్రీ విశ్వనాధ 1 


(పకృ త్రి వర్ణన 
గోదావరీనది + 


నదీనదాలు గిరులు వనాలు మొదలైనవి పకృతి సౌందర్యంలో భాగాలు. 
కవియెనవాడు పకృతివర్లన అంటే వరవశించిపోతాడు. ఈ కవి __ 

కోయకన్నెలవలపు 

కూతలో! కోయిలల 

[మోతలో! దమలోనగలిసి పారగా 

ముత్యాలెనీశుతై వెలసీ గోదారి 

సీ కెదురు వచ్చేని నాకలోకమునుండి 


కోయిలల _మోతల్ని, కోయ కన్నెల కూతల్ని తనలో నిమిడ్చు కొని 
ముత్యాలే నీళ్లుగా [పవహిస్తుందట గోదావరి అది దివినుండి దిగివచ్చిన గంగా 


నది వలెనున్నదట. గంగ పావిత్యాన్ని గోదావరి కాపాదించటం కవిగల 
స్వదేశాధిమానాన్ని సూచిస్తుంది. 


కిన్సె రసాని 


విశ్వనాధవారు దినిని తెనుగింటి ఆడపడుచుగా భావించారు ఈ కవి 
దీనిని గూర్చి యిలా వర్ణించాడు. 


హృదయమందొక ముదము 
పదములందొకమదము 
వింతజిల్దులభాగులాడి యెవ్వారి 
కంతుజిక్క-ని చదురులాడీ స్వర్గంబు 
నందుండి దిగివచ్చె నవనిభాగ్యముబండి 
వలపునాగపసాని తెలుగు కిన్నెరసాని, 


1 ఆంధవశ స్తీ అ వేగికేతం కం పద్యం 
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ఈ గేయంలో కిన్నెరసాని వాగు వర్దనంతోపాటు విశ్వనాధవారి 
కిన్నెరసాని గేయకావ్య పశంసధ్వనిస్తుంది “పదములందొకమదము” “వింత 
జిల్లుల బాగులాడి” “యెవ్యారికంతు జిక్కని చదురుభాడి” ఆనే ఈ మాటల్లోని 
ధ్వని ఆనందజనకం. 


సమకాలిక సమాజం 


భారరదేశంలోని సమస్యలన్నిటిలో బాధాకిరమైనది హరిజన సమస్య. ఆ 
సమస్యకు ఈ కవి యిలా స్పందింస్తారు!। 


నిండుటాకలిదూయ 

మండు టెండలుగాయ 

నడపీనుగలవోలె నిలచీ శిరసు"పె 

గడు ధూశియును దుమ్ము బెరసీ కనబడెడు 
హరిజనుల పె సుంతయాదరము నీవైన 
వరవరా వారినోదార్చు వారేలేరు 


సమాజంలో హరిజనులైన వారి-పెనున్న నిర్హయును ఈ విధంగా వ్యక్తం 
చేశారు నిర్ధనులకు సమాజంలో నున్న సతి కూడ ఈ విధంగా ఆలియజేళారు 
కమ్మరివాడి దౌర్భాగ్యాజీవితాన్ని వివరిన్తూయిలా అన్నారు 


వాడే గమ్మరివాడు 

దొర్భాగ్యములగూడు 

కొలీమినూదుచున్న వాడూ తనపొట్ల 
కోనమైెనవయుచున్నా డూ అల్లంత 
దూరాన నదెవానితొయ్యలిని గనుగొమ్ము 
జీరాడు చనులతో చీరనో చనిచాన 
ఆలినవ్వులందముల 

జిలికింప ముగము పె 

పాలై ఏడ్చుచున్నాడు బుడుతండు 
పట్టుదలకె త్రికొన్నాడూ ఆ తల్లి 
చనుబాలనిచ్చునో! దనయరము" జీల్చిర 
క్రంబులే [దావునో! ధనికులే మెబుగుదురు 
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గగ్భాంయివిదార కమైన నిర్భాగ్యతను అంతటి త్మీవమైన మాటల్లోనే 
చెప్పాడు కవి. “జీరాడుచనులతో” తన యురముజీల్చి ర _క్షంబులే దాపునో” 
అన్న మాటల్లో కవి తీవవేదన, “ధనికులే మెజుగుదురు” అన్న ప్రశ్నలో 
ధనికుల పై నిరసన వ్య క్తమౌతోంది. 


పల్తియజీవ ఎ 


వల్లెవట్టులలోని జీవనం నిర్మలం అక్క-డి వ్యక్తులు కులాలతో 
సంబంధంలేకుండా వరుసలు కల్పుకొని పలకరించుకొంటూటారు. 


“'మామియని “బావ'యని 
మనసులోతులదడవు 

వావివరుసల నెన్నికొనుమా బురుషులును 
జవరాండునునూడికొను చూ పల్లె ప ప 
ట్టులను (బది కెడు జనుల టి ఆ వెయి 
ల్లైపట్టులలోని (ఒతుకు లీరేవేరు. 


జ్ర 


ఆ “మామ” “బావ” అనే మాటలలోని ఆత్మీయత ఉట్టిపడుతుంది. అట్టి 
పలకరింపులు, పులకరింపులు నేడు పల్లెల్లో పన్ని గిలిపోతున్నాయి పూర్వం 
మీ కులం వేణు, మా కులం వేటు అని అంతరంగంలో మమతలు పంచుకొనే 
వారు. ఇప్పుడు కులంలేదు, మతంలేదు ఆందరమొకటేనని వేదికల-పె 
ఉద్దాటిస్తు లోలోన కులమత ద్యేషాల్ని పెంచుకొంటు పరస్పరాపకారులౌతున్నారు, 
ఇది రాజకీయాలు తెచ్చిపెటిన విద్వేషం ఇప్పుడు పలైెవటుల్లో నివాసమే చాల 

యు య శు 0౧ 
దుర్భరం. 


స్త్రీల వర్ణన 


పతెలలోని స్త్రీలను వరించే సమయంలో (వ త్యేకోత్సావాన్ని చూపిసాడీ 
(3p) (వడ = 
కవి. వలవడతులు సహజసౌందర్యానికి [పతిరూపాలు తేక 


వదె] 


మరుడ నసెడు రారాజు 

దురుసుటెనుగు కుంభ 

ములకు సెదోడులైనట్టి. కుచయుగము 
దుసికిళ్లుగా సొబగుగల్లి పొలమందు 
సంచరించెడువాని సంగటిని గొనిపోవు 
సకియలను సరకు సేయక నీవు పోయేవు 


ఇందలి కల్పన అద్భుతం ఇదే విధంగా కమ్మవనితలు, కాపుపడతులు, 
చాకితలు, మాలెతలు, గొల్లభామలు, చెంచితలు, రెడ్డివనితలు, కోయకన్నెల్ని 
మొద లైన వివిధ కులాల ప్రీలను వారి స్వభాలకు అద్దం పటే విధంగా 
వర్ణించారు. కవిలో కజ్జత నీ వర్ణనలు పట్టిచూపుతాయి. ఆటవికులైన లంబాడీ 
లను, గొల్లల్ని అభివరించారు పీరిపె నాగరకులు జరిపే అత్యాచారాల్ని 
య ణు చలా 
"హెచ్చరించారు. 


(బాహ్మ ఇణులు 


కోన సీమను నీవు 

గు స్రరిఠ చెడు వేళ 

నడుగడుగునందు గన్పించూ బుతురాజు 
నరిగొపులె వనములించూ (బాహ్మ తే 
జస్సుతో-వల్లకీ స్వరముతో జట సెప్పు 
విపులున్నారచట వేలాదిగా నేడు 
పచ్చవచ్చగ జెలగి 

ముచ్చటల మూటలగ 

తీరభూముల దిరుగుచుం[దూ వేదముల 
పోవులనగావెలయుచుందూ [బాహ్మణులు 
నొనటమూడవకన్ను లస దైనహాలాహల 
మును మింగరో!యష్టతనువులను దిరుగరో! 
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బ్రహ్మ తేజోమయు లైన (బాహ్మణుల్ని శివస్వరూపులుగా నెనటనున్న 
కుంకుమ మూడవకన్నుగా వర్ణించారీ కవి ఈ విధంగా సమకాలిక సమాజ 
చితణలో అనేక సందేశ కావ్యకర్తలకం౦ టె చాలా ముందుకు పోయారు. 


ఈ విధంగానే, స్త్రీల చదువులు, ఆంగ్లవిద్య నిరసనం మొదలైన వానిని 
పస్తావించడమేగాక తన నాటి పరిస్టితులను గూడ వ్య క్రంచేశారు 


ముత ౨ 


“మతమమృత మెన దే 
దరభిమానావిష్టమునగాక 
అదియె హాలాహలంబావేశ కలుషితము” 


మతం అమృతతుందిలమైనది ఆ మతమే దురభిమానావిష్షమెన దైతే 
హాలాహలం లాంటిది. అనాడు శైవులు జైనమతాన్ని నాశనం చేసిన విధానాన్ని 
ఈ విధంగా వర్ణిస్తారు. 


జెనరచనలగాల్చి 

సంతోషపడిరట 

కాక్తులును శైవులును నాడూ. విజ్ఞాన 
నాశమెైపోయినది చూడూ వారి కడు 
పులనురేగిన చిచ్చు కలచినది రాజ్యమ్ము 
కలగినది భావమ్ము తలగినది జీవకళ 


మతదురహంకారం దేశానికింతకీడు తెచ్చి పెట్టింది అంతేగాక ఈ దేశ 
చరితలో “'మతపిచ్చి' ర కదాహం తీర్చుకొన్నది 


“'మతమంటి మత మొక్క 

మారియై బట్టినది 

మతిలేని రాజవర్గంబూ వారిన 

మృతికి జచ్చినది సెన్యంబూ హృదయాన 
గరుణకర వెయున్న నరులకెక్కడి మతము? 
పరపీడనమె దేశచరితలకు మూలంబు 


260 


కుడిచి కూర్చొన లేక 

కడుదుర్మదించెనని 

యాబోతు లై నిల్చినారు [గుమ్మికొన 

నా పక్క స్‌ [పక్కతారూ “మతపిచ్చి' 
ఈ దేశచరితలో నెంతపనిజేసెరా! 
[పతిపదంబున మెయిజబారె రక్తనరాలు 


మత మౌడ్యంవల యుద్ధాలు సంభవించాయి. కరుణలేని మనుషుల బుద్ధి 
కెక్కిన మతం వరపీడనయే [వతంగా దావానలంలా వ్యాపించి రాజ్యాలనాఖ 
నానికి కారణ మెంది. పరపీడన మే దేశచరితకు మూలమనే స్థితికి తెచ్చింది. 


ఇక ఈ కవి వర్ణనల్లో తాడి చెట్టు మొద లెన వృక్షసంపద వృషభాలు 
లేచ మొదలైన జంతువులు తగురీతిని చోటు చేసికొన్నాయి. 

చరి[తను విశ్లేషించడంలో ఈ కవి తన పత్యేక నైపుణ్యాన్ని [వదర్శిం 
చారు ఈ కవి మార్గ వర్ణన సమగమై ఆం|ధావని సమ్యక్‌ స్వరూప సౌంద 


ర్యాన్ని సందర్శింపజేస్తుంది 
కాళిదాస (పభావం 


కధా స్వీకారంలో గాని పేరు 'పెట్టడంలోగాని, వర్షనావిధానంలోగాని, 
కధా కధనంలోగాని అంతటా కాళిదాను [(వభావమే కావ్యంలో కన్పిస్తుంది. 
ఆ (పభావాన్నుంచి తప్పించుకో లేని ఈకవి తన ప్రియురాల్ని గూర్చి ఆనవాలు 
చెబుతూ ఆమె ఉండే గుడిసె వాకిట్లో రెండు మందారపు మొక్క_లున్నా 
యన్నాడు 


సుందరమ్ములు చెలగు 

మందారములు రెండు 

మా పూరి గుడిసె మున్ముందూ అదియొకపే 
మారిపోవని గురుతందూ తానగుచు 
జలములను బోయు నాసరసాంగివాని కె 
పణయసాక్షులని మనసులో చెలినెంచి% 








rr మ్యావ్‌ 


1 పూ స్మపావ్య _సబక నమతో బాలమందారవృక్షః 2 _ 14 


అతో 
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కాళిదాసు ఒక మందారం ఉన్నదంటే ఈ కవి దాన్ని రెట్టింపు చేశాడు. 
అంతేగాక మేఘుని పొగ క్తలోను కాళిదాస ప్రభావమే! 


“హనుమంతుడొక్క నాడార్హం హృదయుడు దూత 
వీవొకడ వీనేడు నెనరుగల్లిన దూత” 


ఈ విధంగా కాళిదాస మహాకవి గూడ హనుమంతుని |పస్థావన చేశాడు. 
వీర, కరుణ, శృంగార రసాల సరన సమ్మేళనంగా సామాజిక [పయోజనాభి 
లాషతో పుట్టపర్తి నారాయణాచార్యులుగారు, సంపూర్ణ సందేశ కావ్యలకణాలకు 
సరియైన ఉదాహరణంగా మెపుదూతాన్ని స్వతం[త కావ్యంగా సృష్టించారు 


ఇందులో సరస్వతీ పుతుల బహుదేశాటనం, బహు[శుతులతో నిరంతర 
సాంగత్యం సరసంగా గోచరిస్తుంది వారికిగల అపారచరి త్ర పరిజ్ఞానాన్ని ఈ 
కావ్యం పట్టి చూపుతుంది ఆంధ్రుల చరిత్రను, సంస్కృతిని రంగరించి రసా 
త్మ*ంగా ఈ కావ్యాన్ని తీర్చిదిద్దారు శ్రీమాన్‌ ఆచార్యులవారు ఆంధజాతి 
ఆబాలగోపాలం అనందాతిరేకంగా చదువుకోని దాచుకోవలసిన కావ్యమిది. 
దీన్ని ఆయాచోట్ల తగిన చిత్రాలతో అధోజ్ఞాపికల్లో నేపధ్యాన్ని తగినరీతిని 
ప్రపంచించి సుందరంగా ముదించి, డి గీతరగగతి విద్యార్థులకు అవళ్య 
పరనియ కావ్యాంకావి సే, ఆం|ధజాతి జీవం జరాలను రసమార్గంలో అందించి 
నట్టెతుంది. అటువంటి బాధ్యతను తిలుగువిశ్వవిద్యాలయం స్వీకరించాలి 


మేషనం దేశకావ్యాన్ని బాగా అవగాహన చేసుకొన్న మనీషతో ఈ మేఘ 
దూతకావ్యం విరచించబడింది అయితే అందులోని ధ్వని వెభవమిందులో కనిపిం 
చదు వాచ్యార్ధ మే అధికం అంతా ఆశుదోరణిలో చెప్పినట్లనిపిస్తుంది. _పేమాను 
రాగాల ఆర్హతకన్న, మార్గవర్లన మె యిందులో అధిక|పాముఖ్యం వహించింది. 


PEE, Meee 


1 ఇత్యాభ్యాతే పననతనయం మెధిలీవోన్ముఖీ సా 2 39 


శుకసందేశము 


చక్‌ క సం దేశకావ్య రచయత కందుకూరి వీరబనవరాజుగారు ఉభయ 
భాషా [ప్రవీణులు కొవ్వూరులోని ఓరియంటల్‌ కళాశాలలో బహుకాలం అధ్యా 
పకులుగా పనిచేశారు 


తన కావ్యం భారతీయ సంస్కృతికి మూలకందమై జగజేగీయమానమై 
వర్ణిల్లిన బాహ్మణ ధర్మమునకు పునరుజీవ నో ధిష్టమెన పబోధం కాగలదని ఈ 
రచయత భావింవొడు, 


కావ్యకథ 


ఈ నమాజంలో [పాచీన వెభవం [మియమై అనుకరణ భావంతో వతనా 
వససు పొందుతున్న దీనికి మిక్కిలి విచారాన్ని పొందిన ఒక వ్యక్తి ఈ సితిని 
థి గి (త 

సృష్టికారుడైన [బహ్మకు ని వేదించాలనుకొన్నాడు. 


సమీపవరియైన శుకాన్ని చూచి కుశల (ప్రశ్నలు వేసి దూరంగా మామిడి 
చెట్ల గుబురుల్లో దాక్కుని మాకు అందరాని విధంగా సంచరించడానికి కారణ 
మేమిటి? అని అడిగాడు తరువాత చిలుకయొక్క సౌందర్య, కంరమాధుర్యం 
మొదలైన విషయాలను గూర్చి పొగడి ద్విజత్వము కలిగి అపురూపమైన రూపు 
కలిగి రసమొలికే ముద్దుపల్కులుగల నీకు ఈకోటరంపుచాటు మాటులెందుకు? 
అని !వశ్నించి వానివంశాదికాలను పొగడి తన సందేశాన్ని గూర్చి ఈ విధంగా 
తెలియజేశాడు 


“దెవవశంచే నీవు నాకు తారనపడ్డావు ఎన్నాళ్లనుండో నా మననులోని 
భావాలు [బహ్మ దేవునితో చెప్పుకోవాలనేకోరిక ఉన్నది. శకముఖాన వంపిస్తే 
బాగుంటుందని నాకనిపిస్తున్న ది. నేను చెప్పే మాటలు విను. 


నా మాటలు లోక సం గహకారకాలెనవి నీవు నిర్వహించే సందేశం 
వల్ల సీవు తరిసావు,. లోకాన్ని ధార్మికతనుండి పతనం కాకుండా చేయగలవు. 
వు వెంటనే పోయి (బహ్మవరాన్ని పొందిరావాలి నాపనికి నడుంకట్టు నా 


కూటలు విను అని తన సం దేశాన్ని వినిపించి అనంతరం మార్గాన్ని తెలియ 
వేశాడు, 





ర్స మశీ9ష్టుడు శుకమఘుతో”” 


డెవవశమున నీతోడ దారసిలితి 

నెన్నినాళుగ నాలోననున్న చింత 

శుకముఖుంబున సండేశ నుకరమను మ 

జెహ్పుచుంటిని వినుము నీ జిత్తమలర 

నా హితోక్తులు లోక సంగాహకములు 

నివు దరియింతు లోకంబు నసనిలువపగలవు 

[(బహ్మవరసిద్ధి బొందిరా వలయు వేగ 

నడుము కట్టుము వినుచిల్క_ నాదుబోధ 
_పజలకు (బహ్మ్మధర్మ, పరివరన గల్గిననాడ భూమి_పై 
యజనము యాజనమ్ము పురుషారములున్‌ సమకూరు దేవతా 


వజము (పసన్న్నమై జగ మువర్దిలజీయు శుకాదినాధ యా 
యజుని యనుగ హైక వశ మవ్వర మెట్లది గల్ల జూచెదో 


= శతుతసనందేశము 
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ఈ మార్గని ఛైళంలో భూలోకం నుండి [బహ్మలోకం వరకు మధ్యలో 
గల స్వరాది లోకాలను ఆలోకాలలోని విశేషాలను వివరించి బహ్మలోకంలో 
ముందు శ్రీశుకమహర్షిని కలిసి తానువచ్చినవనిని, సవిస్తరంగా వినిపించి ఆతని 
సహాయంతో చతుర్ముబుని దర్శనంచేసుకొని జన్మధన్యతను పొందు” అన్నాడు. 


అనిర్వచనీయమైన ఆ (బబహ్మాదర్శనానందాన్ని పౌందుతున్నంతలో 
కనులు మూసి తెరిచేసరికి మరల ఈ గున్నమావి కొమ్మ పె నిలచియుండగలవు 
నీ యెదుట నీకొజుకె వేచియున్న నేసమై నన్ను చూచి నీయాతావిశేషాలను 
వివరింపగలవు 


ఆనాటి నుండి నీకు దివ్యత్వం సిద్ధిస్తుంది ప్రజలంతా నిన్ను విహంగ 
రాజ్యపదనేతగాను దుష్క-లి వ్‌ దూషితాపన్న శరంణ్యునిగాను భావించి 
[బహ్మరధం పడతారు. 


సీవు తిరిగి వచ్చేంత వరకు ఇక్కడే పూల దండలు మంగళ హారతులు 
మేశతాళాలు కాహోళులు కాగడాలు మాగధులు, కవులు మొదలైన వారిని అచ్చి 
ఇక్కడే ఉంటాను 


ఇక్కడి తీర్థం శుకతీర్ధమనే పేర (పసిద్దమౌతుంది. (బహ్మర్తులంతా నైమి 
శాదులవలె పుణ్యమెన అఆశమంగా భావించి ఇక్కడికి వస్తారు నిత్య|బహ్మో 
పదేశ కే తంగా మారుతుంది ఈ 'మ్యేతం నీవు ఈ శ్నేత్రానికి ఆది దేవత 
వౌతావు. 


నాయీ చిన్ని (గంధాన్ని కత మహాత్మక్యమంటారు నాకు అభినవ 
వ్యాసుడి నే కీర్తి (పాప్తిస్తుంది" ఆని రచయత తన సందేశాన్ని లోకోపకార మైన 
దానిని చిల్కచే పంపించాడు. 


కావ్యగత విశేషాలు 


ఈ కావ్యం సంపూర్ణ సందేశకావ్య లక్షణాలు కల్గినది శకాన్ని దూతగా 
గ్రహించడం. దానిని సుగుణరాసిగా ఉత్తమవర్నితగలదిగా పౌగడడం, తన 
ఆవేదనను వ్యక్తం చేసి తన సందేశంగా (బహ్మకు పంపడం, [బహ్మ లోకానికి 
హోయ్‌ మార్గాన్ని వివరించడం, ఇవి ఈ సందేశ కావ్యలోని లక్షణాలు. 
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ఈ కవి తన ద్రజ్ఞచేత ఈ కావ్యాన్ని ఉత్తమ కావ్యాంగా తీర్చిదిద్రాడు 
దూత : 

శుకాన్ని దూతగా నిర్ణయించి సందేశాన్ని పంపడానికుద్యమించిన కవి 
దానికి దూతకార్యంపె ఆస క్రి కలించడానికా అన్న విధంగా కుభ్రతనపు వెణితో 
మట్టితొజ్ఞయేస్వర్గంగా భావించి బొజ్జనింపుకొంటూ కాలచష్షేపం చేయడం తగదు, 
మాసిక వరిపక్వస్థితిని పొంది మోక్షపరంపై బుద్దినిల్చాలి అని హితాన్ని 
పల్కుతూ క్క విదంగా అన్నాడు. 


దూత్యం--- 
కావ్యరచనకువ లె సుమ్ముకార్యరచన 
నరయనుప క మోపనంహారకలన 


మాట తేటయు సరస సంభాషణంబు 
నౌచితీయెజుంగుచో కృతి యాొచునెగడు 


దూత్య విర్వహణంలో దూత కుండవలసిన నేర్పును గూర్చి వివరిస్తూ 
దూత కార్యరచన కావ్యరచనతో పోల్చి దూత స్వభావాన్ని సంగహంగా 
వివరించాడు. 


అజునిన్‌ గనాని వ్మిపవర్హకుడ వె హాం ఫానురూపస్థితిన్‌ 

ద్విజతాసిద్ధిగ భూత దేవతను వృ_ిన్‌ బొంది పూజ్యుండ వై 

[పజకున్‌ (బబ్రహ్మపద (పదర్శకుడవైె భాసింవగారాదె యీ 

కుజ మే స్వర్గము గూడు |బహ్మవదమొక్కొ. మూఢనీ రోద్భవా? 

ఈ కవి మాటలు కేవలం చిల్క_ను గూర్చియేగాదు సంసార పంజరంలో 
స్వార్థచింతనతో కూడిన [పతివ్యక్తికి దాన్ని వీడి సమాజ చింతనలో పరోప 
కారమనే పుణ్యాన్ని పొంది తద్వారా స్వర్గసుఖాలనుభ వించ మని ఉవదేశం. 


మారనిరేశం 
౧ ౦ 


కావ్యాలలో సందేశకాలింతవజకు కెలాసం వజకు పంపడం జరిగింది 
కాని ఈ కావ్యంలో చిలుకపోవలసిన గమ్యం [బహ్మలోకం. ఈ మధ్యలో 
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ఎన్నో లోకాలున్నాయి. అవి క్రమంగా ఈ కవిచే వర్ణించబడినాయి. వాటి 
|కమమిది, భూలోకం, భువర్గోకం, నువర్గోకం, మహర్లోకం, జనోలోకం, తపో 
లోకం, సత్యలోకం 


భూలోకం! 
భూమి.లొలిమెటు సుమ్మూర్య భువనములకు 
టు థా 
ఇంటగెల్సిరచ్చ గెల్పు నిరవుదోవ 
ముందుగా నిండుపున్నెంబు మూటగట్టి 
కొనిన వానికి [శేయముల్‌ కొంగుముడులు 


భూలోకంలో అ్మకమ జీవను లెనవారికి ర్థ్వలోకాలు అలభ్యాలు, కాబట్ట 
తొలి మెట్టయిన భూలోకంలో జాగరూకత వహించి మోషయత్నం చేయాలి 
అంటాడు కవి. 
భువర్జోకం: 

భువనమనగ నీవు విహరించు పుంతపొంత 

గలదులోకంబు నంతరిక్షంబునదియె 

చం్యదసూర్య గహసంచార వధము 

డేవగంధర్వ్యమిధున భోగావసధ ము 

భువర్లో కంభోగభూమి. చంద నూర్య|గహసనంచార వధం. దవగంధర్య 
మిధున నివాసస్థానం. 
స్వర్గోకంః 

ఆపె స్వర్గ జగత్తు కర్మఫలితాయుత్తంబులౌ సౌఖ్య ముల్‌ 

చేవట్లన్‌ జనువారు పుణ్యఫలముల్‌ సెల్లందిగంజారువా 

'రెపుట్రొందునొ ఎట్టిపొట్టుగలవాయింకంచు జింతించువా 

శెపోకారెడి జీవికోటిగని జిల్కామానుమీ కామ్యముల్‌ 


౨4 
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పుణ్యకర్మలవల్ల స్వర్గ సౌఖ్యాలు లభిస్తాయి పుణ్యఫల మెంతవరకో అంత 
అనుభవించి జారిహోతారు వాళ్లనుచూచి కామ్యాలు మానుకో కితరులు భువక్షొకా 
నికి అంచున స్వర్గంలో నంచరిన్తూ తమ పృురులిచ్చె తవ 
కి చూస్తుంటారు వారికి మొక్కి ముందుకుపో అక్కడ కన్పించే న పితరులు 
ఆశ్సీసులను పొంది లోక కార్యార్తివె ముందుకు పొమన్నాడు 


ఇంకా స్వర్గానికి సంబందించిన విశవమాలను వ్యకంచేన్తూ స్మర సుఖాలను 


ఆనుభవిస్తున్నా భూలోకంలోని తన నసారాన్ని తలచుకొని నందూ దిగా 
య్‌ 


వదలిన గృహభారాన్ని తలచుకొంటూ భారంగాసి నిట్లూ కర్చే గొామయాజుల 
స్వభావాన్ని వర్గించాదు. అల్ప మెన పుణ్యఫలాని ౫ న్విర్గస. ఖం [1పాషమై అను 


అనుభవిస్తూ త్వరలో ముగియగల అనుబవాన్ని తలుచుకొని జీవితమంతా పుణ్య 
కార్యాల కె వ్యయం చేయకపోవడాన్ని గూర్చి బాధవడే వారిన గూర్చి కూడా 
వర్ణించాడు. 


మహరోకం అృ్యతిమొదలైన బుషులకు నిలయం డా 


జనలోకంబును గాంతువా వయినిటన్‌ నాాయంభవుండాదిగా 
మునువుల్‌ బుర్తురిగాననద్దిజగ నా మంబందిగించుందు రా 
మను వస్వాడి జగత్చఏవ ర్రకులు ధర్మస్థైవశనాచార్యులున్‌ 
మునుమున్‌ (మొక్కి జగంయి వర్థిలు వరంబున్‌ గోరునూకీరమా 


ఇళ 


న వారు జనోలోకవానులు వారి ధార్మికోవ 
ఆమ PR ఇ a 

దేశాలకు సదా మువ్పువాటిల్లింది ఈ లోకంలో మరలావారునుడివిన ధర్మం 
నర్గిల్లే విధంగా ఆవీర్వచనాన్ని సొందమని కవిభావం 


స్మృతికర్ణ మనువు బుద 


f GC] 


207 


తపోలోకం : 


చెంతన్‌ గాననగున్‌ దపోజగ తిని శ్రేయో ముఖద్వార 
దంతోలూఖలులశ్మకుంటుకులు సిర్యద్బగిహ్మచ ర్యాం చనా 
(శాతాబ్యానకులెల్ల నిష్టనిలపై సాధించి మోతెవ్చ గ 


ల్వాంతం౦బందువసింతుదీవనల జిల్కాపెందుమవ్వా సన్‌ 


నిరంతర త పశ్చర్యామగ్ను లెనవారికి నివాసం తహొడోకం ఆ తాసనుల 
నుండి దీవనలంది ముందుకు నడవమంటాడు చిల్కను, 
నత్యలోకం : 

ఆవల సత్యలోక మదియన్నది కవ్యలిభూమిపాక్ళతు 

జీనులువొందరా నిదటుచేరిన జీవిపునర్భువావదన్‌ 

బోదడు |బహ్మకల్పమును ముక్తుల గూడి విరించి గొల్చి తా 

నావబ నిర్వకల్ప నరమాత్మ వదంబును బొందుకిరమా 

అచ్చట నేవసింతు చతురాస్యుడు వాణియు తెల్లద మి పూ 

రచ్చను దమ్మిగధైను సురర్షిగణంబులు ముక్త జీవుల 

త్యుచ్చరవందులన్‌ [శుతిగతోవనిషద్వినుతుల్‌ పరింపగా 

మెచ్చుచు సృష్టికార్యముల మెల్పుల దెల్చుచునుం దువారటన్‌ 


శాశ్వత దు క్తి నంధాయకమెనలోకం సత్యలోకం అటునుండి నిర్వికల్ప 
మాధే ప్రాసిస్తుండి. అని సరస్వతి చతుర్ముజబులను, అక్కడి దేవతాగణాలను 
కొలబకు (బహ్మలోకం చేరిన సిదులను గూర్చి అద్భుత ఇగా వరిందాడు 
ఇ ee 
సాగ్‌ 


స్థ EA a 
oye 


x 


సందేశం 


వ ఇ 


(బ్రహ్మ సర్వజ్ఞుడు శుకంపోయి (బ్రహ్మకు [పత్యేకంగా వివరిందవలసినది 
లేగ ఈ జిధిత్యాన్ని గురించిన కవి శుకాన్ని తాను చెప్పవలసిన 
క్‌ యాలన్నీ [బహ్మలోక నివాసియెన శుక మబార్షిని దర్శించి అతనికి వివరించ 
మగ్నాడు. కు చెప్పే విషయాల్లో సందేశాన్ని పంపేవాని ఆ వేగదననేగాక్ష 
ఏబుక తన సమస్యలను కూడ చెప్పుకోవాలి, 
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పొరుగువాడను గడు దూరభూమియందు 
నగుపడిన గల్గుగడు వింతయాదరంబు 
బహుయుగంబులనాటి మీ (పాతచుట్ట 
తిక మెజింగిన బొంగడే శుకవరుండు 


దేశాంతరంలో మన పొరుగువాడు కన్పడితే ఎంతో ఆశందం కలుతుంది. 
అదే విధంగా ఎన్నోయుగాలనాటి షీ [ప్రాతచుట్టరికాన్ని తెలుసుకొన్న శుకుడు 
ఎంతగానో పొంగిపోతాడు ఆ ఆనందంలో నీషేమ సమాచారాలను గూర్చి 
(పళ్నిస్తాడు అపుడు (పసక్తంగా నీ సందేశాన్ని వినిపించమన్నాడు కవి. 


౭క శుకయోగికెవల్యం పొందడం చేత ఆతని పేరు చెప్పుకొని మేము 
గొపృవారమని [బతకడంగా ఉన్నది నేడు. భూలోకంలో మా బాదలు చెప్ప 
నలవి కానివి మామిడికాయలు పక్వానికి రాగానే మా నోటి కందకుండారాలి 
పోతున్నాయి ఫలవంతమైన తోటలను కాపులు ఇక్క రోజుకూడ ఉండనీయడం 
లేదు రైతులు మంచెపై నొడిసెలతో కూర్చుని మమ్మల్ని వాలనీయక పొలాల్ని 
కాచుకొంటున్నారు డేగల బాధలు పడలేకున్నాము మా పిల్లలు గూళ్లల్‌ "ఉం కే 
వేటగాడు మూట గట్టుకొనిపోతున్నాడు, ఈ విధంగా ఉన్నాయి మా |బతుకులు 
కాయోపండో నోటి కందించి పంజరంలో పెట్టి మాపల్కులతొ వినోదిస్తున్నారు 
కొందరు. 


అణిమయేగాని మా శ క్రినణిగ మహిమ 
లఘిమయేగాని గరిమగలదుకులాన 
వట్టి [పాకామ్య మేగాని పొ ప్రి లేదు 
వళతయేగాని ఈశత్వ దశయెబుగము 


ఈ విదంగా తనగోడు చెప్పిన తరువాత నేటి [బాహ్మణజాతి స్ధితిని 
గూర్చి కొంత వివరించమన్నాడు. 


ఓ శుకవర! విరక్తుడవె యిక్కడనున్న నీ వద్దకువచ్చి మనవారి 
దుర్గ కిని వివరించడానికి యింతదూరం వచ్చానని కోవగించవద్దు. నే చెప్పిన 
విషయాలన్నీ వాణీ చతుర్ముఖులకు విన్నవింవఎె మమ్ముల్ని నద్గతికి చేర్చేవరాన్ని 
అత9చెత [వసాదింపచేయి, 
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మీ కాలంలో ఆ[ళమాలు విద్యాదానానికి నిలయాలు కావడ మేగాక విహం 
గతతికి వ్యాసంగాన్ని చేకూ ర్చేవి. కానీ ఈనాడు వ్యాపార కేం దాలైనాయి. 
మేధావులు విద్యావ్యాపారాన్ని చేస్తున్నారు. 


విద్యాదానం చేయవలసిన |బాహ్మణుల స్టితి ఇంత నెచ్యంగా తయారైంది. 
మందుగుండులేని తుపాకులవలె యోగహీనులై బతుకుతున్నారు, ఆర్యులు 
(బాహ్మణధర్మాన్ని బోధించి అనుసరించి జంకుతతిలోని సహజవైరాన్ని కూడ 
దూరంచేసి భూమిసపె శాంతిసౌఖ్యాలను నెలకొల్పారు అట్టి _బహ్మధర్మం నేడు 
as ల 
పతనమెపోయింది 


వేదములు నేర్వబోవ ని ర్వేదమయ్యె 
యజ్ఞములు సేయబోవ నవజ్ఞ గలిగె 
యోగనాధనకు సవయోగమబ్బె 
దూసుతుడు రామచిల్క_యు బూతులైరి 


అవిలజగతికి ఆధారభూతులైన దేవతలు మంతవశులు, ఆ మంత్రాలు 
(బబ్రహ్మణాదీనాలు. కాబట్టి బాహ్మణుడు దైవసమానుడన్నటి నిన్నటిపూట. మరి 
నేడు [బాహ్మణులు దెవదూషణలు సామాన్యాలె పోయినాయి. ద్రాహ్మణుడే ఈ 
విధంగా పతనమైతే శ|తియ వైశ్యజూదుల సంగతి చెప్పవలసినదేమున్నది? 


పురాణాలను పుక్కిటి పురాణాలని ఛాందసాలనీ అవి ఏమీ చేతకాని 
దుర్నీతిని బోదిస్తాయని, ఇవి పెపె పూతలవంటివని ఈ [బాహ్మధర్మాన్ని |వజలు 
తూలనాడుతున్నారని చిలుకను శుకమహార్షికి తలియజేయమన్నాడు. 

(బ్రహ్మ క ర్రవ్యం 

స్టిరమె వర్ధిల దాహ్మధర్మము సముజ్లీవంబుగా జేయుచో 

నరులన్యోన్యవినీల వర్తనము పుణ్యపాపణ్వంబన 

శ్వరమౌ [బహ్మమయత్వభావనయు సర్వ పాణి సంరక్షయున్‌ 

జరుపన్‌ జూతురు ఆర్యగాదులకు సుస్వాస్త్యంబు చేకూరెడిన్‌ 

[బ్రహ్మధర్మం వర్థిలచేయడం |బహ్మకు అవళ్యకర్తవ్యం. దానిచెంట 
యజయాగాది |కతువులు నిరిషఘ్నంగా కొనసాగుతాయి పురుషారాలు సమ 
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కూర్మతాయి. ఇని అన్ని, కూడా గ్రవహ్ము అశన్నుగహం చేత లభ్యమయ్యే వేన 
,అవశతించాడు., 


ఈ సందేశంలో ఈ సమాజం నిర్వీర్యమై పత నావన్థులో కూడి ఉండ 
శూనక్తి మూలకారణోన్ని షివరించడం జరిగింది, బాగిహ్మదర్శ్మవునరుజ్జ్‌వనమై తే 
(సమాజం (మాచీన వెభవాన్ని సంతరించుకొంటుం డి. స్వార్గచింతగావూరిత మైంది 
గాకో నమాజు సంషేమం ఈతని ధాపనయందున్న ది. 


వర్షనా వైభవం 


సోమయాగంచే స్తే స్వర్గం లభిస్తుంది. ఆ విధంగా సోమయాగంచేసి 
స్వర్గాన్ని పొందిన ఒక మహానుభావుడు తన పూర్వ స్థితిని చురువలేక వగవిశ 


విధానాన్ని ఇలా వర్సించారు 


సామిధీనిషరాంతు క్ష్షణమంటకుమునన్ను 
వాలులే ప్టైమనీసరస్మ్యమనుచు 
కస్తూరి జజ్యాది*?కంపు గొప్పెగాని 
కమ్మనిముకుపొడికశవె యిచట 
శషభిష ఇెరుగన్ని సాధుమా వానినే 
చిక్కు. షెటైనొడర్శ్భ చేనురైతు 
ఈపాటికేడీతవనను గరియావు 
న... క వృ 


సె 
నీ a నే 
* 


సిపాలు 
£2 


వ చేట క 

సోమిదమ్మ గతించెనో శోకమొంది 

విడ్రలేమైరోయని కాంక్షవీడలేక 

యజ్ఞఫ లభ్యుక్తికె స్వర్గ మృదిగ మించి 

చింతతొాందును సోమయా బజియనుజఖిలుశ... 

ఇంచుతో యజయాగాచి.కతువులు నిర్వహించే నెషెకుల గృహాన్ని 
శక ( కా శ ౬ 

చకా వర్షించారు, 


2171 
సత్యలోకంలోని (పకృతి క 
మందయానముగాదు మానసానందెక 
యానలిబులనలవర్ను వచటి యంచ 
ముద్గమాటలుగావు ముక్తి కాంతారహ 
స్వా పవాక్యములాడునచ టిచిలుక 
చిలుక కొట్లులుగావు శిష్టయాగ హవిష్య 
భో కృభోగ్యములట బుట్టుఫలము 
లెగిరిపాటులుగాల|పగతి ని శేంణికా 
భ్యస్త నిశ్శ్రేయసం బచటియునికి 
కాకిమూకలుగా వీట కలసిమలగ 
(బహ్మచర్యాభరళతు తైన పరమహంన 
లచటి జీవులు కడుపె కెలానమనరు 
ఉభయలోకసిద్దులకిది యునికి పట్టు 


ఈ సత్యలోకవర్గనలో ఆంచలి అణువణువూనాగల పావి[త్యాన్ని 
కన్నులకు కటునటుగా వరింబాతు కవి, 
వ! ౧ (56) 


శుద మహదివరిన; 
9 69 


కావ్యాతురుండ వైకలయర్థబుత్యు క్తి 
నాడకు మతడఖిలార్ధ 'టెది 
జత్మలో ద్ధరణారర్ధ మన్యుఅ “నిలవ 
సలువకు మూతడుసనద్వసముడు 
చుటరికపు బేర్మి సూపీలోగొనుచింత 
యి 
వదులుమాతడు సంగ వర్ణితుండు 
[బహ్మ సేవాపరత్యము వెళ బల్కాకు 
సనియమంబుదొలగ నిష్టపరుడు 
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దేమ మర్యాదలందారితేరె నతడు 
మూఢలౌకిక గుణబద్ధబుద్దిసీవు 
దేశకాలపా|తౌచితిదెలిసి మెలిగి 
చిలుకళుకనాధుకారుణ్యఫలము గొనుము 


ఈపద్యంలో భంగ్యంతరంగా శృకమహర్షియొక్క- అఖిలార్థ నేతృత్వాస్నృ, 
సర్వసమత్వ్వాన్ని, సంగ వర్ణిత గుణాన్ని నైష్టికతను మర్యాదబుద్ధిని, చక్కగా 
వివరించాడు, ఒక వ్య క్షి గొప్పదనాన్ని వివరించడంలో ఈ పద్దతి సముచితంగా 
ఉన్నది. 
అర్హధర్మపతనవర్ణనన : 
షడ్డర్శనములు జడదర్శనములయ్యు 
నూహావ్యపోహ లేయుక్తులయ్యె 
మృతభాషయయ్యనంస్కృృతవా జ్మయ మెల్ల 
తుదక చ్చెపజకిప్పుతుర కభాష 
యజ్ఞంబు జీవహింసాత్మ కంబయ్యె 
గసాయియంగడి సౌఖ్యదాయియయ్యె 
జపతపోయోగముల్‌ స్వార్థకర్మలయ్యె 
పొట్టపోసికొనుట పుణ్యమయ్యె 
ఆర్యధర్మ మువిపరీతచర్యనొంది 
[బహ్మవదవత్తులిటు కఫలమునందె 
[బ్రహ్మవదవర్తులటులధ:పతనమంద 
యూర్ధ్యగతియు భ్యుదయముల నొందగలవె 


ఇది ఆర్యధర్మవతన వర్షనాదర్పుణం. కవిపరిశీలనాదృష్టికి నిదర్శనం. 


ఈ శుక సందేశం దూత స్వీకారం, సందేశం, మార్గవర్జన మొదలెన 
విషయాలలో నూత్నత్వంగల కావ్యం. ఇది కత మాహాత్మ్యం గాకూడా తీర్చి 
దిద్దబడిన సామాజిక సందేశ కావ్యం. 


Yn 


వృషభరాజసఐదెశం 


వృషభరాయసం దేశకావ్యక ర్త గిదలూరి చెంచు బసవరాజుగారు. వీరు 
గుంటూరు జిల్లా రేఫల్టెలో తెలుగు అధ్యాపకులుగా పనిచేస్తున్నారు. వీరశైవ 
మకానుయాయులు. ఈశ్వరభ క్తి వవన్నులు. భక్రవళంకరుడైన పరమేశ్వరుని 
వైభవాన్ని వర్ణిస్తూ ఈ వృషభరాజ సందేశాన్ని వాశారు * ఇందు కవియే 
నాయకుడు, 


కావ్యకధ 


నిధంతళ చు హేశ్వరఢ్యానతత్పరు డైన కవికి ఒక వృషభం లీలగా 
గోచరించింది. అది ధర్మదేవత నాల్గుపాదాలు తనపాదాలుగా గల్గిన ఆది 
దేవుని వాహనంవతె భాసించింది 


ఆ వృషభాన్ని చూచినకవి నా (ప్రార్ధనను ఆలకించి మ హేశ్యరునకు 
వినిపించి సహాయము చెయగల్లినది ఈ వృషభరాజేవని ధావించింది అతనికితన 
(ప్రార్ధనను విన్చించింది శ్రీగిరి ష్మేతసీమలో వేంచేసియున్న మల్లికార్జునస్వామికిః 
సందేశాన్ని ఆ వృభంద్వారాపంపించినాడు _సందేశహాంకి 'రేవల్రైనుండి శ్రీశెలం 
వజుకుగల మార్గాన్ని అందలి విశేషాలను సలలితరీతిలో వర్ణించి చెప్పాడు. 


కావ్యగత విశేషాలు 


సం దేశ కావ్యాలన్నిటిలోను ఈ వృషభరాజ సందేశానిదొక విశిష్ట 
మార్గం, కొందరు కవులు విరహ పదనాత్మకమైన [పణయసం దేశకావ్యాలు 





1 ఈ ,వృషభరాజ సంబేశము అము[దితము 


2 ఇయ్యది నాదు ప్రార్థన మ హేశునకున్‌ వినిపించి నాకు సొ 
హాయ్యముసేయజాలినదటంచు వచించితినిట్లు భకిమై 
ఆయ్య! వృషాధినాధ! పమఢాధివపవాహనరాజమూ ర్తి! నా 
కుయ్యిని విన్ముమూ శివులకుందగువాడవు ఏ వొకండవె 
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(వాయగా మరికొందరు సామాజిక సమస్యను [గహించి సందేశకావ్యరచన 
చేశారు. కాని ఈ కవి తన భక్తిని మెచ్చి తనకు శుభములను సమకూర్చుమని 
'వేడుకొంటూ భక్తిభావ [పకటితమైన సందేశకావ్యాన్ని |వాశారు. అందువలన 
ఇది కేవలం ఆత్మాశయమైన భక్షిసందేశకావ్యం భక్తి పరమార్గంకూడా సమాజ 
ప్రయోజనమే కాబట్టి ఇది కూడ భంగ్యంతరంగా సామాజిక సం దేశకావ్యశేణికే 
చెందుతుంది, 


నిరేశించినమారం 
® oO 


దూత అయిన వృషభరాజు రేవల్లెనుండి బయలుదేరి ఇంటూరువచ్చి 
మూలస్థాన శివుని దర్శించి అనంతరం చరిత (పసిద్ద్హమైన చందోలుచేరి అక్కడ 
విషుసరోజగర్భనుత డైన లింగోదృవస్వామిని దర్శించి తరువాత పొన్నూరులో 
మనోజ్ఞ కిల్పాథిరామాలైన దేవాలయాలను దర్శించి తరువాత |బహ్మ ేత్రమైెన 
చేబోలు మీదుగా కవులకు కళాకారులకు విద్యాలయాలకు నిలయమైన గుంటూరు 
చేరి అనంతరం మరొక శెవకేతం కాకాని చూచి నంబూరుమీదుగా సాంస్కృతిక 
రాజధాన విజయవాడచేరి చుట్టుమార్గ మైన సంకోచింపక అమరావతిలోని 
అమ రేశ్వరదర్శనం చేసికొని కొండవీడు చేజర్ల కోటప్పకొండ స్మృతళాల, 
వినుకొండ, మాచర్ల, గురజాల, నాగార్జునకొండ, తిపురాంతకం, శివపురం 
తోకపల్లి, దోరణాల, నాగులూరు మీదుగా కొండలుగుట్టలు, వాగులు అడవులు 
దాటి శ్రీశైలంచేరి స్వామిని [భమరాంబాదేవిని దర్శించి సందేశం వినిపించ 
మన్నాడు కవి 


సందేశం 


ఓ ఈశ్వరా! నీవు శిలాదముని తపస్సుకు ఫలితాన్నిచ్చిన భవ్యమూ ర్రివి, 
నందిశ్వరుని వాహనంగా స్వీకరించి ఆ వృషభరాజుమదిని ఆనందమగ్నం 
చేశావు పరతత్త్వుతను రూవభాసుర జ్యోతివె రీలగా వెలుగొందిన లింగ 
మూర్తివి. మల్లీకార్డున పుష్పసమర్చితార్దున రోచిదనర వెలుగొందిన ధవళ 
మూర్తివి సకలయోగిహృదయగోచరుడవు. అట్టి మల్లికార్జున స్వామి! గిదలూరు 
వంశంలో జన్మించిన చెంచుఒసవరాజు పేరుగల నన్ను నీ కృపాకలననూల్కొాన 
బోవుమని (పార్టిన్తూ వృషభంతో కవి సం దేశాన్ని పంపాడు, 
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మార్గనిర్తశంలోని విశేషాలు 


ఈ కవి వీర శేవుడు కావడంచేత కావ్యం శివమయంగా భాసిస్తుంది. 
దాని [పభావం మొర్గవర్షనలో [పత్యక్షమౌతుంది. కాని ఒక్క మంగళగిరి 
నృసింహస్వామిని మాతం |పస్తావనచేశారు! 

ఆయా పుణ్య షే తాలలోని చార్మితకగాధలు వర్ణించారు. 


శ్రీవతి పండితుడు మహిమాన్వితుడైన శివభక్తుడు. ఆతడు శివభక్తి 
మహిమను లోకానికి చాటటానికి అగ్నికీలలను కొంగున ముడి వేశాడు. 


రాజ్యపాలనలో ఆధర్మానికి ఏమాాతం తావియ్యకుండి మహనీయుడు 
మాధవ వర్మమహారాజు. ధర్మరక్షణకోనం తనకు [పాణపదుడైన కొడుకు కే 
మరణశిక్ష విధించాడు. దానికి మెచ్చిన దుర్గా దేవి కనక వర్షం కురిపించింది. 
ఆనాటినుండి ఆమెకు “కనకదుర్గ అనే నామం కలిగింది. ఈ రెండు చార్మితక 
సంఘటనలు విజయవాడలో జరిగినవి. వృషభరాజుకు విజయవాడ [పాచీన 
'వెభవాన్ని తెల్పుతూ వాటిని |పస్తావించాడు కవి, 


నాగులూరు అనే [గామంలో నివసిస్తున్న గాొరమంచి బసవయ్య అనే 
దంపతులు ఒక శివయోగి పేరణచేత మల్రికార్డున సే సేవకై పుతులను పంపాడు 
మార్గమధ్యంలో ఆటవికులువారిని అడ్డగించారు. 'ప్రాణాపాయస్థితిలో నందీశ్వరుడు 
రకించాడు. ఈకివభక్తులయొ క్క. చారి త్రకగాధనుకూడ వర్ణించారు కవికావ్యంలో* 


కేవలం పూర్యకధలనేగాక వర్తమాన సమాజాన్ని గూడ వర్ణించారు. 








1 వరదుడు పానకేశ్వరుడు భవ్యనృసింహుడు 

మంగకా(దిపె 

దిరముగ నిల్చినాడు సముదీర్ణమహాద్భుత లీల 
(గోలువా 

డురవుగ దానకంబు మధురోజ్యల దివ్య 
సుధామరంద వి 

స్ఫురణము తదన్మహా మహిమముం దలపోసి 
భజింపు భ క్తిమె 
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మండల వధానకేందమైన గుంటూరు నగరాన్ని వర్ణిస్తూ ధూమవ|త 
వ్యాపారాన్ని, విద్యావెద్యాలయాల్ని నాగార్జున విశ్వవిద్యాలయాన్ని మనోహ 
రంగ విజ్ఞానాత్మకంగా నిరూపించారు." శ్రీశైలానికి |వభుత్వం రోడ్డు వేసిన 
ఉదంతాన్ని కొనియాడారు * నేటి విజయవాడ స్వరూ పొన్ని |పశంసించారు.కి 


గుంటూరు, కొండవీడు, వినుకొండ మొదలైన (పాంతాలు వర్ణించే 
ఆభ థీ 
సందడఠ్భంలో తిక్కన, శ్రీనాధుడు, వల్లభరాయుడు యధాజాక్కుల అన్నమయ్య 
మొదలైన కవి వండితులు _పస్తుతింపబడ్డారు 


కటట 





జరా జాడ తానా ప్రలపన డంగాపాబనాు దారాల నావను చకా కాలపు పాడా గప కనని. 


1 అచట గల ధూమష్రతయం[తాలయములు 
దేశదేశాల బేర్ముపతిష్ట ఆన'సె 
నండుగార్మికుల్‌ వేన వేలుందు రెపుడు 
గ్రీపరుషులనియనక కప్ప్‌ంచుచుం[దు 
ఆట బెక్కు. కళాకాలలు 
వటుతరవిద్యావదానభానుఠములువి 
స్ఫుట విశుతి గన్నవియు 
త్కటముగా నీవిమండల[పధానంబులగున్‌ 


2 దోరణాలనుండి “తారురోడ్డు”ను వేసి 
నారు తెలుగుదొరతనమ్మువారు 
బండలెన్నొ కొట్టి కొండలుకోనలు 
కలిపిరాచబాట మలచినారు 


9 విజయవాడ నేడు విలసిల్దుచున్నది 
తెలుగుజాతి సంన్క్భతినిఅయమయి 
వరలబ్యతికల |పబల శక్తి యోౌనాడు 
తెలుగుబాసరుచులు వెలయునచట 
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మాచర్లదాటిన తరువాత బౌద్ధాచార్య సుకే[తాన్ని అందలి శిల 
సంపదను, |వపంచంలోని ఆతి పెద్దదైన నాగార్జునసాగరాన్ని అద్భుతంగో 
వర్ణించారు.! 


యాతికుల వర్షనం 


శ్రీశైలం కొండలు కోనలుదాటి కాలినడకను పోవాలి. గుంపులు 
గుంపులుగా కదిలే యాతికులను ఈ విధంగా వర్ణించారు. 


“మార్గమధ్యంలో చిన్నచిన్న కొలనుల్లో నీరు [తావి [శమను పోగొటు 

రొ య్‌ 
కోనేవారు కొందరు, మధ్యలో ఆగుతూ నడుఎవంచి నిలబడుతూ మరల వదండి 
పదండి అని కదిలేవారు కొందరు, ఈసారి మజిలీ ఇం కెంతదూరమున్నదో 
అనుకొని ఆయాసపడేవారు కొందరు ఈ చెట్టు పేరేమిటి? ఈ కొండ ఎంత 
ఎత్తునవున్నదో చూచావా? ఈ పూలచెట్టను చూడమనేవారు, చేదుకో మల్లయ్య 
చేదుకొమ్మని గొంతెత్తి అరుస్తూ ఆ ఉత్సాహంతో మల్లికార్డునస్వామిని చేరడానికి 





* అటుపై వెళ్లిన వాయవీయదిశబౌద్దాచార్య సుక్నేతము 
ద్భట నాగార్జున పర్వతంబుదనరున్‌ (బాగాంధ 9శిల్పోజ్వ్వల 
స్ఫుట జీవత్క్మళలొప్పనేడచట రసస్సూర్తిన్‌ మహోవిద్యుడు 
త్య టరోచిర్ని వసాగరం బెసగు నాంధకోజి సొభాగ్యమై 
అవకాశంబును జూచు కొంచరుగు మయ్యాం[ధావనీభాగ్య లై 
భవనాగార్జునసాగరంబుగన దివ్యద్యవ్యయాతాస్థ లం 
బవు నెడద్ది సమ స్రదేశజన నేతా నందసంధాయియె 
నవకావ్యోద్భన హేతువై వెలయు విజ్ఞాన |పదంబైరహిన్‌ 


ఇట నవకావ్యం అంటే కవికి అత్మీయులైన కీ.శ. బో డెపూడి వేంక్షటావు 
గారు రచించించిన “మేత పశ స్తి స్మరణకు వస్తుంది, శ్రీ వేంకటావు 
గారు రామరాయలు “తృష్టావర్తము' వంటి లఘుకావ్యాలు రచించారు. 
వీరు శ్రీ జాషువ కవీం|దులకేకాక, ఆచార్య బొొడ్గువల్తి పురుషో తంగారికి 
కూడా గురువులు. 
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ముందుకు కదులుతూ ఉంటారట. ఈ వర్సన అత్యంత సాభ్యావికంగా 
సాగింది. ఇదే విధంగా ఆయాపాంతాలలోని (పకృతిని కడురమ్యంగా 
వర్ణించాడు జ 


గమ్యస్తాన మైన శ్రీశెలాన్ని అక్కడి [భమరాంబా మల్లిఖార్జున స్వాములను. 
థి చావా చానా 
అక్కడి స్మృతాల్ని, మరాల్ని భక్త గణాల్ని అతి మనోహారంగా వర్ణించారు కవి. 


“కోవెలకు నాలుపక్క-లు ఉత్తుంగగోపురాలు, బహులతాకొమలతర శిల్ప 
రమణీయాలైన కుడ్యాలు విరాజిల్లుతున్నాయి ఆ శిల్పాలలో బహుపురాణకధలు 
నికిప్తాలె ఉన్నాయి. పా౦కారంతర సీమల్లో ఏకా న్మతవ్వినాగంగ అసోకధారగా 
పె కుదికి వస్తుంది. హరిహరకృష్టరాయాది (ప్రభువులు ఎన్నోమండపాదులను 
నిర్మించారు. 


ఎన్నితరాలు గతించాయోగాని |తిఫలాఖ్యవృక్షం అత్యున్నతశాఖలతో 
సమధికోజ్వల వర్షవికీర్ణమె శోభిస్తూ ఉన్నది 


రామచం[దుడు మల్లిఖార్డుని (పక్క విమలభ క్రితో సహసలింగరూపశివుని 
ప్రతిష్టించాడు సీతామహాదేవి కూడ ఒక్క లింగాన్ని (పతిష్టించింది. ధర్మరాజు 


1 చిన్నచిన్న కొలకుల గనితజ్ఞలమ్ముల 

(గోలిమార్గశమగోరువారు 

నడుమువంచి నడచినడుమనడుమనాగి 
పదడు వదండనుచు గదలువారు 

ఇంకెంతదూరంబొ! యీసారి “మజిలీ” య 
టంచునాయాసంబునండ.వారు 

మల్లయ్య మొక్కు. మాపేమొ! ముందు చెం 
చల “మెట్ల కిండని పలుకువారు 


ఈ మహిజము పేరేమి! ఈమహోన్న 

తగిరి గాంచుమా! యీ పుష్పతరుగలగనుమ 
యంచు “జేదుకోమల్లయ్యా యంచునరుగు 
వారుగాన్సిం|తుమున్‌ దారినడువ 
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సద్యోజాతలింగా న్ని భీముడు నామదేవలింగాన్ని అఆర్హ్షునుడు అ ఘోరలింగాన్ని, 
నకుల, సహదేవులు తత్పురుష ఈళానలింగాలను మల్లేశ్వరసామి వామ 
పార్శ్వంలో (పతిష్టించారు. 

భ9మరాంబకోవె౯నుండి వెలువడే భ9మర రుంకారం [ప్రణవనాదం వలె 
కాసిస్తూ వీనులకు ఆనందాన్ని కల్షిస్తుంది. మల్లిఖార్తున దేవునికి వెనుక [భమరాంబా 
దేవి కోవెల [ప్రాంగణంలో పండితారాధ్యవరమగురునూర్య సింహాసనమరం [పకా 
శిసోంది తపస్సిద్ధికాస్పదాలై యాత్రికులకు మనశ్ళుద్ధిని గూర్చేకేదారపీరం, 
సాగరమరం, రుుదాక్షమరం, సందిమరం, విభూతిమరం గిరీశుని ఉపాంత సీమలో 


(పకాశిస్తున్నాయి. 


అత్తమామలు పెస్ప్తే కష్టొలను సహించి మల్లికార్డునస్వామ పదాబ్ధసేవచేసి 
కొంటూ ఆతడే శరణమని నమ్మిన మల్లమ దేవి ఆలయంకూడ అక్కడ ఉన్నది. 
పరమనిష్టాగరిస్షుడెన సిద్దరాముని కన్నీటిధారలతో ఒక సరస్సు ఏర్పడి అతని 
పేరుతో చలామణిజాతున్నది 

తూర్పుగా కృష్ణ వేణి [ప్రవహిస్తోంది 

పాతాళాన్ని చూచే పాతాళగంగ [(వవహిస్తోంది ఆం|ధి దేశానికి వెలుగు 
లను (పసాదించే విద్యు త్కే9దం అక్కడ ఉన్నది 

మల్లిఖారునస్వామికి పవీరమా హేశ్వరాచార్యులైన జంగస్వాములు మహాన్యా 

(9p) జై 

సాన్ని నమకచమకాదులను వల్లిస్తూ అభిషేకం చేస్తుంటారు [ప్రణవరవము హీ9ం 
కారము, వేద ఘోషదిక్కులు పిక్కటిల్లెలా విన్పింపచెన్తూ వ్మిపవర్యులు భక్తితో 
పూజలు చేనుంటూరు " ఇలా ఉంటుందని శ్రీశెలవెభవాన్ని ఈ కవి. విగారంగా 





1 ఆ మహానంది దర్శ నానంతరంటబె 
శ్రీగిరిషేతయాత సంసిద్ధినందు 
నందిశృ్చాంగసందర్శన మండినప్పుడె 
పరమశివుదర్శనము సత్స్ఫలము గనును 
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తన్మయుడై వర్ణించాడు. ఇదే విధంగా వివకడై సముచితంగా తక్కిన శైవ 
కేతా)లను కూడ వర్ణించాడు కవి, 


మరల తిరుగు [ప్రయాణంలో మార్గాన్ని మార్చిమహానందికి పొమ్మన్నాడు 
వృషభాన్ని. అతి (పశాంత మైన సనస్యశ్యామలమైన వాతావరణం కల్గినపుణ్య 
"మేతం మహానంది అది దర్శిస్తేనే ఢ్రీశెలయాత సఫలమౌతుంది 


అక్కడి విశేషాలన్నటిలో విశేషం అక్క-డి కొలను. అందులో ఎన్ని వేల 
[పజలు స్నానంచేసినా అతి నిర్మలంగా ఉంటుంది జలం ఒక _పెస జారివడినా 
తీసికోవచ్చు ఇటువంటి విశేషాలెన్నో ఉన్నాయి మహానందిలో. వాటినన్నిటిని 
కనులకు కట్టినట్టుగా వర్ణించారు బసవరాజుగారు 


రచనా వి దగ్యం 
= 0 


పద్యగమనాన్ని బట్టి కవియొక్క రచనా పాటవం వ్యక్తమౌతుంది. 
వృషభరాజు శ్రీశ లంపోయే మార్గంలో శ్రీ శె లనమీపాటవులనుదా టే సందర్భంలో 
ఆ (పదేశ సౌందర్యాన్ని కవి యిలా వ్య కంచేశాడు. 


కానన రామణీయకముగాంచుచు భూమిధరా గసీమలన్‌ 
గావగవచ్చు భూమిరుహకాండవిలో కన సేదదీరి కృ 
మానది దీర్గమాడి జవసత్వములంది పవితగాం గధా 
రానయనంబునన్‌ మజలి యర్బ్చనసేయము మల్లికారునున్‌ 


ఈ పద్యంలో ఛందస్సుకోసం (పయోగించిన వ్యర్ధ పద మొక్క-టిలేదు. 
అన్యయికారిన్యం లేదు లలిత మైన పదాలతో [పసాదభాసురంగా ఉన్నది. 


ఈ కొండచూడుమా! యెంతయెతోయిది 
యీ వంకగాంచు మా యెంతలోయ 

ఇదియేమి? శకటమి ప్టేదూకుచున్నదది! 
కూర! యిదెంత పె కరిగి జూడు 

ఆ కొండ-పె మాీకులాకాశముందాకు 
సీతోయలతలు పాతాశమంటు 

అదుగో! యాగిరి మన హస్తముందగితె, నీ 
మలుపులో నేయదిమాటు కరిగె 
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ననుచు శకటములను నధిరోధణము సేసి 
యరుగునారు మాటలాడునుడులు 
వినగవినగసీకు విశద మౌనిదియెల్డ 
మల్లికారునుఘనమహిమమనుచు 


శ్రీశైలం చేరడానికై బస్సులో పయనిస్తున్న య్య్మాతికుల మాటలు ఆ 
మాటలుగానే మనం చదువుతున్నట్లున్నదిగాని ఒక సీస పద్యం చదువు 
తున్నట్టుగా లేదు ఇది పరిణత పజ్జుడన కవి ఛందస్సును వశం చేసికొని తన 
మాటలలో నొదిగించుకొన్న విధంగా సాగింది. 


పద్యరచనావిధానంలోను భావ్యపకటనాపద్ధతిలోను చెంచు బసవరాజు 
గారు మిక్కిలి నైపుణ్యాన్ని పదర్శించడ మేగాక దూత, దూత్యము, మార్గ 
వర్ణన మొదలైన విషయాలలో ఈ కావ్యాన్ని సంపూర్ణ సం దేశకావ్యలక్షణాలు 
కలదొనినిగా తీర్చిదిద్దారు. 


శివభ క్రి పారమ్యాన్ని (ప్రబోధించే ఉత్తమ సందేశకావ్యం ఈ వృషభరాజ 
సం దేశం 





36) 


అ 


ఓ 


జ ఇయ 

అనిల సందేశవ 

ఈ అనిల నందేశ రచయిత కడపజిల్లాలోని అలదలూదు గ్రామవాసి 

"పీరు పి వేంకటనుబ్బయ్యగారు పీరు (వసిద్ధ పండితులు వేదము వేంకట 


కృష్ణశర్మగారి శిష్యులు. 


ఈ అనిల నంబదేశము భూమాతనుండి మేఘునాధునకు అనిలుడు 
గొంపోయినది. 


ఒకప్పటి రతనాలసీమ అయిన రాయలసీమ వర్షాలులేక, కామానికి గురి 
కాగా ఆ ఇామస్థితిని చూచి స్పందించి వాసిన కావ్య మే ఈ అనిల సందేశం 
భూదేవి మేఘనాదులు నాయికా నాయకులుగా అనిలుడు దూతగా నిర్ణయించు 
కోవటానికి కారణాన్ని ఈ కవియే వివరించాడు. వారి భావాన్ననుసరించి ఈ 
దూత్యమెంత సమంజసమైన దో ద్యోతకమౌతుంది, 


ఈ కావ్యాన్ని నవయుగ కవిచకవర్తి జాషువ సముచితంగా పేశం 
నించారు 2 


ప మోఘాచ్చాదితముగాని భూమి వంటవలంతికి దూరమై కాటకమున 
కిమ్మిగును వర్షము లేకున్న భూతలమున ఆల్పజీవుల గతియేమి? కనుక 
భూమాతకు మేఘునాధుడవసరము మేఘుడు వాయుదేవుని సవ*యము 
లేనిది నర్షింపడు. శాస్త్రరీత్యా వాయు [వసారమున తెలికయగు 
మేఘములు జలరూపమును ధరించును. పె (పకృతి ధర్మమే ఈ చిన్న 
కావ్యమునకు వస్తువెనది 

భూమిక _ అనిల సందేశం పి వెంకట నుబ్బయ్య 

2 ఆర్యా అభివాదం! మధురభావభరితమైన మీ అనిల సందేశం అందుకొని 
సంతసించాను అనిలనందేశం మందానిలంవలె మనసుకింపుగూరుస్తూ 
యున్నది భావికాలాన మీ కలం ఇతోదిక కావ్యఫలాలనాంధులకందించి 
వశ సి కెక్కుగలదని తలుస్తాను. ఆభి పాయం - జి జామవ, 
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భూదేవి మేఘనాధుని వియోగం నహించలేకపోయింది. తాను కోరక 
పోయినా యింతకుపూర్వుం తనను తనియజేసిన సంఘటన ఎను గుర్తుచేస్తూ 
విచారిస్తోంది ఆ సమయంలో మేస్సృన్మిపాణసఖుడైన అనిలుడు భూదేవి వద్దకు 
వచ్చి ఓర్చుకు పుబ్దిసిల్లెన నీవు వివారించడందేఏకి? కాపురంలో కడగండ్లు 


సహజం అవి కలకాలం కాపురం చేయవు నీ నుండి మేఘునికి రాయబారం 
నడుపుతాను, ఆవేశాన [వకాన్ని పూనవద్దు” అని అనిలుడనగా ఆమె తృప్తిపడి 
కొంత తెప్పరిల్లి అతనితో ఇలా అన్నది. 


“ఓ అనిలా! కోటానుకోట్ల కొమరులు కూడులేక కూలిపోయారని తెలుప, 
లకోపలకుల లక్షాదికారులు భిజాధికారులయ్యారని తెలియజేయి. వేలాడి మంది 
వస్ర్త్రవిహినులై చింకిపాతలు కట్టుకుంటున్నారు. నిత్యం పచ్చనివల్వలతో ఉండే 
సీ దయిత మాలిన్యధామయైనదని చెవ్వు. నీవు సత్వరంగా గనుక రాకపోతే 
సర్వసృష్టి కాలసర్సు విషజ్వాలల|గాగునని తెలియ జేయమ”ని ఇంకా ఎన్నో 
చెప్పింది. 


ఆమె సందేశాన్ని తీసుకొన్న అనిలుడు దూత్యంలో విజయసిద్దికి సకల 
దిక్చాలకులకు సాగి | మొక్కి బయలుదేరాడు. మేఘుని నమీపించి తన రాకను 
ఆలియజేసికొన్నాడు అపుడు మేఘుడు నీవు వచ్చినపని ఏమిటో తెల్ప 
మన్నాడు. అసిలుడు తనవచ్చినపని తెలియజేశాడు. మేఘదర్శనం లేక 
భూదేవి ఎంత తపించిగోతోందో |పజలు ఆంతే తపించి పోతున్నారని వివరిం 
చాడు, “కరుణగాంచుము మి|తమా కన్ను తెరచి" అని ఉవదేంశిచాడు. అపుడు 
మేఘుడు దేశంలో తనకు గ బాధగల్లించిన కొన్ని సంఘటనలు జరుగుతున్నా 
కడుపు కక్కు ర్తికోసం హింసా[వవృ త్రి ఆధికమౌతోందని, _ ధర్మమడుగంటి 
పోతోదిం ఇక నన్నెలా రమ్మంటావిని అన్నాడు 


ఆవపద్దర్మంగా కొన్ని చెడుపనులు చేసి యుండవచ్చు. అంతదాని శే 
వాళ్లని అలమటింపజేయడం భావ్యంకాదన్నాడు పననుడు. 


284 


మేఘుడు మరల హరిజనుల ద్రెన్యస్థికిని గూర్చి వివరించి దీనివలన 
దేశానికి ప్రపంచంలో ఎంతో గౌరవహీనంగా ఉన్నది. అందువల్ల వీళ్లకు మేలు 
చేయకూడదనిపిసోందని అనగా అనిలుడు చిరుహాసంతో మ్మితమా హరిజనుల 
స్టితి నీవన్నట్లుగా నేడు లేదు. దేవాలయ ప్రవేశం లభించింది, హోటళ్లలో 
అందరూ కలిసి భోజనం చేస్తున్నారు. (పభుత్వం హరిజనులను (పత్యేక 
(పతిపత్తితో గౌరవిఫోంది. గాందీజీ, జహ్వర్‌ లాల్‌ నెహూ9), రాజాజీ మొదలైన 
[ప్రముఖనాయకులంతా హరిజనుల పె (పత్యేక (శద్ధ చూపి సమాజంలో వారికి 
సమమైన గౌరవం కోసం |(పయత్ని ంచారు. 

కొందరు హరిజనులు మంతిపదవులు పొందారు. కొందరు కవీశ్వరులై 
లోకంలో కీరిని పొందుతున్నారు. ఎంతోమంది [ప్రభుత్వంలో ఉన్నతోద్యాగాలు 
నిర్వహిస్తున్నారు 

ఈమాటలు విన్న మేఘుడు “మితమా! నేనొక్కక్షణం యిక్కడ ఉండ 
లేను, నన్ను సీ సహాయంతో వేగంగా తీసుకుపొమ్మని బరువెక్కిన గుండెతో 
అన్నాడు, 


ఎడతెరిపి లేకుండా వర్షధారలచేత పృధ్విని ఉక్కిరి బిక్కిరి చేశాడు 
మేఘుడు. రాళ్ల సీమ సన్యశ్యామమెంది. 


కావ్య గత విశేషాలు 


సాధారణంగా అన్ని దూతకావ్యాల్లో లాగా కాక దీనిలో దూత తనకు 
తానుగా దూతకార్యనిర్వహణ కుద్యుక్తుడౌతాడు. ఎవరివద్దకైతే సందేశం తీసుకు 
పోయాడో ఆ మేఘునితో స్నేహితుని వలె (ప్రవర్తించాడు. సం దేశకావ్యాల్లో 
సం దేశం చేర వేయడమేగాని సం దేశహార్నికి సందేశానందుకునే వానితో సంభాషణ 
ముండదు. ఈ కావ్యంలో అ సంభాషణమే [పధానం మేఘుని, భూడేవిని 
(పియా[పియులుగా ఊహించడం పరిమిత |పయోజనాన్నే ఇస్తుంది. 


ఇక ఈ కావ్యంలో వర్గితమెన [పధాన విషయాలు రెండు 1. వర్షహీన 
మైన దేశం విలవిలలాశిపోవడం. 2. హరిజనులు అంటరానివాభు గాపిక్స్కషమెన 
జీవితాన్ని గడవడం. 
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ఇమదేవత కరాళ కౌగిలిలో చిక్కుకొన్న (పజల దయనీ యస్థితిని కవి 
యిలా వర్ణించాడు. 


కుడువగగూడు లేదు పడుకో బరుపా యనలే సహుళక్కిా నె 
క్క_డదలదాచుకోగలము గలదొకించుకకట్టు బట్టచే 

బడదు శరీర మెల్ల జెడిపాడయిపోయెగటా కొమాళ్లకున్‌ 
డొడరునె బుద్ధి ధర్మముల దుర్భర దుఃఖ మహాబ్రి మునగాన్‌ 
బియ్యము వియ్యమంచు బహువేదన (మగుచు మానవావళుల్‌ 
కుయ్యిడశ క్రిలకయటు గుంపులు దీరి బజారు వెంఐడిన్‌ 
కయ్యములాడు వెఖరిని గాంచిన హా భగవంతుడామమున్‌ 
చయ్యన జంపరాదయని శాంతము కోల్చడి యేడ్వకుందు దే 


కడుపురంపపుకోత గాగోయ దీనుల 
యార్తనినాదంబు నాలకింప 
కనుల [పవాహమ్ముగా గారు కన్నీరు 
శల్యాకృతిని గొన్న జనులగాంచ 
ఘడియలో మది నీరు గామారు కస్నీరు 
మున్నీరుగా మార్చు బుధుల జూడ 
కాళ్లు మమాన్ఫడి నఢ్వగారాని రోగపీ 
డితులె తపించు హాలికులనెంచ 
బుద్ధి పని సేయగాబోదు భోజనమ్ము 
లేక జరరాగ్నిమాడెడు లేకి జనుల 
జూచినంత నె కటకటా జూచ చూడ 
నట్టులేగుట ధర్మమా? అరయుమయ్య 


ఈ పె వద్యాలలో వర్ణితమైన ఇామస్టితి ఒక మేఘునికే కాక | 
పారకుని హాదయం అర్ధ౦ం కాకమానదు ఇటువంటి బాధలకు కారణం [పజల 
(వవర్తనయీ అని ఈ కవీ మేఘునిచేత చెప్పించాడు. 


జ్ఞాన మొకింత లేమిని సనాతన ధద్మము మానిపొట్టకూ 
డూనగలేక పాపముల నొత్తిగిలంబడి లేవలేనిసం 
తానమదేల దగ్గమయి ధారుణివీడిన మేలుగాడెయ 
జ్ఞాన సమా(శితంబగు జనంబు జనింపగ నేలమి[తమా | 


286 


ఒకో పాణినొకపాణినోగిరమ్ముగగొని 

జీవింపబూనెనే శివముగల్లు? 

ఒకని పెనొక డీర్య[పకటించుకొని (పోం 
అ ఇ 

ములు బాపు కొనుదురే పుణ్యముండు 
ఒకజా3నొకజాతి నుక్కుడగింపగా 

నున్నదిమేలేమి యొదవబోవు 
ఒకనాడునొకనాడు వికలమ్ము సేయగా 


బూనుకొన్న దియేమి[పోది గల్లు 
హింసమయమెన పృధ్వి సహించు బెట్టు? 
ధర్మమడుగం టె జనుదేర దలచు పెట్టు? 
[ప్రాణనతియిట్లు నుతులిట్లు వరలిరేని 
భగ్నమె పోవకుండునే భాగ్యవితతి 


ఈ మాటలలో కవి పరోక్షంగా సమాజానికొక సందేశాన్ని చ్చాడుం ఏ 
సమాజమైనా ధర్మకర్మచ్యుతమై హింసా [పవృత్తితో మనలిన"పైతే ఇట్టి కూడూ 
గూడూ లేనిజీవనం గడుపవంసియుంటుందని కవిభావం. లై 
హరిజన సమన్య కి 

అనిలునితో మేఘుడిలా అన్నాడుః 

హరిజనులంచుకొందరిని యాకులపాటున [దచోసియక్క-టా 

పరినరమందు నెక్కడ నివాసము సేయగనీక పౌరులి 

ద్దరనొక కట్టుబాటికిరి దగ్రముగాదె శరీరమీవిరు 

ద్దరచనకున్‌ వచింపుము వితాకును బొందకయుండు కొట్టులో! 

మన కుటుంబముఘటియించు తనువువందు 

|బహ్మనివనించుచుశ్నాడు బయిలుపడక 

వీనిదలియకవమాలలు హీనులనుచు 

భావనము సేయదుఃఖంబు పాలువడదె, 
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సమాజంలోని ఒక వర్గాన్ని హీనంగా చూడడం ఎంతో హృదయవిదార 
కమెన విషయం అర్ధమైన హృదయం కలిగి సమాజంలోని దుర్గుణాలకు 
స్పంందించిన కవి నిర్భీకమైన మనః [వవృటత్సితో వాటిని వ్య క్రంచేస్తాడు. 
కొండరు అంటరానితనం పేరుతో మానసిక జోభ ననుభస్తువింపే ఇకనమాజానికి 
సౌఖ్య మేది? ఇట్టిక షాలు పడవలసిందే అని కవిభాకవనమేఘునిద్వారా వ్యక్తం 
చేశాడు 


దీనికి సమాధానంగా హరిజనులస్టితి మునువటి వలెలేదని వివరిస్తూ 


“సోజరా వినవో అంటరాని తనంబు నాశమై. . ... 
ముసుపటియట్టుగాక తన మూలము గోల్పడె మానవాళికిన్‌ 
గొనములు గలె నేటికిని గూళ విధానముబోయె మి|తమా 


గుళ్లలో దేవుళ్ల గొలిచి (పసాదమ్ము 
గెకొన్న|పతిబంధకములు బోయె 

రాచబావులయందు రాజిలు జలముల 
[దావనా షెపమేదరలిపోయె 

బళ్లలోజదువులు, బాహాటముగ నేర్చు 
ననుకూలములు పెక్కులనువు బడియె 


హరిజనులకు (బభుత్వంబు కరము (బతి 
పనులనొస గుచు మున్ముందు ఘనత నిచ్చు 
రీతులన్నియు సమకూర్చి కృతకధర్మ 
సంచయంబును దెగగొ'ది ఘనుడ నేడు 


“మంతిపదవుల కొందజుమాలవారు 
గొనుచు బరిపాలనము సేయు గొనబు చూచి” 


కవియైనవాడు పాక్షిక దృష్టిని వహించియుండ కూడదు. కేవలం సమన్య 
లనే వ్య క్రంచేస్తూ సమాజంలోని కొన్ని వర్గాలను రెచ్చగొట్లక మంచిచెడులను 
రెంటిని సమంగా సమాజం ముందుంచాలి. కేవలం అంటరానివారి సమస్యలనే 
(పప్రజలముందుంచక వారిపట్ల _పభుత్వానికిగల సానుభూతితో హరిజనులు పొందు 
తున్న సౌకర్యాలను చక్కగ వివరించాడు కవి 
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ఈ మాక్సుకు కారణమైన నాయకులకు కృతజ్ఞకలు అర్పించాడు 
గాంధిమనీషి మానవుల గలదు భేదమటంచు జాటి మీ 
బంథువులెన పంచములు బంధము లూడిచె భారతీయ జా 
త్యంధతవీడె వారలు మహాసుగుణాత్ములు రాజకీయ స 
త్సింధువులున్‌ గవీశ్వరులు శిష్టులునైభువి కీర్తి కెక్కరే 


జహ్వారులాలు విశారదుండు హరిజ 
నాళికి మేల్చేయనాశ బెంచు 
రాజాజియెప్పుడు [పాలుమాలకమాల 
మాదిగలకు మేలు మదినిదలచు 
వల్లభాయిప టలు బామరులయికుందు 
పంచములకు శుభ మెంచుచుండు 
రాజనుబాబు నిరత మెద నిమ్న జా 
తుల శుభమును గోరి మొలగుచుండు 


వర్ణ భేదము నశియించె [పజలయందు 
నాయకులు తన్ని వారణోపాయమునకు 
కంకణంబునుగట్టిరి శంకమాని 
భార్య నేలగరావయ్య భ|దముగను 
దేళనాయుకులుగా సమ్మగాభివృద్ధికోనం అహర్నిశలు కష్టించిన మహాత్ముడు 
మొదలైన మహానాయకుల ప్రస్థావన ఈకావ్యంలో సముచితంగాఉన్నది. వారిపట్ల 
వాస్తవాన్ని వ్య క్తంచేసి కావ్యాన్నికి నిండుదనాన్ని కూర్చారు కవి, 
దూతకాన్యాలలో |పధానమైన ఘట్టం మార్గోప దేశం. అది యిందులో 
లేదు. ఆనిలుడు మేఘుని వద్దకుపొవడానికి మార్గం ఏవిధంగా చెప్పించాలి. ఒక 
వేళ కవి [వత్యేక [ప్రయత్నంతో చెప్పించినా అది కృతకమే అవుతుంది. జబాచిత్య 


భంగకారియాతుంది. కాబట్టి ఆ మార్గో పడేశం లేకపోవడిమే గుణంగా భాసి 
స్తోంది ఈకావ్యానికి. 
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కవి తాను చెవ్పదలచుకొన్న విషయాలు నాలగు సూటిగా వాడిగా అతి 
తక్కువ పద్యాలతో అత్యంత శ క్రిమంతగా చెప్పి అల్ప్బాక్షరాలలో ఆనల్పార్హ 
రచనగావించారు. 


ఒక విషయాన్ని వ్య క్తంచేసేటపుడు కవి వృతొచిత్యాన్ని పాటించడం 
కూడ అవసరం కరుణ రసపధానమైన కావ్యరచనకుద్యమించినపుడు తగినపద 
సౌకుమౌర్యంతోపాటు సముచితమైన ఛందస్సునుపయోగించడం రససిద్దుడెన 
కవిచే సేపని. 


అనావృష్టి వలన గలిన కామాన్ని, హరిజనుల ఆజన్మాంతబాధను కొన్ని 
పట్టుల సీసపద్యాలతో వర్ణించడం చేత పాఠకుడు నులభంగారసోన్ముఖుడుకావ 
డానికి కారణమైనది. ఈ విధంగా కావ్యపయోజనాన్ని గుర్తించి శ్రీ వేంకట 
సుబ్బయ్యగారు నమాజానికెంతో సందేశాన్ని చేకూర్చే సందేశకావ్యన్ని 
వ్రాశారు. 
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ఇన సందేశం 


ఇన సందేశ కావ్యదచయిత ఎడ్డపల్లి జోసెఫ్‌ కవి. ఈకవి “ఉద్దండకవి” 
శఈతుదాంకితుడు, కవితావతంసుడైన శామ్యూల్‌ కవిపుతుడు. పీరిది కవి 
సం(పాదాయ కుటుంబం, 


సామాజిక సమస్యలను కావ్యవస్తువుగా గహించి ఇన సందేశం పేర 
సం దేశకావ్య రచన చేళారు. 


కావ్యకథ 


భానూదయ మెంది ఆతనితోపాటుగా నిద్రిస్తున్న (పపంచ మేల్కాం 
చింది. ఒక నగటు మానవుడుకూడా |పవంచంతోపాచె కళ్లు తెరిచాడు. నిదలో 
తెలియని ఆకలిమంటలు కష్టతెరిచేసరికి బాధింపమొదలిడినాయి ఆ ఆకలితో 
పాటు అనేకరకాలనెన ఆలోచనలు వాడి మెదడును తొలిచేశాయి మనసు 
చిందరవందరెంది సూర్యభగవానునికి చేతులెత్తి నమస్కరించాడు 


వాడి మనస్సులో సుష్టతిరి గే ఆలోచనలకు (పశ్నలకు ఎవరి నెనసమాధానం 
కోరాలనుకొన్నాడు ఎవరో ఎందుకు సర్వేశ్వరునే కోరితే బాగుంటుందను 
కొన్నాడు. దూతగా ఎవరిని పంపాలనే అలోచన వచ్చింది. ఈ రోజుపో తే 
మరలా రేపు ఉదయం తప్పకరాగల్లిన నూర్యునే సందేశ వారిగా పంపాలను 
కొన్నాడు 


సర్వ పాణరక్షకుడ వెన భాస్కరా! మా పక్షాన ఆసకలేశ్వరుని వద్దకు 
పోయి మాయీ కడగండ్లను గూర్చి వివరించి చెవ్వు. ఆ విరాణ్యూ ర్హివద్ద 
నిలువగలకశ' క్రి నీకు మాత మే ఉన్నది. 


మామాట లా ఈశ్వరుడు వింటడావినడా అనే సందేష*ం నీకు కలవచ్చు. 
విన్నా సమాధానం చెచ్చడని అనుమానిస్తా వేమో? అటువంటి సందేహాతేమీ 
"పెట్టుకోవద్దు చిన్నపిల్లల నూటలుకూడ వినే శాంతగుణముంది ఆ జగన్నాధునకు- 
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జగతిలో నీకు సాధ్యంకామిజేం బేడు. సీళ్లక్రి చాలగొవ్పది. చీకటిని 
ధ్వంసం చేయగలవు మహాధన్వంతరిశుడ వైలోకంలోని రుగ్మతలు పోగొబ్ర 
గలవు. 


ఇంతటి మహోళ క్రి .సంవన్ను డివి నాయీ కార్యం తప్పక నెర వేర్చుగలవు 
అని దూతను (పార్థనా [వశంంసలు చేసి సంజేశాన్ని వినిపించాడు. 


ఈ సృష్టి ఆతివిచి|త మెంది. ఆలుమగలను కూర్చి. అతి మధురరాగ 
యుక్తమైన జీవనవీణలో మరణమనే ఆవ్మకుతిని కల్పిండమేంటి? కొందరికి 
సర్వసుఖాలు కట్టబెట్టి కొందరికి కటికదారి[ద్యాన్ని కూర్చుడంలో ఆ 
పర మేశ్వరుని ఆంతర్యం బోధపడడంలేదు. ఎందరో నుహాకవులను సృష్టిం 
చాడు. మీ మరలవారిని అంతుంచేయజంలోని ఆంతర్య మేమిటి! సస్య 
శ్యామల మైన “భూమిలో కరువుకాటకాలు కల్పించడమేంటి? మా (బ్రతుకుల 
రాతల్లో మవోదుఃఖాలు ఏరులుగా (పవహిళిచడానికి కారణం వివరించమని తన 
సందేశాన్ని వివరించి సూర్యుని పరమేశ్వరుని వద్దకు పంపాడు. ~ 


అపస్తుత మైనా కవి తథ నంగాన్ని గూర్చి కాతశల్యకుఅనుగూర్చి తన 
కావ్యర చనా విధానాన్ని గూన్స వివరించాడు. 


చివరిగా నూర్యునితో ఇలా అన్నాడు. “మా రక్షణభారాన్ని అంగి 


కరిస్తూ -బానవి తల ఊపీణే కృతజ్ఞతటు తెలుపు. లేకుంటే ఆ వఠమాత్ముని 
కాళ్ళమైబడి మా-హితణకోసం (బ్రతిమలాడవము'ని మహేషపని వద్దకు వంఫాచు 


కావ్యగత విశేషాలు 


సం దేశకావ్యావికికుండ వలసిన లక్షణాలలో సందేశహరుని ఎంచుకోవడం 
అతని థస్తుతిరిచ్‌డరి, సంజేశాన్ని వివరించి ఫంపఢం చమాతళి ఈ ఇన 
సందేశంలో ఉన్నాయి ఫధానమైని మూర్గనిశ్రేశం బుందూబోబేభు. సందేశం 
దూతకు వివరించడిం మాతం విస్తారంగా మూడు ఆశ్యాసాలలో సాగింది. 


కావ్యానికి అ్యపస్తుత మైన శచవిజీపితాదుఅు శర్గింవ జడ్గాయి, 
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ఈ కావ్యనాయకుడు నగటు మానవునకు ప్రతీక, వాణ్ణి ఆకలి బాధ 
వేధిస్తోంది వాడి కుటుంబాన్ని దారి|ద్య బాధ పీడిస్తున్నది. వాడి సమాజాన్ని 
కులరక్క-_సి కర్కశంగా గోసిస్తున్న ది. కరువుకాటకాలు అతివృష్టి ఖఅనా 
వృష్ణలు జీవితాన్ని దుర్భరం చేస్తున్నాయి. ఇదంతా పర మేశ్వరుని సృష్టి 
విలాసంగా భావించాడు. ఆ భావననే సందేళరూవంలో నూర్యుని చేత 


పంపించాడు, 
దూత 


ఒకపని సానుకూలం కావాలంటే. తగిన దూతను నిర్ణయించుకోవాలి. ఈ 
కావ్యంలో దూత సూర్యుడు. లోకాన్ని చైతన్యవంతం చేయగల్గినసామర్థ్యం 
ఈతనికున్నది. తన దూత సామర్వ్యాన్ని ఈ-కావ్యనాయకుడిలా |వస్సుతించాడు. 


నినుదర్శించెడి భాగ్యమటబ్బెను కళా నిర్మాత లోకంబు నం 
దు నిరాబారివిగావు నీవు నిశివింధ్వంనంబుగా జేయ సా 
ధనముల్‌ గల్గిన ఫీకరుండవు మహాధన్వంతరీశుండ వె 
ఆనిశంబా ర్రినిగూలు మానవులకారోగ్యంబునందితు వే 


దర్శనంచేతనే జగదానందసంధాయకు డైన ఇనుడు తమ [బతుకులను 
వండించగలడనే ఆశ నరునిలో కలిగి ఆతని దూతగా (గ్రహించాడు. 


సందేశం = (పన కమెనవిషయాలు 
అని మ 
సృషివిధానం 
లబ 
పర మేశ్వరనృష్టి ఆతివిచ్శిత మైంది, ద్యంద్వ సమాకీర్షమైనది. కష్ట 
సుఖాలను నవకూర్చివాడు మేమోలా మసలుకోవాలో చెప్పమంటాడు 


నవ మన్మధాకారా నందంబు సృష్టించి 
“న పేటికాకృతి జేర్చు టెవరు 
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వచ్చనిపెరులో బంగారు సృష్టించి 
గాడ్స్చుగుండాలలో గాల్బుకెవరు 
చల్లని వెన్నెల సౌరభ్యమరచించి 
చీకటితెరలకు జేరు దెవరు 
బహుముఖ మేధావి (వజ్ఞాలు బుట్టించి 
త ల్లికడ్పను మాడ్చుధర్మ మెవరో 
అన్ని యెతిగిన నీవె మాకన్నివిధుల 
మేలుకీడులు దెల్పిన విలువెజింగి 


మసలుకొందుములోకానమంచిగాను 
జెప్పవయ్య దెవమతృ ప్రిజెందునటుల 


ఇందులో తనఅద్భుత సృష్టిని తానే నాశనం చేస్తున్న వరమేశ్వరుని 
చిద్విలాసాన్ని వివరించి మా జీవన విధానం లీర్చి దిద్దుకోటావికి ఉపాయం తెల్చ 
మన్నాడు. 


ఆకలిబాధః- 


అన్నము లేకపోయినను హాయిలభింపదు జీవయాతలో 
కన్నము వేసి డోచినను కర్మకరోరపుదీక్షయెట్లు నీ 

కున్న వి మాచెయంచు గుణకోవిదరాజులమౌట నెట్టుని 
మ్నోన్నపతతావులందు విరబూయుకతంబునకీ యనర్ధ ముల్‌ 


ఈ ఆకలిబాధ అందరికీ సమానమే కానీ కొందరినే అది అదికంగా 
. ఛేంటాడుతొంది, నిమోన్నతాలు కలిన ఈ సమాజలో పుట్టడం అనర్ధదాయక 
“మంటాడు 


తారతమ్యాలు ఆ 


“ఇదేవిధంగా గుడిసెల మేడల సరసాలు మాన్సమని దుర్భరమైన అస్సృ 
శ్యతొజాడ్యాన్ని రూవుమావమని” వేడుకొన్నాడు. ఎందరా గొప్ప కవులను 
“నృష్టిరచి' మరలచ్చారిని మృత్ఫుడంష్ట్రలలో నిరికించ డం న్యాయమా ప్రభూ అని 
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దయనీయమైన హృదయభారంటో అర్ధించాడు. చివరికి ఈవిధంగా అడగ 
మన్నాడు సూర్యుని 


చందుని సృష్టించియందు నిల్పెను మచ్చు 
కవిచం[ద్రులకిడెను కటిక లేమి _ 
రారాజుసృష్టించి రాజ్యుకాంక్షులజే సె 
కలిమిసృష్టి లచి చంచలత ఆపై 
నెచ్చెలుల సృష్టించి నిలిపెనీచరుధిర 
సౌఖ్యమందున దుఃఖస్టానముని చె 
మనుజకోటిని జరామరణంబునంచోసి 
పూలకు బెటైవాడు నల్ప రేవపగుణము 


మంచివస్తువులెన్నియో మనిపివాని 
వాకీఖం గూరల్చెనవగుణచేటుతతులు 
ఇట్టుళేక జేసెచోనళన మైనఊుగు 
మాట మాతము భానుజామంచిమిగులు 


అని పరమేశ్వర సృష్టి రహస్యాలను తెలునుకొనిరమ్మని తెప్పీహంపాడు.. 
కవి స్వవిషయం . 


ఎడ్డవల్లివంశంలో వెంకయ్య అనే పేరు గల్గిన వ్యక్తి ఉన్నాడు, అతనికి 
సాహిత్యభిమానముణ్నది. ఎల్జిన అంశే అభిమానం, ఒకనాడు ఎల్టిన కల్లో 
క ణా శాప 2 
కన్పడి కవిత్వం [వ్రాయమని కోరాడు. పెద్దలనాగ్రయించి కవిత్యం చె ప్పెస్థితిని 
ఫంపాధించి చక్కని శావ్యాలు || వాకాడు. 


అతని మనుమడు శామ్యుయేలు అనువాడు కూడ తాతకు వారనుడుణా 
కవిత్వం [వాయనారంభించాడు. పురాణకధలు వదలిగాందీ ఉద్యమ (వాదితుడై 
గాందికవిత్వల [వాయనారంభించాడు. తనకవిత్వాన్ని సహృదయులకు విని 
పించి పెద్దల మెప్పును పొందుదామనుకొన్నాడు. తాత ఆశీర్వునిచనలి లభించింది. 
[మయాజమయ్వాడు వముఖకవి గద్దల జోష్‌ ఫివరిన్చున గోతకొనిడచే కాడు తన 
కవిత్వాన్ని ఆ మహసీయనక్కు విసిషింఛాడు. జోస్తుకవి మహనంతాన్ని 
షపాంచాడు. శాయ్యుయేల్‌ కవిని మెయ'పెల్టుకొని సవ్యృచయశిఖామణిలైన 
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కట్టమంచి రామలింగా రెడ్డి వద్దకు తీ శుక పోయాడు. ఆక్కడ నుండీ [బాహ్మీ 
మయమూర్ధి విశ్వనాధను సందర్సించి ఆశీర్వచనాలు పొందారు. విశ్వనాధ వారి 
సలహాననుసరించి కడియంలోని. చెళ్లపిళ్ల వంశ స్వామినిదర్శించి ధనులెనారు. తమ 
కవిత్వాన్ని ఆ మహనుభావునకు విన్నించాడు అతడు సంతసించి, సహృదయుడు 
సంస్థానాధీశ్వరుడైన కాళూరి కిషన్‌ రావు వద్ధకుపంపాడు, 


కిషన్‌ రావుగారు వీరిద్దరిని మర్యాదపూర్వకంగా స్వాగతించి తన నంస్థా 
నంలోని పెద్దింటి అవ్పయ్యను పిలిపించి అతసి కూతురు సత్యవతిని శామ్యుయేల్‌ 
కు కు యిచ్చి వెభవంగా వివాహం చేయించాడు 


ఆవివాహాంలో గద్దల జోసఫ్‌ కవి ఆశువుగాపద్యుకునుమాలు సమర్సించాడు. 


అందరు సంతపించారు. తల్లిదండ్రులు దీవెనలతో సత్యవతిని శామ్యుయేల్‌ కవి 
తో పంపారు. 


ఇది కావ్యానికి అ/పస్తుతమే అయినా శామ్యుయేల్‌, జోనఫ్‌ కవుల 
నంచార సమయంలో నాటి (ప్రముఖులైన, కట్టమంచి, విశ్వవాధ, చెళ్టపిళ్లవారు 
మొదలైన వారిని అద్భుతంగా వర్ణించారు, 


తెలుగు వాజ్మయానికి రెడ్డిరాజులు చేసిన సేవను. కృష్ణరాయలకాలము 
నాటి తెలుగు భాషామతల్లి వెభ వాన్ని కడురమ్యంగా వర్ణించారు శామ్యుయేల్‌ 
కవితో పయాణంచేసిన కవి గద్దల జోసఫ్‌ గారు కన్నీటి కబురు అనే కథా 
కావ్యాన్ని (వాళొరు. ఆ కావ్యం కూడా హరిజన సమవ్యను లోకానికి తెలియ 
జేసేదే. 


కటమంచి రామలింగా రెడిగారి వ్య క్రిత్వవెభవాన్ని ఈ కవి ఈ విధంగా 
6 G అయాయ కా 
వర్ణించారు 


అతని ధృగ్గోళమందలరినీడేరె 
[బహ్మండ భావో దేకవాజ్మ యంబు 

ఆతని వాలయా్సాపులందలరి వరవశమం౦దె 
తీపిజారని తేట తెలుగురాణి 
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ఆతని కలమునందునె విప్పారెకు 
తెల్లుపోటరినిస్తుల తేజచరిత 

అతని సభాధ్యక్షతతవిలి పులకించె 
రసవాహినీతతుల్‌ హాసలవము 

సరససాహిత్యచందికసాం[దరుచులు 

పండిపోయినదీ తెల్లుగుండెతోన 

దేశ కళ్యాణ భాగ్యంపు దీపి మెణయు 

కవులపాలిటి బంగారు కలిమికొండ్‌. 


ఈ వద్యం ఎందరో కవివండితులకు ప్రాహ తాను స్వయంగా |పముఖ 
పమెర్భకా[గేసరుడై ఒక విశ్వవిదాలయాన్ని బహుకాలం పండితలోకం [ప్రశంసించే 
విధంగా దీర్చి దిద్దిన కట్టమంచివారి మహోన్నతమైన వ్యక్తిత్వానికి దర్పణం 
గా భాసిస్తోంది. 

ఈ విధంగా సాగింది వీరి రచన 


ఈ దేశంలోని నగటు మానవుడు నాయకుడుగాగలింది, అనేక సాంఘిక 
సమస్యలకు దర్చణమైనది, అద్భుతమైన వర్ణనలకు నిలయమైనదియునై, సామా 
బక సం దేశకావ్యాలల్లో సముచిత స్థానాన్ని పొందింది ఇన సందేశం 


రచనా విధానంలోను, వర్ణనా శిల్పంలోను, మరింత (శద్ధవహించి నేర్పు 
(ప్రదర్శించి న కైతే జోసఫ్‌కవి జాషువ మహాకవిలాంటి వారి సరసన నిలచే 


వాడనడంలో సందేహంలేదు. 


జాషువ మహాకవి తనజాతిలో ఎందరోకవులుద్భవించాలని గబ్బిలంతో 
ఆవేదనా మయుహృదయంతోకోరుకున్న విధంగా గద్దలజోసఫ్‌ కవి, ఎడ్డ పల్లి 
జోసఫ్‌ కవులు, వారి సమస్యలను (పతిబింబిచే పంగా కస్నీటి కబురు, క్ష 
సందేశం రచించి తమజాతి జనులకడగండ్డను లోకానికి ఆర్థ్హగా లెలియజేసివారి 
జీవనవిధానాన్ని మార్చడానికి (వయత్నించి కొంతవరకు కృతకృత్వులెనారు. 
జాషువ కవివాంఛ సఫలత గాంచింది. 


తుమ్మెద సందెశం 


తుమ్మెద సందేశ రచయి[తి నుంకరమణి రామచందరావుగారు. ఆమె 
సాంఘిక సంస్కరణ ధ్యేయంగా ఆంధ దేళాభ్యున్నతి కాంక్షించి ఈ నందేశ 
కావ్యరచన చేళారు.* 


పుష్పకాంత పై వాలి తనలోని మకరందాన్నిగోల _ నిశ్చయించిన 
తుమ్మెద మనసుమార్చి తన వతాన భారత దేశ్వవధాని జవహర్‌ లాల్‌ నెహూకు 
నిర్వీర్యమెన -ఈ సమాజాన్ని పునరుద్ధరించమని వేడుకొంటూ పంపింది. ఈ 
తుమ్మెద సందేశం. 


కావ్యకథ 


ఒక తుమ్మెదరాయుడు స్వేచ్చావిహారియై తనకు అందముగా కన్చడిన 
వతి కుసుమం పై వాలి అందలి మకరందాన్ని తనివితీర గోరి ఆనందాన్ని 
అనుభవిస్తున్నాడు ఒకరోజు ఆ మత్తుతొ _ైైవదప్పి ఎంతోదూరంపోయి ఒక 
ఘోరాటవినిచేరుకొన్నాడు పూలవనాల్లో తిరుగుతూ పూచోణులలోని మక 
రందాన్ని తనివితీర తాగే సమయంలో ఈ  ఘోరాటవిలో చిక్కుకొన్నానే 
మిటని బాఢచెందుతుండగా సుమవాననతోచింది ఆ అడవిలో ఆవానన వచ్చి 
నందుకు తుమ్మెదరాయడు ఆనందాన్ని పొంది ఆవాసనవచ్చిన చోటికిపోయి 
కుసుమకాంతను చూచాడు, 


ఆమె చిక్కిపోయి జ్ఞానకేజంతో వెలుగొందుతూ కనులమూసి ధ్యాననిష్టతో 
ఉన్నది. ఆ పడతిని పల్క_రించి తనకు దారి చూవమసి (ప్రశ్నించాడు 


ఆ పడతి కనులు తెరచి ఈ అడవికి నీవెందుకు వచ్చావని పళ్నించింది. 
తన స్వభావాల్ని చెప్పి ఆమె"పె తన మోహాన్ని వ్యకం చేసి నీవంగీకరిసే 
మరుని సాామాజ్యాన్ని పరిపాలిద్ధామని ఆ తుమ్మెదరాయడన్నాడు. 


ఆపుడు ఉగురాలైన ఆ సుమకాంత నీవంటి నీచులకు కనృడకుండా యిట్టి 
అడవికివచ్చి నినసిస్తుం కే ఇక్కడికి వచ్చి ఇంత ఘోరంగా పల్కుతున్నా వేంటి 


38] 
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అని ఎబి బడ్డ కళ్లనుండి అగ్నికణాలు రాల్చింది. కన్నుమిన్నుగానక వ్యవహ 
రించే నిన్ను కపీస్తే భస్మమై సోతావని ఆడు సింహంలా గర్జించింది 


అపుడా తుమ్మెదరాయడు భయపడి నీవు నన్ను కోపగించకు లోకంలో 
ఎందరో స్రీలను చూచాను, ఎవర్నిచూచినా పురుషుల్ని మోహపరిచే వారేగాని 
నీలాంటి నుశీలయైన వనిత నెక్కుడా చూడలేదు నీవెవరో నాకు తెలుపమని 
కోరాడు 


వెంటనే కోపోపశమనం కలిగిన ఆ కునుమకాంతనేనెవరగ వెప్పేది? 
నా చెరలు విడిపించి నన్ను పూజించే సరియైన మానవులు ఈ జగర్తులోనే లేరు, 
కామాంధులకు, పుుతవాంఛాపరులకు కనపడకుండా ఈ అడవిలో ఎంతో 
కాలాన్నుంచీ నివసిస్తున్నానని కంటనీరు పెట్టింది 


అపుడు తుమ్మెదరాయడు సీవెందుకు చింతిస్తావు మన ముఖ్యమం తి 
రాజాజీ ఉన్నాడు, | పెసిడెంట్‌. రాజేంద్మవసాద్‌ , ఆంధ కేనరి [ప్రకాశం 
పంతులంతటివాప్టం పి వివారపడడ మెందుకన్నాడు? 

ఇందర్ని చెప్పావుగాని నెహ్ఫూ మహాశయుని గూర్చి చెప్పలేదేమి? 
వారు నమాజ్యశేయస్సు.కై చట్టాలుచేసినా నేను లేకపోతే రాచరికానికి రాణింపు 
లేదు అన్నది కుసుమకాంత, 


సిజెకరో చెప్పు నేనిప్పుడే ఢిల్లీ పోయి నెహూ9కు నీ సంగతి విన్నవిష్తా 
నన్నాడు తు మ్మెదరాయడు, 

కుసునుకాంత కొంత సేవు ఆలోచించి మోతీలాలు ముద్దుల తనయుడైన 
భారత వీరుడు నెహూ) మహాశయునికి నేటి సమాజంలో ఎన్నో రుగ్మతలన 
వేలెత్తి చూపుతూ వీటికి పరిష్కారం కనుక్కోమని తుమ్మెదరాయనిచేళ 


సందేశం పంపింది. 


కావ్యగత విశేషాలు 


నవ పు కాముకతకు చిహ్నం తుమ్మెద. స్రీలయొక్క పవి[ితతకు 
(పే పెమక్షు హ్నం కునుమకాంత వారిద్దరి మధ్య జరిగన సంవాషణమే ఈ 
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తుమ్మెద సందేశం “యధారాజా తధావజా” ఆన్న విధంగా ముందు [వభుత్వం 
సంస్కరింపబడితే తరువాత [ప్రజలు సన్మార్లులౌతారని రచయి[తి భావన ఈ 
ఆభ్మిపాయాన్నే ముందు విన్నపంలో వ్యక్తం చేళారా మ.] 

దేశంలో పవ్శితత, (పేమ అడుగంటిపోయి వశుకామవాంఛ విచ్చల 
విడిగా వ్యాపిస్తోంది. స్ర్రీలళ గూడ అలసత్వం వ్యాపించింది తుమ్మెద 
కుసుమంతో ఈ మాటలే అంటుంది నినుకోరుకొంటున్నానన్న తుమ్మెద పై 
కునుమం ఉగరూపాన్ని దాల్చింది. అపుడు తుమ్మెద గడగడవణికి 


కొమ్మరో సీ విపుడు కోపింపకమ్మ 
ఎంతెంతమందినో స్రీల చూచితిని 
నీ వంటి నాతినే చూడలేదమ్మా 
తలయె త్రి పిలిచెడు తరుణులేగాని 
మోమెత్తి మురిపించు మహిళలేగాని 
కండ్లెత్తికాం చెడు కాంత లేగాని 
నినుబోలునాతినే చూడలేదమ్మా 


అని నమాజంలోన్‌ శ్రీల స్వభావం ఎంతగా మారుతోందో వివరించింది 
ఇట్టి కొందరు స్త్రీలవల్ల సౌొశీల్యవతులైన స్రీలకు కూడ రక్షణలేకపోయింది. 





ఆం|ధ దేశము వృద్ధిలోకి రావాలంపే ఆంధులయెక్క. నడవడికయే 
ముఖ్యము పురుషులంతా తుమ్మెద మనసులో వుండే స్త్రీలంతా పూల 
వనంలో ఉండే పుష్పాలు మాత మే అన్నుకొన్నంత కాలము మధుపాన 
దోషమ మాయమవ్వదు. వ్యభిచారదోషము"డకపోదు స్రీ పురుషులలో 
ముఖ్యమైనది స్త్రీ కాబట్టి తగినంత మనోబలము, సహనము, శాంతము, 
దయ, కలుగజేసే విద్య స్రీలకు కావాలి, వవిిత్ర పేమ స్వరూపము 
పుష్పానికి పోల్చబఒడి తుమ్మెదకు ఆమెకు జరిగిన నంభాషణ 
“యధారాజా తధ్యావజా” అన్నట్టు ముందు నాయకులు (పేవ 
పవితతలకోసం పయత్ని సే [పజలుకొన్నాళ్ళ కైనా బాగువడగల రేమో 
విన్నపంః తుమ్మదసం దేశం - నసుంకోరమణి రామ నం[డరావు పస్పట- 1, 


క్ష 
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అందుకే ఈ కుసుమకాంత కానలకు పోయిండని అంతకంటె గత్యంతరలేధని 
ఈ రచయి తి కల్పనచేశారు. ఆక్కడ కూడ వీరిబాధ తప్పలేదు. ఈ తుమ్మెదే 
దాని కుదాహరణం 

నా చెరలు విడిపించే నాధడులేడని, వలనపొయిన పత్మివత సుమశ్రీ 
తుమ్మెదతొ చెప్పుకొని వాపోయింది. 


నా చెరలు విడిపించినన్ను పూజించు 
నరియెన మానవులు జగతిలో లేరు 
మోహాంధులా కండ్లకగవడకుండ 
పరషవాంఛాపరులకు పట్టువడ కుండ 
ఈ కానలోపలా ఏకాంతముగను 
వేచియంటీనయ్యకాలంబుకొ అకు 
ఎంతకాలం బైన వేచియుండీనా 

నన్ను విడిపించేటి నాయకుడులేడు. 


అని వాపోతుం పే తుమ్మెద కొందరు దేశనాయక లను (పస్తావించి వారు 
సీ గురించి ఆలోచిస్తున్నారని అంటే వారితోపాటు నెహూ9)ని కూడ గుర్తుచేసి 
కొని ఆయన ఎన్నో శాసనాలు చేస్తున్నాడు. వాటిలో పవ్మితత గన్క- లేక 
పోయినటెతే నిష్ట్ర్రయోజనమన్నది పుష్పకాంత. అపుడు తుమ్మెద నీచేం 


చెప్పదలచినావో చెప్పు నేను [పధానికి తెలియజేస్తానన్నది. 
అప్పడు పుష్పకాంత సందేశాన్ని చెపనారంభించి _ 
భారత దేశపు వీర్మవధాని నెహూి 
వినవయ్యసందేశం విశదంబుగాను 
భరతమాతకు నేను [వధమప్పుతికను 
[పేమ తొడుగులతోడ జన్మించినట్టి 


(పేమ, పవి|తతయె నానామదేయంబు 
ఆని తనను పరిచయం చేసికొని 
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భారతమాతకు చెరలు విడిపించి 
స్వర్గ సుడయ్యెనే మహాత్మ గాంధి 
అంధ్ర రాష ము కోస మసువులర్చించి 
పొట్టి శ్రీరాములే అమరజీవయ్యె 


అని అంటూ ఇప్పుడైనా నా బాధ తీరుతుంది, నా చెర విడిపింపబడు 
తుంది, వా అజ్ఞాతవాసం తొలగిపోతుందనుకొన్నాను నా పుట్టిల్లు భారతదేశ 
మేనని ఈ దేశపు స్త్రీలు నన్ను మరచిపోరనుకున్నాను. సజ్జన పురుషులు 
మనస్సుల్లో నన్ను మరచిపోరని ఎంతో ఆశపడ్డాను. నా ఆశలన్నీ నిరాశలై 
పోయినాయి. నా కంటనీరు వరద ల గోదావరి కృష్ణలుగా (ప్రవహిస్తోంది. నా 
కంటి మంటలే ఎన్నెన్నో ఊళ్లను కాల్చి వేస్తున్నాయి అంటూ మరల __ 

గృహస్టధర్మం బె గంగలో గలిసె 

జారన్ర్రీలా చేత జగమంత నిండా 

ఇల్హాళ్ళ (బతుకులే ఇంటిలో [కుంగే 

కో పేశ్వరులెన కొద్దివారైనా 

లతాధికారెనా భిక్షకులెనా 

విద్య లెన్నియు నున్న బిరుదు లన్నున్నా 

నేను లెనట్టి ఈ నరజీవితములు 

నరపశువులని నేను నొక్కి చెప్పెదను 

కులకాంతలాచేత కళకళలాడే 

విలువెన గృహములే వెలవెలబోయె 

పరికించుచుంటివా పండిత నెహూ 

భరత దేశములోని పవి|త తేది 

అని వెదుకుపెరుగరా? వెలదులా మీరు 


అని ఎంతో ఆవేదనతో వశ్నించింది వుష్పకాంత ఆపుడు తుమ్మె॥ 
న్మెహు చేయువలసిన పని ఏమిటో వివరించమని అడిగింది ఆ మాటలక 
కుసుమకాంత 


స్రీలందు దుర్చులత తొలగిననాడు 
పురుఘలలో అబలత్వమంతరించునుగా 
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ఆని అంటూ సహనంలో భూమాతకు |వతిరూవమైన స్ర్త్రీ మోహాంధకారం 
లో చిక్కు.కోకండా మాత్మ వత్యాస్ను సెంపొందించుకొంటూ నన్ను తలచుకొని 
పవి|త హృదయలెతే పురుషుడేం చేయగలడు ఆంటూ పురుషస్వభావాన్నిలా 
వివవంచింది* 


నేటి పురుషుల జాడ నిజముగా జూడా 
కామినుల కండ్లకూ కండ్ల జోడులుగా 
మోహవనిత లతోడు మురుగులూకారా 
రూపవనితలచేతి రుమాళ్లు కారా 

ఈ నాటి యువకులా జూడ చూడగను 
తుయ్మెడ మనసుల తుంటురులు కారా 


అస్‌ 'అంటూ నా మాటలుగా నెహూతో ఇలా చెప్పమంది. 


ఇంక కొద్ది రాళ్లు ఇట్టులేయున్నా 
భారతదేశపు [పజల లెక్కలలో 
స్త్రీపురుషుల సంఖ్య విడదీయకుండా 
స్రీలనివేయు పే 'కేమమని చెప్పు 

నూ రేండ్ల నిండినా ముదుసలులైనా 
కామంబుచావడే కాలంబులోను 
యొవ్వనంలో నున్న స్రీ వురుషులకును 
యుకాయుకాములు ఎట్టులుండునుగా 


అని నూటిగా నెహూను (పళ్నిన్తూ పురుష స్వభావాన్ని తూర్పార పట్టింది. 
కేవలం సమస్యలను ఏకరువు సెట్టి అంతటితో చేతులు చులుపుకోలేదు నెహూ 
చేయవలసిన పనులను వివరించింది 

భారత దేశపు (ప్రధాని నెహూ 

వినవయ్య చెప్పెద విశదంబుగాను 

యువతీయువకుల కెల్ల విద్యలు చెప్ప 

పారశాలల నెల్ల వేరుగా జేసి 

శ్రీవిద్య మృదువుగా సనహనంబుతలోను 

మనసుకు బఅమిచ్చు. మంవివిద్యలతో 

భారత దేశఫృ బాలిక లనెల్హా 

ఇకముందునుండైన ఇంటింటవారు 

హద్దుపద్దులతోను హెచ్చారికతోను 

అర్భకతతొలగెడు బోధలతోను 
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ఏనాడు అతివలకు అలవరచగలరో 
ఆనాడే అవునయ్య అమర రాజ్యంబు 


ఈ దేశం బాగుపడడానికి మూలకారణం చక్కగా వివరించింది కేపలం 
డ్మిగీల చదువులు నంస్కారాన్నియ్యవు. డంబాల వేషాల డాఎిలేగాని నేటి 
యువతలో ఆత్మబలమేది? హృదయనైర్మల్య మేది. నేటి యువతకు వీటిని 
అలవరచడానికి [ప్రయత్నించు 

భారత దేశము బాగువడునాడు 

పతీమనిషివ్య కినని చాటించువాడు 
నుషత్వముతోను మరి నిల్చునాడు 
కీర్రినీదేను అఆ్మగనాయకుడ 


6 E& 


అని చెప్పి ఎన్ని డిగీలున్నా ఎంతటి నాయకులు మహానాయకులైనా 
(పేమ, పవ్మితతఅనబడే నేను లేకపోయిన పైత నీ ర్రాచరికానికి రాబింపులేదు 
అనిచెప్పి 

కంటి వానాకంటినీటి కాల్వలను 

వింటివా నా మనసు వింతయోొషలను 

అని కుసుమకాంత వలుకుతుండగా తుమ్మెద 

అని సందేశాన్ని నెహూ కందిస్తానని ఢిల్లీకి పయన: సాగించిండి 

ఈ సందేశంలో రచయితి చెప్పదల చినవి రెండే ంషయాలు  స్రీపురు 


పులు కాముకులె తే జాతి దుర్చలమౌతుంది 
దేశ సౌభాగ్యం అడుగంటి పోతుంది 


యువత సౌశీల్యపంతం కావాలంపే డిగీల చదువులేగాక సంస్కారాన్ని 
అలవరచుకోవాలి. 


ఈ రెండు విషయాలలో [(పభుత్వంలో బాధ్యత ఎంతో ఉన్నది “యధా 
రాజా తధ్మాపజా” అన్న విధంగా 'వపభుత్వంలో మార్చువస్తేగాని (పజల స్వభా 
వాల్లో మార్పుండదు అందుకే ఈ రచయితకి |పధాని నెహూను 
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భారత దేశములోని పవి|త తేదీ 
ఆని వెతుకుటెరుగరా? వెలదులా మీరు? 


అని సూటిగా [వశ్నించింది. ఇట్టి ఉదాత్త సామాజిక స్వతో కూడిన సందేశ 
కావ్యం ఈ తుమ్మెద సందేశం 


ఇందులో ఒక అబల ఆరి ఉన్నది సమాజ సంస్కరణ ధ్యేయమున్నది 


సాధారణంగా సం దేశకావ్యాలలో ఉండే మార్గవర్ణ్లన దీనిలో లేదు. 


సందేశాన్ని తీమకొని పోడానికీ తుమ్మెద తనకు తాను దూతకార్యానికంగీ 
కరించింది 


ఈ తుమ్మెద సండేళం అల్పమైన కధావస్తువు కలదైనా సమాజానికి 
అనల్ప మైన [ప్రయోజనాన్ని చేకూర్చుతుంది ఈ విషయంలో రచయ్యితి 
కృత కృత్యురా లెంది. 


సందేశ కావ్యసం దేశసారం 


పంచమాధ్యాయము 





ఇందులో 


సం దేశకావ్యాల్లోని వస్తువెవిధ్యం |పాచీన వెభవవర్లన వివిధ సంస్కృ 
తాంధ్ర కవుల [పశ సి వివిధ సామాజిక స్థితిగతులు నాయక శిరోమ. ప్రశంస 
కేతవర్లనాదులనుగూర్చిన విశేష విషయాలు వీక్షించవచ్చు 

39] 


సందే శకావ్య సందేశం 


కావ్యవాజ్మయంలో ఒక విశిష్ట [పక్రియ సందేశకావ్యం ఇతరకావ్యాల 
వకెనేయిడి కూడ సహృదయ పారకలోకానికి తద్వారా సమాజానికి విజానాత్మ 
కమెన సంధేశాన్నందిస్తుంది. 


తొలి సందేశకావ్యకరయైన కాళశిదానమహాకవి కావ్య వాజ్మయంలోనే 
విప్లవాత్మకమైన మార్చుతెచ్చాడు కావ్యంలోని నాయకలక్షణాలైన ధీరో 
దార్తాది గుణాలను సరకుజేయక పుష్పనటుకు డైన సౌమాన్యోద్యోగిని కావ్యనాయ 
కుళ్లి చేశాడు. 


ఆ మహాకవి కావ్యం ఆదర్శంగా గహించిన ఒక కవి సమాజంచేత 


అంటరాని వాడుగా చూడబడుతున్న చెవ్పులుకుటుకొని (బతికే హరిజనుడిని కథా 
నాయకుని కావించాడు 


సం దేశకావ్యకర్రలు కావ్య నిర్మాణ స్వరూవంలో కాళిదాన మేఘదూతా 
న్ని ఆదర్శంగా [గహించినా కధాకల్చ్బనలో ఎన్నోమార్చులు చేసి తమ 
స్వాతంతాన్ని వెల్లడించుకొన్నారు. 


వస్తు వై విధ్యం 


సాధారణంగా [పియునికిగాని, [ప్రియురాలికి గాని సందేశం పంపించడం 
ఉన్నది. దానికి భిన్నంగా పరమేశ్వరుడికి సంచేశం పంపడం జరిగింది 
గబ్బీలంలోను, ఇననం దేశంలోను, 


తన పియుడు రామగిరిలో ఉండవచ్చునని తెలిసినా యక్షకాంత ఉన్మత్తు 
డన తన |పియుడు ఎరెనా పోయి ఉండవచ్చునని మేఘంతో అన్న యక్షకాంత 
భారత దేశమంతా వెదకిఎక్కుడున్నా తనఫియునకు వార్తచేరవేయమన్నది. కధ 
లో మార్చుకోనం, మార్గవర్షనను విసృృతంచేయడానికి తన ఆంధ మేఘ్మప్రతి 
సందేశంలో ధావాడవారు ఈ కల్పనచేకూర్చారు, 
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ఇడే విధంగా మర్షుత్సాదేశంలోగూడ విహారయాతామధ్యంలో తప్పిపోయిన 
తన పియురాలికి సం'దేశరి పంపించడానికుద్యక్తుడైన యువజనుడు వవనుని 
దూతగా (గ్రహించి గమ్యస్థానం తెలియకపోవడం చేత వవనుని భారతడేశమంతా 
(వదక్షణచేయించాడు. అంతేగాక పవనునకొక సుదీర్శ మైన వీరగాధ విని 
పీంచాడు చైనాతో భారతదేశానికి సంభవించిన యుద్ధంలో టి ఎ. రాయలు అనే 
సెనికుని వీరమరణాన్ని తెలిపే అద్భుతగాధ వర్ణిత మైనది. 


తెలుగు సందేశమనే కావ్యంలో నాయిక రెండు జన్మలు కలదిగ కధా 
కల్పన జరిగింది. తొలిజన్మలో సాహిత్యనికి స్వర్ణయుగమైన పబంధయుగంలో 
ఉత్తమ [పబంధమైన వసుచరి తకావ్యనిర్మాత రామరాజ భూషణునితనయగాను, 
తరువాత జన్మలో అతని అనుసరించి [పతివద్యచ మత్కృతిలో [పబంధరచన 
చేసిన చేమకూర వేంకట కవి తనయగాను జన్మించింది. 


వంద సంవత్సరాలు యోగసాధనలో గడిపింది. ఈ విధంగా రెండు 
వందల సంవత్సరాల తెలుగు వాజ్ముయవైభవానికి దర్పణంగా కావ్యనాయి క 
రెండు ఒన్మల జీవితాన్ని చ్మితించాడు కవి ఈ కావ్యంలో తెలుగుతల్లిదూత గా 
వ్యవహరించింది. దూతయైన ఆమెను నాయిక |వశంసించే సందర్భంలో వేయి 
వసంతాల తెలుగు వాజ్మయ వైభవం విపులంగా వర్ణితం. 


అనిల సందేశంలో భూదేవి నుండి వార్తను మేముని వద్దకు తీసుకొని 
పోయిన అనిలుడు కేవలం వ్వార్తను__ చేక్చడంగాక మేఘునితో విస్త్రృతంగా 
సంభాషించాడు. ఈ కావ్యంలో మార్పు అది అంతేగాక అనిలుడు తనకు తాను 
గా భూదేవి వద్ధ దూతకార్యానికంగీకరించాడు. 


తనను బలాత్యరింవవచ్చిన తుమ్మేదరాయని మనను మార్చిన సును 
కాంత అతని చేతనే భారత దేశ పధాని జవహర్‌లాట్‌ న్యెహూకు నం దేళతి 
పంపింది. ఇక్కడ స్వీకారంలో చక్కని మార్పు ఉన్నది. 


సన్నిధానం సూర్యనారాయణశా'క్ర్రీ గారి కీళ సందేశంలో దూత ఎక్కడికి 
సో వాలో అక్క-డికి వెళ్ళిన తఠువాతనుండి కధ్యపారంభమౌతుంది. కేవలం దూతే 


ఇందులో ప్రముఖ ప్మాతవహించింది. దూత కాకీ విమోచనం కూడ ఈకావ౭ంలో 
కల్చ్పింప బడ్డది, 
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ముందు ఒక దూతను పంపి తరువాత అంతకంటే వేగంగా పోగల 


శుకాన్ని రుక్మిణి కృష్ణుని వద్దకు దూతగా పంపింది* ఇదికూడ దూత కావ్య కధా 
వెవిధ్య మే. 


ఏక్రశయ్యాగతులైన దంపతులలో (పణయకుపితయైన తనపత్నికి తనకు 
దౌత్యాన్ని నిర్వహించమని పతి చందుని అర్జించడం చమత్కారో పేతమైన 
చక్కని కల్పన ఇది విశ్వనాధవారి శకిదూతం 


కేవలం మేఘదూత ఆధారంగావచ్చిన కావ్యాలైనా కపులు తమ, పతిభను 
[వదర్శించి వస్తువెవిధ్యాన్ని సాధించి ఉతరోతర కవుల కాదర్శులైనారు 
లేకపోతే సం దేశకావ్యాలు మూసలో పోసినట్లు నీరస మైపోయేవి 

(పాచీన వై భవవరన 
లాం నజ 

జాతికి గతచరిత అనుభవాల ఆ సి. గతచర్నితలో ఉతేజాత్మక సంఘటన 
లనేకముంటాయి వర్తమాన సమాజం వాటిని తెలిసికొని భావితరాల్ని తీర్చిదిద్దు 
కొనవలసిన అవ*రమెంతో ఉన్నది. యువతరం గత వెభవంనుంచి స్పూర్తిని 
పొందాలి అందుకు కవుల బాధ్యత ఎంతో ఉన్నది. సందేశకావ్యకర్తలు తమ 
కావ్యాలలో [పాచీన వైభవాన్ని అద్భుతంగా వర్ణించి కవులుగా తమ బాధ్యతల్ని 
నెరవేర్చుకొన్నారు.  నిర్వీర్యమౌతున్న ఈ జాతిని పునరుజ్జీవింప పయత్నిం 
చారు. దీనికి పధానంగా తనదూతకు మార్గని ర్రేశం చేసే సమయంలో వివిధ 
వర్లీనలు చేస్తూ అందులో ఈ |పావీనవైభవాన్ని శ క్రికొలదో వర్ణించారు 


బౌద్ధమతం ఒక ప్పుడు భారతీయ జన జీవితాన్ని ఎంతో (పవిభాతం 
చేసింది. సామా9ట్‌ ఆళోకుని వంటి (పభువులు ఆహింసామూ ర్తి బుద్ద దేవుని 
[వబోధానికి దాసోహమన్నారు. మహామేధావి ఆచార్య నాగార్జునని వంటి మహ 
సీయులు ఆ మతవ్యా ప్రికోసం ఎంతోపాటుబడ్డారు. అట్టి బౌద్దం యొక్క పూర్వ 
వెభవాన్ని జాషువ మహాకవి గబ్బిలంలో ఈ విధంగా వర్ణించారు 


ఈ విధంగా అభివర్షించటానికి అంతర హేతువు కవి అర్హ్షధర్మంలో 
పొడగ టేకొన్ని అసమానతలే 
ట 
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దర్శింపగలవు గౌతమ బుద్ధ దేవుని 
(పాచీన భారతకిల్పంబునందు 
సాధింపగలవహింసామంత రాజమ్ము 
శక్యసింహుని కాలిజాడలందు 
తెలిసికోగలవు వౌద్దుల సాహితీ సేవ 
అమరసింహుని కవిత్వమునయందు 
ఏక్షింపగలవు కపిలవస్తునగరంబు 
నాశన దేవ్యధీనంబుసందు 
రెండు వే లేండ్లు కింద నిదించుచున్న 
మౌర్యరాజుల విపుల స్మాహాజ్యచరిత 
ఏకరువు పెట్టు వకృతియందాకశళించి 
వెచ్చవెచ్చని కన్నీరు విడువగలవు 
ఈ పద్యం చదువుకొన్న తరువాత పారకునికి ఈ గతచనిత తెలిసి 
కోవాలనే కుతూహలం కల్గుతుంది ఇదే విధంగా మరుత్‌ సందేశంలో రాజ 
ప్యుతుల సాహసౌచార్యాల్ని గూర్చి రచయిత యిలావ్య క్షం చేశారు. 


కాంతశమదమాదిష డుణాన్వితులయ్యు 

రాజప్కుతవరులు రణమునందు 

నరిమదేభములకు హరులు సూసిగువ 

(మగ్గుపతుల రతుల (బబలిసట్లు 

తెలుగుదేశం దయావీరప్పుతులకు యుద్ధవీరులకు సాహసగాధలకు ధామ. 
అవి చదువుతుంటే పారకుడు ఉతేజితుడౌతాడు, ఇటువంటి |పాచీనవైభవాన్ని 
తెలుగుజాతికి చెందిన సందేశకావ్యకరలు సము%తంగా తమ కావ్యాల్లో వర్షిం 
చారు. జాషువ మహాకవి తన గబ్బిలంలో ఇలా అన్నారు 


“కలవెన్నో విషయంబు లాం|ధుల కళాకౌశల్యముల్‌ సాటు 
తావులు*-** = - 
కలవిపున్‌ బలనాటి పౌరుషపు రేఖల్‌ మా భరీరంబులన్‌" 


ప్రాచీన రాజ్య వైభవాన్ని ఎడ్ల పల్లి జోసెఫ్‌ కవి తమ ఇనసండేళంలో ఇలా 
వ్యక్తం చేశాడు, 
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కీర్తితో మ తిలు రెడ్డి భూపతులు 

కీరీటమం దేకొండవీడ్పురంబు 
వాడమారిన క త్రిపాపరాయున చేత 

పొగ రెక్కనలదే బొబ్బిలందు 

a 
మడమదిప్పక కాలు ఖడ తీక్క_న తోడు 
a 

పోరుచుండెనట నెల్లూరినందు 

మోడువారనిగుండె కిడుచోడారాయ 


లంబారు నల్ల దె హంపియందు 


రాజ్యగర్యంబులచ్చోటరాసిపోసి 
కదనరంగంబు కవనరంగంబు జేయు 
మహిమగ లయట్టి కవిచ|క్షవర్తులేరి? 
యేలి నరసరాజు చరిత వెలుగుమోయి! 


తెలుగుదేశంలో వీరవూజచేయడం ఆచారం, యువత అత్యంతోత్సా 
గాంతో పోల్లో నేది. పుట్టవ ర్హివారు తమ మేఘదూతంలో ఆ ఉత్తమ సంప 
గాయాన్ని వ్యాఖ్యానించారు. 


కనిపించురా! వీర 

గల్లులచ్చట పీకు 

వర్షింపుమొక్క- తడి నిలచీ - భూతనా 
యవకుని బలగములందు దలచీ -_ తెల్లులకు 
పీరపూజల సేతవెన్నతో బెట్టినది 
పీరులెవ్వరు నేడు వీర పూజలు సేయ 


హంపీ విజయనగరం పేరు వినగానే సాహీత్య సమరాంగణ సార్వ 
గౌముడైన మూరు రాయరగం౦డని రాజ్య వెభవం గుర్తుకు వస్తుంది ఆ ఎవెభవాన్ని 
కాషువ కవి ఇలా తెలియజేశారు. 


పప PEPE NNER TN Vo Uo eM RN 


1 ఇందులోని ఛందోదోషాలు మూలంలో వే. నేను యధాతధంగా ఉద 
రీంచాను 
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తెలుతేజం బెల దిక్కుల కెగ|బాకి 
౧ ౧ 
పగవాని బెదిరించివచ్చు నపుడు 
తెలుశిల్సుల సుతి దెబ్బ ఖంగున [మోగి 
౧ a 
శీనాకుపయనంబు సేయునపుడు 
తెలుకవిత్వంబు దిగంతుల ముఖాన 
బృంహితధ్వనులుగావించున పుడు 
తెలుగుజెండాశళ క్తి నలుదెనల్‌ (పసరించి 
విద్యానగరవీధి వెలుగునపుడు 


రామలింగని హాస్యకార్యములు దలచి 
నాల్లు దిక్కు_లు కడుపుబ్బన వ్వునపుడు 
నాట్యమాడిన యా నంద నవ్యలక్ష్మి 
కాను పించెనె? శిధిల దుర్గములయందు 


గబ్బిలం తిరిగి వచ్చిన తరువాత ఆనంద నవ్యలక్ష్మి ఆ శిదిల 
దుర్గాలలో కన్పడిందా? అని అడిగాడు ఆతని పేశ్నకు గబ్బిలం సమాధానం 
చెప్పకపోయినా పారకుని హృదయం ఊహల్లో విజయనగర రాజవీధులను 
తిరిగి ఆనందాన్ని హొందుతుంది 


పుట్టవర్థివారు రెడ్డిరాజుల తెగువను తన మేఘదూతంలో ఇలా వ్యక్తం 
చేశారు. 


రెడ్డిరాజుల తెగువ 

గట్టిపోయినదొడ్డ 

సోపానపం క్తి గమనించీ _ కాలమున' 
ఒరిగిపోయినకీ ర్తినెంచీ _ యాటవిక 
రతివరీమళ కవితతత శిలా వేశ్ళముల 
జాగుచేయక ముందు సాగవోయీ జలద 


ఒక్పప్వుడు తెలుగువారిని శవమతం ఎంతగానో [ప్రభావితం చేసింది. 
శెవ వాజ్మయ సృష్టి ఎంతగానో జదిగింది. అ వాజ్మ యానికాధార మెన 
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మరాలు ఆలుగుదేశం నాల్గుచెరగులా ఒకప్పుడు వ్యాపించి ఉన్నాయి. వాటీ 
వైభవాన్ని నేటి స్థితిని పుట్టపర్తివారు తాము వైష్టవులైనా ఈ విధంగా తెలియ 
జేస్తున్నారు. 

ఆనాడు శ్రీశైల 

మందుకోసగియందు 

కోటిపలిపుష్పగిరులందూ - శివమూర్తు 

లుం] దు గురువుల మరములందూ - నెడచర 

పాడుగోడలు __ తీరుబాటు గాలయగీతి 

పాడ. చుండెడినట్టి [బ్రహ్మరాక్షసి గణము 


ఇలా సం దేశకావ్యరచయితలు జాతిగత వెభవాన్ని వర్షించి నేటితరానికి 
స్ఫూ ర్రిదాయక మైన సందేశాన్ని అందించారు 


భారతీయకవిపండిత పాభవరి : ఒక దేశంలోని సంస్కృత వికాసానికి 
ఆ దేశంలోని వాజ్బయమే పునాది. అందునాకాంతాసమిృి - 31 ఉప దేశాన్నిచ్చే 
సాహిత్యం సంస్కృతీ వికాసంతోపాటు మానవునికి మానసిక వికాసాన్నికూడా 
కల్గిస్తుంది. సమాజానికి యింతటి మహోన్నతమైన మేలు కూర్చే సాహిత్యాన్ని 
సృష్టించిన కవిసండితులను కనీసం మనసారా ప్రస్తుతించుకోవడం ఆ జాతి 
జనులక ర్రవ్యం. 


సం దేశకావ్యరచయితలు దూతకు మార్లోవదేశం చేసే సందర్భంలో కవి 
వండితులను సముచితంగా [ప్రశంసించారు 


ఈ జాతి సంస్కృృతీసౌధనిర్మాణానికి పునాదులు చేసినవారు వ్యాస 
వాల్మీకులు వారేలేకపోతే ఈ జగతి జగద్న్గరుత్వాన్ని వహించేదికాదేమో! వారు 
మనకు (పాతఃస్మరణీయులు, జాషువ మహాకవి తన గబ్బిలంలో వారినిలా 
(పస్తుతించాడు. 





1 “కావ్యం యశ సేర్ధకృతే వ్యవహారవిదే శివేతరక్షతయే 
సద్యః పరనిర్భృతయే కాంతా సమ్మితతయా ఉపదేశయు జే” (ప్రధ మోల్హానః 


కావ్య(పకాశః ఆచార్యముమ్మట భట్టు, 
40) 
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వాస వాల్మీకి ముని మదేభములు రండు 

దిరుగుచుండెనె? కైలాన గిరులమీద 

వారి వార్థక్యముననీకు స్పష్టమగును 
భరతరామాయణంబులపడుచుదనము 

ఆ వాల్మీకి నిసర్గ్షజంతుకరుణావ్యాస క్రియేసత్క-విన్‌ 
గావించెన్‌ వెడలించెరాముని కధా గాంగేయముం గానిచో 
[తోవల్‌ గొ పైడుబోయకే గురువు నేర్చుం దివ్య గిర్వాణమ.న్‌ 
ఆవేశించి కళాధిదేవి వరమీయన్‌ విద్యలే మ్మాతముల్‌ 


కవికులగురువు కాళిదాస మహాకవి . 


వ్యాస వాల్మీకుల తరువాత వారినసరననే వారితో సమస్థాయిని నిల్పదగిన 
కాళిదాసు వాల్మీకి హృదయసంపద, ద్యాసుని సవమన్వయాత్మక నిశిత మేధ 
వర ప సమ్మేళనంగా ఆవిర్భవించాడు, 


సెం దేశ కావ్య పక్రయకు మార్గదర్శకుడు కాళిచాను. కాఒటి (పతి 
సం దేశకావ్యక రృ ఆయన్ను సెంస్క్యరించక తప్పదు. అందుచే జావ కవి 
మెఘదూతాన్నిలా సంభ్లవిస్తారు. 


“ఎదురై వచ్చెనె కాళిదాసుని లసచ్చృంగార సందేశ మం 

బుద మార్గంబున(ద దసంబులు ధ్వనుల్‌ ముత్యాలు వర్షించెడిన్‌ 

పది నూ రెండ్ల పురాణ మేఘమనుచున్‌ భావింతువో, నిత్యముం 

బదియా రెండ్ల వయస్సు కూర్చుదె సుకావ్య స్పర్శజే జమ్మకున్‌ ” 

జేజమ్మకుకూడా నూత్నయావనోత్సాహన్న్న చేకూర్చే కావ్యంగా మేఘ 
దూతం అద్భుతంగా బేర్కొ_నబడింది' కావ్యరామణీయకనుంటే అడే “కతణే క్షణే 
యన్నవకాముపైతి, తచదేవరూవం రమణీయతాయాఃి అన్న = మాఘకని 
వాక్యం మేఘదూతానికి బాగా చెల్లుతుంది. 


విదొరనాధుడు: 


సంస్కృృతాలంకారికులలో [వముఖడు, ఆంధ చకవ రి పతావచుదుని 
అస్తానకవి ఇతడు _పతాపర్ముదయళశోభూషణమనే అలంకార కాస్త్మ గంధం విర 
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చించాడు ఇం“ లో రూపక (పకరణంకూడా ఉంది. యావద్భారతంలోని వరన 
పారనాలోజన్న శాస్త్ర్మ్రగంధమిది అట్టి విద్యానాధుని పుట్టవ ర్తివారు తమ మేఘ 
దూతంలో ఈ విధంగా [పస్తావింవారు. 


అవటి విద్యానాధు 

డమరకవి గన్వించు 

చీకిపోయిన గుండియలలో న్మేతముల 
నాకట్టు బాష్పసంతతితో నడు ధేల 

ఆ మహాత్మునిమించుటడుగు దమ్ముల బాద్య 
నుర్చింవికదరా! యతడు శంభుని మూరి 


రవీం దకవీం[దుడు 


బెంగాల్‌రాష్టాావికే గాక యావద్భారత దేశానికి జాతీయకవిగా విశ్వా 
నికే విశ్వకవిగా కొనియాడబడుతున్నవాడు, తన కవితకు నోబెల్‌ బహువతిని 
పొందినవాడు [ప్రాచీన బుషుల అడుగు జాడలలో శాంతినికేతనమనే విద్యాల 
యాన్ని స్రాపించిన బుషితుల్యుడు రవీందకవీందుని మరుత్సం దేశంలో ఆ 
కావ్యర చయిత ఈ విధంగా కొనియాడారు. 


ఈవు భోల్పురికరిగి రవీం|దువెండి 
గడ్డమునకు వేయుమిక బంగారుపూత 
తన్ని కతన తరులంతాంతాలు చిమ్ము 
పుప్పోడులతోడ నది కవి మునికి నధిక 
తృ ప్తినిడును నోబెలు బహుకృతులమించి 


దవితయం 


తెలుగువారికి పాతస్స్మరణీయులు కవితయం నన్నయ, తిక్కన, ఎఖిన 
మ, ఆ (తిమూర్తుల్ని సం దేశకావ్యక ర్రలి విధంగా సంస్మరించారు 
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నన్నయః 
గద్బ్భిలంలో_జాషువా మహాకవి పసంసః.- 
'రెండున్నరపర్వంబుల 
పిండినరస మొలుకునట్టి వెను జెటుకుగడన్‌ 
బాండవుల చరితనన్నయ 
బండించెందెలుగులోన (బజ్ఞాన్వితుడై 


పుట్టప ర్థివారిలా భావించారు 


నన్నయ్య తన కవిత కెన్నితపములుచేసి 
తెన్గు వేదము |వ్రాసినాడో! తనవీర 
'మెన్నిదినములు (దాగినాడో! మరచేల 
పృచ్చసేయగ-_నెంద రెంత యత్నించినా 
నన్న భట్టుల [తోవనందుకొన నే లేదు 


ఇలా ఎంత చెప్పినా ఇంకా ఎంతో చెప్పలేదనిపిస్తుంది అందుకే ఇలా 
అంజలి స్తే కొంత తృప్తి. 


వాచాం ఆంధమయీనాంయః 
[(పవక్తాపధమోభవత్‌ 
ఆచార్యం తం కవీందాణామ్‌ 
వందేవాగను శాననం 

తిక్క న: 
మేఘదూతంలో పుట్టపర్పివారి ప్రశంస 
మనుమసిద్ధి నృపాలు 
మామయగు తిక్కన 
యజ్ఞ వేదిక గల్టినాడూ పెన్నగ 
టున జన్నము హవించినాడూ ఆ సోమ 
యాజియజ్ఞఫలం టె యాంధకవితల యందు 
ఈనాడు గూడ భాసించుబో రసమయము 
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మేఘదూతంలో పుట్టప రి వారి |పశంస : 
ముగురుమూర్తుల కెక్కి 

తెగువతో భారతము 

కలముతో దాటించినాడు - శంభు దా 

సుడు హృదయమున గడలిరేణ _ స్ఫురదరుణ 
రాగరుచిగల్లు శారదకాలమాకవియు 

దారచనలు రెడ్డద్యాగ సంసూచికలు 


భీవముకవి : 


తెలుగు వాజ్ముయంలో భీమకవి విశిష్టసానం నిగహానుగహసమర్దుడు గా 
భీమేశ్వరాను గహపాతుడుగా లోకంలో [పచారాన్ని పొందాడు ఆ మహో 
కవిని పుట్టప ర్రివారు ఈ విధంగా కొనియాడారు 

తిట్టలో తిమ్మయ్య 

దీవెనల [బ్రహ్మయ్య 

భీమకవిబారాడినాడూ - రాజునే 

బిచ్చగానిగజేసినాడూ - యొకనాడు 

కవుల వాక్యమ్ములే కామధేనువుపొదుగు 

కవుల వాక్యమ్ములేగవిసికొను |పళయాగ్ని 


ఈ విధంగా ఎందరో పాచీనకవుల్ని సందేశకావ్యకరలు కొనియాడారు 
ఆధునిక కవులను గూడ (పస్తుతించారు అధునిక కవులలో ఎక్కువమంది 
కవులచేత కీ రింపబడినవారు సాహితీవిరాణ్మూ ర్తి విశ్వనాధ సత్యనారాయణగారు 
మరుత్సం దేశంలో తత్కావ్యకర్త విశ్వనాధ నీ విధంగా |వస్తుతించినారు. 


విశ్వనాధ 3 
కవిసమాగిట్టుకళావ్రపూర్ణుడును డాక్టరు వట్టభదుిండు 
త్క_వితావాజ్మయ విశ్వనాధుడడుగో ధన్యుండు వేపడ్గలన్‌ 


ధవళచ్చ్శతముబట్టు శేషఫణిమీదన్‌ సద్యశః శీర వా 
ర్థివసించుంగను మల్ల దేసుగుణశార్టిన్‌ సత్యనారాయణున్‌ 
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కానీ కృష్ణమాచార్య 

సంస్కృత భాషాజ్యా ఫి జీవన (వ్రతంగా గలిగి లబ్బ|పతిష్టులె ఆంధ 
(వదేశ్‌ ఆస్థాన కవియైన కృష్ణమా చార్యను మరుత్సందేశంలో ఈ విధంగా 
[పశ ంసించారు 

'మనయాస్థాన కవీశ్వరుండు బుధసమ్మాన్యుండు డాక్టర్‌ (పసి 

ద్ధిని సాహిత్య “కళా!వపూర్ణ' విరుదాప్తిన్‌ గన్నయాతండు 

పేరున గృషుండు ముఖాకృతిన్‌ శివుడు వా్యగూఢిన్‌ విధాతృండు కా 

శినిరూఢాన్వయుడార్యవంద్యుడు యశశ్వీమూ ర్తి గన్లాంటివె 
శ్నేత్రయ్య : 

ఆంధ దేశంలో జన్మించి దశ్ష్నిణావధంలో నిరంతర సంచారం చేస్తూ 
తెనుగుజాతి కీర్తి జగద్యా్య ప్రికావడానికి దోహదం చేసినవాడు. ఆ మహానీయుని 
పుట్టపరివారీ విధంగా కొనియాడారు. 

కేతయ్య లేని దే 

తెనునకు రుచియేది? 

తేనియలుపారించినాడూ = కృష్ణుచే 

నట్టువలు (దొక్కించినాడూ = నాయకీ 


భావమూనిన సుకవి పదము మరగిన స్వామి 
నారదాదులపాటపె రక్తి గొలువదే 


చిన్న యసూరె ౩ 

వద్యవిద్యకు నన్నయవలె గద్యానికి చిన్నయ ఆద్యుడు తెలుగు 
వాజ్మ యాన్ని నూత్న మైన దోవను (తొక్కించినాడు చిన్నయనూరి అతిణ్రి 
పూతలపట్టు శ్రీరాములు రెడ్డిగారు తమ తెనుగు సందేశంలో ఈ విధంగా 
[పస్తావించారు 

ముద్దు ముద్దుగ మాటలమూటగట్టి 

గద్యమునకు దొహదమిచ్చుఘనునినూరి 


శాసనంబుల నారి ధదేశజుల శిరము 
వైన ఆ ల్చు? న గహింపం గదమ్మ 
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ఈ విధంగా నన్నయనుండి నేటి వజకుగల [పశ కవి పండితుల్ని 
ఆయా సం దేశకావ్యాలలో సంచేశరీతిలో కవులు (పశంసించారు. ఈ కవులు 
జాతీయాభిమానాన్ని కపుల-పె అదాధన భావాన్ని వరితలలో (పేరేచి తమ 
కర్తవ్యాన్ని తాము బాగా నిర్వహించారు 


పుణ్యత్నేతవర్గనం 


సువిశాలమైన ఈ భరతభూమిలో రూవనామభేదాలలో ఒకే భగవంతుడు 
బహుధా ఆరాధింపడుతున్నాడు “ఏకంసత్‌ వి|పాః బాహుధావద స" అని 
వేదమే దీనికి అవకాళాన్ని కల్పించింది [తిమూర్తులు మొదలైన దేవతల 
(పస్తావన వేదాలలోనే ఉన్నది. ఈ భావన ఆధారంగా ఈ దేశంలో 
థగవదారాధనాకేందాలుగా ఎన్నో పుణ్య మతాలు వెలిశాయి, కాలక్రమంలో 
ఈ పుణ్య కే(తాలు మన కేగాక (ప్రపంచానికే గ్రధాకేందాలుగా విరాజిల్లు 
తున్నాయి 


ఆ పుణ్య షేతాలలో అతి ముఖ్యమైనవి (వశ్వేర్వర మతం) వారణాసి, 
కంచి, తిరువతి, కాళహస్తి, విజయవాడ, శ్రీశైలం మొదలెనవి 


ఈ పుణ్య షెతాలను సం దేశ కావ్యకర్తలు తమ కావ్యాలలో అతి మనోహ 
రంగా వర్ణించారు 


తెలుగుసండేశంలో దూతగా పంవబడుతున్న తేల్లుగుతల్లి గంతవ్య 
మార్గాన్ని వివరించే సందర్భంలో ఒకే పద్యంలో అనేక పుణ్య మతాలను 
వరించారు కవి వూతలవటు శ్రీరాములరెడి గారు 
ర్‌ అ G 


కాంచుము తొలుదొ లక౦చికామాక్షిని 
హ స్తిరాడ్వరదు నేకామ9నాధు 
లీలజూడుము చోళలింగపురింగల 
యో గన్నవారిభవరోగహారి 
కలికల్మషంబులదలచుమాతానడంచు 
శేషశెలేవనీక్నింపుమవల 
స్వర్ణముఖిం[గుంకిశర్వుని శ్రీకాళ 
హస్టివరదుగన్నులారగనుము 


లు 
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మొనసి నెల్లూరి రంగనాధునకు మొక్కి 
కృష్ణ వేణిని మంగళగిరి నృసింహు 
మల్లికార్డును సేవించి మహితగౌత 

మిని స్పృశించి భద్నాదిరాముని భజించు 


ఇందులో వర్ణింపబడిన పుణ్య కే[తాలన్నీ సుపసిద్దాలైన దక్షీణ దేశీయ 
'కేత్రాలే. 


వార గాసి 9 


“కాశ్యాంతు మరణాన్యు కిః” అన్నది ఆర్హోకి, దేశంలోని అతిపాచీన 
పుణ్య షేతాలలో ఒకటి వారణాసి. ఆ కేతాన్ని జాషువ కవి తన గబ్బిలంలో 
ఈ విధంగా వర్ణించారు. 


ము క్రిదంబులైన పుణ్యస్థలములందు 
(పధమగణ్యమమ్మ వారణాసి 
అన్నపూర్ణ సేయు నాహారదీక్షతో 
ము క్తిభిక్షనీకు ముట్టగలదు 


(శ్రీశైలం ల 


శ్రీశ లశిఖరదర్శనం పునర్జన్మ లేకుండా చేస్తుంది. శతు సంహారానికి 
లోకజనని భ్రమరాంబ మహారాష్ట్రవీరుడు, భరతజాతీ గౌరవాన్ని కాపాడిన 
మహామనీషి అయిన శివాజీమహారాజ్‌కు ఖడ్గప్రధానం చేసింది. అట్టి మహత్తర 
కే[తాన్ని పుట్టపర్తివారిలా వర్టించారు. 


మల్లికార్డున దేవ 

మల్లికానిభకటా 

తాంచలంబులజలదరించీ - (భ్రమరాంబ 
ఇంచు నవ్వులపలకరించి - శ్రీశెల 
మెదటగన్పడునీకుమదరతీమృదితకి 
న్నరులతో హరులతో దరులతోసొబగారి 


321 
(తీనురాంతంకఆ : 


(తిపురాంతకం ఆంధ దేశంలోని అతిపురాతన మైనది చరిత్ర ప్రసిద్ద మైనది, 
మహిమాన్విత మైన పుణ్య కేతం ఆ తాన్ని గిద్రలూదు చెంచుబసవరాజుగారు 
తమ వృషభరాజ సందేశంలో ఈ విధంగా వర్సించారు. 


పాల్కురికిసోమన్న బసవపురాణంపు 
శ్రీకారముంజుట్టిచెలగుచోటు 
అనుభవసారకావ్య[ళోత [భీతిపు 
రారి వాస్మగామమైనతావు 
ధృడవీరశెవభ క్రిస్పూ ర్రిగన్నులు 
వడసినదోవమాంబకును నెలవు 
వేదశాస్తాగమ వే తజంగమమూ రి 


మలినాధుండులసిలిన పురి 
(ap) Md ఈక 


ఒహుపురాతనమైన భ క్రసీమ 
నెకరాజన్య సేవిత శ్రీ కభూమి 

శ్రీగిరి మ] తయాతికసిద్ధిదమ్ము 
(పాజ్యమహిమోన్నతము తిపురాంత కంబ 


విజయ వాటిక : 


(వకృతిసిద్ధమెన సౌందర్యం చేత విరాజిల్లే ఆంధ సాంస్కృతిక రాజధాని 
విజయవాటిక, భ క్రకల్పవల్లి దుర్గామహా దేవి ఇం[దకీలపర్వతం'పె వెలసిన పుణ్య 
'న్నేతం ఎన్నో చార్మితక గాధలకు సాక్షిభూతమైన నగరం దాన్ని గిద్దలూరు 
చెంచు బసవరాజుగారు తమ వృషభరాజ సందేశంలో ఇలా వర్ణించారు. 


సహజదుర్గంబు లై సానుమంతంబు లె 
పట్టణరాజంబు జుట్టియుండు 

గృష్ట వేణీ తరంగిణి శీతపవనాంకు 
రములసౌరభ్యంబు [పబలునెందు 


41) 
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దిజపియింతయులేక పరుగెత్తు పొగబండ్న 
ధణధణధ్యని కెదితావలంబు 

దూర|శ వణయంత వార కేందంబయి 
దర్శనీయంబుగాదనరునెద్ది 


కనకదుర్గాంబవలసినకార ణమున 
బొలుపుగానే నగరి తీర భూమియయ్యె 
ఆపురంబు విజయవాటికాపురంబు 
యాత్రికుల కెల్లదర్శనీయంబు సుమ్మీ! 


అమరావతి : 

ఒకప్పటి పపంచ విఖ్యాత వెన జౌద్ధారామష్మేతం నేటి శెవకే|తం 
అమరావతి ఒక్కడ కృష్ణ ఉత్తరవాహినిగా [వవహిస్తోంది పంచారాముతీ రాలలో 
[వముఖమైనదిగాకొనియాడబడుతోంది లవ వృషఖరాజ సంచేశంలలో యిలా 
పర్ణింపబడ్డగి. 


ఎచ్చట బౌద్ధాచార్యులిద్ధ తేజులు విశ్వ 
విద్యాలయముస్తాపించినారు 
ఎందుశంక రుడమరేశ్యరుండన్న నా 
మమున భక్తుల వాంఛితములుదిర్చు 
నెచ్చోట బావన కృష్ణ వేణీ వవా 
హమమరేశ్వరుపాదమానివయలు 
నేదినేటికి నానాదిశాయాతయా 
(తికకోటికి వినోద తీర్ధభూమి 


డివ్యమహిత పంచారామతీర్హములను 
నెన్నదగినయారామమైయెనగు సెద్ది? 
యల్లయమరావతీ షేతమరయుమయ్య 
జ్ఞానవిజ్ఞానములు రెండుగాంచగలవు 
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దహోరానుర : 


క్రీనాధమహాకవి ఈ కే|తస్వామి నాయకుడుగా థీమఖండమనే రస 
వత్కావ్యాన్న (వాశారు. ఆ దశారామాన్ని పుట్టపర్తి నారాయశాచార్యులుగారు 
మేఘదూతంలో ఇలా వర్ణించారు. 


అన్చమగు మోక్షము 

హెచ్చయిన భోగమ్ము 

నిచ్చునట ఈ దక్షవాటీ - అందులో 
దపియింప గాననసీవాటీ - దిచ్చురిగ 
(బదికినను సీ 30డు [బా ప్రించితీరునట 
కాశి కెక్కడగలదు వీసమీగారవము 


భోగ మోజూలురెండింటికీసమమెన (పాధాన్యంగల శేతం దజారామం. 
దక్షిణ కాశిగా |పసిద్ది, కాశినుండి వెడలగొటబడిన వ్యాసముని కా!శయమిచ్చాడీ 
ధి ట లు 

భీమనాయకుడు. 


రామేక్యరం a 


కాశినుండి గంగను తెచ్చి రామేశ్వరంలోని సముదంలో కలిపి 
రా మేశ్వరంనుండి ఇనుకను తీసుకుపోయి. గంగలో కలిపితే సంపూర్ణ తీర్ణయా|త 
అవుతుందని భారతీయుల భావన. ఆ విధంగా ఉత్తరదక్షిణభారత దేశాలను 
సంపూర్ణంగా దర్శించవచ్చు. అంతటి [పాధాన్యంగల రామేశ్వర పుణ్య 
కేతాన్ని ఆం[ధ మేఘపవతినం దేశ రచయిత రావాడ వేంకటరామశాశ్రిగారు 
ఈ విధంగా వర్గించారు, 


విశ్వమహో | గపావములపేర్మి చెడన్‌ మునురామబద్దయె 
శాశ్యతపుణ్యదంబయియెసెంగెడు సేతువుగాంచి యంతరా 
మేళ్వరు పేరినివిజారుమేనుగు శైలము జొచ్చు మాచి. (బా 
జీశ్యరురోయుమచ్చట మహీశ్వరుగేహ సమీపసీమలన్‌ 
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సింబోచలం ; 


వరాహనృసింహస్వామి ఎందరో సార్వభౌములునతమ స్తకులై సేవించిన 
స్వామి, అంతేగాక ఎందరో కవిపుంగవులచే కిర్తింపబడినస్వామి_ మరెందరో 
సాధుపురుషులకు మోక్షాన్ని (పసాదిం చినస్వామి అట్టి వరాహనృసింహునకు 
ధామం సింహాచల తేతం ఆ పుణ్య కేతాన్ని పుట్టవర్తి నారాయణాచార్యులు 
గారు తమమేఘదూతంలో పూర్వూగాధను [త వ్వుతూవర్షించారిలా 

ఆ వరాహనృనింవాు 

లవతరించిన చోటు 

గనుగొందుసింహాచ లమ్మూ--- తెనుదే 

శమునకు వెలలేని సౌమ్ము--- అందుకొ 

న్మట్టుండు భూదేవి కందంపుజీరగా 

నచ్చోటసాగరము- సగరప్పతులకీర్తి 


కురుతే. తం : 


ధర్మాధర్మాలమధ్యజరిగిన పోరాటంలో ధర్మానికి విజయంచేకూర్చిన 
భర్మకేతం కురుకేతం గీతాచార్యుడు అర్జునునికి వేదాంతసోరమైన 
. గీతోపదేశంచేసిన [ప్రదేశం కరం దాన్ని జాషువ కవి గవ్బిలంలో ఈ 
విధంగా కీర్రించారు. 


కుహనాగోపుండాగమ 

రహన్యమగుగిత బాహిరముచేసిన శ్రీ 
మహిత కుకు ష్మేతంబున 
విహారమొనరించిపొమ్ము విహగవధూటీ! ' 


పయాగశేతం అ 


(తి వేజీనంగమ పుణ్యస్థలం వయాగ. డ్‌ సంగమస్నానంచేతనే ముక్తి ల; 
స్తుండట. సమీరనం'ేళశంలో సోమంచి వాసుజేవరావుగారు [వయాగనీవిధంగ 
వర్ణించారు. 
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శ్రీలదనర్చుకాళికవి శేషములన్‌ గనుగొంచునీవు మం 
దాలసలీలమై బయనమై చనిపళ్చిమదిక్కుగా జనం 
గాలనమానసంపదతిగాఢతరూడఢికి నెక్కి వెభవో 
ద్వేలతనా వయాగక డు బెంపువహించెడుదాని జూడుమా 
నురుచిరతత్పుణ్యస్థల 

పరి సేవాధీనహృదయపం౦ కేజుడవైె 

వరలుము గంగాయమునా 

సరస్వతీసంగమంబచట గననగుగా 


ఈ విధంగా సం దేశకావ్యక ర్తలు భారత దేశంలోని ఎన్నోముఖ్యపుణ్య 
'మ్యేతాలసు యధాళ కిని వర్గించారు. 


దేవతావర్ణ నం 


ధర్మానికి ఎవ్పుడుగ్దాని కల్లుతుందో అపుడు నేసవతరిస్తానని పరమాత్మ 
చెప్పాడు ఆ విధంగా ఆనేక వాపాలలో ఈ భూమిపై ఎందరోదేవతలు 
అవతరించారు. 


మోటూరి వేంకటరావుగారు తమ చకోర సందేశలో ఈ అవతారాల 
వైశిష్యాన్నిలా వర్ణించారు 

యుగయుగమ్మువిశిష్టధర్మమునుర్ధరిం చెడు పూని. మై 

జగతిమానవరూపముగొని సంభవించుబరాత్పరుం 


డగణిత్మపతిభావి శేషగుణాఢ్యు డై కలుషాత్ములన్‌ 
దెగడిశిష్టుల రక్షణంబొగి నిరషహింపగడంగుచున్‌ 


ఈ విధంగా దశావతారాలు శిష్టగక్షకు, దుష్టశిక్షణకు పర మేశ్వరుడు 
దాల్చాడు తమస్థానాలువీడి ఈ పుణ్యభూమిలో నివాసస్టాన మేర్పరుచుకొన్న 
దేవతలున్నారు. 
కాశివిశ్వేశ్వరుడు 


భ క్రజనావనార్భం వెండికొండను వీడి కాశీకేతంలో నివాస మేర్చ్పరుచు 
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కొన్నాడని విశ్వేశ్వరుని గూర్చి సోమంచివారు తమ సమీరఠరసం దేశంతో 
వర్ణించారు, 


భాసురరా జతాచలనివానముమానియుమాసనా ధుడై 
ఢ్రీసము పేత గాశికవసించుజుమీ పరమేశ్వరుండునా 
నాసుజనావనార్థమయి నాజనకపియుడ మ్మహాత్ముడ 
వ్యాసవవందితున్‌ శివునవశ్యము గొల్వగ దేసదా గతీ 


కనక దుర్గాదేవి, 


కో మహారాజు నిష్పా క కబుద్దికి మెచ్చి కనకవర్హాన్ని గురిపించిన కలు 
వల్లి భకులపాలిటి కొంగుబంగారమైన కనకదుర్గను వృషభరాజసంజేళంలో కవి 
ఈ విధంగా వర్ణించారు. 
వగొమ్మా! జననీమణిన్‌ కనకదుర్గాదేవి భక్తావన 
(పణుతన్‌ ఘోరనికశాటపాటనకళా పావీణ్యహీంకారవా 
చ్యనుదారోజ్వల భూషణాఢ్యగరుణావ్యాపారపారీక్షది 
"వ్యసితాంతస్సురకోటి భానురుచిభాన్వధాతభవ్యంబుగ న్‌ 


యాదగిరిస్ఫసిం హాస్యామి 


అం ధమేఘపతి సందేశంలో యాదగిరినృసింహ స్వామిని, శ్రీరంగంలోని 
రంగినాధుని రావాడ వేంకట రామకాన్త్రీగారిలా వర్ణించారు. 


నసీం నాస్యామిః 


వరతులనీ|సగగ్వితము భాసితభానుర ముఖ్యదిపికాం 
కురముుతయీనుంతంబయి యకుంరవినీల మనోజ్ఞమూ ర్రియె 
నిరతము భ క్రహృత్కు_హరనిష్టి తమై కమాలా|శితంబు నై 
కరములరారు తేజమును గాంచు తదాభయమందు శారిదా 


(శ్రీరంగం_కంగనాధుడు: 


పాదఖిలంబులుత్తరప్పు వైపున బాటలకాంతులీనదా 
నౌదలదాల్సు రత్నమకటాభముచే వలచక్కిరాజిలన్‌ 
మేదినియున్‌ రమాసితియు మెల్లన బాదములొత్త జేతులన్‌ 
బాదుగబండరంగవపతిపామునదోణకృ్ళతో పధానుడై 


నెల్లూరు రంగ నాయక స్వామి: 


నెల్లూరులోని రంగగాదుని పుట్టప ర్రివారు తము మేఘదూతంలో వరించిన 
Ee 
విధానమిలా ఉన్నది. 


పెన్నదాటిన గదా 

పెరుమాళ్ల సేవయును 

సామెతకు నెలవైనరేరూ _ శ్రీరంగ 
నాధుడచ్చోటనున్నాడు అ వైష్టవం 
గనలనవ్వులబోకి కమ్మతావులువచ్చు 
తోమాలియలు దాల్చి తొంగలిం చెడుస్వామి 


దుష్టశిక్షణ శిష్టరక్షణ ధ్యయంగా వెలసిన దేవతలను సం దేశకావ్యకరలీ 
విధంగా వర్ణించి తరించి పాఠకులను తదింవజేశారు 


వర్ణనా వెవిధ్యం 


ఒకే వస్తువును అనేకులు తమ కావ్యాలలో వర్ణించే సందర్భంలో వారివారి 
నెపుణ్యం (ప్రతిభ అనేక విధాలుగా ఈ సం దేశకావ్యాలో పస్ఫుటమౌతుంది. 

హిమాలయం అనేక సందేశకావ్యాలలో వర్ణిత మెంది. ఆ వర్ణన 
వెవిధ్యమిలా ఉన్నది, 


హిమాలయపర్వత వర్షన 


సమీరసం దేశంలో సోమంచి వానుదేవరావుగారు హిమనగాన్ని యిలా 
వరించారు. 
ణి 


భావన. 
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ధెర్యసంపదకునుదావృతుండగువాడు 
పబలవాహినులచేబరగువాడు 
పారనీహారయశన్సూ ర్రిగలవాడు 
నౌన్నత్యగరి మమిన్నందువాడు 
నెంతేనియునుదారహృదయంబుగ లవాడు 
ఘనులనాదరత గకొ నెడువాడు 
రాజహంసవిజా|శయమాననమువాడు 
శ్రీవిలాసముల రాజిల్లు వాడు 


మానికములబొలుచుసానులుగలవాడు 
రసిక శేఖరుండురమ్యచరిత 

బొలుచువాడ తండు భూభృద్వతంసుండు 
నించు వేడనాదరించునిన్ను 


జాషువ మహాకవి తన గబ్బిలంలో ఇలా వర్ణించారు 


ఆ కొండయే యిండియా విరోధులదండలు 
గుండగాలంబెన వెండికోట 
ఆ కొండయే ము తియపుదండ భారతో 
ర్వీ మాతృమణికి గిరీట భూష 
అ కొండయేపర్వతాాగగణ్యములైన 
కులపర్వతముల నిక్కులకు నిక్కు 
అ కొండయేరాజతాచలస్వామికి 
మణిమయక ళ్యాణమంటపంబు 


సింధుగంగా మహాందుల్‌ చిన్ననాడు 
[పాకనేర్చినయపరంజి ప సర ములు 
పాదచిహ్నాలువరికించి వచ్చినావె 
కలుషములు వాయ కన్నుల కజవుదీర 


శెలముపెనున్న శ్వేతకాంతులను గూర్చి మరుత్సుం దేశ కావ్యక ర 
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ఆ హీమమ్ములు వృర్లుడెనట్టిధనదు 

నెజసిన శిరోజపంక్తులా? హరశరీర 

కాంతులా? రజతాచలకాంతులా? హ 

రమకుటార్లశశాంక నిర్యత్సుధా సి 

వంతులా? నటరాజాంగభస్మరాసు 

లా? యటంచుదోచునీకు వాయుదేవ! 

ధరణి జనయి|తిజీవనంతానములకు 

బోషణ మొనర్చుబర్వతమ్ములను చనుల 

గారు తని పాలుగబారునదులు 

పుట్టుతావులపాలనుర్వులె హిమాలు 

సోమంచివారు హిమవర్వతాన్ని భ్‌ నోగభాగ్యాలతో తులతూగే మహా 
వభువుగా వర్ణించారు. ఆ వర్ణనలో వతిపదం రెండర్థాలతో కూడిన వె 


పర్వతానికి, రాజుకు లన్వయిస్తున్నాయి. 


జాషువకవి భావనలో పర మేశ్వరుడు ఈ డేోకానికి [పకృతి [పనాదించిన 
వరంగా వర్ణిత మెంది, 

మరుత్సుందేశకర్త ఆ కొండ పైని తెల్లసివాంతులను అనేక విధాలుగా 
ఉత్పే9కించారు. 


హిమాలయంవట్ట ముగ్గురీ ఊహలు మనోరంగా ఉన్నా సోమంచివారిలో ని 
అర్థాంతరస్ఫూ ర్తి అధికగుణమనాలి, 


నగరవ రన జ 
భారతదేశ రాజధాని ఢిల్లీనగ రం కూడ ఈ కావ్యాలలో వర్ణిత మైంది. 
డిల్లీ నగరం ; ఆంధ మేఘ ప్రతిసంచేశం : 


సిరులకుబుట్టినిల్లయి (ప్రసిద్ధ సుధీర విహారభూమియె 
యురుతర 'వకవర్తి తనునొప్పగురాజ్యరమాధివాసమై 
సురుచిరహర్మ్య దృశ్యమయిళో భిలు హు స్రిపురంబు[పాగ్గిశన్‌ 
,బర గెడుడాని చీవచట వారిద! మింటనెయుండికాంచుమా!, 
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గబ్బీలం 
ఆ ఢిల్రీపురిహ స్తినాపురి సమాఖ్యన్‌ ద్వాపరంబందు గొం 
డాడంబడ్డది ధర్మజుండచట రాజ్యం బేలిచేయించినా 
డీడుంజోడును లేని జన్నములనెన్నే గన్నులున్నందుకున్‌ 
జూడందగపురంబు సుమ్మచటవీమన్‌ భోగసౌరభ్వముల్‌ 
ముడిచె నిచ్చట కుంతి కొడుకు [దోవది కొప్పు 
పగవాని రుధిరంబు పరిమళింప 
మెర సె నిచ్చోట నాదరుషాకురారంబు 
నిఖిల భారతము కన్నీరు నింవ 
వెలసె నిచ్చోట పచ్చల బర్హి పీరంబు 
షాజానురాజు నాస్తాన వాటి 
పెండ్రాడె నిచ్చోట పృధ్విరాజొకరోజు 
జయచం[దు సుతనుదోస్సారగరిమ 


యుగయుగాలకధ లనుదరానజీర్ణించి 
రాజర క్రనిర్హరముల దేలి 
నవ్వుచున్న ఢిల్టీనగరంబునందంబు 
తరగలేదు శిరము నెరియలేదు 


మరుత్సందేశం 


మణిమయ స్వర్గమకుట నిర్మల శిరోగ 

సీములగు సార్వభౌములు చెన్నుదొరిగి 

విధివశంబున రాజ్యముల్‌ వీడిచనిరి 

పూర్వ మెద్ది ఇంద పస్థ్గపురముగనుము 

లీలసౌందర్యవలి డిలీకి బొమ్మ 

యం య 

జననిభారతి క్వాసకోశమ్ములం డు 

లోక సభ రాజ్యసభ వానిలోనిగుండే 

కాయయూనియన్‌ మంతినికాయముండు 

ఆంధ మఘ్మపతినం దేశంలో ఢిల్రీనగరం యొక్క. వెభవాన్ని స్వభావ 
సిద్ధంగా వర్ణించడం జరిగింది. 
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యుగయుగాల చారిత్రక కధలకు నిలయమైన ఢిల్లీనగరం డ్వావరంలో 
ధర్మరాజు యజ్ఞయాగాదులచే పునీతమెనదిగాను ఆనంతరం రాజర క్ర నిర్భరాలలో 
తేలియాడే రాజకీయ నగరంగాను గబ్బిలంలో వర్ణితమైంధి, ఇది హృదయాన్ని 
ఉతేజితం చేసేది. 


మరుత్సందేళంలో ఆధునిక (ప్రజాస్వామ్య వ్యవస్థకు శ్వానకోళాలైన లోక్‌ 
సభ, రాజ్యుసభలు గుండెలాంటి మం|తిమండలికలదిగా ఉన్నది. 


ఈ వర్ణనలన్నింటి వరమ్మపయోనజం ఈ భారతదేశం యొక్క 
నమ్మగతను, [1పొచీనవెభవం, |పకృతిరామణియకమును, లెలియబేసి దేశభక్తిని 
పబోధించడం + 


మరుత్సం దేశ కావ్యకర్త భారతమాత స్వరూపాన్ని అద్భుతంగా 
వర్ణించారు, 


భారతమాతిన ర్థన ఫ్‌ 


శ్రీనగర్‌ తిలకంబు శీత్నాది మకుటంబు 
కాక్మీరుఫాలభాగంబుగాగ 
శరదభ౨శకి లాలు సురుచిరచికురాలు 
హృదయంబు విఢ్వేశుగృహముగాగ 
కలుపాపహారిణి గంగాతరంగిణి 
రమణియకంరహారబుగాగ 
మధ్య|వదేశంబు మధ్యమ్ముగను వింధ్య 
శెలాటవియెమొలనూలుగాగ 
కాలీయందెలుకోలారుగనులు గాగ 
మొలకనవ్యులవెలది వెన్నెలలుగాగ 
శాంత్యహింసలతో సుుపసన్నయగుచు 
(బత్యహముదోచు గాక మా భరళనూళ 


తెరల 


బకమత్త్యవఖగూర్ననజాంక రేఖాంశ 
వృ త్తపాశమ్ములు పిన చికొనగ 
_సౌందర్యఅక్షీముఖేందు వింబద్యుతుల్‌ 
కరుణార్ద9దృక్ప) భాకలన దేర 
గాంధీమహాత్ము మార్గమ్మున నభ్యుద 
య క్రీమహౌన్న త్యమలవరిలప 
అన్నవస్రగృహాదికావళ్యకోత్ప తి 
సాధకబహువరి[శమలు వెలయ 
ధర్మచ|క(పవర్తకోద్యత్కృ్మరమయి 
శ్యతునుస్రక విన్య సచరణయగుచు 
విశ్వకల్యాణగుణకర్మవితతితోడ 
భవ్యజాగృతివెలయుత భరతమాత 


iy 


ఈ వర్రనలో శ్రీనగర్‌ పట్టణం, కీతవర్వతం కాశ్మీరు షీడేశం; పోరీణా 
ల టి 
గకిగానది, మధ్యపదేళ్‌ శెలాటవ్కి కోలార్షగనులు (ఫస్తావింపబడినాయి 
అమాంశ రేఖలు ఉఊహామా[తాలే,. వాటివల్లక లై ఐకమత్యం కూన్యం. 
ఈదేశాన్ని తల్లిగా వరిస్తూ ముఖ్యమైన దేశంతోని నగరాలు, నదులు, 
౧ లి శా Cn 


పర్వతాలు మొదలైనవి ఆమెకు అలంకారాలుగా వర్ణించారు. అందువల్ల పూర్వ 
వర్ణనలన్నీ మాతృమ్లూరి భావనలో దేశమాతకు - గొత్చు ఆలంకాఛాలుగా మనం 


కూడా గ హించవచ్చు. 
కది పరోక్షంగా దేశభక్తి [ప్రబోధ మే, 
ఇలాగే ఈ సందేశకావ్యాలలో పుణ్యనదీవదాలు, గిరియురులు, మహి 
నగరాలు వర్ణింపబడినాయి. ఈ (వకృతివర్ణనల తోపాటు. ఆయా[పాంతాలలోని 
స్త్రీల సహజసొందర్యాన్ని, వాలి [పవరనను స్వభావాన్ని ఆయా దేశియాద్భుత 
చార్మతాత్మక సంఘటనలను, వింతలను విశేషాలకు మనోహాతలగా విజ్ఞానాత్మ 
కంగా వగ్గించారు సందేశ కాచ్యకత్త లక 


ఎెతే 


ఆధ్యాత్మిక నాయకులు.జాతీయ నాయకులు 


కవి పండితులొకవిధంగా జాతికి మార్గదర్శకులై జే అజార్యుశంకతులవంటి 
మహనీయులు ఆధ్యాత్మిక రంగంలోను, గాంఢీమహాత్మునివంటి మహనీయులు. 
రాజకీయంగా జాతీయదృష్టితో మనజాతిని సమైక్యం చేయ [వయత్నించారు 
వారినిగూడ సం దేశకావ్యకర్తలు సముచితంగా [పశంసాపూర్వుకంగా వర్ణించారు. 


శంకరాచార్యులు 
9 


“శంకరః శంకరస్సాక్షాత్‌ ” అని విజ్ఞానులచే కిర్తింపబడుతున్న శంకరా 
చార్యునిరావాడ వేంకట రామశాన్త్రిగారు తమ ఆంధ మేఘ (వతినందేశంలో ఈ 
విధంగా కీర్తించారు, 


ఆది విహీనతన్‌ తిభువనాంక గురుత్వముగాంచు శంకోరుం 

డాదృతిస్వియ సంజ్ఞనట సార జగదురుడై జనించు మా 

యాచి విషావనీజతటినంతయు వేరులతో జెకల్సి స 

'మ్మోదమెలర్ప నిచ్చెనగు మాక్షగృహంబునకుంచె భాష్యమున్‌ 

ఇల్పకాలంలోనే యాపడ్భారోతాన్ని ఆఢ్యాతిక తేజస్సుతో చెతన్యచకచ్చ 
కితంచేసిన ఆది శంకరులు “గురునానక్‌, రామకృష్ణ, వివేకానందుడు మొదలగు 


వారికి ఆధ్యాత్మికంగా మార్గదర్శకు ఖైనార్లు ఏీర్గి ఉ్వైత సిథాqతల ౯ వ్ర్రీయః మె 
నదిగా ఆధునికులంగీకరించారు. 


రానూ నుజాడు ! 


మతనంస్కారంలో విపవాత్మక మైన మార్పులు తెచ్చి ఆందరూ ముక్తికి 
అర్హులే అన్న భావాన్ని విస్తృతమెన [వచారంచేసిన రామానుజున ప్పట్టవర్తి 
వారు ఈవిధంగా (పస్తావించారు. 
వకూ 
సిదాంతకుభమూ రి 
ఛా అనాలో 
లక్ష్మణానుజులిటకు వచ్చీ -_ ఈస్వామి 
దరిసించి మరులలోనెచ్చి _పాడెనట 
వేదసూక్తులు, ఎన్ని వేలయుగ ములనుండి 
చెంచుకత్రెలకు నాశించి నిల్చెనో -- స్వామి 
కే శ 
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రామదాసు తన నర్వస్వం రామహార్చుణం చేసిన మహాభకుడు ఆ మహ 
సీయడు తాను నమ్మిన రాముని సేవలో ఎన్ని కషాలు పొందింది పుట్టవ ర్థివారు 
వ్య క్రంజేళారుః 


(పతిరక్త కణము శ్రీ 

రామునకు వెచ్చించి 

కన్నీరుగాలు వైపారీ_- చెరసాల 

తనువుత్యజియించి వేసారి_ ఈ రామ 

దాసుబొందిన దేవి ధన్యుడని యొకనాడు 

ఈ సృష్టిరహస్య మెవ్వరికి తెలియదే 

అతి నిర్మలమైన రామదాసభ క్తి భావం ఈ మాటల్లో వ్యక మౌతోంది 
ఈ రామదాసు [పభావం చేతనే నేడు పల్రైవల్లిలో రామమందిరం వెలిసింది భక్తి 
భావం [పబలింది ఈ విధంగా భక్తరామదాసు తెలుగువారికి ఆదర్శ పాయు 
డయ్యాడు. 
రామకృష్ణపర మవాంస--విచేకానందులు . 


ఆర్ష విజ్ఞాన కాంతులను విశ్వవ్యా ప్రంచేసిస మహానీయుడు వివేకానందుడు. 
ఆతనిలో ఆధ్యాత్మీకజ్యోతిని వెలిగించిన ఉత్తమగురువు రామకృష్ణ పరమహంన, 
ఆదర్శగురుశిష్యులైన వారిద్దరినీ మరుత్సందేశకావ్యరచయితతన కావ్యంలో ఈ 
విధంగా |పనుతించారు. 


తత్త్వగగన విహారసత్వగుణభాసి 
(బహ్మాభావాదిశ్ళుంగ్యాగరమ్మ్యవాసి 
బహువిధోవనిషత్స్యూక్మ భావమూ ర్తి 
ల ఆజ్లో 
కాశికామహా తేజస్విఘనుడు రామ 
కృష్ణుడాత్మబోధామృ తవృష్టిసృష్టి 
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నెజ పెనభినవమందాకినీ (సవంతి 
అమృతమది[కోలుకో9లి విద్యాటవులను 
స్వేచ్చదిరుగువ కృృన రేం దసింహుడతడు 
ధర్మగర్హపాక్సశ్చిమతత్వవిదుల 

సముఖమున నల్పెయుగయుగాల్‌ సంస్మరింప 


రాభాక ఎ్రష్టుపండితుడు : 


తన ముఖవర్చన్సుచేత కరుడుగట్టిన కమ్యూనిస్టు నాయకులను కూడ 
ఆకర్షించిన తాత్వికమూర్తి. తన తాత్వికోవన్యాసభాగీరధీ [ప్రవాహంచేత 
[పపంచాన్నంతటిని పూతమొనర్చిన మనీషి రాధాకృష్టవండితుని మరుత్సం దేశ 
కావ్యకర్త ఈవిధంగా కొనియాడాడు 

మన తివర్ణ పతాక లాగున వెలింగి 

జ్ఞానయోగ ౦బు భ క్రియోగంబుకర్మ 

యోగముసమంబుగాగ సంయోగమంది 

అతని వ్యక్తిత్వము మహనీయ మొన ర్చె 

చం[దుగాంచి సంతోషించినసంద మటులె 

సందమునుగాంచిగర్వించు చం[దుడటులె 

దేశముంగాంచి గర్వించు ధీరుడితడు 

ఇతనిగనిదేశమాత గర్వించి మించు 


(శ్రీపతిపండితుడు : 
వీరెవవాచార సం|పదాయాన్ననుసరించి శీవుసికం టె శివునిభ కులే 
పధానంగా పూజనీయులు. 


విజయవాడ కేం[దంగా యావదాంధలోను శివమతాన్ని (వచారంచేసిన 
పండితుడు శ్రీవతిపంతుడు. ఆ మహనీయుని గిద్దలూరు చెంచు బనవరాజుగారు 
తమ వృషభరాజ నందేశంలో ఈవిధంగా కొనియాడారు, 
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శివభ క్రి మహిమము|బతిష్ట్షించుపూనికి 
ఎవడగ్నికీలల జీరయందుముడిచె 
వేద వేదాంగాదివిద్య కెవ్వాని 
జిహ్వాచలసీమన ర్రించుచుండు 
న ద్వైత మోహమాయాంధకార జ్యోత్సు 
వెదజల్లు నెవ్వానివిమలవాక్కు- 
భ_కిభావస్ఫూ ర్తి పరిఢవిల్లును వనీ 
జ్ఞానమార్గ్యకియానూనప దము 
మీర ఇణా'బై ఇతోవమలదిజ్య 
శా ణియెవ్వాన్ని శ్రీక ర భాష్య వాణి 
భవ్యమహితుడా శ్రీ పతి పండితుడు 
వాసమున్న వాడు విజయవాటిక దొల్లి 


నిర్వీర్యమై విధర్మీయులడండయా[తలతో కొట్టుమిట్రాడుతున్న ఈ జాళ 
భావదాస్యాన్ని స్వేచ్చాదారి ద్యాన్ని అనుభవిస్తుంటే ఈ జాతిలో ఆధ్యాత్మిక 
జ్యోతిని వెలిగించిన మహనీయులనీసం దేశకావ్యకర్తలు కృతజ్ఞాలై క్రీ ర్రించడం 
ముదావహం. భావితరాలకు సందేశదాయకం 


జామీయనాయ:కులు 
గాంధీమహోత్నుుడు 
పరదాస్యశృంఖలాబద్దమె విదేశనాగరికతా వ్యామోహంతో కొట్లు మిట్టాడు 
తున్న ఈ జాతికి తన జీవితమే ఆదర్శంగా [కియారహితమైన ఉవణేశ్తాలకం యే 
క్రియాత్మకమైన మౌనమే మనిషిని మనీషిని చేయగలదని ఆచరణాత్మకంగా 
చాటిచెప్పిన మహనీయుడు గాంధి మహాత్ముడు. ఆ మహాత్ముని అడుగుజాడలలో 


పయనించి ఈ జాతి స్వాతంతాన్ని పొందింది. ఆ మహనీయుని కొనియాడని 
కవిలేడు. 


జాషువ మహాకవి తనగబ్ఫిలంలో గాంధి మహాత్ముని ఈ విధంగా 


నుత్తించాడు. 
pa 
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మరచితినాది దేవుని నమానుడు బుద్దుని యంతవాడు భా 
నురదరహాస చం[దికల శుభతలోన గలట్రివాడు, య 
దారలకుగాదు వారి చెవిదూరిన వారిని లక్ష్య పెట్టడ 
పృరమమునిన్‌ సబర్మతినివాసిని జూవితివే తపస్వినీ 


మరుత్సందేశకావ్యకర ఆమహనీయుని కొలదిని శక్తికొలది ఇలా కొని 
యాడారు 


కొలది పి ల్లెఇల్లు కొ లదిపాతెనగలు 
కొలదికొలడిపాన్సు కొలది గుడ్డ 
కొలదికాలమం దె బలమైన దాస్య శృం 
ఖలలదుత్తునియులుగా నొనక్చె 
కర్కకాండలమలినమ్ము గానిభ క్రి 
సభకుబరిమితినొందనిసత్యళ క్రి 
స్వార్ధరహిత సేవాన కి యతని హృత్ప్చు్ర 
యాగలో (తి వేణీ సంగమమట్రుతా చు 


వీనో బాజీ . 


గాంధీమహాత్ముడు తన సత్యాగహోద్యనూనికి తొలి సక్యాగాహిగాంచు 
కొన్న కార్యకర వినోబా. ల కార్యకర్తయే మహాత్ముని అడుగుజాడల్లో 
భూదాన యజ్ఞం గోరమోద్యమం మొదలైన మహత్కా_ర్యా లెన్నో సాధించాడు. 
ఆ వినోబాజీ మరుత్సం దేశంలో ఈ విధంగా కిర్రింపబడ్డాడు. 


(బహ్మచర్యవళశస్టుండు (బ్రహ్మ వేత్త 
అపర శివుడు వినోబామహర్షి కనుమ 
ఉపచరింపుము అమ్మానినుచిత సరణి 
అతడే సర్వోదయ శక్రీమహావి ధాత 
(పధితభూదాన యజ్ఞ కర్మరుడు సామ, 
యోగినవ్యసమాజ సంయోజకుండు 


43] 


న... 
రాజాజీ . 


తనమేధాళ క్తిచేత, రాజనీతి చాతుర్యంచేత స్వాతంతోద్యమంలో 
ఎన్నో మహాకార్యాలు సాధించి మహాత్ముడు [పవచింవినస్నూతాలకు కట్టుబడి 
ఆ మహనీయునితోనే వియ్యమందిన (వజ్ఞానిధి చక్రవర్తుల రాజగోపాలాచారి 
తువోద్రయుతు. ఆ మహానీయుడు మరుత్చం దేశంలో ఈ విధంగా [వశంసింప 
బడ్డాడు, 

రాజాజీశత వృద్దుడయ్యును స్వతం[తవ్య క్రికొరవ్య"ఘా 

రాజిన్‌ నిల్చిన భీష్మ డోయనగధైర్య్ణ సైర్యగాంభీర్యవి 

[కాజత్స్వీయముఖాఖ్యకార్ముకమునన్‌ _పళ్నాపగాఘంబుసం 

యోజించెన్‌ జ సౌబ్య చెట్లని దపభుతోద్యోగులల్లాడగన్‌ 

రాజాజీని భారతంలోని నీబ్మునితో పోల్సి చెప్పడం సముచితంగా ఉఆిది. 
జవవార్‌ లాల్‌ నెహ్ఫూ 


స్వాతం|తోద్యమ సమయంలోను అనంతరం భారత దేశ పధానిగాను 
సుదిర్హ మైన రాజ్యపాలనతో, చెజ్జానిక, రాజకీయ, సాంస్కృతిక రంగాలపై 
గాఢమైన తన ఆలోచనాముద9నువేసిన పండితుడు జవహర్‌ లాల్‌ న్మెహూను 
సం దేశకావ్యకర్తలు కొనియాటాని కెట్లా ఉత్సహించారో చూడండి! 


గబ్బిలం శ 


ధిక్కా-రి చెడు రాచగుజముల స్వాధినంబుగోవింవగా 

యుక్కుుంగ శ్రముజహ్వరుం డళతని విద్యుచార దామూ ర్తిన 

లికు[-ల్‌ నిండి నటించున్నదనుచున్‌ దేశంబులగించుమా 

చిక్కుల్‌ దీర్నుట విస్మరింపడుగాదా స్వేశ్చాజయాంతబునన్‌॥ 
మరుత్చం బేశం : 

విశ్వాగగనవిహార్మవవీణమైన 

కాంతీపారావతముసముచ్చరితదివ్య 

విశ్వకళ్యాణమం[తమ్మువిశ్రతమ్ము 

శాఖికావతనికరసంఛాదితమ్ము 

జహ్న్వరువధాగిరూవమాళ్చర్యకరము 
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జవహరుపండిళుని ఫిశాలద్భక్పథం జంతరాతీయధృక్షి, విశ్వశాంతి 
[ప్రియత్వం ఇందులోనిగదితము. 


వ నభా యూప కేల్‌ క్‌ 


ఉక్కుమనిషిగా (వసిద్దుడు. గాంధిమవాత్మునికిదిచెన చరణా డి ఆ 
మనీషిని జాషవమహాకవి గబ్బిలంలో ఈ విధంగా [వస్తుతించారు 

ముల్లొక్కి_ంచుక వాతిపహౌయినను బావహ్లూజీకిదీెన శ్రీ 

వల్జాభాయివచేలు దర్శనము సంసాప్తి ంచె నే నీకు నే 

డల్లంతన్‌ గనువట్టుచుండెను స్వరాజ్యార్థ ంబుసర్వన్వమున్‌ 

గొల్పం బెట్టిన త్యాగితానత డెజుంగున్‌ నామనః క్లేశ మున్‌ 


అంబేత్క-ర్‌ : 


దళితజనులకు ఆపడ్యాంధవుడు. ఆసాధారణ।[ప్రజ్ఞానిధి. ఆ జాతీయ నాయ 
కుని జాషువ మహాకవి కొనియాడిన విధానమిడి. 


కలడంబేత్మురు నా సహోదర్గుడు మా 'కైెయష్టకష్టాలకుం 

బలియై సీమకు వోయి కమ్ము రిన విధ్వాంసుడువైసాయ్లి మే 
తొల. వందుంగల డొర్డవాడతఢు .నీకుద్‌ స్వాగతంబిచ్చి పు 
వుల పూజల్‌ పొనరి౭చెనే ఉతని మెచ్చుల్‌ సీ జయారంభముల్‌ 


నా సహోదరుడు అన్నమాటల్లో ఆత్మీయత తన జాతి |పతినిధి అనే భావం 
ద్య|ోతక మౌతున్నాయి 


జాకీర్‌ హుుచీ,న్‌ 


జాతీయభావాలుగల్లిన శ్లుస్తీమ్‌నొయకుడు. భారతదేశానికి కొంతకాల( 
రాష్ట్రవతి అతి పిన్నవయనులో ఒక విశ్యావిడ్యాలయానికి వైస్‌ఛాన్సలర్‌ గ 
బాధ్యతలు నిర్వపి ంచిన విద్వాంసుడు. ఆ ముస్టీమీనాయకుని నురుత్సం జేశకావ 
కర్త ప్రశంస ఈ విధంగా ఉన్నది. 
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స్త నరాజమ్మిదియాలకిం చికడుశద్దన్‌ జామియామిల్లియా 
బ్యువిరాజిల్లడి సంస్థ దొల్నివధానాధ్యావకొద్యోగియై 

యవలన్‌ గాంధి వధానువ రియయి రాజ్య శ్రీసభాధ్యమ డై 
యువవిద్వత్కవి బంధు వ్నిశుత జాకీర్‌ హుస్సేన్‌ దర్శింపుమా. 


పొట్టి, శ్రీరాములు శి 


తెలుగుజాతీ వెలుగుకోనం తెగువచేసి [పాణత్యాగంచేసిన ఆం౧|ధనాయక 
రత్నం పొట్టిశ్రీరాములు ఆ కీ ర్రిశేమని మరుత్సందేశ కావ్యమిలా కీ రించింది. 


గాం ధేయాజ్జల నేలు రాముని మనఃకంజంబునన్‌ గొల్పుగాం 
ధీధర్మజ్జుడు పొట్టిరాముడు మహాదీక్షన్‌ స్వరొజ్యోదయా 
సాథధిశుండయి ఆత్మయజమున [పాణాజ్యాహుతుల్‌ (వేల్చి ల్‌ 
థి ఖా 

గాధల్‌ గన్నజగమ్ముసర్వము నిమగ్నంబాయె అ|బంబునన్‌ 


ఈజాతికి ఆదర్శ పాయు లైన శంకరులు వివేకానందుని వండి మహనీయు 
లైన ఆధ్యాత్మికనాయకులను, గాంధీజీ, వినోబాజీవంటి జాతీయనాయకులను 
ఆద్భుతంగా వారి జీవనవిధానానికి దర్పణంగా వర్ణించిన సం దేశకావ్యక ర్తలు 
జాతిమనుగడకు ఆదర్శాన్ని మనముందుంచడంలో చాలవరకు కృతకృత్యు 
లైనారు అయినా వ కవి “ఆంధరత్న' దుగ్గిరాల గోపాలకృష్ణ య్య వంటి 
స్వంత తభావోపేతుని, నిశితమేధావిని, గుర్తుచేయకపోవటంలోపంగా అనిపి స్తుంది. 
ఆయన గాంధీగారి కంటే ముందుగానే 'రామదండుిను నెలకొల్పి చీరాల 
పేరాఆ గామ వజులచే ఇశ్సోవాకిళ్లు భాశిచేయించి ఊరివెలుపల కాపురాలు 
పెట్టించి నడిపించిన ఉద్యమం ఉదాత్తమైంది. అదే రీతిగా అల్లూరి సీతారామ 
రాజును సంస్మరించినట్టు కనిపించదు, ఇట్లాగే పట్టాభి, టంగుటూరి కొండ, 
ఉన్నవవారిని గూర్చిన వరిచయాలు మృగ్యం కవు౭తోపాటు పేరెన్నికగన్న 
చితకారుల్ని, శిల్చుల్ని స్మరించాలిగదా! 


సాంఘిక రాజకీయన్థితిగతులు 


కవికూడ సంఘజీపిగావడంచేత సమకాలిక రాజకీయ, సామాజికాలైన విప్ల 
వాలకు స్పందిస్తాడు మంచిఛెడులను విశ్లేషించి భగవద్రత్తమెన కవితోశ క్రిని 
నమాజోదరణకు ఉసయోగింవ |పయతా 6చేసాడు, 
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ఒకప్పటిసమాజంలో కమ్మరము కుమ్మరము మొద లైన వృతులుండేవి 
[పతిచోట కుటీరపరి|శమలుగా వాటిని చేసుకొంటూ కుటుంబంలోని (పతి ఒక్కరు 
అందుభాగస్వాములై కాలంగడుపుతుండేవారు ఆంగ్రవిద్యావిధానం చేత వృత్తి 
విద్యలు కమంగా సన్నగిల్లినాయి నేటి విద్యావిధానంలో యువత నిర్విర్యమౌ 
తుంది. ఉద్యోగంకోసం [పభుత్వ ఆధార పడుతోంది. [పభుత్వం అందరికీ 
ఉద్యోగమీయలేనిస్టితిలో ఉన్నది. ఈ విషయాన్ని జాషువ మహాకవి గబ్బిలంలో 
ఈ విధంగా వ్యక్తంచేశాడు 


వృత్తుల్‌ సర్వము తుప్పుపట్టిచనగా భికాటనంబుల్‌ జగా 
వత్తుల్‌ గాపలుజాతులై నిలువ దుర్భిక్షంబు రాకుండునే? 
యుత్తుంగాశయులెందరో కలరు దేశోద్ధారకుల్‌ పూనరీ 
చిత్రం బేర్చుకళంకమున్‌ దుడిచి సుశ్రీనేలకుం గూర్చ్పగన్‌ 
ఎన్ని సుషేేతములసారమిగిరిపోయి 

ముండ్లతుప్పలు బంజర భూము లయ్యె 

ధృడతరంబై న యెంతెంతదేహశక్తి 

భికకుల మేన జీర్ణించి పృధివి గలసె 


వృత్తులు నకించినాయి. అనాయాసంగా ఆడుక్కు_ ని (బతికేవారి సంఖ్య 
అధికమైంది. సుకేతాలు వీడుబడిపోయినాయి. శమశ క్తి తగ్గిపోవడంచేత ఆర్థిక 
వ్యవస్థపత న మైంది 


సమాజాన్ని సంస్కరిస్తామన్ననాయకులు కీలకమెన ఈ విషయాన్ని 
గూర్చి ఆలోచించరెందుకో అని కవి తన ఆవేదనను వ్యక్తంచేశారు. 
వీద్యాలయాలు క్‌ 


వృత్తులు నాశనాన్ని పొందిన నిమాజంలో విద్యాలయాలుకూడ వింత 
స్వరూపాన్ని పొందినాయి యువతను చైతన్యవంతంచేయవలసిన విద్యాలయాలు 
వ్యాపార కేం్యదాలుగా మారిపోయినాయి,. ఆ స్థితిని శు కసం దేశంలో గిద్దలూరి 
చెరచురోజుగారు ఇలా తెలియజేస్తున్నారు 
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ఇవాచా క్లమవా సులాఘుమలు విద్యాదానముల్‌ సేయ ద్ధి 
ప్యానీకంబులతో విహంగతలతికిన్‌ వ్యాసంగముల్‌ సేకురెన్‌ 
ఈశాజ్యాశమపాటు లంగడులు ధీమంతుండు బేహారి వి 

జాన ంబమ్ముడుసోమ్ముగా నడ చె (బజల్‌ దక్కునే పక్కి-కిన్‌ 


ఆశ మంబులర్హాభిలాషాశ్రయంబు 
లర్రసం|గహసంసిదు అష సిద్దు 

ధి ధర బధ 
లాధు లెసమాధులి హభు క్రియదిముక్రి 
బావనయ్యల కన బకి|బతుకి కేల 


పూర్వం ఆశ మాల్లో విద్యాదానం జరిగేది. శిష్యులతోపాటు శుకపికా 
విహంగాలు కూడ ఆ విద్యలు సాధించేవి. కానీనేడు పండితులు వ్యాపారు 
లయ్యారు. విద్యాలయాలు దుకాణా లెనాయి డబ్బుగలవాడిదే విద్య. ఇక పక్షుల 
గతి చెప్పవలని౦ దేమున్నది 


యువజనసితి : 
థి 


ఈ స్థితిలో యువజనులు నిష్కియులైకా మక్షతకు లోనౌతున్నారు. 
వృత్తులులేవు చదువుకు ఉద్యోగాలుశాప్ప, నిష్కి_,యులుకాకవఏమౌతారు? ఆ 
విధంగా యువత పెడతోవను వడిన విధానాన్ని మరుత్సందేశక ర యిలా 


నీవీబంధనమోక్షణ[కియయెత స్వీ మోక్ష మే వేళనో 

దేవీ! నీయధర మ్మెపోయమృతసిద్ధి శేత్రమౌ లేమ!నీ 
వౌవాల్లన్నుల్త చూపులే యగును [బ్రవ్మానందమంచున్‌ సదా 

ఆ పొత్సాయేను సలస్మలింతురు యువల్‌ న్యగోధకచ్చాయలన్‌ 


లేమల వాలృనుల చూపులే యువతకు (బహ్మాసందంగా తోచాయి. నిత్యం 
వాత్స్యాయనునిస్మరిస్తూ కాలకేవం చేస్తున్నారు. 


వ్యభి చారిణు లం : 





ఆర్థికంగా కశ్రనమైప్రోయిన రేశం న్రెతికంగా కొంతదిగజూడుక్తుల్నద 
ఎన్నో సమస్యల నెదుర్కొంటున్న సవ్లాఖా నిజ జ్యతిణా 
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సుతో 


బాధిస్తోంది. కవిదృష్టి నుండి ఆ సమస్యకూడ తప్పించుకోలేదు. పుట్టపర్తి ,నా 
క ధంగా 


యణాచార్యులుగారు వ్యభి చారిణుల దయనీయస్థితిని గూర్చి $ 
వ్య క్రంచేశారు 


వ 


వారు పణ్యాంగనలు 

వచ్చేరునీ కెదురు 

నీవునున్మూతి ముడిచేవూ కోపాన 
గర్తించి చెదర గొ టీవూ కూటి కె 
తనువమ్మికొన్నారుతినతిలడీయేయున్న 
వారుపాతివత్యభావముబలి'కేరు 
వ్యభిచారదోషంబు 

నాకట్టవ లెనంచు 

సీతులను బలికేరుగానీ నాయకులు 
వారికొజకివ్వరేగాని  శుష్కధ 
ర్యార్థము లతో దేశమడుగుబట్టినదో యి 
అర్హ మేసర్వ మైస్వార్ట మ్ము జెరిగినిది 


(పభుత్వ కార్యాల యాలు 


(పభుత్వ అసమర్థిత ములా ఉంతే [పభుత్వకార్యా యాలు అసమర్థతకు 
అవీనీతికి నిలయాలుగా మారిఫోయినాయి మరుత్చుందే కావ్యకర్త ఆ కార్యా 
అయాలను గూర్చి ఇలా వివరించారు- 


అటు పభుత్వకార్యాల యందు ఫెళ్తు 
పెనసాలీప్ట, లోవలను గుంభ 
కర్ణనిదవోవుచుగానుపించు 
అంతరాయముగలిగింపకయ్యవాని 
|వతవిధాగమ్ము లకు, నమిరాయెజుంగు 
మచటియధికారులకు వచ్చుసౌాగహమ్ము 


ఈ |వచుతషకార్యాలయాల అసామర్ష్య్యంవల్లంపభుత్వవిధానల అమలులో 
జాప్యం చోటు జేనుకొంది 
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కన్‌ దుకాణాలక్యూలు $ 


- ఎక్కుడచూచినా క్యూలే మానపువి జీవితం సగం క్యూలలోనే గడిచి 
పోతుందాఅనిపిస్తోంది [(పతినగరంలోను ఎటుచూచిస కనపడే ఈ క్యూలను 
గూర్చి మరుత్సందేశంలోయిలా వివరించ బడ్డది. 


భారత దేశమందు బహుపత్తనవీధులనీకుమారు డై 

మారుత మొప్పృవీరహనుమానునితోక విధానసాగుచున్‌ 

'క్యూ” రహియింప రేషనులకున్‌ తలయొగిదుకాణదార్లువల్‌ 

ద్వ్యారములందు నిల్చుుబజ దెన్యముతో నిది శేమరాజ్యమా 

కవి చెప్పేది పవనునితో, సీకుమారుని “తోక” లాగా ఉన్నాయి 
“క్యూ”లు అనడం చమత్కారం దీనికి "మేమరాజ్యమని పేరు. కానీ [పజలవదనా 
లెప్పుడుదైన్యావస్టలో ఉంటాయి ఇది ఏ రచయితనైనా కలచివేస్తుంది 

ఈ సం క్షేమరాజ్యంలో ఎంతోదయనీ యస్టితి ఆవపరించియున్నది అగ 
వర్గాలు, అంటరానివాళ్లు ధనవంతులు, వీదవారు అనే అంతరాలు ఈ సమాజాన్ని 
శల్యాల్లా బాధిస్తున్నాయి. 
అంటరానితనము : 

దిన్నిగూర్చి ఇతఃపూర్వుంమెంతో చెప్పబడింది. 

పాముకపాలు, చీమకు పంచదారపోసి పెంచుకొనే ఈకర్మఘామిలొపా క్రన 
మెన ధర్మదేవతకూడ పంచముని చూచి ఉలికిపడుతుంది. 

ఆయభాగ్యునిర క్తంబునాహరించి 

యినపగ జైలతల్లి జీవనము"సేయు 

గసరిబుసగొట్టునాతని గాలిసోక 


నాలుపడగల హెందవనాగరాజు 
అస్పృవ్యుడైన అభాగ్యుని కధను జాషువ గబ్బిలంలో యిలావివరించారు. 
ధనవంతుడు _ ధశహీనుడు : 


ఇది సమాజంలో ఎప్పుడూ ఉండే సమస్యే. కాని ఒక్కొ_క్క_కాలంలో 
వటవృశంలా సెరిగివూయి విషఫలాలనిస్తుంది. ఈనాటి సమాజంలో ఆదికూడ 
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ముఖ్యమైన సమస్యగా రూపుదిద్దుకొన్నది. పుట్రవ ర్తివారు ఈ నమస్వను 
హృదయానికి హత్తుకునేవిధంగా వ్య క్తంచేశారు. 

ధనికవాదముగాదటనగా __ చీకటుల 

దన్ని దోసిరి వ బతుకుజన గా 

కడుపుగాలిన వీదకన్నీటితో నేడు 

జలధులేపొంగెత్తి జగతులింకకపోవు 


ధనమదాంధులకు పదునైన మాటలతో కరినమైన హెచ్చరిక చేశారు 
కవి. ఈ సమాజంలో ఒకవ్య క్రిని మరొకవ్య క్తి దోపిడిచేయడంతో ఆగక దేవుని 
కూడ నయవంచవతోదోపిడిచే సే సతికి వచ్చాడు మానవుడు. ఆడి ఏవిధంగానో 
పుట్టప ర్రివారు తన మేఘదూతంలో ఇలా తెలియజేస్తున్నారు. 


అచట గనుపించు 

నభంకషమ్ము లగు 

గోపురములు గుడులునీకూ - నేడచట 

గాపురము గట్బిలమ్ము లకూ - మాన్యములు 

ధర్మకర్శలయిండ్లధాన్యంబులను గొల్చి 

యలసినవి - దేవునకు బలుకు బలమేలేదు 

దేవుని మోసగించే మహాపురుషులుగల ఈ దేశం అన్నివిధాలుగా పతనమై 
చివరకు నిన్న మొన్నశర వేగంతో అభివృద్ధిచెందిన ఆ(గరాజ్యాలపంచన ఆర్తమై 
దీనంగా ఆడుక్కోవలసిన సితిక లింది. 

ఆ స్థితి మరుత్సందేశంలో ఇలా చెప్పబిడ్డడి 

కన పె జారిరోసాలు భారత 

పుతులుండభరతభూసవి త్రి 

ఆయుధాన్న భిక్ష కన్య దేశ ద్వార 

ములనునిలిచెనశులొలుకుచుండ 

ఇది నేటి మన దేశస్థితి. 

ఇలా సమాజంలోని పరిస్థితులను ఏకరుపు పెట్టడంతో నే సం దేశ కావ్య 
కర్తలు సరి=ె పెట్టుకోలేదు పప ree (పభుత్వం చేసిన మంచిపనులను తెలియ 
జెప్పడంతోపాటు [పభుత్వ మేమిచేయాలోకూడ ఉపదేశాత్మకంగా తెలియజేళారు. 
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[పభుత్వమెన్నో కొత్త పధ కాలను [ప వేళ పెట్టింది. వాటిని మరుత్సం 
దేశంలో ఈ విధంగా కొనియాడారు కవి 


[గామమునకు పంచాయతీరాజ్యశా ఖ 

గిరిజనహరిజనులకు సంకేమకాఖ 

ఇట్టి శాఖలనెన్నాకల్పించి _పగతి 

పంచవర్ష పణాశికాద్వారమునను 

గాంధిరాజ్యంబుస్థాపింపగాయత్నించు 

మా |పభుత్వంబు విశ్వసమ్మాన్యమగును 

హరిజనులకడగండ్లను సమాజానికి తెలియ జెప్పడంతో సరిపెట్టక ఆ 
సమస్యను పభుత్వం రాజకీయంగా ఎలా పరిష్క్టరిస్తున్నదోకూడ వివరించారు 
పీ, వెంకటసుబ్బయ్యగారు తమ అనిల సందేశంలో 

మంతిపదవులుగొందరు మాలవారు 

గొనుచు బరిపాలనము జేయుగొనబుజూచి 

విచ్చుపోకుందు వే! వచ్చి మెచ్చుకొనుము 

మచ్చుమందులులేవిందుమాననీయ 

హరిజనులకు దిభుత్వంబుగరము| బీతి 

పనులనొసగుచుమున్ముందు ఘనతనిచ్చు 

రీతులన్నియు సమకూర్చికృతకధర్మ 

సంచయంబును దెగగొ'పైసఖుడచేడు 


కేవలం [ప్రణాలికలను (ప వేళ పెట్టినందుకు [పభుత్వాన్ని పొగడడమేగాక 
[ప్రభుత్వం చేయవలసినవనులుకూడ చెప్పారు. శ్రీమతి సుంక-మశణి రామచం[ద 
రావుగారు తమ తుమ్మెద సందేశంలో 


యువతీయువకులకు విద్య లేచెప్ప 
పారశాలలెల్ల వేరుగా జేసి 
ప్రవిద్యమృదువుగా సహనంబుతోను 
మనసుకుబలమిచ్చుమంచివిద్యలతో 
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ఇకముందునుండైన ఇంటింటివారు 
హద్దువద్దులతోను హెవ్చరికతోను 
ఏనాడు అతివలు అలవరచగలరొ 
ఆనాడే అవువయ్య అమర రాజ్యంబు 


ఈ రాజ్యం ఎప్పుడు ఏ విధంగా అమరరాజ్యమౌతుందో భారత|పధాని 
నెహూికు రచయి(తి సందేశాత్మకంగా తెలియజేసింది. 


ఈ "విధంగా సం దేశకావ్యకర్తలు తమకావ్యాలలో సమకాలీన సమాజం 
తోని గుణజోషాలను ఉపదేశాత్మకంగా తెలియజేస్తూ తమ కాలంనాటి సామాజిక 
రాజకీయ పరిస్థితులకు (పతిస ప్పుందించారు. 


విజ్ఞానిగా మనిషీ. వ్యవవారిం చవలసిన తీకు ఓ 


పశవులనుండి. మానవుని వేరుచేసింది విజానం ఆ విజ్ఞానహీనుడు 
పశవుతో సమానం. ఆ విధంగా భగవద్దత్తమెన విజ్ఞానాన్ని మానవుడెలా సద్వి 
నియోగంచేసికోవాలో తద్వారా సమాజానికి ఆతడేవిధంగా |పయోజనకారికా 
గలడో, సందేశకావ్యకర్షలు తమ కావ్యాలలో తెలియజేశారు. 


గబ్బిలంలో జాపువ మహాకవి మనిషిలో తానుకోరినమార్చు వివరిస్తూ - 
ఏనాడు మా కావ్య స్పృష్టికర్వల జిహ్వ 
విశ్వసత్యమునేల పెంచగలదొ 
ఏనాడు మాజాతి దృష్టిమాంధ్యమువాసి 
చుట్టుుపక్క-లదేరి చూడగలదొ 
ఏనాడు మాబుజ్జలీజుట్టుతల లేని 
పుక్కి టకధలలోజిక్కువడవొ 
ఏనాడు మా విద్యలినుపసంఘంబునందు 
చిలుమువట్టక (పకాశింపగలవా 


తనువుదాచకసోమరితనముమాని 
యెన్న డీమరంబులు బిచ్చ మెత్తుకొనవొ 
అట్టి శభ వేళ కె కొంగుబల్టినిలచి 
నలిగివాషోవుచున్న ది నా "మనన్సు 


వెళ 


విజ్ఞానం వెట్టితలలు వేయగా మనిషిచేసే మోన సపూూరితమైన చర్యలే పెన 
కవి పేర్కొన్న వన్నీ జగమంతా ఒకే కుటుంబమని వేదాలు చెబుతున్నాయి. 
కానీ మనకావ్యక రలు మాతం విశ్వసత్యాన్ని ఆలపించకపరిమిత మైన గిరిగీను 
కొని వ్యవహరిస్తున్నారు, విశాలదృక్పుధం లోపించడమేగాక  డేశానికి 
విజ్ఞానాన్ని పంచవలసిన మరాలు విచ్చ మెత్తుకొ నేస్తాయికి దిగజారినాయి. ఈ 
షిధానంలో మార్పురావాలని క్లవి వేదనాపూరితమైన హృదయంతో వేడు 
కొన్నాడు. 

ఈ సమాజం ఉన్నతినిపొందడంలో యాంతింగా తానుకూడ భాగస్వామి 
మైన హరిజనుని అంటరానివానిగా. హీనునిగా చూడడం నభ్యసమాజంలోని 
జ్ఞానన్మేతం కలిగినవానికి తగదు. దాన్నే పరోక్షంగా పుట్టవర్తివారు తమ 
మేఘదూతంలో (వస్థావించారు. 

నిండుటాకలిదూయ 

మండు బపెండలగాయ 

నడపీనుగులవోతె నిలచీ శిరనుషె 

గడుధూళియునుదుమ్ము బెరసీ కనవడెడ 

హరిజనులపై సుంత ఆదరము సీవైన 

పరవరా! వారినోదార్చువారేలేఠు 

[పకృతితన్ను ఊరడిస్తోంధిగాని తన సోదరులకంటినుండి సానుభూతితో 
ఒక్కొక్క కన్నీటి చుక్కగూడ రాలడంలేదని ఒక హరిజనుడీ విధంగా తన 
బాధను వ్య క్రంచేశాడు గవ్బిలంలో చూడండి 

గిరుల గుండెలుగరిగి నిర్భరములట్టు 

లుబుకుచున్న విదిశలనన్న్యూరడింవ 

బక్షికళ్యాణి సోదర |వజలకంట 

నిరగ్గమించెనె? యొక్క-కన్నీటిచుక్క 


సానుభూతి కనవర్చృడం౦ కనీసధర్మం అది ఆ తాడిచుడే గుర్తుచేయడం 
ఈ సమాజానికి మాయనిమచ్చులాంటింది. 


సాంఘికంగా అంటరానివారు హరిజసులైతే ఆర్థికంగా అస్పృశ్యులు నిరు 
పేదలు ఆ నిరుపేలనలా ఉంచివారి కర్మకువారిని వదలేయక వారిపే పేరుచెప్పుకొని 
ధనాన్ని నంపాగించడానికి ధనవంతులు [వయత్న చేయ్యడం మరీ ఘో ఘోర మైన 
విషయం. ధనవంతులవర్య మరుత్యంచేశంలో ఇలా వ్యకంచేయబడ్డ ది, 
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పేదలే ఎరుచెప్పుకొని పేదలనోళులనొక్కి_ వేసి సం 
పాదనచేసి లక్షలు కృపారహితాత్ములు మేడమిధైలన్‌ 
మోసమునన్‌ విలానముల బుత్తురుకాలముజాలిగుండెయే 
లేదొక బాష్పుబిందువిడలేరు బుభుక్షదపించువారి కె 


వృతులు, నదులు పరోవకారం అృ[వయత్నంగాచేస్తుం పే విజ్ఞానిగామాన పుడు 
పరులకు  అవకారంచేయబూనడంకం పే వినాశ హేతువు 'మరొకటుండదని 
వీరిభావన, 


ఎదుటివారిలో దుర్గుణాలుంసేవాటిని ఖండించడం ఎంత అవసరమో సర్గు 
కాలను మెచ్చకోవడంకూడ అంతే అవనరం. లేకపోతే కనీసధర్మం. కాని 
ఏదోస్వార్గంచేతవరులగుణగణాలను మెచ్చకకోవడం పండితుల లక్షణంగా 
మారిపోయింది. పండితులలోని ఈ స్వభావాన్ని గబ్బిలకావ్యంలో ఇలా విమ 
రించడం జరిగింది, 


అచ్చోటి తవిసిరాజులు 

సచ్చలుదపమాచరించునీకాతిధ్యం 

బిచ్చెదరుపరులవిద్యలు 

మెచ్చెదరీగుణము నేడు మృగ్యంబుగదా. 

ఎదేశానికి సంబంధించిన విజ్ఞాన మైనా అది విశవివ్యాప్తంకావలసి ఉన్నది. 
అది కొందరికే పరిమితంకాకూడదు. అలా దాచుకొంపే [(వపంచం "హేళన 


జేస్తుంది. ఈ విషయాన్ని గబ్బిలంలో జాషువ మహాకవి హెచ్చరికగా తెలియ 
జేశారు. 


“కళ లందా చెడు చుప్పనాతితనమింకన్‌ దేశమందున్నచో 
కలదేము కి పపంచసభ్యతకు మార్గంబుండునే జాలికిన్‌ ” 


అని చివరకు చదువుకొన్న మూర్భుని ఎవ్వరూ మార్చలేరని నిశ్చయించు 
కొని ఆ మాటలనే యిలా వ్యక్త కంచేశారు. 


“దదువునేర్చిన వెజ్జిని జంవపగల ౩?” 
ఒక్కబుద్దుడునొ క కిస్తు ఒక్క_గాంధి 


సభ్యసమాజంలో మనుగడ సాగిస్తున్న విజ్ఞాని సమాజవినాకానికికాక వికా 
సానికి అహరహం [(పపయత్నంచేయాలన్న దే సందేశకావ్యక ర రల సందేశం 


నాగరిక [గామ్యు జీవనం : 
(పకృతి నహజంగా (వసాదించినవనరులతోసాగే జీవనం (గామీణజీవనళ . 
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మానవుడు తన మేధాళ క్షిశేత కృ[తిమంగా కల్పించుకొన్న వనరులతో సాగేది 
వాగరక జీవనం. వాఠశోజౌనుందిన కార్యకలాపాలలో అడుగడుగునా ఈ విధానమే 


న. 


వతివింవిస్తూ ఉంటూంది 





ఈ సనాగరక (గామ్యజీవన విధానాలను గూడ సం దేశకావ్యకర్తల తమ 
కావ్భ్యాలనో పరిశీలనాద్భృష్టితో వర్ణించారు 


(శ్రీకృష్ణుడు కార్యార్థియె మధురకుపోయాడు రాధ కృష్టవిర హాన్ని 
సహంపలేక పోయింది ఆమె మననులో ఈర్ష్య చోటు చేసికొన్నది మధురా 
నగరంలోని కాంతలు శ్రీకృష్ణుని బందీచేసి ఉండవచ్చునని ఊహించింది. 
“పట్టణవానుల నేర్చులెట్టులు మాకబ్బు” అనుకొని మరల యిలా అన్నది. 


“పల్లెసీమలబుట్టినవార మేము 
కల్చకపటంబులేదు మాయుల్లమందు 
నిశ్చల పేమహృదయాన నిండియుండు” 


ఈ మాటలలో వపవనసందేశరచయి|తి గంటి కృష్ణ వేణమ్మగారు [గామీణ 
నాగ్గరక శ్రీల స్వభావోన్ని చక్కగా వ్యాఖ్యానించారు పల్లెలలో కరుణగాని, 
డ్రైర్యంగాని వంచనారహితంగా ఉంటాయి వట్టణాలలో దానకివిరుద్రంగా 
ఉంటుంది వాతావరణం. నాగరక గ్రామీణ జీవనవిధానాలలో ఎంతో ఆంతర 
మున్నది పొరుగింటి వారితో కూడా మాట్లాడడానికి మనసొప్పని, తీరిక 
ఉండని యాంత్రిక జీవనం నగరాలలో సాగుతుంటుంది ఆధునిక యం[తాలతో 
ఫాటు వారుగూడ వరుగితుతుంటారు. 


ఆం[ధ మేఘ్మపతిసం దేశంలో బెంగుళూరు నగరాన్ని రావాడ వెంకటరామ 
శాస్త్రిగారు వర్ణిస్తూ ఆ యాం [తికజీవనాన్ని యిలా వివరించారు. 


“అచ్చటి యెల్లవీఢథులను నాంగ్రభటుల్‌ హరియింతుఠాఢ్యులై 
బచ్చులు లక్షలక్షలుగ వర్తకమున్‌ జచరింతుకాయెడన్‌ 
హెచ్చుగగార్యశాంల జరించుచునుందురు కర్మకారులున్‌ 
నిచలుయం[తజ కోముల నిన్వన్నముల్‌ మినుముబ్టుచుండెడిన్‌ 


ఎవ] 


వారిద! వీధులన్నిటనపార జనంబులబొల్పునాప్పరిన్‌ 
బౌరులరాపుచే నొదిగి బాటజనుల్‌ చరియింతు-రెన మో 
టారు సమాఖ్యగాంచు శకటంబులు నల్లడలందు. వచ్చుటన్‌ 
ఫీరుత దిగ్భిమన్‌ గనుచు వేగ మెపర్విడుచుందురాజనుల్‌ 


పొగ గొట్టపు భూంకార ధ్వనులతో యంతాలతో మనిషి, మనషితో 
యం।తాలు, పరుగెతడం పట్టణాలలో నిత్యం కన్పడే దృశ్యం 


నగరవాసులెన స్రీలను గూర్చి గూడా రావాడవాదే ఈ విదంగా 
వర్ణించారు. 


నగరము వీదీవీధి భవనంబుల వైద్యుతదీ వరాజితా 
బగళులొనర్చిరాతులను భాసిలుచుండ జనోపయుకమై 

మగువలు |ప్రక్కనేచ నెడు మానిసిగుర్రిడకుండదిట్టలె 
మగయుడుపుల్‌ ధరించి (ప్రియు మందిరముల్‌ చనుచుందురయ్యెడన్‌ 
అరుదుగ రాణిపేర దనరారుచునుండెడు పారళాలయం 

దురుతర వేతనంబులనునాందుచు [బౌఢతగాంచి విద్యలన్‌ 
సురుచిరవస్తభూషలయిళో భిత లైవినయో క్రిచాతురిన్‌ 

దరుణులు వీణపాటనట దాన్పుదురింటనునింట స్వీయలన్‌ - 


విద్యుద్దిపాలతోనగరాలు రాతిని వగటివలెయందు బాసిస్తుంటాయి స్త్రీలు 
మగయుడుపులుధరిస్తుంటారు ఉద్యోగాలుకూడ నిర్వహిసుంటారు ఈ విధంగా 
పురుషులతోపాలు త్రలు కూడ నాగరక శజీవనవిధానానికి తగినవి ధంగా 
ఉబ్యోగాదులుచేస్తూ వారికి కుటుంబపోషణలతో సహకరిస్తుంటారు 


నగరాలలో కళాశాలలో దువుకొనే ప్రులు నిర్భయులై వ్యవహరిస్తూ 
యధేచ్చగా సంచరిస్తుంటారు ఢిలినగరంలో విద్యార్థినులను వరిస్తూ మరుత్చుం 
దేశకావ్యకర ఈ విధంగా అన్నారు 


అచట జదివెడివాళంటులద రులేక 
అలరుదోటలవిహరింతుజిలుగవలు వ 
తొలగుజేయకుకొం టెవెతుంట విలుతు 
బంటవై కంటబడనిట్టిదంటవగుచు 
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ఇది నాగరక జీవనం. నగరాలలో అన్న వికయశాలలు ఎక్కువగా 
దర్శనమిస్తుంటాయి. అవికూడ వీరిదృష్టినుండి తప్పించుకోలేదు. నురుత్సం 
దేశంలో . 

అన్నము[బహ్మమన్న నిగమాంతవచస్సు జపించి పాక ప 

క్వామ్నముదృ ప్రిగా గొనెడివాడును (బ్రహ్మ మెయన్న సూక్తమున్‌ 

మన్నన సేయుచున్‌ |గయధనమ్మునుగొంచునునన్నదాత వె 


చెన్నగుభూరి హర్షమును జెందగజేసెదరున్నవారలన్‌ 
“అన్న వికయశాలలయందు గలవు 
“రసగులా" “బర్చి” “బా ద్రా*”ద్రి రమ్యభక్య 
ల 
పం క్రి “డాల్హా” [పపక్వముల్‌ పలురకాలు” 


ఉద్యోగాలు చేస్తున్న భార్యభర్తలు ఇరువురు అన్న వ్మికయశాలల్లో 
భోజనం చేయడంకద్దు. వారి ఇండ్లకు వచ్చిన బంధువులు కూడ అక్కడే 
భోంచేసి చూచిపోవడానికి వస్తుంటారు అందుకనే ఇవి నగరాలలో [పత్యేక 
స్రానాన్ని ఆ|కమిస్తాయి. (వ త్యేకాకర్షణలుగా భాసిస్థాయి. 


కా మోాణజీవనం ; 


[గామాలలో ఒక విధమైన ఆత్మీయత గోచరిస్తుంది. ఎన్ని కులాల 
ఖారున్నా వారంతా ఒకే కుటుంబంగా జీవిస్తుంటారు, తమ పలకరింపులతో 
జుంధుత్వాన్ని కలుపుకుంటారు. 

“మామ'యని 'బావియని 

మననులోతులదడపవు 

వావివరసలనెన్నికొనుచూ - బురుషులను 

జవరాండునున్‌ గూడికొనుచూ - పళ్రప 

టులను (బది కెడు జనులదలచేవురా 

పల్పెవట్టులలోని [బదుకు తీరువేజు 


కృతిిమమైన పలకరింపులు తప్ప నగరాలలో మనసులను తడివే 


సంబోధనలేయండవు పుట్టపర్తివారు తమ మేఘదూతంలో పల్లెవాతావరణాన్ని 
చక్ళ_గా తెలియజేశారు. 


ఎత 


వల్లెలలోనూ స్వార్థం రాజ్యం చేస్తుంటుంది. అక్కడ పవవులను 
పాలేళ్లను నిర్ణయగా చూచి |్రమళ క్తిని దోపిడిచేసే కామందులు లేకపో లేదు. 


పలెపటులలోను 

(3p) ట్‌ 
బయనించునమయాల 
పాలేరువాడు గన్పించూ * మిడియెండ 
(బద్దలుగ గొట్టి పండించూ - వాడంత 
గష్టించినా మిరపకారమే సంగ టికి 
కలడోయి కామందు కలిమివాడికి జెందు 


ఈ పాలేరుతోపాటు కష్టవడే వృషభాలుకూడ కన్పిస్తాయి. వాటి సీతి 
ఇభావున్న ది. 


కనులలో గన్నీరు 

గాల్వగట్రగ గడియ 
తీరికయెలేకున్న జీవీ - నాగేటి 
చార లే[బతు కైన వానీ ఇ వృషభరా 
జవ్వానిభాషనీకర్టమౌనోయే మొ 
నెవ్యగలనుడువరా నీనీడగొడు గులై 


ఒకప్పుడు వైభవం కల్గిన (గామాలలోని దేవాలయాలు నేడు గబ్బిలాలకు 
నివాసస్థానాలు, ఈవిషయాన్ని పుట్టపర్తివారు తమ మేఘదూతంలో ఇలా తెలియ 
వేస్తున్నారు. 


అచటగనుపించు 

నభంకషమ్ము లగు 

గొపురమ్ములగుడులు నీకూ _ నేడచడ 
గాపురము గవ్బిలమ్ములకూ - మాన్యములు 


45] 
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ధర్మ కర్త లభ్రపండ్ల ధ్రాశ్యంబులను గొలిచి 

గుల ఫి విదేవునకు బలుకుబలమేలేదరు 

దేవుని స్ధితి యిలా ఉంచే [పతిపల్లెలోను దొంగసన్యాసలు ([వబలి 
అమాయక పల్తీయులను దోచుకొంటున్నారు. అలా దోచుకుదేవారిని గూర్చి 
గబ్బిలంలో జాషువ కవీశ్వరుడు ఈ విధంగా అన్నాడు. 


జవ మోధ్యానమొ! యభ్యసించి యతి వేషంబూని [కీడించు మో 
నప్పబారుల్‌ (పతిపల్లటూరగలరీ సన్యాసి వరంబు నీ 

శ ౧ గి 
కుపదేశింవదొ! యిష్టసిద్ధికనియేమాయోపాయ మం|తంబు భ్‌ 
క్రిపరత్వం బెక సాధనందిహపర'స్ర్రి వంచక (ేజికిన్‌ 


మంచీచెడులకు దర్పణాలె నాగరకగామీణ జీవనవిధానాలను నందేశ 
కావ్యకరలు తమ కావ్యాలలో పరిశీలవాదక్షతలే వర్ణించారు. తమ సామాజిక 
స్పృహను తగిన పట్టులతో తగిన విధంగా వ్యక్తం చేశారు. 


ఇప్పటివజకు వివరించిన వస్తువెవిధ్యం వర్ణనలు సామాజిక స్పృహాది 
వివిధ విషయాలనుబట్టి సం దేశకావ్యాలలోఫి సందేశసారాన్ని రెందు భాగాలుగా 
విభజింపవచ్చు 


1. కథాగతము 
2 వర్ణనాగతము 
కళాగతం : 


సందేశకావ్యాలలోని విఖిన్నిమెన కథలు విభిన్నా లైన సం దేళాతలమ 
సమాజానికందిస్తున్నాయి. వాటిని రెండుగా [వణయాళ్మకము, సామాజిక 
స్పృహాత్మ కము అనవచ్చు. 
(పణయాత్త కము య 

కాళిదాస మేఘదూతం అచర్శల౮గా ర చింవజుకిన (ఫణజయనంచేశ కావ్యాలు 
రం కావ్యంయిచ్చే సందేశాన్నే అనుసరించాయి. (పేమైక జీవులు ఎలా ఉంటారో 
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కా శీదునమహాకవి తన మేఘసందేళోభద్వారా లోకానికి చోటొచెప్పోడు. ఆదఠ్య 
[పజయన్వకూపాన్ని పారి వియోగవ్యధల ద్వారో బహోర్లతం కావించోడు జేటు 


వంటి సందేశమే తెలుగు ప్రీణయసందేశకావ్యాలైన చకోరనండేశం, శశేదూకం 
మొదలైనవి (పబోధిన్తున్నాయు 


సామాజిక స్పృవోత్నక ము ఇ 


గబ్బిలం, అనిలసందేశం మొదలైన సామాజిక సందేశకావ్యాలు నొటీ+ 
సమాజంలోని మంచిచెడులకు దర్పణాలుగా భాసించాయి. అందువల నాటి 
౧ 
సమాజంలోని అప్మశుతులకు నేటి పర్యవసానాన్ని గమనించి వాటిని తొలగించు 


కొని సమర ససాంఘికజీవనాన్ని అలవర్చుకోవాలనేదే ఆ కావ్యకథా సందేశసార 
మౌతుంది. 


అంతేకాక నేడు సమాజంలోని అవగుణాలనుసైతం ఎత్తిచూపి వాటినుండి 


[వజల్ని విముక్తులు కమ్మని ఈ కవులు థనిగర్సితంగా | వబోధింనడంకూడ 
ఈ కావ్యాలలో కన్సడుతుంది. 


వ రనాగతం ; 
ర్‌ి 


సం దేశకావ్యాలు సహజంగా విసౌరమైన వర్ణనలతో కూడి ఉంటాయి. 
అవర్డనర్దో కొంత (ప్రబోధం కన్విసుంది. 


పుణ్యపురుషులను, పుణ్య షే్యకాలను వవ్నిత నదీనదాలను, దేవతలను, 
కవి పండితులను, [పాచీస వైభవాన్ని వ ర్హమానసమజాన్ని వర్ణించడం ద్వారా 
భారతీయపురాతనౌన్నత్యం, ఆర్షధర్మ|పాభవం, భ క్రివెశిష్ట్రం వివరిస్తూ వర్తమాన 
జనవాళికి అవి నిరంతర సాధ నైక లమవ్యులని, అదర్శుపాయాలని [ప్రత్యక్షం 
గాను, పరోక్షంగాను నిరూపించడమే ఈ సం దేశకావ్యాలలో ని వర్శనాత్మక మైన 
సందేశసారం. 


కాళిదాస మహాకవి మేఘనందేశంలోనే భౌగోళింగా భారత దేశవర్గన అతి 
మనోహరంగాసాగింది. మహాకవి పరవశుడై స్వర్గంకంటె గొప్పదైనదిగా తన 
జన్మభూమిని వర్ణించాడు. తరువాతి సందేశకాన్యకర్తలుకూడ అణువణువున 
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వవ్నిత్తమైన తన ఈ పుణ్యభూమిన వర్ణించి తమ దేశభక్తిని చాటుకొన్నారు. 
మరుచ్చుం దేశకావ్యకర భారత దేళాన్ని మాతృమూ ర్తిగా భావించి “పత్యహము 
వరలుగాక మా భరతమాత” అని |వస్తుతించాడు. ఇందుచేత ఈ జాతి ఆనన్య 
మైన దేశభ క్రియుతం కావాలన్నది. ఈ దేశం అణువణువునాపవి్శితమైనదని 
ఈ జాతి భావించాలని సందేశకావ్యకర్తల సందేశంగా మనమూహించవచ్చు. 


లక్ష్యుశుద్ధితో [పయోజనాత్మకంగా తెలుగులో ఈ విధమైన సందేశకావ్య 
రతచనసాగిండచి. 





ఆం ధేతరభాషా సందేశకావ్య 


విహంగ వీకణం 





ఇందులో 


అపభంశ సాహిత్యం 
హింది సాహిత్యం 

బెంగాలీ సాహిత్యం 

తమిళ సాహిత్యం 
మళయాళ సాహిత్యాలలోని 
నందేశకావ్య (పక్రియ 
స్థాలీపులారంగా పరిశీలితం 


అన్యసాహిత్య సం'దేశకావ్యొలు 


శందేశకావ్యాలు సంస్కృత వాజ్మయంనుండి తెలుగులోకి అనుచటిలయ 
బడిన విధంగానే ఇతర దేశీయభాషలలోకిగూడ అనువధిం ఫబడ్డాణంఖు వయానణళా 
కాళిదాస మహాకవి మేఘసందేశం అనేక (ప్రాంతీయభాషల్లోకి అనూదిత మైంది. 


అంతేగాక తెలుగులో వచ్చినవికథుంగ్లావే ఇతర దేశీయభాషల్లోకూడా స్వతం[త 
సందేశకావ్యరచన సాగింది. 


లభ్య మైనంతుక జకు సాంతీయభాషలలోని సందేశకాజ్యాలను గూర్చి 
విహంగ వీక్షణం క్సావిస్తాను.. 


అహ భంళ సాహిత్య ఆ 


ిష్టనమ్మ తమైన సంస్కృత భాషనుండి  వికృతము, |భష్టము అయిన 
శబ్రాలయొక్క. సమూహం “అపషభంశి భాష అని భాషాభిజులన్నారు. 


శాస్త్రాల్లో సంస్కృతంకం టె భిన్న మైంది, కావ్యాల్లోని అభిరాదుల భాష 
కకస్మభంళమవి _పసిద్ధ ఆలంకారికుడైనదండి .తన కావ్యాధర్శంలో వివరించాడుంశే 


వాగ్భటుడనే ఆలంకారికుడు ఈ అప భంశ భాషను చేభాషా 
విశేషంగా "సర్కాన్నాడు. కణ ॥ రవ శ తాబ్దకాలానికి అశఖ్లంకార శాస్త్ర 
(గంథాలటో (పస్తావితపబడ్‌న ఈ భాష కీ॥శ॥ తొమ్మిదొవ తాబ నాటికీ 
సామాన్య జనంలో వ్యవహరితపబడుతున్న భాషగా రూ పుడాత్సిలది. (En 

పదునొకొండవ శతాబికి దేశభాషా 'భేదంగా రూపుదిద్దు! న్నది. 

1 అధీరాదిగిరః కా వ్యేష్యవ భంశ ఇతి స్మృతాః 
శా స్తే్రేష సంస్కృతాదన్యదవభంశ తయోదితక్‌ 1 

కావ్యా ఏరు: ఆచార్య దండి 
(పధమవరిచ్చేదః శో 36. పుట ౨2% 
వ్యాఖ్యారచ యిత శ్రీతామదవండుడు పుల్లెల 
(వచ్చురణ ఆం[ధ(పదెశ్‌ సాహిత్య అకాడమి 
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ఈ అప జ్రఆశభాచులో brn 12వ శణాబి ఉత్తరార్థంలో అబ్లుల్‌ 
రహమాన్‌ (అగోహమాణ) అన్న పేరుగల [వసిద్దకవి “నందేశరానక్‌? అన్న 
0 ళు 
"స్కేధుతో అక కావ్యాన్ని రచించాడు. ఆ కావ్యం అవభంశ సాహిత్యభాండా 
గారా నికి అమూల్యరత్నంగా భాసిల్లింది 


సందేశరాసక్‌ 


ఈ కావ్యం కాళిదాస మహాకవికృత మేఘసందేశాన్ని పోలింది, 


వియోగిని అయిన ఒక నాయిక ఒక పధికునిద్వారా తన [పేయునకు 
వలపుకబురు తెలియజేయడం ఇందులోని ఇతి వృత్తం. 


ఇది మూడు పక్రమాల (గంధం. వక్రమమం"ే నర్గ అని 
భావింఛ వచ్చు. 


[ప్రధమ పక్రమంలో కవి స్వీయపరిచయమున్న ది. రెండవ ష్మకమంలో 
విరహిణీయైన నాయిక తన విచారవృత్తాన్ని కొందరు పధికులకు తెలియ 
జేస్తుంది. ఆ బాటసారులలో ఒకడు దయనీయమైన ఆమెగాథను [(శద్దతో 
ఆలకిస్తాడు మూడవ్యపషకమంలొ తన దీనగాధ |శద్దతో విన్న ఆ పధికునకు 
తన [పియునికై ఒక సం దేశాన్ని విన్నవిస్తుంది. ఆ సందేశాన్ని స్వీకరించిన 
వధికుడు తన |పయాణాన్ని కొనసాగిస్తాడు. వెంటనే ఆమెకు తన |పియునితో 
నమాగమ సౌఖ్యం, లభిస్తుంది. 


ఈ విధంగా మూడు పక్రమాలలో రచించబడిన సందేశరాసక్‌ అన్న 
సం దేశరావ్యం అవభంశ సాహిత్యాని కే తలమానికం. 





జ్‌ విజ్ఞాన సర్వస్వం రవ సంపుటం పుట - 291. 
తెలుగుభాషా సమితి పచురణము 196] 
సంపాదకులు . ఆచార దివాకర వేంకటావధాస. 
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హిందీసాహిత రం 


హిందీ వాజ్మయంలో ఒక సందేశఘట్టం లభ్యమౌతోంది. [పియ[వవాస్‌ 
అనే మహాకావ్యంలోని షష్టసర్గంలో సం దేశ ఘట్టం ఉన్నది. కేవలం ఆ ఒక్క. 
సర్గనే వింగడించిచూఏ మై తే అది ఒక సందేశకావ్యంగా భాసిస్తుంది ఆ 


ఒక్కసర్గలో నే సం దేశకావ్యలక్షణాలన్నీ ఉన్నాయి. 


ఆధునిక హిందీభాషయైన ఖడీబోలీలో “సాహిత్యవాచస్పతి"” “సాహిత్య 
రత్న” “కవిసమాట్‌” ఆయోధ్యాసింహ ఉపాధ్యాయ పండితుడు ఈ [ప్రియ 
(పవాస్‌ మహాకావ్యాన్ని (వాకాడు, 

శ్రీకృష్ణుడ రాచకార్యనంపాదనార్హం [వజభూమిని, రాధను, గోసమూహాన్ని 
వదలి మధురానగరానికి వెళ్ళాడు. నిత్య చైతన్యంతో భాసిజ్రై [వజభూమి నిర్జీవ మెంది. 
కృష్ణవిరహంతో భరింపరాని వేదననుభవిస్తున్న రాధకు ఉత్సాహరహితమై ఉన్న 
(ప్రకృతిని చూచేసరికి వేదన అధికమైంది. ఆ చైతన్యరహితమెన |పక్ళతిని 
కదలించడానికా అన్న విధంగా పవనుడు ఆ (పదేశానికిరాగా, రాధ ఆ 
పవనునిచేత మాధవునకు నందేశం పంపింది. ఈ సందేశం మంద్మాకాంత 
వృత్తంలోనే ఉన్నది. మార్గవర్గన, శ్రీకృష్ణవర్ణన మనోహరంగా సాగాయిశే 


బెంగాలీసోహిత్యం 


వంగదేశంలో చైతన్యమహాపభుల భక్తీ ఉగ్యమం ఎంతో చైతన్యాన్ని 
కల్గించింది. రాధామాధవుల మధుర పేమకధ అధారంగా ఎర్నోకావ్యాలు 
వెలిశాయి. 


సందేశకావ్యాలుకూడ కొందరుకవులు [వాళారు. అవి సంస్కృత 
వాజ్మయానికి పరిమితమైనాయి. శ్రీలరూపగోస్వామి వ్రాసిన హంసదూతం 


సంస్కృూతభాషలోని దే. కానీ వీరి అనుయాయులు ఆ వియోగకధ ఆధారంగా 
వెంగాలీభాషలో ఎన్నోకీర్తనలు (వాకారు. 





3 పియ|పవాస్‌ = షష్ట సర్త; (ప్రచురణ జ హేందీసాహిత్య కుటీర్‌ బనారస్‌, 
విక్రమశకం — 2023. 
461 
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మురారిగుప్తుడనే కవి రాదామాధవుల వియోగాన్ని కావ్యంగా వాశారు. 
సంపూర్ణ సందేశ కావ్యలక్షణాలు లేకపోయినా తత్తుల్యమెందిగా ఊహించవచ్చు. 
శ్రీకృష్ణుడు బృందనువీడి మధురకు వెళ్లాడు ఆ సమయంలో కృష్ణ 
వియోగాన్ని క్షణమైనా సహించలేని రాధ వేదనన భవిస్తుంది ఆమెస్ఫితిని 


చూడలేని ఒకదూతిక మధురకు వచ్చి కృష్ణునకు రాధ బాధామయగాధను 
నివేదిస్తుంది. 


నీవు రాధను _పేమించినట్లు నటించడం ఎంతనీచం. ఆమె యిపుడు 
చనిపోయిన దానితో నమానం. ఆ మెస్థితి చాలా విషమంగా ఉన్నది. చిన్నచేవ 
ఎంతకాలం నీటిబయట ఉండగలదు? మాధవా! నామాట విను. యుగాంత౦దాకా 
వెలిగేశ క్రిమంత మెనదీపాన్ని వెలిగించి అందులో ఒక్క బిందువు ఘృుతాన్నే 
పోశావు. అది అలా వెలుగుతూ ఎలా ఉండగలదు. అల్పమైనవాయుపీడనానిశకే 


అది ఆరిపోతుంది వెంటనే వచ్చి ఆమె [పాణదీపాన్ని కాపాడమని వేడు 
కొన్నది. 


ఇది దూతక్ళత్యం కట్టిన లఘుకావ్యం ఇదేవిధంగా వెష్టవభ క్రికీరనలలో 
చాలావరకు విరహవేదనం దూతకృత్యాలు సహజమైనాయి 


తమిళనాహిత్యం 


తమిళంలో అనువాద సందేశకావ్యాలేగా క కొన్ని స్టతం|త కావ్యాలు 
కూడ వెలిసాయి. 


అతి|పాచీనమెన దూతకావ్యం ఇటీవల వెలుగులోకివచ్చింది 


కావ్యం పేరు తమిల్‌ విడ్‌ తూద్‌' (తమిశదూతం). రచయిత పేరు 
మాతం తెలియదు. 





1 నంగసాహిత్యచరిత = సుకుమార్‌ సేన్‌ _ పుట 103. సాహిత?అకాడమీ, 
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తమిళులకు ఆరాధ్యదెవమెన చొక్కనాధుసి” [పేమించిన ఒక్‌ వనిత 
తమిళభాషనే దూతగా ఎన్నుకొని తన (పియునివద్దకు దూతగా వంపించింది 


రల. దూత[పశంసలోను మార్గవర్ణనలోను తమిళవాజ్మయంలోని 
పురాణాలు, |పబంధాలు, వ్యాకరణం, ఛందస్సులకు సంబంధిచిన విశేషాలు, 
శెనమతభ క్రి భావాలు విస్తారంగా వర్ణింపబడ్డాయి. 

తమిళవాజ్మయానికి సంబంధించిన విజ్ఞానం ఆమూలా[గంగా పారకునకు 
తెలియచేయాలన్న దే కావ్యం (వధానో ధైశ్యం దీనిజాయలలో నే శ్రీవూతలవట్టు 
(శ్రీరాములు రెడ్డిగారు తెలుగులో “తెనుగునందేగము” అన్న సందేశకావ్యం 
రచించారు. అందులోను తెలుగుభాషా సాహిత్యాల వెభవం విస్తారంగా 
వర్గింపబడ్డది. 


ఇ, ఆలగర్‌ కి శ్చివిడతూ ద్‌. ; 


ఈ కావ్యకర్త వలపట్టడై చొక్కనాధ మహాకవి, 

మధురైలోని సపెరునూళ్లను (పేమించిన ఒక వనిత ఆతనిపద్దకు చిలకను 
దూతగా పంపింది 
దేశంలోని (పకృతి అతి మనోహరంగా వర్ణింవబడినాయి. 
తీ. మకిల్‌విడ్‌తూద్‌ : 

వకిల్‌ అంటే మేఘం, మేఘంచేతదూత్యం పంపబడిన దూతకావ్యమిది 


కాలెకూడి మీనాక్షిసుందర్‌ హైస్కూలులో తమిశపండితునిగా పని 
చేస్తున్న అరసన్‌ అనేకవి ఈ కావ్యాన్ని [వాకారు 


ఇది వైషవపరమైన కావ్యం, మార్షనిరేశంలో వెషవ మతాలు, తమిళ 
ఆ మణ ద్ర a a bac) 


ఒక గృహిణి ధనసంపాదనార్థం (వవాసంపొయిన పతిజాడ ఎంతకాలం 
ఇలియక పోవడంచేత ఆతనివద్దకు తన కుటుంబవిషయాలు తలియ చేయమని 
మేఘుని ఆర్థించి దూతగా వంపీంది, 


ఆదునికంగా ఈ శతాక్షిలోని సమకాలిక సమాజానికి తన కావ్యం 
దర్పణ?గా చేశారు ఆరనన్‌ మహాకవి ( 


2 ముఖామువీ - శ్రీమతి ఆర్‌. సందనమారి, తమిళవిద్వాన్‌ టిటిపి, 
హైన్యూల్‌ , విజయవాడ, 


$6.4 
మలయాళ సాహిత్యం 


ఇతర భారతీయసాహిత్యాలలో కంటే మలయాళ సాహిత్యలో ఈసందేశ 
కావ్యాలకు విశిష్టమైన స్థానమున్నది. 

ఈ మలయాళ దేశంలో సంస్కృత భాషలో కూడ అనేక సందేళ 
కావ్యాల వచ్చాయి. కాళిదాస మేఘసందేశం తరువాత చారితకంగా రెండవది 
యైన శుకసందేశం మలయాళ దేశంలోనే వెలసింది. అంతేగాక సంన్క్బృతంలో 
(వసిద్దాలన చటక, కోకిల, [భమర, మయూర సందేశాలు "కేరళ దేశీయాలే. 


సారవంతమైన, శృంగారభావనే ముఖ్యలక్షణంగా గల్గిన ఆ దేశపుకవులు 
సమృద్దాలు, ఆత్మాశయాలు అయిన తమభావాల్ని వెళ్లడించడానికి సందేశ 
కావ్యమే తగినదిగా భావించి ఆ కావ్య సృష్టి చేశారు. సహృదయులైన కేరళ 
[వజలకివి మిక్కిలి |పీతిపాత్రాలైనాయి. ఆ కారణంచేత ఆ భాషలో అనేక 
సందేశకావ్యాలు [వాశారు కవులు. 

వమణి|పవాళశవాజ్మయంలోని తొలిదశను సం దేశకావ్యాలకు స్వర్ణయుగంగా 
పరిశీలకులు భావించారు. 

కాసి మణి పవాశభాషలోని తొలిదళలోని వాజ్మయం నాశనమైపోయింది. 
అందులో సందేశకావ్యాలుకూడ ఉన్నాయి. 


మలయాళ భాషలోని సం దేశకావ్యాల్లో ఉబ్జునీలినం దేశం అతి పాచిన 
మైనది అంతేగాక ఆ కావ్యాలకు తలమానిక మైనదికూడ ఈ కావ్యకర్తను 
గూర్చిన ఆధారాలు లభ్యం కావడంలేదు. ఈతడొక రాజకుటుంబానికి చెందిన 
వాడై య.౦డవచ్చు. కావ్యంలోని వర్ణనలనుబట్టి ఊహించి 14వ శతాబ్రివాడని 
విమర్శలు భావిస్తున్నారు. 

ఈ కావ్యంలో కవే నాయకుడు నాలుక పేరు ఉల్జునీలి మధ్య కేరళ 
దేశంలోని వడక్కుమ్కూరుకు చెందిన రాజకుటుంబానికి చెందిన యువతి. 
వీరిద్దరూ చవెవాహిక జీవితాన్ని పరమానందంగా అనుభవిస్తున్న సమయంలో 
ఒక యశ్నిణి నాయకుని సాండర్యానికీ ఆకర్షితురా లై నిదిస్తున్న సమయంలో 
నాయకుని కడతూరు నుండి తిరువేం|డంలోని ఆజ్ఞాత మైన స్టలానికి తీసుకు 
పోయింది. [పభాతఫికాగానే నాయకుడు మేల్కొని తనస్థితిని గు రించి నృసింహ 
మంతాన్ని జపించాడు. ఆ |షభావానికి యశ్నిణ గాయకుని వదలిపారిపోయింది, 


365 


ఆపుడాతడు సమీపంలోని దేవాలయానికిపోయి తన మ్మితుడు, సహపారి క్వొలశీ 
నాజకుటుందానికి చెందినవాడైక ఆదిత్యవర్మనుచేరి అతనిద్వారా తన పియురాలికి 
సందేశాన్ని వంపాడు. 


ఇందులో ఆకాలంనాటి సామాజిక జీవనం. రమణీయమైన [పకృత 
మనోహరంగా వర్షింపబడినాయి. 


(పతిపద్యం ఉత్తమమైన మణి |పకాళ కవితకు నిదర్శనంగా భాసిసున్నది. 


తరువాత వచ్చిన సందేశ కావ్యాలలో కూడ కేరళదేశ సమాజ సహజ 
సౌందర్య (పకృతి సంపద అద్భుతంగా వర్ణింపబడినది. 


శుభగసందేళం : 


ఈ కావ్యకర్త నారాయణ నంబూరి. ఇతడు రామవర్మ మహారాజు 
ఆస్థానంలోను అతనిమేనల్లుని ఆస్టానంలోను ఆస్థాకవిగా సమ్మానింపజడ్డాడు. 
ఆనాటి ఆ దేశంలోని రాజకీయవ్యవస్థలో మేనల్లునికి రాజ్యాధికారం వచ్చేది. 
ఆనాటి కవులలో మిక్కిలి [పతిభాళాలిగా కీ రింపబడినాడు 


ఈ కావ్యంలో నాయిక పెరు మానవీ మేనక. నివాసం తృకివపేరూరు. 
దుర్విధికారణలగా (ప్రియుడు పపియురాలు వీడిపోయారు. కన్యాకుమారిలో ఆతడు 
ఉన్న సమయంలో ఒక (బహ్మచారి తట ప్రపడ్డాడు. ఆతనిచేత తన నాయికకు 
సందేశాన్ని పంపించాడు. 


కామసందేశం : 


ఈ కావ్యకర్త మారుదత్తుడు. మలయాళ, సంస్కృత వాజ్బ్యయాలలో 
(పసిద్హుడెన పండితుడు. 


ఈ కావ్యంలో నాయకుడు మాతృదత్తుడు. నాయిక చం[దలక్ష్మి ఊరు 
చిదంబరం కారణాంతరాలవల్ల పియావియోగాన్ని పొందిన మాతృదత్తుడు 
తిరుణావూరుచేరి అక్కడినుండి తన |పియురాలికి సందేశాన్ని పంపాడు. 


శివగంగ కావేరి మొదలైన నదులు శ్రీరంగం, కోయంబతూరు కొంకణం 
మొదలైన పట్టణాలు అద్భుతంగా వర్ణింపబడినాయి, 
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కోకిఅసందేశం ; 
ఈ కోకిల సాందేశ రచయిత ఉద్దంశా స్రీ పండితుడు, ఇతడు నిజంగా 
ఉద్దండు డే. “ఉద్దండ” అనేది విరుదనామం. చెన్నమంగళానికి చెందిన 


మూతక్క-ర అన్నే గామంలో ఇక నాయర్‌ శ్ర్రీతో ఈ కవికి సంబంధమున్నది, 


ఆమెతో సుఖంగా కాలశ్నేపం చేస్తున్న సమయంలో కాంచీపురానికి 
కామాకి సేవకై పోయే శ్రీలతో ఏనికి ఫరిచయ మైంది. వారితో కలసి కామాక్షి 
పురానికి పోయాడు. ఆశరీరవాణి అతనిని ఐదునెలలు అక్కడే ఉండమని 
ఆదేశించింది ఆ స్రీలు అక్కడ ఉద్దండశాన్త్రిని వదిలిపోయారు మూడునెలలైన 
తరువాత [పియావిరవాన్ని సహింవలేక కోకిల ద్వారా ఆమెకు సందేశం 
సంపాడు. 

ఈ విధంగా మయూరసందేశం, [భమరసందేశం మొదలైన కావ్యాలు 
మలయాళ సాహిత్యంలో అవిర్సెవించాయి ఆ [పజల విలాసవంత మైన, శృంగార 
వూరికమైన జీవనానికి దర్పిణాలుగా భానిస్తున్నాయి 

కేరళదేశంలో ఈ విధంగా సందేశకావ్యాలు బహుళ|పచారంలోకి 
వచ్చాయి కవియైన |పతిఒక్క_డు తప్పనిసరిగా ఒక సండేశకావ్యాన్ని [వాయ 
డానసికి- యిషవజేవాడు. అశిచుచేత ఆ కావ్యాలసంఖ్య అపరిమితంగా పెరిగి 
పోయింది ఈ-వరిస్టితిని చూచిన ఒక కపి వ్యంగ్యగర్భంగా కాక సందేశమనే 
కావ్యాన్ని [పాళడు,3 

1 ఆధారం 
డా॥ పుట్టపర్తి నారాయణాచార్యులుగారితో ముబాముఖి 
దక్షిణభారత పాషాత్యమఘులు 
- మమలయాళ సాహిత్య అకాడమి 
ఆం[ధవదేళ్‌ సాహిత్య అకాడమి 
చమలయాల వాజ్ముయచరి[త' 
- ప్‌, క పరమేశ్వరన్‌ 
ఇ పుటలురేక్‌, వట తె 


శ వ స 3 


ముగింపు 


ఈ విహంగ వీక్షణాన్ని బట్టి తెలుగు సాహిత్యంలో నందేశకావ్యాలు 
తగినంతగా వచ్చాయనే చెప్పవచ్చు తెలుగులోని “చకోర సందేశకావ్యంి” 
కాళిదానుని మేఘనం దేశకావ్య సమ్మతంగా సంభావించవచ్చు మనోహరమైన 
ధ్వనిమర్యాదతో కూడింది కావటంచేత |పణయ సం దేశ కావ్యాల్లో దానిదే అ్మగ 


ఆతిెంబటూలం,. 


సామాజిక నందేశకావ్యాల్లో జాషువ కవీందదుని “గబ్బిలం' దానిశే లిని 
బట్టి నుడికారాన్ని బట్టి అగగణ్య మైంది. ఇందుకు తెలుగుజాతి గర్వించవచ్చు 


సందేశ కావ్యరచనకు (పతిభావ్యుత్పత్తులు సమగంగా ఉండాలి. 
ఇందులో (పకృతివర్షన, వివిధ (పదేశవర్గనలు ఉంటాయి కాబట్టి 'కవి' అనే 
నామాన్ని (కవయతి - వర్ణయతి) సార్థకం చేసికొనే అవకాశముంది. చాలా 
మంది కవులు భఛాయాచ్నితకారులేగాని సూమష్మేకికతోలో లోతుల్ని వర్ణించగల 


దక్షత కొద్దిమందికే సాధ్యం. ఆ కవీశ్వరుడొక్క-డైనా సాహిత్యం సారవంత 
మౌతుంది. 


సందేశ కావ్యకర్తకు బహుదేశాటనం. బహు శుతులతో నిరంతర 
పరిచయం, విబుధసేవ ఉంటపేగాని అతని వర్ణనలు ఎవెనా సారవంతం గావు. 
అట్టి లోపాన్ని కొందరు తమ (పతిభానైశత్యంతో కన్పింపకుండ చేసికోవచ్చు. 


మొత్తంమీద (పతిభావ్యుత్పత్తుల సరస సమ్మేళనంగల కావ్యాచితిలోనే 
ఈ సాహిత్య (ష్మకియ పండుతుంది. అట్టి కవి నూటికి కోటికి ఒక్కడ నాచాలు,. 





10. 


ఆధార (గంధ సూచి 


అలక 


(హిందీనాటిక) 
అనిలనం దేశం 
ఆం[ధమహాభారతం 
అరణ్యపర్వం 


ఆంధ మేఘసందేశం 


ఆళ్వారుల మంగ ళాశానన 
పారుశువులు 


ఆంయ్భధభూసుర సందేశం 
ఆంధ మెఘపతిసం దేశం 
ఇన సందేశం 


కవిసేన మేనిఫెస్టో 
(ఆధునికకావ్యశాస్త్రం) 


కావ్యప కాశిక 


సీతారామచతు ర్వేది 
అకిలభారతీయ విికమపరిషత్‌ , కాసీ. 
స్‌ వెంకటసుబ్బయ్య 
నందలూరు, కడపజిల్లా. 
నన్నయభట్టారక విరచితము 
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